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Bundan yaklaşık yirmi yedi sene evvel “Türklük bilgisi” anlamına gelen 
Türkoloji Kongrelerinin birincisinin bayrağını İstanbul (Üni.) surlarına çıkar 
mayı başaran merhum Prof. Dr. A. Caferoğlu'nu, o bayrağı bilim kalesinin su- 
runa diken ve başında bekleyen merhum Prof. Dr. Muharrem Ergin'i rahmet ve 
şükranla, onların hayrü”i-halefi değerli bilim adamı, ciddi düzenleyici Osman F. 
Sertkaya”yı teşekkürlerimle selâmlayarak ve ilk oturumu Korkut Ata'ya ayırdığı 
için Prof, Dr. Sertkaya'yı alkışlayarak sözlerime başlıyorum. 

Azerbaycan ve Anadolu sahasında Dede Korkut, Dedem Korkut; Türkmen 
sahasında ve Kazaklarda Korkut Ata, Atam Korkut, Korkut Atam ifadelerinde 
yer alan kelimelerin anlamı ve bir şahsın adı mı, unvanı mı olduğu üzerinde 
düşünmek istiyoruz. 

Kor/gor kelimesine Derleme Sözlüğü, “Sıra, dizi, altın dizisi; yapıda aynı 
boyda taşlardan yan yana dizilerek yapılan bir sıra; biçilmiş ekin demetlerinin 
yığın yapmak için kümelenmiş durumu; odun yığını, eşyayı üst üste koyarak 
yapılan düzgün yığın.” karşılıklarını veriyor. Halk ağzındaki bu karşılıklarla 
örtüşen ifadeler bakımından Tarama Sözlüğü'ne bakalım: “Kor, köz; odun yığı- 
nı; kurum; duvar örülürken üst üste dizilen taş sırası; duvar taşlarında bir sıra, 
dizi.” Yudahin'in Kırgız Sözlüğü”nde ise, kuramak fiili yer alıyor ve şu karşı- 
lıklar veriliyor: “Ufak parçalardan düzmek, eklemek yoluyla yapmak; toplamak, 
biriktirmek ” 

Bugünkü Türk soylu halklarda kor/gor, hem kışlık yiyeceklerin gözlerden 
uzakta toplandığı depo, hem karınca başta olmak üzere çeşitli hayvanların kışlık 
yiyeceklerini sakladıkları yer anlamına geliyor. 

Kut kelimesi, Türk dilinin çok düşündürücü ve eski kelimelerinden birisi- 
dir. Hem “hikmet” anlamına, hem de “her konuda, meselenin, durumun hakika- 
tini bilmek” anlamlarına geliyor. Bu anlamda Kur'an'da geçen “ayne”I-yakin” 
ve “Hakka'l-yakin” ifadelerini düşünürsek, varlıkların ve olayların arkasını 
görmek üzere Allah'ın (inanılan Tarın'nın) verdiği bir özel güç, özel ruh, özel 


* Türk Dili, Sı: 577, Aralık 2000, s. 3-8. 

” 8-12 Kasım 1999 tarihlerinde İstanbul Askeri Müze'de toplanan VIL. Milletlerarası Türkoloji Kongresi'nde 
sunulmuştur. 

Derleme Sözlüğü, TDK. Yay., c.B, 2. b., Ankara 1993, . 2922. 

? Tarama Sözlüğü, TDK. Yay., c.4, Arkara 1969, 5. 2103, 2661. 

? K.K. Yudahin, Kırgız Sözlüğü, çev. Abdullah Taymas, TDK. Yay., 6.2, Ankara 1994, 5.522. 
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can, kut kavramına karşılık olarak ifadelendirilebilir. Kut, olgunluk seviyesin- 
deki bir insanın şahsiyetini, erdemle donandırmışlık, gönendirmişlik durumu 
anlamlarına geliyor. Türk kağanlarına bu unvanın verilmesi de ayrı bir değer- 
lendirme konusudur. Kut sahipleri, “gönül gözü açık” veya “kalp gözü açık” 
yahut “ermiş”, “bilici”kelimeleriyle nitelendirilen kişilerdir.” 

Türk dilinde kam, mürşit“, süfü, veli, evliya”, ata”, 
emre'”, (Oabdal'', dervişi?, Odâl?, baba, dede-baba'*, 


* “Kut, is, esk, 1, Uğur, baht, talih. 2. Mutluluk”, Türkçe Sözlük, TDK. Yay,, 6.2, 9. b., Ankara 1999, 5.1424; 
bu konuda ayrıca bk. Mübahat Türker-Küyet, “Türklerde Felsefe Geleneği”, Türk Yurdu Dergisi, Sayı 11, 
Ankara 1991, 5.5-14. 

* Gök Tengri dininde, Kuday/Kuda (Hüda) adlı Tanrı ve onun yardımcıları ile bunları inkâr eden, yer altına 

yerleşen Erlik ve yardımcılarından oluşan bir özel varlıklar âlemi ilâ kam adlı özel kişilerin görüşmelerine 

ve salıpfalışlarına (Arındolu”daki Satı/Satılmış ocakları düşünülsün) bağlı bir inanç sistemi (kamlık)nin din 
adamı; “Kâhin, Şaman Maddeleri” Kaşgarlı Mahmud, Divanı Lügatı t-Türk, Çev. Besim Atalay, TTK. 

Yay, c.3, Ankara 1992, 5.157, “Sihirbazlık, rakkaslık, müsikişinaslık, hekimlik gibi birçok vazifeleri ken- 

dilerinde toplayan bu adamların halk arasında büyük ehemmiyetleri vardı, fakat muhtelif zaman ve yerlerde 

bunlara verilen ehemmiyet derecesi, kıyafetleri, musiki aletleri, yaptıkları işlerin şekli labii değişiyordu, 
fakat, semadaki mabudlara kurban takdim etmek, ölünün ruhunu yerin dibine göndermek, fena cinler tara- 
fından gelen fenalıkları men etmek, ölülerin hatıralarını yaşatmak gibi çeşitli vazifeler hep ona aitli ve bun- 
lar için ayrı ayrı ayinler vardı.” Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 8. b., Diyanet Yay., 

Ankara 1993, 5.242. 

“Doğru yolu gösteren, kılavuz, rehber; müridine tarikali öğretip tasavvuf usulünde İakayık ve esrar gösleren 

şeyhi tarikat; gafletten uyandıran; ikaz eden.” Şemseddin Sami, “Mürşid Maddesi”, Kâmüs-ı Türki, Çağrı 

Yay,, İstanbul 1995, 5.1324. 

“Kendini tasavvufa veren, tasavvufa mensup kimse." “Süfi Maddesi”, Türk Ansiklopedisi, Milli Eğitim 

Basıni Evi,c.29, Ankara 1980, 8.471; Halk arasında dünya ile ilişkisi az, zahit anlamındadır. 

“İslim tasavvufunda Allah'ın ilgi, himaye, yardım ve sevgisine mazhar olmuş, ermiş kimseye verilen isim- 

dir." “Veli Maddesi”, İslâm Ansıklapedisi, Ahmet Subhi Furat, Müli Eğitim Basımevi, c.13, İstanbul 1986, 

8.287, “İslâm âleminde kullanılan bir din ve tasavvuf terimi. Evliya, Ulu Tanrı'ya *dost ve yakın olan”, yani 

velâyet (velilik) katına ulaşmış bulunan keramet sahibi kişilerdir.” “Veli Maddesi”, Türk Ansiklopedisi. 

«16, Ankara 1968, 5.36. Türk soylu halkların veli kelimesinin çoğul şeklini kullanmadıkları ve böylece 

mübalâğa yapmayı düşündükleri görülüyor. 

* “Ata, eski ve yeni Türk diyalektlerinde “baba' ve “ecdat anlamına gelir. Türkler arasında, büyük hürmet, 
hatta kutsallık kazanmış olan şair, bilgin ve diri adamlarının ismine eklenir.” “Ata Maddesi”, Türk Ansiklo- 
pedisi, ç.â, Ankara 1950, 5.78. 

1 “Türk şeyhlerine ata, baba gibi unvanlarla beraber, bilhassa o asırlarda kardeş manasına ahi denildiğini de 
biliyoruz; emre, emrem kelimesi de, pek muhtemeldir ki, ah, ahi lakablarının Türkçeleşmiş karşılığı olsun.” 
Fuad Köprülü, a.g.e., 5.238; Emre kelimesine “aşık”, “mübiela” karşılıkları da verilmektedir. 

“Tasavvufta, dünya düzenini koruyan; ama, bu özellikleri gizli kalan veli gruplarından (ricâlü”-gayb) birine 
verilen ad.” “Abdal Maddesi”, Ana Britannica, &. 1, Ana Yay., 1986, s. 16; “Dünya ilgilerinden kurtularak 
kendisini Allah yoluna adayan ve ricâlü'İ-gayb diye adlandırılan evliya zümresi içinde yer ilan süfi veya 
erenler hakkında kullarılır.” “Abdal Maddesi”, İslâm Ansiklopedisi, Süleyman Uludağ, Diyânet Yay., c. 1, 
İstanbul 1988, s. 59. 

12 “Bir iarikala girmiş onun yasa ve törelerine bağlı kimse, alp eren.” “Derviş Maddesi”, Türkçe Sözlük, c.1, 


8.367. 

“İnsanları kendi din veya mezhebine çağıran kimse demektir.” “Dâi Maddesi”, İslâm Ansiklopedisi, Mustafa 
Ör, Diyanet Yay., c.B, İstanbul 1991, 5.420, Anadolu iskân sırasında emreler, Fakılar, abdallar gibi dâiler 
adlı bir taife, grup bulunduğunu biliyoruz. 

M “14, asırda Fergana'da Türkler kendi şeyhlerine öab, yani Baba namını veriyorlardı.“ Fund Köprülü, 5.18; 
“Bektaşi tâbirlerinden olup, pir makamı posl-nişinine Verilen unvandı.” Mehmel Zeki Pakalın, Osmanlı Ta- 
rih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Milli Eğitim Basım Evi, c.1, İstanbul 1971, 5.410. 
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şeyh'$, abız'“, şeşen”, porhan”, bagşı/bahşı ” ve ata-sagun” kelimele- 
riyle erdem (fazilet), bilgi bakımından da, güzel söz söyleme açısından da diğer 
insanlardan farklı olan etkileyici, yönlendirici, “bilici” insanların kastedildiği 
söylenebilir. Bu insanlar, özellikle kötü olayların vuku bulduğu yahut vak'anın 
şiddetinin devamı ettiği ve henüz sonuçlanmadığı zaman dilimlerinde, yüreklen- 
dirici, şevklendirici, ümit verici insanlar olarak karşımıza çıkıyor. Bunlar 
kolonizatör”, din veya inanış yayıcısı olabildiği gibi, destan söyleyen kimseler- 
de olabilmektedir. Diğer taraftan bu unvanları taşıyan kişilerin, İslâm öncesinde 
ata ruhlarından aldıkları yönlendirici bilgileri (kam, şaman) halka ulaştırıp kü- 
rek kemiğinin, at kafasının, dumanın, yalaz (alaz)ın ve ısıtılıp eritilmiş kurşunun 
suya dökülmek suretiyle yorumlanıp insanların gelecekleri hakkında fal bakıp 
kehanette bulundukları biliniyor. Günümüz Sibiryasında yaşayan Türk soylu 
halklardaki örtülü ve açık şamanlık/kamlık inanış ve törenlerinde bu gelenek ve 
kabuller yaşıyor.” 

Türk soylu halkların yaylak-kışlak nizamıyla yaşamaları, okur-yazarlığı iti- 
barlı saymamaları sonucunda, hem Türkistan devresinde ve hâlâ, hem de Ana- 
dolu iskânı sırasında ve hatta hâlen, din adına bilgi edinmek için doğrudan araş- 
tırma yapmak, kavrayışa yol açacak incelemelerde bulunmak az rastlanılan bir 
durumdur; bu sağlam yol yerine, Türk soylu halkların “yeterli” olduğuna inan- 
dıkları, yaşça, başça ileri saydıkları, erdemce yetkin bildikleri kişilerin ağzın- 
dan, dinin iman, ibadet ve muamelât esaslarını dinlemeye yatkın olduklarını 
rahatça söyleyebiliriz. Bu kulağa dayalı bilgilenme, irşâd edilme, eğitilme sis- 
teminin sonucudur ki, tarik adı verilen, uygulamaları farklı bir yapılanma ortaya 
çıkmıştır. 


© “Tarikat kurucusuna, bir tarikatta en yüksek dereceye ulaşmış olan kimseye, tarikat büyüklerine veya tarikat 
kollarından birinin başında bulunan kimseye verilen ad.” “Şeyh Maddesi”, Türkçe Sözlük, 62, 5.2089. 

19 “Çok bilen, bilgili kimse, bilge; kâhin, geleceği görme kabiliyeti olan kimse.” “Abız Maddesi”, Kazak 
Tilinın Tüsindirme Sözdigi (Kazak Dilinin Açıklamalı Sözlüğü), c.1, Almatı 1974, 5.38. 

“ “Hatip, söz sanatı ustası, güzel ve akıcı konuşan kimse.” “Şeşen Maddesi”, Kazak Tiinin Tüsindirme 
Sözdigi (Kazak Dilinin Açıklamak Sözlüğü), 6.10, Almatı 1986, 5.214; Etkili konuşan, dua eden anlamları 
da var. 

"9 “Çeşitli söz ve hareketleric hastalıkları iyileştirdiğine inanılan adam, şaman, kam.” “Porhan Maddesi”, 
Türkmence-Türkçe Sözlük, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi-18, Ankaşa 1995, 8.534. 

* “Uygur metinterinde *Budist rahibi" manasına gelen bu kelime, Moğol devletlerinin Müslümanlığı kabulün- 
den sonr, “Uygur harflerini ve edebi Türk ve Moğol dillerini bilen katip? anlamında, 16. yy'da ise *hekim, 
cerrah” manasında kullanılmıştır.” “Balışı Maddesi”, İslam Ansıklopedisi, Orhan Fuad Köprülü, c.4, 5.520. 

” “Doktor, hekim.” “Atasagun Maddesi”, Meydan Larousse, Meydan Yay., c.I, İstanbul 19BH, 5.798. 

# Ömer Lütfi Barkan'ın bu konuda yazılmış olan “Kolonizatör Türk Dervişleri” adlı makalesi Vakıflar Dergi- 
si'nde yayımlandıktarı sonra, Vakıflar ve Temlikler: Kolonizatör Türk Dervişleri ve Zaviyeler adıyla kitap 
hâlinde basıldı (y.y). Kolonizatör, yeni bir yerleşim yerinde karşılaşılan problemlerde insanlara manevi 
destek veren, vatanlaştırmayı güçlendiren, yabancı güç ve kültürler karşısında yılmamayı öğütleyen insan 
(dini-idari lider) anlamında kullanılıyor. 

> N.A Alekseyav, Şamanizm Tyurkoyazışnıh Narodov Sibirii (Türk Kökenli Sibir Halklarında Şamanizm), 
Novosibirsk 1984; Abdülkadir İnan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, TTK. Yay., Ankara 1954. 
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Anadolu İslâm inanışının tezahürleri ve Türklerde tarikat geleneği konu- 
muzun dışında olmakla birlikte, pir, şeyh, baba, dede, dede-baba, süfi (sofu) 
gibi unvanların yönlendirdiği bu tariklerin başında bulunan kişilerin, eski kam- 
lara benzeyen “bilici”, “gönül eri”, “gönül gözü açık”, hekim, hâkim ve mürşit 
olarak kabullenilmeleri, bizi düşündürmelidir. 

Korkut kelimesinden önce bir de, ata ve dede kelimelerine daha yakından 
bakalım: “Büyükbaba” veya “ced” yerine kullanılan dede kelimesi, “e/gâne 
kahramanlarına ve din ulularına lâkap olarak da verilmiştir.” Dedelerin 
ölümlerinden sonra da, mezarları veya türbeleri yoluyla halka yardım ettiklerine 
inanılır. Dede kavramı, Türkistan'ın bazı yerlerinde “baba” (bab) ve Anado- 
lu'da ise, Alevi-Bektaşi zümrelerinde, hem “baba”, hem “dede-baba” olarak 
ilme*İ-yakin sahibi insan, değeri ve işlevi yüklenerek kabullenilmiştir. * Hoca- 
mız Muharrem Ergin merhumu anmaya yardım etmek üzere iktibas yapalım: 
“Dresden nüshasında dört defa Korkut Ata, 29 defa Dede Korkut, 21 defa De- 
dem Korkut, 18 defa Dede, bir defa da Dede Sultan şeklinde geçmektedir.” 

Yukarıdan beri sıraladığımız bilgilere dayanarak, Korkut kelimesini de, 
dede veya ata kavramını da hükme bağlamak kolaylaşıyor. 

Korigor kelimesi, biriktirilmiş, birikim sahibi, erdem ve bilgice zenginleş- 
tirilmiş”“; kut ise, “özel işler yapmaya muktedirlik”, “bilicilikle gönenmiş alın 
yazgısı”, “Tannca verilmiş güç”, *seçilmiş ruh”, *ayrıcalıklı cam, “erdemli bilge” 
anlamlarına geldiğine göre Korkut adı, hem unvan, hem şahıs ismi olabilir. 
Başına veya sonuna sıfat nitelikli bir kelime aldığında, bir şahıs ismi olduğu 
düşünülebilir. Bu açıdan “Dede Korkut” söyleyişinde de, “Korkut Ata” ifade- 
sinde de, Korkut kelimesinin şahıs ismi fonksiyonunda olduğu düşünülebilir; 
ancak, belirli bir yetkinlik ve yeterliliğe çıktıktan sonra alınmış bir unvan olma- 
sı daha doğrudur. Ben şalısen, hem “Dede”, “Ata”nın, hem de “Korkut'un un- 
van olduğuna inananlardanım; düşüncem için gerekçemi sıralayayım: Yazılı 
metinler veya derlemeler hâlindeki hikâyeleşmiş destanlarda Korkut Ata isimli 
kişinin üç işlevi (fonksiyon) var: 

Birinci işlevi “biliçi”, “tamam biliçi” olmasıdır: “Oğuzun ol kişi tamam 
biliçisi idi. Ne dirse olur idi. Gayıbdan dürlü haber söyler idi. Hak Teâla anun 
könline ilham ider idi.” Bilici'lik kavramına bağlı olarak, İslâm velilerindeki 


İM. Zeki Pakalın, c.1, 5.410. 

“ Harun Güngör-Abdurrahman Küçük, Milli Bütünlüğümürün Kaynakları Asya'dan Anadolu'ya Taşınanlar, 
AKM. Yay., Ankara 1997, 

” Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, TDK. Yay., c. 1, Ankara 1994, 5.2. 

“ Kor kelimesi, alavfalaz, ateş denilen yanmanın son basamağındaki bir duruma verilen addır, ancak, biz 
Korkut birleşik kelimesindeki ilk kelimeyi ateşe bâğlamak yerine, biriktirilmiş, zenginleştirilmiş, gönendi- 
rilmiş, doldurulmuş anlamında olan kelimeye bağlamak düşüncesindeyiz. 

” Muharrem Ergin, a.g.e, 8.73. 
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“keşf” ve “kerâmet”” sahipliği, üzerinde düşünülmesi ve ilişkiler kurulması 
gereken bir başka konudur. 

Bugün Rusya Federasyonu sınırları içinde yaşayan Altay Türklerinde Kor- 
kut Ata'ya Kökşün Örökön deniliyor. “Kökşün Örökön, bir yanında Çin, bir 
yanında Moğol, bir yanında Rus bulunan Altay'ın cennet gibi topraklarındaki 
yurtlardan birinde doğmuş. Kökşün Örökön, anneannemin bana anlattığına 
göre, gezip, uçup, dolaşan bir kam-ata imiş.” 

Onun ikinci işlevi müşkül hâlleden, danışılan ve sözü tutulan kişi olması- 
dır: “Korkut Ata Oğuz kavminin müşkilini hall ider idi. Her ne iş olsa Korkut 
Ata 'ya tanışmayınca işlemezler idi. Her ne ki buyursa kabul ederler idi. Sözün 
hatup tamam iderler idi.” Aksakal, koca, yetkin Kişi, töre ağası (tör'agası) olan 
ve gözlem, tecrübe ile duyduklarım, okuduklarını problem çözmede kullanabi- 
len, danışman, bilge kişilik Korkut Ata'nın ikinci ana özelliğidir. 

Korkut Ata'nın toplum: içindeki bir başka işlevi de ad koymak, kişilerin 
statü ve rollerini belirleyecek tarzda övmek, soylamaktır. En eski Türkçede ve 
bugün hem Anadolu ağızlarında, hem de Türk soylu halkların şivelerin- 
de/lehçelerinde yom/yöm kelimesi var. Yom/yöm kelimesinin dilek, dua, gizli 
bilgi (fal bilgisi/kehanet), hatta düş, rüya, hayal anlamına geldiği görülüyor. 
Yom/yöm virmek/birmek”! yanında, Derleme Sözlüğü “yom ağızlı” tamlama- 


3 “Keşf Açığa çıkarma, perdenin açılması, Örtülü olanı açma, gizli olanı meydana çıkarma, sezme, tahmin 
etme. (Tas). a) Perdenin ötesindeki gaybi hususlara ve hakiki şeylcre, bunları yaşayarak ve temaşa ederek 
vakıf olmak (Farifat) mükaşefe, beden ve his perdesinin kalkması ve ruh aleminin seyredilmesi. b) İlham, 
Doğrudan ve aracısız Allah'tan alınan bilgi. Bu bilgi ya ilahi hitabı işitmek ve dinlemek veya gayb alemini 
görmek suretiyle elde edilir. e) İbn Arabi”ye göre veliler bilgileri peygamberleri vahiy getiren meleğin aldı- 
&ı kaynaktan doğrudan alırlar. Bazı keşifler kesin bilgiler verir.” Süleyman Uludağ, Tasavvı/ Terimleri 
Sözlüğü, Merifet Yay., 2 b. , İstanbul 1996, 5.310; “Keramet, Şeref (Tas) Peygamberlik iddiasıyla ilgili ol- 
maksızın bir kişide harikulâde bir hâlin zuhur etmesi, Keramet Hakk'ın, velisine bir ikramıdır.” Süleyman 
Uludağ, a.g.e., 5.307. 

> Kendisi de bir kam (şaman) olan Altay'lı değerli araştırıcı Nadya Yuguşeva'nın, Atatürk Kültür Merke- 
zi'nin 19-21 Ekim 1999 tarihlerinde Ankara'da düzenlediği Uluslararası Dede Korkut Bilgi Şöleninde sun- 
duğu bildiriye ve odamda bana anlattıklarına dayanan bilgilerdir. 

9 Muharrem Ergin, a.g.e., 5.73. 

*” “Yöm vireyin hanum: Yirlü kara tağların yıkılmasun. Kölgelüçe kaba ağacun kesilmesün, kamın akan 
görklü suyun kurımasun, Kanatlarun uçları kırılmasun, Çapar-iken ağ boz atun büdrimesün, çalışanda kara 
polat öz kılcun gedilmesin, dürtişür iken ala gönderün ufanmasun, ağ pürçekli anan yiri behişi olsun, ağ 
sakallu baban yiri uçmağ olsun, Hak yanduran çırağun yana tursun, kâdir Tanrı seni, nağmerde muhlaç 
eylemesün hanım hey.” Muharrem Ergin, a.g.e, 5. 94-95; “Yöm vireyim hanum: Karlu kara tağların 
yıkılmasun, kölgelüçe kaba ağacun kesilmesün, kamını akan görklü suyun kurımasun, kadir Tanrı seni na- 
merde muhtac itmesün, çapar-iken ağ boz atun büdrimesün, çalışanda kara polal öz kılıcun gedilmesün, 
dürtişür-iken ala gönderün uvanmasun, ağ sakallu baban yiri uçmak olsun, ağ pürçeklü anan yiri behişt ol- 
sun, ahir sont anı imandan ayırmasun, amin diyenler dizar görsün, ağ alnunda biş kelime dua kılduk kabul 
olsun, Allah viren umudun üzilmesün, yığışdursun dürişdürsün günahunuzı adı görklü Muhammed Mustafa 
yüzi suyına bağışlasın hanum hey.” Muharrem Ergin, &.g.e., 5. 115. 

” Derleme Sözlüğü, «. V1, . 4292 (Ayrıca “yon yormak” ifadesi de madde başı yapılmış ve “düşü kötüye 
yormak” karşılığı verilmiştir). 


8 Dede Korkut Kelimeleri Üzerine 
sına “gizliden bilici” karşılığını vermiştir. Benim çocukluğumda “yomsuz”un 
“uğur”u, “hayır”ı olmayan anlamlarında kullanıldığını hatırlıyorum. Yom/yöm 
vermek de, bir kişinin işini veya konumunu “mübarek”lemek de, “hayır”lamak 
da, sıradan kişilerin hakkı değildir. Övdükleri gerçekten övülesi, alkışladıkları 
görçekten alkışlanası türden sözünün kıymeti olan insan pek azdır; böylelerinin 
övgüleri (alkış) de, kargışları da yerine yakışan, itiraz götürmez ifadelerdir. 
Övdükleri insanlar, aldıkları sorumluluğu taşıyabilmenin derdiyle, sövdükleri 
ise, yedikleri zılgıtın acısını giderme niyetiyle gerçekten çok çalışırlar. Ağzı 
alkış (dua)lı Korkut Ata, kak edene “yöm veren”dir. 

Dede veya Ata kavramlarının özelliklerini taşıyan kişinin, belirttiğimiz bu 
üç özelliğe de sahip olacağı tabiidir, diğer taraftan, kut ve baht bakımından bir 
gizli hazine olan kişinin ise, bu özellikleri taşıması gerekiyor. 

Dede Korkut destani hikâyelerinin temelini, kişi ve toplum olarak kendine 
güvenmek, sorumluluk yüklenmek, erdemli ve ahlâklı olmak ve inanmak 
kavramları oluşturur; metinler, bu ölçüler bakımından dünya destanlarından 

çok farklıdır. ”* 
il Hükmümüz şudur: Dede Korkut veya Korkut Ata ifadelerinde, her iki 
kelimede unvandır, birarada unvan/san grubudur. Özel insanların asıl adını 
söylemeyi tabu sayar kamlık geleneğinin” bir sonucu olarak, “bilici” olabilmiş 
bu “yüce”, “erdemli” kişiye, birbirini kuvvetlendiren bir unvan grubu ile hitap 
edilmiş olduğunu düşünüyoruz. Hepinizi saygıyla selâmlıyorum. 


” Diğer unsurlar için Atatürk Kültür Merkezi Yayınları arasında çıkan Bilgelerin Yolunda adlı kitabımız ile 
Türkmenislan'ın Ekim 1999'da yaplığı ve basılmakta olan Korkut Ata 3500. Yl Halkara İlmi 
Konferansıyası'nda sunduğumuz bildiriye bakılabilir, 

* Destanlardaki iffet, ahlâk, fazilet kavramlarının karşılaştırılması için bk. Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, 
Türk Edebiyatı Vakfi Yay., c.l, 9. b., İstanbul 1994, 5.36-42, 61-66. 

” Korkut Ala'nın bir şaman olduğunu kabul eden Prof. Dr. Akademik Şakir İbrayev'in AKM'nin düzenlediği 
4. Uluslararası Türk Kültürü Kongesi'ndeki bildirisine ve Tarihten Destana Akan Duyarlılık (3. b., Ankara 
1999) adlı kitabımıza bakanlar, tamamlayıcı bilgiler bulabilecekir. 


Sefer 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Yukardarı gelen çağrıyla uyandılar 
güneşin avlanmasına adandılar 

dağ taş börlü böcek kuşlar ağaçlar tüm 
ozanın dili ucunda toplandılar: 


“Kendimizi bulsak diye her sabah gözledik onu. 
Yokluğunun gecesinde düşlerle izledik onu. 
Tutulmaz, ele geçmez olduğunu söylüyorsunuz. 
Ona sahip olmak imkânsız diye özledik onu.” 


Sefere karşı olanlar aldandılar 

bunu boş, çılgınca bir hayal sandılar 
oysa güneşe çoktan ulaşılmıştı... 
Ozanla erleri zafere kandılar. 


, POETİKA KAVRAMI VE 
YENİ TÜRK EDEBİYATINDA MANZUM 
POETİK ÖN SÖZLER 


Hakan SAZYEK 


J. Poetikaya genel bir bakış 

A- Poetikanın boyutları 

Poctika, şiir sanatının değişik türlerinde ve tarzlarında yazılmış ürünleri 
açıklayan, yorumlayan, şerh eden bir inceleme yöntemleri bütünü olmaktan çok, 
şiirle ilgili/şiire ilişkin her türlü meseleyi genel ölçekte ele alan, bir başka de- 
yişle bu meseleleri belli bir örneğe bağlı kalmadan irdeleyen bir bilgi dalıdır. 
Dolayısıyla onun, herhangi bir şiir metnini, bir şairin şairliğini yorumlama, de- 
Şerlendirme ve bunları yaparken kullanacağı yöntemleri belirleme gibi bir ama- 
ci yoktur. Bu, hemi poetikanın sınırları dışında kalması hem de her sanat dalı 
gibi şiirin de farklı tutumların elinde farklı ürünler hâlinde oluşması bakımından 
© imkânsızdır. Bu nedenle poetikanın amacı, şiir inceleme yöntemlerini bir kalıp 
içine sokmak da değildir. Poctikanın kural koyuculuk gibi bir isteği de yoktur. 
Ancak, onun bu amaçsızlığı genel bağlamdadır. Çünkü poetika, kişi- 
ye/kişiselliğe bağlı bir bilgi dalıdır. Başka bir söyleyişle, poetika bilgi dalı, biz- 
zai şairlerin (kendi) şiir(lerin)in biçimini, içeriğini, üslübunu ve estetiğini kap- 
sayan konularda -herhangi bir sanatçıyı ya da eseri hedef almaksızın- ortaya 
koyduğu görüşleri, tespitleri, önerileri içeren çalışmalar(ın)dan meydana gelen 
bir bütüridür. 

Bu noktada bir genel poetikadan söz edilebilir mi, yoksa poetika bireysel 
bir olgu mudur? Başka bir yaklaşımla, poetikayı bir bilim dalı olarak kabul et- 
mek mümkün müdür? Kimi edebiyat araştırmacılarınca bu soruya verilen cevap 
"evet" şeklindedir. Bununla birlikte, bu araştırmacıların çoğu bu "cevabın ceva- 
bını" verme gereği duymazken, bir kesim de "şiirbilim" sözcüğüyle Türkçeleş- 
tirdiği poetikaya başka bir bilim dalının yöntemleriyle yaklaşmakta, böylece bir 
de kavram kargaşasına yol açmaktadır. Poetikaya bu açıdan bakıldığında, mev- 
cut verilerinin görece bir özellik taşıması, ortaya konan ürünlerinde farklı bakış 
açılarının farklı yöntemlerle farklı sonuçlara/yargılara ulaşması, onun bir "bilim 
dalı" olmadığını göstermektedir. 

Bu özelliği, poctikanın eksiklerini henüz giderememiş, gereklerini yeterin- 
ce yerine getirememiş olduğunu gösterir mi? Bu durum poetika için bir eksiklik 
ya da olumsuzluk mudur? Bizce hayır. Şiirin doğası gereği, ona ilişkin poetik 
çalışmalar ve bu çalışmalarda verilecek yargılar da görece kalmak durumdadır. 


* Türk Dili, S.: 577, Ocak 2000, 5.10-22. 
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Bu zorunlulukta da şiirin, her güzel sanatlar dalı gibi, yorumu gerektirmesi, 
birbirinden farklı estetik kabullerin, terciklerin, tenkitlerin, dünya pörüşlerinin 
ürünü olan değişik bakış açıları ve tematik tutumlar ile işlenmeye uygun bir 
karakter taşıması önemli rol oynar, 


B- Poetika ile eleştiri arasındaki fark 

Poetik metindeki bireyselliğin bir başka yönü de yazıcısına yöneliktir. Bu 
tür bir çalışmanın başlıca özelliği, şairin kendi kaleminin, dolayısıyla kendi 
düşünsel ve estetik tutumunun ürünü oluşudur. Şiirin temel noktaların- 
dan/paydalarından olan sezgi ve imgelemin doğal sahibi olması, şiire ilişkin 
konuları ve meseleleri en yakından ortaya koyacak kişi ancak bir "şair" olabilir. 
Şiirin türlü yönleriyle ilgili olarak "şair olmayan" kişilerin de görüşlerini belirt- 
meleri doğal, hatta vazgeçilmez bir durumdur. Ancak genellikle "eleştirmen" ve 
"akademisyen"lerce belirtilen bu görüşler, poetikanın değil, eleştirinin sahası 
içinde yer almalıdır. Böylesi bir ayrım, özellikle biz bilimcilerce gözetilmesi 
gereken ayrıştırıcı tutumun da ürünüdür. Tür, dönem, kişi ve eser ölçütlerinden 
herhangi birini öne çıkararak değerlendirmelerini yapan kişi, ne kadar serbest ve 
öznel tespitler, tahlillerde bulunsa da değişik ekollerden birinin öncelediği, do- 
layısıyla bir ölçüde yaygınlık kazanmış, incelemeyi belli ölçütlere bağlama ge- 
reğini duymuş disipliner bir çalışma yapmış olacaktır. Böylesi bir tutumla üre- 
ülen metin ise şiir üzerine sofistike ve genel düşünceleri değil; bir dönemi, sa- 
natçıyı, eseri irdeleyen, ona ilişkin tespitleri, nesnel bilgileri ya da öznel izle- 
nimleri barındırabilen bir "eleştiri" çalışmasıdır. Buna karşılık, bir "şair'in im- 
zasını taşıyan bir metin, yazarının tutumundan içeriğine kadar şairin kendisine 
dönük, kendisini sorgulayan, irdeleyen, yargılayan, savunan ve tam anlamıyla 
kendine özgülüğü ve biricikliği olan bir niteliğe ve bireyselliğe sahip olacaktır. 


C- Poetikanın bireyselliği 

Şiiri kuramsal açıdan değerlendiren metnin poctik bir nitelik kazanmasının 
birinci koşulu, bir şair tarafından yazılmasıdır. Bu da poctikanın temel özellikle- 
rinden olan bireysellik yönünü belirgin kılar. Dolayısıyla bir genel poetikadan 
değil; bir şairin poetikasından söz edilebilir ancak. Örneğin, bir dönemin ya da 
yüzyılın poetikasından söz etmek mümkün değildir. İma eden, çağrıştıran bir 
sanat dalının kuramsal yanına şairin bakışı da düşünce ve anlama bakımından 
bireysel kalmak durumundadır. 

Poetikanın bireyselliğinin boyutları öylesine had safhaya çıkabilir ki, bir 
şaire ait olan poetik görüşler, o şairin sanat faaliyetinin genelini karşılamayabi- 
lir. Örneğin, sanat hayatının bir kesitinde "şiirin hiçbir fikrin hizmetine gireme- 
yeceği"ni öne sürmüş olan bir şair, izleyen yıllarda bu ve benzeri düşüncelerini 
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yadsıyan bir anlayışa yönelebilir. Şair, poetik düşüncelerini değiştirebildiği gibi, 
poetikasıyla çelişen şiirler de yazabilir. Böylesi bir durum, bize poetikanın, bir 
tek şairin kuramsal ve edebi eserleri içinde bile değişiklik göstermeye eğilimli 
yapısını ortaya koyar ve doğal olarak bireyselliğinin sınırsız genişliğini kanıtlar. 
Bu değerlendirmelerden hareketle, poetikanın bir tek kişinin yaratımı olduğunu 
belirtmek mümküridür. O, yaratıcısının ürünü olma özelliğini taşımasıyla, ancak 
kendisini oluşturana sıkı sıkıya bağlıdır. 

Ç- Poetikanın biçimleri 

Poetikanın sınırları içine giren eserler, içerikleri gibi biçimleri bakımından 
da bir birlik oluşturmazlar, Her şair, poetik düşüncesini büründüreceği biçimi 
seçme hususunda özgürdür. Poctik metnin mektup, ön Söz, makale, deneme, 
söyleşi, özdeyiş, şiir gibi türlerin gerektirdiği formlar içinde konumlanması 
mümkündür. Bir şair, şiir(in)e ilişkin düşüncelerini mektuplarında, bir kitabının 
ön sözünde, bir gazetede çıkan makalesinde, bir dergide yayımlanan deneme- 
sinde, kendisiyle yapılan söyleşide, özdeyiş tarzında tasarladığı formüle sözle- 

, rinde ortaya koyabilir. Bu formlardan birisi de şiirdir. 

Şiirin bir poetik metin olarak değerlendirilişinin boyutları, bu yazıda sade- 
ce, yeni Türk edebiyatındaki manzum poetik ön söz örnekleri üzerinde durula- 
rak belirlenecektir. Dolayısıyla bu çalışma, aynı zamanda manzum potika ol- 
gusunu incelemek üzere hazırlanmakia olan bir kitabın da ön sunuşu niteliğin- 
dedir. 


JL. Yeni Türk edebiyatında manzum poetik ön sözler 

19. yüzyıl öncesi Türk şiirinde, şairlerin, kendi edebi düşüncelerini işle- 
dikleri, şiire ilişkin meseleleri irdeledikleri manzum metinlerin nicelik ve nitelik 
durumu hakkında kesin bilgi veren kaynak eserler henüz yok. Divan şiiri kap- 
samında şairin, şiirinde ilişkin düşüncelerini çoğunlukla övünme tarzında ve 
kismi bir hacimde dile getirdiği söylenebilir. Mübalâğalı bir alt yapıya sahip 
olan ve şairliği söz ustalığı olarak kabul eden Divan şiirinde, şair de salt kendi 
söz ustalığını pâetik bir konu olarak alacak ve tabii ki bu ustalığı mübalâğalı bir 
tarzda dile getirecek, bunu bir övünme vesilesi görecekti. Dolayısıyla, Divan 
şiirinde çoğunlukla kasidelerin fahriye bölümlerine hasredilmiş olan bu gele- 
neksel şair tavrını poetik bir tutum olarak görmek güçtür. Poctikaya yakın duran 
bir tarz olan fahriyelerin dışında, özellikle gazel formunda poetik nitelikli kimi 
şiirlere ve daha çok da beyitlere rastlıyoruz. Bu çok genel bakış, bize, manzum 
poctika tarzına dahil edilebilecek örneklerin, Türk şiirinin 19. yüzyıl öncesinde- 
ki dönemlerinde de var olduğunu göstermektedir. Ancak, edebiyatımızda man- 
zum poctikanın ön söz tarzında değerlendirilişi ise yeni Türk edebiyatının baş- 
langıç döneminde söz konusu olmuştur. Divan şiirine ait özgün bir tarz olan 
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“dibace" geleneği bu noktada akla gelebilir; ancak, Divan dibâceleri, daha çok, 
şairlerin nesir tarzında da hünerlerini gösterme arzusunun ürünüdür." İçlerinde 
yer yer manzum parçalar barındırmakla birlikte bu tarzı, yeni Türk edebiyatına 
özgü manzum poetik ön söz tarzının öncüsü olarak görmek güçtür. 

Yeni Türk edebiyatında manzum poetik ön sözün ilk örneği, Ziya Paşa 
(1829-1880) nın üç ciltlik Harabar (1874-1876) başlıklı antolojisine ait ünlü 
mukaddimesinin “Meşrüt u Ahvâl-i Şâiri" başlıklı bölümüdür, Hayatının son 
yıllarında Divan şiirine yönelişinin belgesi olan eserin mukaddimesinin bu bö- 
lümünde Ziya Paşa, özellikle bir şairde olması gereken yetenek, erdem, eğitim, 
nazım bilgisi, hayal zenginliği gibi bireysel ve özel poetik meselelerin yanında 
şiir-şair ilişkisi, doğu-batı, batı sanatı, taklit, sanat-gerçeklik, şair-iktidar ve şair- 
toplum ilişkileri, şiirin kalıcılığı gibi genel konular üzerinde de durmuştur. 

Ziya Paşanın bu eserini eleştirmek amacıyla Tahrib-i Hardbât (1874) ile 
Ta'kib (1875) i kaleme alan Namık Kemal (1840-1888) de ilk eserinin başında 
mesnevi tarzında bir "Mukaddime-i Manzüme"ye yer verir. Genellikle eleştiri 
türünü ilgilendiren bir içeriğe sahip olan bu ön söze Namık Kemal, yer yer 
poetik içerikli dizeler serpiştirmiştir. 

Yeni Türk edebiyatının ilk manzum poetik ön söz örneklerini oluşturan bu 
iki metin, daha sonraki manzum mukaddimelerden farklı birer özelliğe sahiptir. 
Ait oldukları kitaplar birer telif şiir toplamı değildir. Har&b4r, bir seçki; Tahrib- 
i Harâbât ise o seçkiyi hedef alan bir eleştiri çalışmasıdır. 

Yeni Türk edebiyatında manzum poetik ön sözün ilk örneği olmamakla 
birlikte, bir şiir kitabına ait ilk manzum ön söz olma ayrıcalığı, belirleyebildi- 
Bim kadarıyla, Muallim Naci'nin (1850-1893) Şerâre (1884'ye yazdığı başlık- 
sız mukaddimeye aittir. Naci'nin, Divan geleneğine dayalı anlayışını yansıtan 
bu dört dizelik ve başlıksız şiir, *kendi şairliğiyle övünme” tutununun tipik bir 
ürünüdür: 


“Âgüş-ı nigâhımda görünmek hevesiyle 
Ebkâr-ı nüket cilve eder piş-gehimde 


* Bu konuda geniş bilgi için bk.: Doç. Dr. Tahir Üzgör, Türkçe Divâ Dibâceleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Ankara, 1990. Dr. Üzgör, kırk divan dibacesinden sadece üçününü manzum olduğunu belirtiyor. Bunlar 
Ahmed Paşa, Hüsnü ve Ferdi divanlarının dibaceleridir. Yine Üzgör”e göre, Hüsmi'ninki üç, Fcrdi'ninki ise 
on beş beyittir. İçerik açısından ine iki dibacede de hiçbir poctik özellik bulunmamaktadır. Ahmed Paşanın 
yüz yirmi sekiz beyitlik uzun dibacesinin sadece on beyti konumuza uygun düşmektedir (5.10). Bununla 
birlikte, özellikle şairliğini değerlendirdiği bu beyitler, “(O divanın) sözleri kadeh gibi neçe verici, mânâsı 
cevher gibi ferahlatıcıdır.” (s. 49) gibi oldukça mübaliğalı ifhdelerden oluşmaktadır. Ayrıca amaç şiiri, şiire 
ilişkin meseleleri irdelemek değildir. 
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Her hangisine baksam atar beytime kendin 
Şâir mi neyim? Câzibe vardır nigehimde”* 


Bu mukaddime, aynı zamanda, belirleyebildiğim kadarıyla, Tanzimat dö- 
nemi edebiyatında bir şiir kitabına yazılmış ilk ve tek manzum poetik ön söz 
olma özelliğini taşımaktadır. 

19. yüzyılın sonlarında Servet-i Fünun edebi hareketinin doğmasında da ö- 
nemli rolü olan çözülüş ve baskı ortamı olanca ağırlığıyla sürerken 1897 yılında 
bu havayı bir ölçüde dağıtan bir gelişme olur. Türk-Yunan Savaşının zaferle 
sonuçlanması ülkede iyimser bir atmosfer yaratmıştır. Bu zafer, edebiyat camia- 
sında da etkisini gösterir, pek çok şair kahramanlık temalı şiirler kaleme alır. 
Ancak, bu etki kısa süre sonra yerini yine umutsuzluk ve bozgun ortamına bi- 
akmakta gecikmez ve özellikle dönemin hâkim sanatçıları olan Servet-i 
Fünuncular bu çok kısa ayrılığın ardından bireysel dünyalarına geri dönerler. 
Bununla birlikte, Türk-Yunan Savaşı, asıl etkinliğine 1911'de Genç Kalemler 
hareketiyle başlayacak olan milliyetçi-toplumcu şiir anlayışının bir erken öncü- 
" sünü yaratır. Bu öncü, Mehmet Emin (Yurdakul;1869-1945)'dir. Şair, söz konu- 
su sâvaş sırasında yazmaya başladığı manzumclerini 1899'da Türkçe Şiirler 
adıyla kitaplaştırır. 

Türkçe Şiirler'deki "Biz Nasıl Şiir İsteriz" başlıklı manzume, poetik ögeler 
içermesinden ötürü manzum bir ön söz olarak değerlendirilebilir. Bu manzum 
poetik ön sözün, konumuz açısından önemli ve orijinal bir yönü vardır. Gerek 
mukaddime özelliği taşısın gerekse sadece poetik bir manzume olsun, bu kap- 
sama giren şiirlerin çoğunluğunda şairler, kendi şiirlerini değerlendirirken bakış 
açıları genellikle geçmişe dönüktür. Böylesine bir tutum, daha önce yazılmış 
şiirlerle ve bu toplamın oluşturduğu şiir anlayışıyla bir tür hesaplaşmayı berabe- 
rinde getirir. Ancak, "Biz Nasıl Şiir İsteriz"de, adından başlayarak bir gelecek 
kavramı hâkimdir. Mehmet Emin, kendisinden öncekilerden farklı bir tutumla, 
poetik tavrını “özlenen şiir? motifi çevresinde örerek yansıtmıştır. Bu ideal şiir 
ise toplumun, ülkenin ücra yörelerinde yaşayan yurttaşların hayatını yansıtan, 
onlara seslenen, onların dertlerine çözüm getirmeyi amaçlayan bir şiirdir, 
ona göre. "Biz Nasi Şiir İsteriz" bu yönüyle de kendisini, o güne dek yazılan 
manzum poetik mukaddimelerden farklı kılar: 


Biz o şii isteriz ki çifte giden babalar, 
Ekin biçen genç kızlarla, odun kesen analar, 
Yanık sesin dinlerlörken gözyaşların silsinler. 


3 Mualllim Nâci'nin Şiirleri, hzl: Abdülkadir Hayber, Hüseyin Özbay, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
İstanbul 1997, s. 166. 
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Başlarını açık, beyaz sinesine koysunlar; 
Yüreğinin özleriçün çarpındığın duysunlar; 
Bu çarpıntı, bu ses nedir; neler diyor? Bilsinler.” 


Bu şiir ve ait olduğu kitap, 1908 sonrasında bambaşka bir mecraya yönele- 
rek milliyetçi kimliğe ulaşacak olan Türk şiirinin bu bağlamdaki başlangıç 
noktası olmuştur. Nitekim, milli edebiyat döneminin temsil ettiği anlayışa men- 
sup şairlerin kaleme alacağı manzum poetikalarda savunulan sanat anlayışı, hep 
Mehmet Emin'in idealindeki şiire yöneliktir. 

Poetik görüşleri bir manzum ön söz ile işleme tutumu, Servet-i Fünun edebi 
topluluğu içinde Tevfik Fikret'le örneğini verir. Tevfik Fikret (1867-1915), 
Rübdb-ı Şikeste'nin ilk baskısında (1900) “Kâri'lerime" başlıklı, gözyaşını ve 
merhameti ön plâna alması bakımından romantik bir bakışın ürünü olan mukad- 
dimeye yer verir. Şair, “şirin toplumsal işlevi”, “şair-okuyucu/toplum ilişkisi” 
gibi poetik konulara da değindiği bu ön sözde, şiirlerini bir kitapta toplama ge- 
rekçesini “okurun/toplumun kendisine gösterdiği samimi ilgiye bağlılık” olarak 
açıklar. Fikret, bu mukaddimeyle birlikte, sonraki yıllarda birçok şairin başvu- 
racağı bir tutumun öncülüğünü de yapmıştır. Bu tutum, manzum poetik ön sözü 
okuyucuya ulaşma, ona seslenme, bu konuşma aracılığıyla okura, dolayısıyla 
topluma, bir sanatçının yaratma sürecinde yaşadıklarını, sıkıntılarını, arzularını 
ve geneliikle sitemlerini iletme işlevi yüklemedir. 

Tevfik Fikret, Ri4bâö-ı Şikeste'nin 1910'da yapılan üçüncü baskısında ikin- 
ci bir manzum ön söze daha yer vermiştir. Kitabın bu baskısından bir yıl önce, 
1909'da kaleme almış olduğu çok ünlü kıt'asıdır bu yeni ön söz: 


“Kimseden ümmid-i feyz etmem, dilenmem per ü bâl; 
Kendi cewvim, kendi elâkimde kendim tâirim. 

İnhinâ tavk-ı esâretlen girândır boynuma, 

Fikri hür, irfânı hür, vicdânı hür bir şâirim.” 


Rübâb-ı Şikeste 1900'de ilk kez kitaplaşırken "Kâri'lerime" adlı manzum 
ön sözünde okuyucuyla ilişkisini gözyaşında arayan Tevfik Fikret, üçüncü bas- 
kıda, zamanla yöneldiği toplumcu anlayışın izlerini belirgin biçimde taşıyan bu 
yeni mukaddimede bir şair olarak kendisini toplum içindeki yeriyle yansıtır. 
Şairin dokuz yıl arayla kaleme aldığı bu iki mukaddime, gözyaşı dökmeyi er- 
dem kabul eden pasif bir kişiden iradeli insan tipine yöneliş çizgisinin iki uç 
noktasını oluşturması bakımından da dikkati çekmektedir. 


” Mehmet Emin Yurdakul'un Eserleri-) Şiirler, hzl: Fevziye Abdullah Tansel, Türk Tarih Kurtmu Yayınları, 
Ankara 1969, 8.21. 
* Şehbal, .9, 1315/1909; Rübâb-ı Şikeste, 4.b., Tanin Matbaası, 1327/1911. 
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Milli edebiyat dönemi şiirimizin ana damarlarından biri olan Mehmet Âkif 
(Ersoy; 1873-1936) de bütün şiirlerini bir araya topladığı Safahât (191 I)'ını bir 
manzum mukaddimeyle başlatır. “Okuyucuyla hasbıhal” tarzında kurulan bu 
başlıksız manzume, her beytinde şairinin alçakgönüllü sanatkârlığını yansıt- 
maktadır. Âkif, şiirini tek bir merkezin çevresinde örerek oluşturmuştur: Sami- 
miyet. Şairliğinin temel ögesi olarak bu insani durumu belirginleştiren Mehmet 
Âkif, sanatçı kişiliğiyle okuyucusuna açık yüreklilikle hesap verir gibidir. Tabi, 
bu mütevazi tutumun arkasında, sanatının içtenliğine ve yalınlığına dayalı bir öz 
güvenin varlığı da kendini kuvvetlice hissettirir: 


Bana sor sevgili kâri, sana ben söyleyeyim, 
Ne hüviyyette şu karşında duran eş'ârım: 

Bir yığın söz ki, samimiyyeti ancak hüneri; 

Ne tasannu' bilirim, çünkü, ne san'atkârım. 

Şir için "göz yaşı" derler; onu bilmem, yalnız, 
Aczimin giryesidir bence bütün âsârım! 
Ağlarım, ağlatamam; hissederim, söyleyemem; 
Dili yok kalbimin, ondan ne kadar bizârım! 
Oku, şâyed sana bir hisli yürek lâzımsa; 

Oku, zirâ onu yazdım iki söz yazdımsa.” 


| Bu şiirin dikkat çeken bir başka önemli özelliği de Servet-i Fünun ve Fecr-i 
Âti hareketlerinin benimsediği şiir anlayışını örtülü bir biçimde eleştirmesidir. 
Âki£, bu eleştirilerini, şiirde sanat kaygısı gütmenin sonucu olarak yapmacıklığa 
düşme ve şiiri santimantalisi bir düzeye indirgeme noktalarında yoğunlaştırır. 
Manzum poetik ön söz tarzı, Ahmet Haşim (1884-1933)'in elinde çok deği- 
şik bir boyut kazanmış ve şairin müphem bir dünyayı sembolik bir tutumla iş- 
leme anlayışının örneği hâlinde görünmüştür. Ahmet Haşim, şiirlerini bir araya 
getirdiği bütün eserlerini birer manzum poctik ön sözle birlikte sunmuştur. 
1909'da Resimli Kitab'ın birbirini izleyen sayılarında yer almış sekiz şirden 
oluşan "Şi'r-i Kamet" dizisi ile 1921'de çıkan Göl Saatleri ve 1926'da yayım- 
lanan Piyâle adlı kitapları hep bir manzum ön sözle başlar. Bu üç ön söz arasın- 
da Göl Saatleri'nin “Mukaddime”si, kronolojik öncülüğünün yanında, Haşim'in 
sanat anlayışını daha derinden kavrayışı bâkımından da önemli bir metindir: 


Seyreyledim eşkâl-i hayâtı 
Ben havz-ı hayâlin sularında, 
Bir aks-i mülevvendir onunçün 
Arzın bana ahcâr ü nebâtı “ 


* Âsar-ı İlmiye Kütübhânesi, Âmedi Matbaası, İstanbul, 3. b., 1346-1928, 8.3. 
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Edebiyat tarihçileri ve eleştirmenlerin bu şiir üzerine getirdikleri yorumlar- 
dan kaynaklanan ve “Ahmet Haşim'in sembolistliği ya da empresyonistliği” 
noktasında yoğunlaşan tartışmaları bir yana bırakıp şunu söylemek mümkündür 
ki, bu mukaddime, Türk şiirinde, manzum poetika formunun ön söz tarzıyla, bir 
şairin sanat anlayışını çok az sözcükle genelleyerek aktarmasının ilk ve güçlü 
örneğidir. N 

Ahmet Haşim, Dergâh mecmuasında "Piyâle” adıyla yayımladığı” şiirini 
daha sonra aynı adlı kitabına bu kez "Mukaddime" başlığıyla almıştır. Şiirin 
olağanüstü dünyasını, tarihi seyir içinde göndermeler yaparak işleyen şair, oku- 
yucuya, 


Zannetme ki güldür, ne de lâle, 
Âteş doludur, tutma yanarsın 
Karşında şu gülgün piyâle 


dizeleriyle, bu olağanüstü ve büyülü dünyanın, şairin sözleriyle "şi'rin (...) an- 
Jattığı hâlin, donanımsız olanlar için tekin olmayabileceği uyarısında bulunur. 
Bunun, aynı zamanda Haşim'in kendi şiiri için de geçerli olabileceği düşünüle- 
bilir. Şair, bu mukaddimeyle, bir anlamda, Piyâle'yi okumaya hazırlanan okura, 
bildiğinden farklı bir şiir evreniyle karşılaşacağı mesajını verir. 

Daha sonra Piyale'nin ayrı bir bölümünü meydana getirecek olan "Şi'r-i 
Kamer" dizisine ait olan ön söz ise, "Kâri'e" başlığını taşır, Şair burada, akşam, 
ağaçlık, karanlık, gizem, yol, mehtap gibi şiirinin hâkim ögelerini ön plâna çıka- 
rarak kendi şiirine yönelik bir değerlendirme yapar: 


Muzlim şeceristân arasında 
Esrâr ile yekpâre münevver 
Bir yoldur açılmış sana derdim. 


Kâri' bu kitabın gecesinde 
Mehtâbı seninçün yere serdim.” 


Cumhuriyet dönemi şairlerinden İlhami Bekir (Tez; 1906-1984)'in 1929 
yılında yayımlanan 24 Saat adlı şiir kitabının manzum ön sözü, şair tutumu 
bakımından Faruk Nafiz'in şiiriyle ortak özelliğe sahiptir. İlhami Bekir de ön 
sözünü “okuyucuya seslenme?” temeli üzerine kurar. Ancak, biçim açısından bu 
"Mukaddime", türünün tek örneğidir. 24 Saar, adından anlaşılacağı gibi, şairin 


$ Göl Saarleri, Nâşiri: Dergâh Mecmuası, Evkaf Matbaası, İstanbul 1337/1921, 5.4. 
7C.2,S.:24, Nisan 1338/18 Nisan 1927, 179. 
* Ahmet Haşim Bütün Şiirleri, hzl: İnci Enginün, Zeynep Kerman, Dergâh Yayınları, İstanbul 1987, 5.103. 
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bir gününü işleyen uzun bir şiirden ibarettir. Kitabın ön sözü, bu uzun şiirin, yüz 
seksen üç dizelik yine uzun bir bölümüdür. Şair, ön söz ile esas metin arasında 
ayırıcı bir işaret koymamış. Ön sözden şiire geçişi, bizzat şairin, 


İşte 

Açmadayım size yirmi dört salırlı kitabımı, 
Bir afeş hunile akıtıyorum 

İsirabımı: 


dizeleri belirginleştiriyor. Bununla birlikte, şair, çeşitli poetik meseleleri işlediği 
ön sözünün yüz kırk dokuzuncu dizesinden itibaren, yirmi dört saatlik zaman 
dilimini genel ifadelerle irdelemeye girişir. Dolayısıyla yukarıdaki dört dize ile 
esas meine kesin geçiş yapılmadan önce de ön söz ile şiir arasında içerik 
öğeleriyle sağlanan otuz beş dizelik bir ara bölge oluşturulmuştur, denilebilir. 

İlhami Bekir, bu manzum ön sözünde çok çeşitli poetik konuları ele alır. 
Romantizmin eleştirisinden kendisine hedef edindiği okur kitlesinin profiline, 
kendi şiirini ve şairliğini değerlendirmekten şairin yaratma sürecine kadar, pek 
çok manzum poetika örneğinde her biri başlı başına birer konu olan, şiirin iç ve 
dış meseleleri bu ön sözde yerini alır. Bununla birlikte, ön sözün ağırlıklı tema- 
sı, “Şiirin hayatı bütün doğallığıyla ve çok yönlülüğüyle aktarması gerektiği'dir. 
Şair, bu temayı kendi şairlik hayatında söz konusu olan romantizmden realizme 
geçiş sürecini fon alarak işlemiştir. 

Milli edebiyat dönemiyle birlikte şiire memleket havasını sokan bir başka 
şair de Faruk Nafiz (Çamlıbel; 1898-1973)'dir. Hecenin Beş Şairinden olan Fa- 
rik Nafiz Anadolu coğrafyasını, insanını işlemiş, çeşitli yönleriyle Anadolu'yu 
âdeta monotemi kılmıştır. Şair, bu bakış açısını, ünlü "San'at" şiirinde poetik 
düzleme de taşımış, “bireysel bir duygu ve düşünce dünyasına sahip olan önceki 
kuşakların şiir anlayışını eleştirme” tutumuyla oluşturduğu şiirini şu dizelerle 
bitirmişti: 


Başka san'at bilmeyiz, karşımızda dururken 
Yazılmamış bir destarı gibi Anadolu'müz 
Arkadaş, biz bu yolda türküler tuttururken 
Sana uğurlar olsun... Ayrılıyor yolumuz! '? 


9 Kitapta hiçbir baskı kaydı yoktur. 
“ Han Duvarları, 6. b., Atlas Kitap Evi, İstanbul 1981, 5. 22. 
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Gerçekten de Faruk Nafiz bir şair olarak kendisini yıllarca Anadolu'ya a- 
damış, dikkatini ve duyarlığını bu toprağın insanları üzerinde yoğunlaştırmıştı. 
İşte, 1933 yılında yayımlanan Bir Ömür Böyle Geçti adlı kitabının "Okuyanla- 
ra" başlıklı manzum ön sözü, bu noktada ilginç bir metin olarak karşımıza çık- 
maktadır. Şairliğini ve şiirini yıllarca memleket meselelerine kanalize etmiş 
olan şair, bu çabasının karşılığını yeterince alamamış özverili bir insan olarak 
yaşadığı hayal kırıklığını ve pişmanlığı çok çarpıcı ifadelerle dile getiren bir 
sitem belgesi koyar ortaya. 

Kırk dizeli bu uzun şiirde Faruk Nafiz, her dörtlüğün ilk iki dizesinde şiiri- 
ni topluma adarken yaşadığı bireysel olumsuzlukları ön plâna çıkarır, öteki iki 
dizede ise toplumun bu durumlar karşısındaki ilgisizliğini, duyarsızlığını yansı- 
tar, Toplumu uğrunda kendi benliğinden feragat etmiş olan şair, şiirinin son 
dörtlüğünde sitemlerini doruk noktasına çıkararak okuyucu katında onu nan- 
körlükle itham eder: 


Ne yazık, hükmünüze yıllarca verdim değer, 
Bir geniş nefes bile borçlu değilken size! 
Bir günlük ömür bile, ebediyet ne gezer, 
Elinizde değilken başeğmişim neniğe? 


Faruk Nafiz'in bu şiiri, manzum poetik ön söz tarzının içinde önemli 
bir yer tutan “okuyucuya seslenme” tutumunun en sitemkâr örneğidir. "Oku- 
yanlara" şiiri, bu özelliğinin yanında, manzum poetika tarzına iki örnek vermiş 
olan Faruk Nafiz'in, bu iki şiir arasındaki sürede sanatçı kimliğinin temelini 
oluşturan “okuyucuya/topluma karşı sorumluluk duyma? noktasında aşma, fera- 
gat etme tavrının hüsranla sonuçlanışını sergilemesi ile de önem kazanır. 

Gerçeküstücülüğün ülkemizdeki ilk temsilcisi olan Ercümend Behzad Lâv 
(1909-1984), 1940 yılında yayımlanan Açıl Kilidim Açıl adlı kitabının manzum 
ön sözünde, şiirimizdeki bu öncülüğünü belirgin olarak yansıtır. "Prologia" 
başlıklı ön söz, şairinin salt gerçeküstücü poetikasını yansıtmakla kalmaz, onun 
biçim ve içerikle ilgili görüşlerini de sergiler. Ercümend Behzad Lâv, daha ön- 
ceki iki kitabı S.O.S. ve Kaos'un yeterince ilgi görmeyişine gönderme yaparak 
başlar ön sözüne: 

Bunları kim okur kim dinler 

Bizim cinler bizim periler belki 

Belki tekir kedim yalnız kendim belki de 

Belki birkaç ahbap. 


” Bir Ömür Böyle Geçti, İnkılâp ve Aka, İstanbul 1972, 5. 5-6. 
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Gizli bir sitemi de içeren bu ironik dizelerin ardından dize, kafiye, (o ahenk 
gibi biçim ögelerinin yanı sıra aklı şiirden uzaklaştırma, kapalılık, düşsel anla- 
tam gibi gerçeküstücülüğün kimi ilkelerinin savunusunu yapan görüşlerini akta- 
nr. 

Açıl Kilidim Açıl, Ercümend Behzad Lâv'ın bilinen poetik tavrını örmeklen- 
diren şiirlerinin yanında kırklı yılların başında şiirin gündemini belirlemeye 
başlayan Garip tarzından esinler taşıyan ürünleri de barındırır. Bir başka deyiş- 
le, Lâv artık şiirinde yalınlığa, gerçeğe doğru bir yöneliş içine girmektedir. Ki- 
tabın ön sözü bu bakımdan değerlendirilecek olursa, şairinin artık geride bırak- 
maya başladığı şiir anlayışının geç kalmış bir manzum poetikası olarak kabul 
edilebilir. 

Cumhuriyet döneminin usta şairlerinden Behçet Necatigil (1916-1979), 
yazdığı manzum poetikaların hemen hepsini bir konu üzerinde yoğunlaştırmış- 
tur; Şiir-okuyucu ilişkisi. Bu tarza ait pek çok şiirde irdelenen söz konusu me- 
sele, Necatigil'in elinde değişik bir boyut kazanır. Genellikle popüler bir anla- 
yışla ele alınmış olan bu poetik konuyu şair, “şiir karşısında okurun estetik ya- 
şantısı'nı ölçüt alarak işlemiştir. Alımlama estetiği kapsamında, sanat kuramcı- 
larınca uzun uzun irdelenmiş olan problemi Necatigil, Divançe adlı eserinin 
“Şiir Döllemesi" başlıklı ön sözünde paradoksal bir temel imge çevresinde çok 
özlüce şiirleştirir. Bilindiği gibi, sanat eseri karşısındaki insani tutumun niteliği- 
nin ne olabileceği, yukarıda belirttiğim gibi, sanat kuramcılarının yüzyıllar bo- 
yunca ana konularından birini oluşturmuştur. Bu alandaki çalışmalar birkaç 
tutum çevresinde toplanır. Bunların ikisi 'zevk' ve *estetik yaşantı'dır. Sanat 
eseri karşısında anlık bir duygulanımı işaret eden zevkin yanı sıra oku- 
rumfizleyicinin eseri özümseyerek değişimini, bir başka deyişle her sanat eserini 
okuduktan/izledikten sonra ruhunu biraz daha inceltmesi gereğini öngören €ste- 
tik yaşantı, modern estetiğin daha çok benimsediği bir kavram olmuştur. 

Necatigil, bu meseleyi cinsel birleşme motifi aracılığıyla işlerken, söz ko- 
nusu insani eylemin iki yönüyle alımlama estetiğinin bu iki kavramını özdeş- 
leştirir. 


Öylesine olmalı ki değinme 
Döllemeli, yetmez orgasmus. 
Embriyon ve dölüt 

Başlamalı büyümeye beyinde, 


©2.b., Yeditepe Yayınları, İstanbul 1965, 5.5. 
“ Varlık, Sa 546, 15 Man 1961; Divançe, de Yayın Evi, İstanbul 1965, Bütün Eserleri 2, hzl. Ali Tanyeri, 
Hilmi Yavuz, Cem Yayın Evi, İstanbul 1982, 5.130. 
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dizelerinde, sanat eseri karşısındaki tavrın salt anlık bir zevk alma ile sınırlı 
olamayacağı, kişinin bu "birleşme" anının sonrasında bir değişme, ruhi bilinç- 
lenme süreci içine girmesi gerektiği düşüncesi hâkimdir. 

Şair, öteki manzum poetikalarında da ısrarla sürdürdüğü “okuyucunun kül- 
türel ve estetik donanımını sorgulama” tutumunu bu şiirinin son dizelerinde de 
gündeme getirir. Ona göre, eğer okuyucuda esere nüfuz etmesini, onu özümse- 
mesini sağlayabilecek böylesine bir kültürel birikim, ruhi derinlik ve bilinç yok- 
sa sanat eseri işlevsiz kalacaktır. Necatigil bu görüşünü şiirine şöyle aktarır: 


Bütün diri spermalar, şiirler 
Kalsın yerii yerinde, 
Tavlı topraklara değil de 


Kuru tahtalara düşecekse. (5.131) 


Behçet Necatigil, 1970 yılında çıkan £n/Cam'ın başına aldığı "Yazı" baş- 
lıklı manzum poetik ön sözde de aynı konuya bu kez şairlerin bakış açısından 
yaklaşır: 


Ve şairler boyuna kimlere yazarlar? 
Yıkılmış köprülerin başında 

Ürkmüş boşluktan biri inliyorsa 

Ve şairler onlara geldimlere yazarlar. X 


Bu dizeleri anlam açısından ters çevirerek şu söylenebilir: Şairler herke- 
sc/herkes için yazmazlar. Okuyucunun şiiri hakketmesi için, hayata karşı mane- 
vi/ruhi bir bedel ödemiş olması gerekir. 

Türk şürinde manzum poetik ön söz olgusuna, yazıdaki, son örnek olarak 
Gülten Akın'ın Sevda Kalıcıdır adlı eserinin başındaki dörtlüğü vermek istiyo- 
Tum. Şair, 47 Gün adlı "anlatı" kitabından beş yıl sonra, 1991'de yayımlanan bu 
kitabının başına yerleştirdiği başlıksız ve kısa şiirle, iki kitap arasındaki sürede 
şürle ilişkisinin muhasebesini yapar: 


Günlerce aylarca şiirden kaçtım 

Gümüş tilkim mavi sincabımdı kovaladı beni 
Işığı önüme düştü yansıdı balkıdı 

Dokundu okşadı, ayağımı çeldi yolumu gözledi' 


” Yeni Dergi, S.61, Ekim 1969; En/Cam, de Yayın Evi, İstanbul 1970; Bütün Eserleri 2, 5.241. 
“ Toplu Şiirler 1956-1991, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1970, Bühün Eserleri 2, 5.241. 
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Şiirden sanki uzak kalmak isteyen bir şairle kendisini bir türlü rahat bırak- 
mayan şiirin kovalamacası biçiminde öykülenir bu hesaplaşma. Gülten Akın, 
metnin görünen kurgusunun ardında şair-şiir ilişkisinin daimi oluşunu, has bir 
şairin hiçbir zaman şiirden kopamayacağı gerçeğini işler. Şür, bu yönüyle *ken- 
di şairliğini, şiir çizgisini değerlendirme” tavrına önemli bir örnektir. 

Poetika kavramını ve yeni Türk edebiyatında manzum poetik ön söz tarzın 
incelemeye çalıştığım bu yazıyı bitirirken söz konusu tarzla yakın bir tarza daha 
değinmek istiyorum: “Manzum son söz” ya da daha açık bir söyleyişle, kitapla- 
rın sonuna yerleştirilen poetik şiirler. Bunların sayısı, ön sözlerden çok daha az. 
Nâzım Hikmet'in ilk şiir kitabı 835 Satır (1929Y'daki "Her Kitabımın Son Sö- 
zü", bu tarzın, belirleyebildiğim, ilk örneğidir. Dolayısıyla, ilk örneklerini Tan- 
zimat döneminde vermiş olan ön söze göre, son söz, henüz Cumhuriyet döne- 
minde ortaya çıkan çok yeni bir poetik tarz. Behçet Necatigil'in “Ölümden Son- 
ra" (Çevre; 1951) ve "Hayır" (Eski Toprak; 1956) başlıklı şiirleri ile Ziya Os- 
man Saba'nın, ölümünün hemen ardından yayımlanan Nefes Almak (1957) adlı 
eserinde yer alan "Sizler İçin"i, son söz tarzının, şimdilik, öteki örnekleridir. Bu 
şürlerdeki ortak tematik özellik “şair/şiir okuyucu ilişkisinin işlenmesidir. Şair- 
ler, bu poetik konuyu işlerken de “okuyucuya seslenme” şeklinde benzer bir 
tematik tutum sergilemişlerdir. 

Bu tutum, manzum poetik ön sözler için de söz konusudur. Çalışmada anı- 
lan on şairin çoğu, şiirini "okuyucuya seslenme" tutumunu fon âlarak kurmuş- 
tur. Şiirlerde işlenen temaları ise *şiirin toplumsal işlevi”, “ideali duyulan 
şiir, “kendi şairliğini/şiirini değerlendirme”, “şairin yaratma süreci”, “önceki şiir 
anlayışlarının eleştirisi” ve “şiirdeki biçim ve içerik ögeleri” olarak sıralayabili- 
riz. Bu poetik meseleler, burada sadece ön söz tarzını ön plâna alarak tanıtmaya 
çalıştığım “manzum poetika'nın, sayısı, şimdilik, yüz elliyi aşan, diğer ürünle- 
rinde de sıkça irdelenmiştir. 

“Manzum poetika” genel başlığı altında toplanan bu tür şiirler, biçim ve içe- 
rik bakımından çok çeşitli verilere sahip; ancak şimdiye kadar bir tarz olarak 
belirginleştirilmemiş önemli bir edebi olguyu meydana getirmektedir. Bu ö- 
nemli tarzın boyutları, tarafımızdan yapılmakta olan Türk Edebiyatında Man- 
zum Poetikalar başlıklı çalışma yayımlandığında daha açık biçimde anlaşıla- 
caktır. , 


Acıma 
Halil SOYUER 


Yarınlar umutla dolu gelmeli 
Heder olup gitmiş düne acırım 
Hep gülsün isterim insanlar gülsün 
Kahkahasız geçen güne acırım 


Gülüşler gelmeli yüzlerde dile 
Gözyaşı akmasın hiçbir mendile 
Değil cinayette, savaşta bile 
Akacak her damla kana acırım 


Kanayan her yara örseler beni 
Deli sanıyorlar görseler beni 
Kim sever ki yüzü hiç gülmeyeni 
Onun taşıdığı cana acırım 


Haklının önünde haksızlar dursa 
Bir avcı gidip de bir kuşu vursa 
Fırtına ağaçtarı bir dalı kırsa 
Bakar bakar yana yana acırım. 


Ahı kalmamalı insanın yerde 
Mutlaka bir çare olmalı derde 
Bir tuhaf olurum bazı yerlerde 
Onlara baktıkça bana acırım. 


Dilimize Sahip Çılayoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulmak amacıyla toplanan Kuru- 
lumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu kelimelere bulduğu karşı- 
lıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması dileğiyle bulunan karşılıkları tanıtmaya çalı- 
şalımı. 


chat : İngilizce chat (gevezelik etmek, hoşbeş etmek). Bilgisayar alanında 
“sohbet etmek” anlamına gelen bu kelimenin kullanımı son yıllarda çok yaygınlaş- 
mıştır. Dilimizde bu söze karşılık olarak zaten sohbet, yârenlik, hoşbeş, gevezelik 
ve bunların etmek füliyle kurulmuş şekilleri vardır. Örnek: Genel ağdaki sohbetle- 
rin tüm dünyada yaygınlaşması, şüphesiz sinemacıların ilgisini çekmiş durumda. 

maskot : Fransızca mascotte. Dilimizde uzun zamandan beri kullanılan ve 
Türkçe Sözlük'te “l1.Uğur getireceğine inanılan şey. 2.Uğur sayılan kimse veya 
hayvan, uğurluk.” şeklinde tanımlanan bu kelime için Kurulumuz, uğur, uğurluk 
ve uğurcak kelimelerinin benimsenmesine karar vermiştir. Dilimizde bulunan uğur 
kelimesi nesne olarak maskot için kullanılmaktadır. İnsan ve hayvan olarak maskot 
için de yine daha önceden teklif edilmiş olan uğurluk kelimesi vardır. Sadece nes- 
neler için uğurcak kelimesi teklif edilmektedir. 

server : İngilizce server “sunucu”. Bilgisayar alanında “bir ağda diğer kullanı- 
cılar tarafından erişilen kaynakları barındıran bilgisayar” anlamında kullanılan bu 
kelimeye karşılık olarak Kurulumuz da sunucu sözünü benimsemiştir. Örnek: Su- 
nucu adi verilen bilgisayarları çeşitli korsanlıklara karşı korumak için geliştirilmiş 
bir program satın aldık. 

banner : İngilizce “bayrak, sancak, manşet” Son yıllarda özellikle bilgisayar 
alanında sıkça rastladığımız bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, reklâm ban- 
dı, reklâmlık ve duyurmalık karşılıklarını teklif etmektedir. Örnek: Duyurmalıklar 
(reklâm bantları, reklâmlıklar) zaman zaman sayfanın yüklenmesini yavaşlatsalar 
da web yayıncılığında oldukça önemli bir yere sahipler. 

nickname : İngilizce “İâkap, takma ad”. Kurulumuz bu kelimeye karşılık ola- 
rak dilimizde zaten var olan ve kullanılan lâkap ve takma ad kelimelerinin benim- 
senmesine karar vermiştir. Örnek: Sohbef odalarında bulunan herkesin bir lâkabı 
(takma adı) vardır. 


Sen Şarkını Söyle 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Her gidiş bir dönüştür, 
Sen şarkını söyle. 

Her şey gerçektir, düştür 
Sen şarkını söyle. 


İşte liman ve kıyı, 
Sen şarkını söyle, 
Çağırırlar Tanrıyı, 
Sen şarkını söyle. 


Yolcuları beklerken 
Sen şarkını söyle, 
Akşamları ve erken 
Sen şarkını söyle, 


Nerde Aslı ve Kerem? 
Sen şarkını söyle, 

Ne istiyorsan verem 
Sen şarkını söyle, 


Her başlangıç bir bitiş, 
Sen şarkını söyle, 

Bu gidiş nasıl gidiş? 
Sen şarkını söyle 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Depremsel, evsel, bağlam, y ünsüzünün etkisi, delegelerin sesleri 
üzerine. 


Arada bir daha önce pek duymadığım bir kelimeyle karşılaşıyorum. “Acaba 
sözlüklerimizde bu kelime var mı?” diye araştırıyorum. Bazen bu tür bir keli- 
menin sözlükte, gerçekten yer aldığını bazen de söz konusu kelimenin sözlükte 
bulunmadığını görüyorum. 

Engin Ardıç 10.12.1999 tarihli Star gazetesinde şabalak kelimesini kul- 
lanmış; ilgimi çekti; aradım; Türkçe Sözlük'te kelimeyi şavalak biçiminde bul- 
dum. Şavalak “aptal, alık, budala, sersem” demekmiş. 

Benzeri bir kelime de depremsel. ATV'de 25 Kasım Perşembe gecesi 
" Marmara denizindeki fay hatlarıyla ilgili verilen haberde, bu söz, Ali Kırca 
tarafindan birkaç kez kullanıldı. Depremsel'i Türkçe Sözlük'te bulamadım. 
Deprem, deprem bilimi (sismoloji) deprem bilimci, deprem bölgesi, 
depremçizer (sismograf), deprem kuşağı, deprem merkezi, depremyazar (5is- 
mograj), depremzede! maddeleri arasında depremse! yer almamış. İngilizce 
sözlüklere baktım, earthguak kelimesi var ama bunun sıfatı depremsel anlamın- 
da herhangi bir kelimeye rastlayamadım. Belki zelzelevi biçiminde 
Osmanlıcada böyle bir kelime vardır diye sözlüklere baktım, orada da bu sözün 
geçmediğini gördüm. Anlaşılan dilin böyle bir sıfata ihtiyacı olmamış. Böyle 
düşünürken aklıma evse/ kelimesi geldi. Ev kelimesine sıfat görevi yüklenmiş 
olan -sel eki getirilmiş ve evsel atıklar biçiminde kullanılmış. Çöp dememek 
için evsel atık önerilmiş. Oysa bizim dilimizde bu tür kavramlar isim tamlama- 
larıyla karşılanır: ev afığı. Depremsel ile verilmek istenen kavram da Türkçenin 
yapısına uygun olarak isim tamlamasıyla anlatılmalıdır. 

Evrensel ömeğinde olduğu gibi acaba bir dili konuşan kimseler kendi ken- 
dilerine bir kelime türetip kullanmalı mı? Nurullah Ataç, Cemal Mıhçıoğlu ve 
daha başkaları bu yolda pek çok kelime türettiler. Tutunanlar oldu, tutunma- 
yanlar oldu. Ancak onların türetmelerinin bir dayanağı vardı; dildeki Arapça, 
Farsça veya Fransızca kelimelere Türkçe karşılıklar öneriyorlardı. Türk Dil 
Kurumu da çeşitli zamanlarda birtakım önerilerde bulunmuştur. Son yıllarda 
önerilen faşımalık (konteyner), koşu yolu (parkur), kurma ev (prefabrik veya 


" Sözlüğe deprem dalgası, artçı deprem maddelerini de eklemek gerekir, 
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perfabrike), ön kesinii (stopaj), aktarım (virman), tanıtmalık (prospektüs) gibi 
terimler dilimize batı dillerinden geçen kelimelerin karşılıklarıdır. 

Nedense bizim basınımız, iletişim organlarımız, bini aşkın bu yeni önerileri 
dikkate almıyor; Ali Kırca, Gülgün Feyman, Nermin Tuğuşlu, Jülide Ateş, Za- 
fer Kiraz, Reha Muhtar, Defne Samyeli, Serap Ezgü ve ötekiler arada bir bu 
karşılıkları kullanmalı, televizyonların kültür saatlerinde bu tür yapıca doğru, 
Türkçenin kurallarına uygun öneriler dile getirilmelidir. 

Bu örneklerin kamuoyuna sunulması devlet adamlarınca da yapılabilir. 

Eskiden TRT bu yolda büyük çaba göstermiştir. Ama şimdi TRT nedense 
Türk Dil Kurumuna kapılarını kapamış, Atatürk'ün ömrü boyunca üzerinde en 
çok durduğu bu konuya ilgisiz kalmıştır. Türk Dil Kurumu ile Milli Eğitim Ba- 
kanlığı, Kültür Bakanlığı tam bir iş birliği yapmadıkça, kurumlar arasındaki bu 
kopukluk giderilmedikçe okullarımızda, basınımızda, bilim hayatımızda bir 
imlâ birliği kurulamaz. 

Zaman zaman “Ben Türk Dil Kurumunun kılavuzunu sınıfıma sokmam” 
diyen öğretmen arkadaşlarımıza rastlamışımdır. Bu inada bir anlam vermek 
mümkün değil. 

Birkaç ay sonra Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu yeniden basılıyor. Ta- 
lim Terbiye Kurulunun önerileri, eksik-bulduğu hususlar da göz önünde bulun- 
durulmuş ve kılavuz daha ayrıntılı hâle getirilmiştir. Öğretmenlerin daha önce 
takıldıkları, açık bulmadıkları konular da dikkate alınmıştır. Öğretmenlere ve 
ilgilenenlere buradan çağrıda bulunuyorum; kılavuzda eksik bulduğunuz, açık- 
İanmasını istediğiniz, yanlış dediğiniz bir husus varsa lütfen bize bildiriniz, 
Görüşleriniz ilgili kurullarımızda incelenecektir. Bu makale internette de ya- 
yımlanıyor. Bu bakımdan okuyucumuz çok daha artmıştır. İnternet izleyicileri, 
Zulfikariöğidk.gov.ir. elmek (elektronik mektup) adresi ile bize ulaşabilir, eleşti- 
rilerini gönderebilirler. 

bağlam 

Ulu orta kullanılan kelimelerden biri de bağlam. Genel olarak bu bağlamda 
biçiminde yaygınlaşan bu sözün esas anlamı “demet, deste” demektir. Cinsleri 
aynı veya biribirine yakın olan şeylerin bir araya getirilmiş hâlidir. Bağlam ön- 
celeri genel yapı, genel durum, sözün bütünü, olaylar ve durumlar örgüsü anla- 
mında kontekst (İng. context) karşılığı olarak önerilmiştir. Halk ağzından alınan 
bu kelime, yanlış olarak Konu, bahis karşılığı olarak kullanılıyor. Bağlam, bi- 
rimler bütününden, olaylar, durumlar örgüsünden metnin tamamından söz edi- 
Erken kullanılmalıdır. 

y ünsüzü 

Geniş düz ünlüleri söz içinde incelten y sesinin inceltici ve daraltıcı etkisi 
spikerlerin, sanatçıların dilinde ve biraz daha ileri düzeyde sahne oyuncularının 
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dilinde alabildiğine kelimelere yansıtılıyor. Bu durum genel olarak ünlü ile bi- 
ten füllere, ünlü ile başlayan eklerin getirilmesi sırasında görülüyor. Kanal D 
spikeri Serap Ezgü, birkaç hafta önce akşam haberlerinde &olları sıvayin'ı, y 
sesinin daraltıcı etkisini fiile yansıtarak kolları sıvıyın diye telâffuz citi. Sanatçı 
Bülent Ersoy, geçmiş olsun diyenlere Kanal D'de “Bu dünyada oyniyecek ro- 
lümüz vardı” diyerek oynamak fiilinin geniş ünlüsünü daraltmakla kalmadı; 
kalın ünlülerle kullanılması gereken -acak ekini -ecek biçiminde telâffuz etti. 
Bu durumu daha da ileriye götürenler var. Bazen y ünsüzünün inceltici etkisini 
inceliyicek (inceleyecek) örneğinde olduğu gibi y'den sonraki heceye de taşı- 
ranlara rastlanmaktadır. Başka örneklerini de verebileceğimiz bu söyleyişler, 
bereket versin ki, yazıya intikal etmiyor. Bir gün “Güzel Türkçe, İstanbul 
Türkçesi, sanatkârane Türkçe budur.” diye bir de bu söyleyişleri yazıya, imlâya 
yansıtmaya kalkışsalar, işte asıl kargaşa o zaman çıkar. 

Anlayacak, o incelemeyelim, ( önleyince, söyleyen yazıp oanlıyacak, 
incelemiyelim, önliyince, söyliyen okumak, ses bilgisinin kurallarına uygundur. 
, Ancak bu durumun aşağıda İmlâ Kılavuzu'nda belirtilen istisnası vardır. Bu 
istismayı İmlâ Kılavuzu'ndan aktaralım. 

“Buna karşılık tek heceli olan demek ve yemek fiillerinde, söyleyişteki i sesi 
yazıya da geçirilir: diyen, diyerek, diyecek, diyelim, diye; yiyen, yiyerek, yiye- 
cek, yiyelim, yiye. Ancak deyince, deyip örneklerindeki e yazılışta korunur.” (12. 
8s.) 


delegelerin sesleri 

Hürriyet gazetesinin 21 Kasım 1999 günkü nüshasının 24. sayfasındaki 
Muharrem Sarıkaya”nın Kongre ve Sonrası adlı makalesini okuyordum. Başlan- 
giç cümleleri şöyle: “Atatürk Spor Salonu'nun girişine her kongrede rastlanan 
manzara hâkim. Sucuk, köfte, ciğer, kebap satıcılarının sesleri, içerideki dele- 
geden daha canlı,” 

Her gün bir makale yazmanın verdiği acelecilikle, cümleleri bir daha oku- 
yup yeniden incelemek herhâlde mümkün olmuyor. Cümlenin sonu “içerideki 
delegelerin çıkardığı seslerden daha canlı” biçiminde olsaydı, anlamlı bir ifade 
olurdu. “Satıcıların sesleri delegeden daha canlı” ifadesinde ses ile delege ara- 
sında kurulan bağ hatalı. Üstelik delege çokluk bildiren bir kelime gibi kulla- 
nılmış. Delegeler denmeliydi. Ses mi çıkarılan gürültü mü" 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Çiçek 
Halit TURHAN 


Çiçek... 

Toprak anadan bağış, 
Bahara koku, dala renk. 
Yarına umut, 

Yaşama tornurcuk... 
Çiçek... 

İnceliğe simge, 
Dostluğa kanıt... 
Çiçek... 

Sabır, bereket, 

Sevgi, bezek... 
Çiçek... 

Arya doyum, 

Tohuma yol... 


Çık Dışarı 


Semih SERGEN 


O yıllarda disiplin demek, 
konservatuvar tiyatro bölümü demekti. 
Hele sevgili hocamız Salih Canar'ın 
dersleri... Sanatçı olmanın ancak di- 
siplin, saygı ve çalışmakla elde edile- 
bileceğini, karşılıklı sevgi ve güvene 
dayanan sanatçı dostluklarıyla pekişti- 
rilebileceği öyle güzel anlatır, acı da 
olsa bazen öyle güzel uygulardı ki... 

Evet, o acı uygulamaların kur- 

* banlarında biri de bendim. 

Okula girdiğim günden bu yana, 
rahmetli hocamız beni hep ayrı tuttu. 
Tabii bu ayn tutuşun altında, benim 
sanata karşı sevgim, disiplinim ve 
çalışkanlığım yatıyordu. Hocanın mi- 
mik derslerinde en çok önem verdiği 
şey, istek ve atılganlıktı. “Sahneye 
kim çıkmak istiyor" sözüyle benim 
elimin havaya kalkması arasında sa- 
nırım hiç saniye farkı yoktu. O yıllarda 
okuldaki tiyatro öğrencilerinin sayısı 
pek az olduğu için, mimik dersteri şan 
öğrencileriyle birlikte yapılırdı. Mimik 
ödevlerini yapmak için bu aşırı iste- 
ğim, hocanın gözünden kaçmıyordu. 
O yüzden şakalarını genellikle bana 
yönelik yapar, daha çok bana takılırdı. 
Bunu bir sevgi işareti olduğunu bildi- 
ğimden, söylediği her söze katlanır, 
ufak tefek küfürlerine gülümsemeyle 
karşılık verirdim. 

“Ulan senin burun çarpık galiba.” 

“Sakın siz bu Semih gibi şaşkın 
olmayın.” 

“O ne biçim saç tarama ulan öy- 


Bu sözler bende ancak bir gü- 
lümseme yaratır, gülümsemem de 
hocama minnetlarlığımı ifade ederdi. 
Salih Hocanın üzerinde ısrarla durdu- 
ğu ikinci nokta, mimik ödevi sonrasın- 
da başlardı. Ödev ne kadar başarılı 
yapılırsa yapıtsın; öğrencinin, sahne- 
nin ortasında eleştirileri -haksız bile 
olsa- dikkatle dinleyip hiç cevap ver- 
memesi esastı. Eleştiri anında, hoca- 
nın gözleri, sahne üzerindeki oyuricu 
adayına çevrilir, ondaki küçük bir kız- 
gınlık, ufak bir itiraz, uzun bir konfe- 


le. 


“ransla cevaplanırdı. 


“Ulan sen daha hiçbir halt değil- 
ken, bu kadarcık bir eleştiriye daya- 
namıyorsun, ya yarın tiyatroya geldi- 
öinde ne yapacaksın? Adamlar kurt 
gibi attarlar oyuncunun Üzerine, Anla- 
yıp da yapsalar eleştirilerini gene ney- 
se, alırlar postunu ellerine, yerden 
yere çarparlar. Bunlara dayanma gü- 
cünü işte burada öğreneceksiniz. Bu 
sahne üzerinde...” 

Nur içinde yatsın sevgili hocam. 
O zamanlar savunma hakkı tanımıyor 
diye duyduğumuz kızgınlık ya da Si- 
tem, ne yanlışmış meğer... Mimik 
derslerinin bu biraz tedirgin ama tatlı 
saatleri heyecanla beklenir, hoca ka- 
pıda görünür görünmez korkuyla umut 
arası bir bekleyişe dönerdi. Eğer bir 
öğrenci herhangi bir nedenle hocanın 
sınıfa girişinden üç-beş saniy& sonra 
bile gelse, derse alınmaz, dışarda 
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beklerdi. Salih Hoca, iki yıl boyunca 
hiçbir dersini kaçırnadı, hiçbir gün 
sınıfa bir dakika bile geç gelmedi. 

Baharın damarlarımızdaki on se- 
kiz yaş kanını alevlendirdiği günlerden 
birinde, hızlı bir iddialı bir voleybol 
maçı ortasında zilin çaldığını duydum. 
Öğleden sonraki ilk saat Salih Hoca- 
nın saatiydi. Maçı bırakıp nasıl fırla- 
dım anlatamam. Nefes nefese sınıfın 
kapısına geldim, kapı açıktı. Demek 
hoca sınıfa girmişti henüz. Sevinçle 
içeri daldım. Daha yerime oturmamış- 
tım ki Salih Hoca girdi sınıfa. Ayağa 
fırlayıp hocayı selâmtladık. Fakat o da 
ne? Hoca gözlerini bana dikmiş ses- 
sizce, “Çık dışarı" diyordu. Her zaman 
buna benzer şakalar yaptığı için güle- 
rek baktım yüzüne. Kızgın gözler üze- 
rimdeydi ve bu kez daha yüksek sesle 
yineliyordu kısa cümlesini. "Çık dışa- 
LU 

Bu satırları yazarken bile elli yıl 
öncesinin bu acı dakikalarını aynı 
korku ve heyecanla hatırlıyorum. 

“Çık dışarı...” 

Hiçbir şey yapmadan sınıftan ko- 
vulmak gururuma dokunmuş ve garip 
bir tepki yaratmıştı. Son kez yüzüne 
baktım, aynı ifade ve daha yüksek bir 
ses tonuyla karşılandım. 

“Çık dışarı dedim sana...” 
yapılacak bir şey yoktu. Dışarı çıktım. 
Düşünmekten kafam zonkluyordu. Ne 
yapmıştım ben? Ne yapmıştım da 
hoca beni kapı dışarı etmişti? Acaba 
bahçede oynadığımız maçı izlemiş, 
orada yanlış bir sözümü işitmiş, ya da 
hareketimi mi görmüştü? Sınıf kapısı- 
nt dışında bekliyordum. Zil çaldı, hoca 
dışarı çıktı. Gülümseyerek çıkmıştı 
sınıftan. Ama beni görünce yüzü asık 
dı ve konuşmama fırsat vermeden 


merdivenler çıkıp, öğretmenler odası- 
na doğru yürüdü. Çocuklara sordum, 
sınıfta bir açıklama yaptı mı diye. 
Hayır... Hiçbir şey söylememişti. Çıldı- 
racaktım. Mutlaka bir yanlışım ol 
muştu ama ne?... Giriş zili çaldı. Hoca 
merdivenleri indi, sınıfa girerken say- 
gıyla ve bir şeyler sormak ister gibi, 
küçük bir adım attım. Hışım gibi baklı 
yüzüme ve kapıyı suratıma çarparak 
sınıfa girdi... 

-Ey gözyaşlarım boşanın. Haka- 
retlerin en büyüğüne uğradım. Küçük 
görüldüm. Aşağılandım. 

Çocuk gibi ağlıyordum. Koşarak 
yatakhane merdivenlerini tırmandım. 
Yanlarından geçtiğim arkadaşlarım 
hayretle, korkuyla bakıyorlardı yüzü- 
me. Kimse "Ne oldu” demeye cesaret 
edemiyordu. oYatağıma kapandım, 


- bağıra bağıra, uluya uluya ağlamamı 


sürdürdüm... 

Mimik dersleri haftada dört saatti 
ve ikiye bölünmüştü. Salı günü on üç 
otuz -on beş otuz. Perşembe on üç 
otuz- on beş otuz. O iki günü nasıl 
geçirdim bilmiyorum. Perşembe günü 
iki dirhem bir çekirdek, giyindim ku- 
şandım, herkesten önce hocanın kar- 
şısındaki her zamanki yerimi aldım. 
Hoca sınıfa girdi. Hepimiz ayağa kal- 
kıp selâmladı baktı, gülümsedi ve 
bana arkasını dönerek derse başladı. 
Bütün ders boyunca benimle hiç göz 
göze gelmedi. Bunun için özel bir 
gayret gösterdiği belliydi. Mimik ödevi 
için, “Kim yapacak” sorusuna gelmişti 
sıra. 

Sahneye çıkmayı hiç bu kadar 
istememiştim. Sahneye çıkıp en zor 
ödevi bile en güzel şekilde yapacağı- 
ma güvenim tamdı. Her zamanki gibi 
elimi kaldırdım, çırpındım ama boş... 
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Sen hangi yüzle el kaldırıyorsun gibi- 
lerden kısa bir süre yüzüme baktı ve 
hiç olmayacak birini çıkardı sahneye. 
İstenmediği anlamıştım. İkinci ders, 
hiçbir tepki vermeden dersi izledim. 
“Kim yapmak istiyor” sorusuna elimi 
kaldırmadan, önüme bakarak tavnmı 
belli ettim. Daha sonraki derslerde de 
isteksiz, kırgın ve sanki dinieyici gibi 
girmeye başladım. 

İkinci haftanın son dersinde tavri- 
nm değiştiğini hissettim, Özellikle 
yüzüme bakıyor, eskisi gibi espriler 
yapıyor ve benden âdeta cevap bekli- 
yordu. Ünlü bir mimik ödevini ballandı- 
ra ballandıra anlattı. Sonra da bana 
bakarak “Kim yapmak istiyor” diye 
sordu. Hiç tepki vermedim ve önüme 
baktım. Bütün efler havadaydı ama O 
sorusunu yineledi. Ve tabii gözleri 
yine benim üzerimdeydi. 

“Kim yapmak istiyor?" 

Ber gene elimi kaldırmadım. Bu 
kez de ben kapris yaparak hocaya 
kırgıntığımı belli etmek istiyordum. 

Üçüncü haftanın ilk dersinde, 
“yelkenler iyice suya inmişti” hocada. 
Ama ben ayak diriyordum Sevgili Ho 


camın ünlü ve imalı esprileri başla- 
mmuştı. 

-Bazı arkadaşlarınız burasını a- 
ğaç gölgesi sanıyorlar her hâlde. Etli- 
ye sütlüye karışmadan oturup, sonra 
da çekip gidiyorlar. Söyleyin o bazı 
arkadaşlarınıza -bazı kelimesini, O 
kendine has üslübuyla üstüne basa 
basa söylüyordu- burası Bakırköydeki 
Agob'un Kahvesi değil, İnsan sevdiği- 
ne uzun süre kızamıyor... ESki ilgim, 
heyecanım yavaş yavaş yerine geldi. 
Ama cesaret edip de soramadım, ne 
yaptım da siz beni sınıftan kovdunuz 
diye. Cevap; bir mimik dersi sonunda, 
hoca sınıftan çıkarken geldi. 

-Söyleyin bazı arkâdâşlarınıza, 
top oynamaktan dönüp sınıfa girdikle- 
rinde islik çalmasınlar. Burası ahır 
değil sınıf... Ah o yıllana ünlü melodi- 
si, golden earrings... Attın küpeler... 


- Yaktın çıramı... Voleybol maçını yan- 


da bırakıp heyecanla sınıfa girerken, 
günlerdir dilimden düşürmediğin altın 
küpeleri tslikla mırntdanmışım ode- 
mek... Altın küpeler kaç uykusuz ge- 
ceme ve tam altı mimik dersime mal 
oldu... 


Limanın Işıkları Söndüğü Zaman 
Ali İhsan KOLCU 


limanın ışıkları söndüğü zaman 
hatıralar, hasretin o ağır kuşları 
tedirgin bir yıldız gibi karanlığa karışır 
buğulu camlarda belirsiz sözler kalır 
kadehlerin dibinde kirli korsanlar 
müzmin bir yara gibi kendini hatırtatır 
aşkın seyir defterinde gizli imbatlar 


imanın ışıkları söndüğü zaman 
şamdanlar tutuşur güllerin ateşinden 
alevden marlılar gelir çığlık çığlığa 
sevdanın sonsuza açılan rıhtırmlarında 
tutkulu bir hayatın rüyasını görürler 
ve üşür kendi tenhalığında 

bir kuyuda saklı su gibi zaman 


hayalet gemiler demir alır karanlıklardan 
güvertelerinde ruh sürgünleri 

yosun kokan saçlarıyla tuz tadında kadınlar 
tenlerinde erken öpülmüşlüğün hazzı 

ve aşk bir orman gibi yeniler kendini 
imanın ışıkları söndüğü zaman 


imanın ışıkları söndüğü zaman 

solgun perdelerin ardında ve loş aydınlığında 
evlerin 

ve seferlerin hasret hesabıyla ölçülen mesafeleri 
kendine düğümler eski aşkları 

kırık hayatları, kırgın düşleri 

kaptarı! 

haydi demir alalım, demir alalım! 

rotamız en eski masal ülkesi 

içimizde Annabel Lee 

kaderimiz çoktan belli 


limanın ışıkları söndüğü zaman 

hatırlar fırtınalı gecelerde sevda türkülerini 
gemi iskeletleri ve zamanın mağlubu aşklar 
demir almaz yürek alır gemiler, bu sevdalı 
sulardan 

yağmurlu bir rüzgâr gibi okşar yanağımızı 

ve kendi elleriyle suya seccade salar tedirgin 
kuşlar 

limanın ışıkları söndüğü zaman 


limanın ışıkları söndüğü zaman 

bir dal bir daldan ayrılır, bir yâr bir yârdan 
herkesin saklı bir öyküsü vardır 

başka bir hayata geçer başka diyardan 
geceleri uzun kılar, hatıraları kısa 

çekilir sular ve korkular kendi kıyılarına 
bir şair kalır ancak, lirik ve yalnız 

limanın ışıkları söndüğü zaman. 


Hikâye 


Bedel 


Yılmaz GÜL 


Yeni evliydik ve eşim yine nö- 
betçiydi. Eşimin görevi icabı hiç 
sevemediğim hastahaneye gitme- 
ye mecburdum. Bu mecburiyete 
ısınma safhasındaydım. Ziyaretine 
gitmiştim; gün boyunca görüşe- 
memişliğin acısını çıkarma ve yeni 
evliliğimizin tadını alma adına, 
Nöbet ekibiyle ilk tanışma faslında, 
alışılagelmiş soruların cevapların- 
dan sonra sessizliğe gömülüyor- 
duk. Sessizlik batağından çıkmak 
için hepimizin dilinde sıralanmış 
değişik konularla ilgili cümleler 
döküldükçe sohbetimiz koyulaşı- 
yor; çehrelerimiz değişik tavırlara 
ev sahipliği yapıyordu. Bu arada 
gelen hastalar üzerinde nazarlar 
toplandığında o hasta doktor; 
diyaloğu acil servisi kaplıyordu. 
Nöbetçi doktor, iri, heybetli, dalgalı 
siyah saçlı, bıyıklı, beyaz formalı 
bir beyefendiydi. Beyaz formasının 
altından görülen mavi kot pantolo- 
nu ile çenesinin altından yakaları 
gözüken yün kazağının rengi hiç 
de uyuşmuyordu. Ne de olsa bir 
hafta sonu nöbetiydi. Beyaz for- 
malı doktorun gizlemeye çalıştığı 
tikleri olduğunu vakit geçtikçe, 
sohbetimiz koyulaştıkça hissedi- 


yordum. Alt dudağını ön tarafa 
uzatıp bumuna doğru üflüyor, bu- 
run deliklerinden taşan hava saçla- 
rını hareket ettiriyordu. Omuzların- 
dan sarkan ceketi varmışçasına 
omuzlarını yukarıya doğru çeki- 
yordu. Memur ise çelimsiz, sıska 
denecek kadar zayıf, zayıflığından 
dolayı uzun gözüken; ama ger- 


.çekte orta boylu olan hoş sohbet 


bir gençti. Samimi bir nöbet eki- 
biydi. 

Doktor, sohbet esnasında 
hastane şartlarının ne kadar zor 
olduğunu, hastaların kalabalıklığı 
yüzünden görevlerini tam mana- 
sıyia yerine getirmediklerini anla- 
tırken o anda yaşanılan olayları bir 
delil olarak gösteriyordu. Nöbet 
yeri acil servisti. Buna rağmen acil 
hasta olan, olmayan tüm hastalar 
bir ziyaret yeri gibi uğramadan 
geçmiyordu. Uçuk yeşille boyalı 
duvarlarında zırlayarak yanan Hüo- 
resan lâmbasının beyaz ışığı yan- 
sısa da tavandaki kireç beyazının 
solukluğu göze takılıyordu. Hemen 
girişte, karşıda bir külüstür sedye, 
sol tarafta serilmiş ayrı bir sedye, 
Sol taraftaki sedyenin karşısında, 
her katında ayrı ilâçların bulundu- 
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ğu dolap, onun yanında da hangi 
dertlere şifa diye vurulan iğne şi- 
rıngalarının ve kanlı pamukların 
mekânı çöp kovası mevcut. Oda- 
nın tam ortasında atılı masa etra- 
fini çevreleyen sandalyelerin de 
oldukça modası geçmiş. Resto- 
rasyonu bekleyen tarihi bir yapı 
gibiydi hastahane ve acil servis. 
Hasta muayenesinden arta kalan 
zamanlarda birkaç çift söz etmeye 
çalışsak da hasta akını fırsat ver- 
miyordu. Hastaların çoğu çocuk ve 
ihtiyardı. Herkesin derdi ayrı ayrıy- 
dı. Doktor hastalara: 

-Rahatsızlığınız nedir?” diye 
sorunca en çok verilen cevaplar 
şunlar oluyordu. 

-Başım ağrıyor 
bey." . 
-Heerr yanım dökülüyor dok- 
tor bey heerr yanım dökülüyor.” 

Hatta bazıları daha da ileri gi- 
dip; 

-“Bana bir hâller oldu, bir iğne 
atıversen ya-doktor", diyenler bile 
var. 

Hastaları gördükten, bu sözleri 
duyduktarı sonra, halk tabiriyle, “ak 
göyneklilere hak vermemek elde 


be doktor 


değildi. “Neyin var?” sorusuna 
“Şey” diye cevap veren sadece 
oydu. 


İri cüsseli bir kadın, karabu- 
lutların yağmurla yüklü olduğu gibi 
kararmış yüzüyle kapıda beliriver- 
di. Sıkıntısı her hâlinden anlaşılı- 
yordu. Hastaların muayene odası- 
ni terk etmesini beklemeden : 


-Doktor bey, bu bir şeyler 
yemiş, içmiş, zehirlenmiş, şuna bir 
bakıver”, deyip elini arkasında 
duran kapıya doğru uzatıyordu. 
Kadın sözlerini bitirdiğinde “Kim- 
miş?” diye başımı uzattığımda 
kapıda gölge gibi belireri genç kızı 
gördüm. Doktor “Gel” diye sesle- 
nince kiz yanımıza doğru yaklaştı. 
Her zaman sorulan rutin soruları 
doktor sormaya başladığında bu 
konuyla ilgisizmişim gibi arada bir 
önüme bakıyordum. 

-Akşam ne yedin kızım?” 

—“Şey... Meyve falan yedim?!” 

-“Meyveyi yıkamadın mı?! Hiç 
insan meyveden zehirlenir mi?” 

-“Bilmiyorum ya!” 

-“İnsan ne yediğini bilmez mi? 

Genç kızın tedirginliği her hâ- 
iinden belli oluyordu. Söyleyip 
söylememe düşünceleri arasında 
gidip geldiği esnada söylediği 
“Şey” kelimesiyle umursamaz bir 
tavır takınarak: 

-“Bilmiyorum yaa, bilmiyorum 
işte!” 

Kızın bu vurdum duymaz tav- 
rına sinirlenen doktor: 

-“Kızım söylemezsen ölürsün” 
dedi. Kızın tavırları değişmeyince, 
doktor sesini yükselterek; 

-Çık dışarı, sıradaki gelsin” 
dedi. 

Genç kız başındaki oyalı yaş- 
mağının uçlarını tutup gerdirerek, 
odadan hızla çıktı. 

Kısa boylu, ak tenli; varoşların 
sade, güzel, genç kızı. Daha yaşı 


Yılmaz Gül 
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on alti belki de on yediydi. Mavi 
kot pantolonlu, karışık renklerden 
oluşmuş örme kazaklı kızın, oyalı- 
çelgi yapılmış- yaşmağı ile uyuşan 
sarışın teni odadan çıkarken kı- 
zarmıştı. Genç kızın umursamazlı- 
ğı karşısında tedirginliği artan an- 
ne hemen söze karışıp: 

-Zehir içmiş bu zehir, doktor 
bey." dedi. 

Zehir kelimesiyle birlikte dok- 
tor, genç kızı hemen odaya aldı. 
Genç kızın biraz önceki hırçınlığı, 
umursamazlığı gitmiş; bedenini 
sıkıntı, yüzünü de tedirginlik kap- 
lamıştı. Bu olay karşısında dokto- 
run tiklerine hâkimiyeti azalıyordu. 
Derin derin nefes alıp saçlarını 
havalandırıp, omuzlarını 
çekerek sordu: 

-Ne içtin, ne yedin? Zehir 
miydi, biliyor musun?” 

-“Ya, ılmmm, yeşil bi ilâçtı, bir 
iki kaşık aldım.” 

Doktor, hemşirelere yapacağı 
tedavileri söyleyip nöbetçi memu- 
run olay karşısında şaşkınlaşan 
yüzüne bakarak hemen bu konuda 
uzman odoktorları (o çağırmasını 
söyledi. Bulunduğumuz acil ser- 
viste bir hareketlilik başladı. Kızın 
nabzı ölçüldü, genç kıza adını bil- 
mediğim bir iğne yapılıp, müşahe- 
de odasına yatırılıp serum takıldı. 
Kızı muayene ettikten sonra hayat 
tehlikesinin (oolduğunu (anlayan 
doktor heyecanlanmıştı, tiklerine 
hâkim olmayı bile unutmuş olmalı 
ki devamlı omuzlarını çekiyor, de- 


yukarı . 


rin derin nefes alıp alnına doğru 
üflüyordu. O ana kadar ölüm hiç 
aklımıza bile gelmez iken, zehir 
kelimesi ölümden başka ihtimalleri 
zayıflatıyordu. Mecburiyet olma- 
dan akla bile gelemeyen hastane- 
ler, genelde şifa dağıtan bir kurum; 
ancak ölümün de korkulu soluğu 
bu gibi olaylarla hissediliyordu. 

Kısa boylu, ak tenli; varoşların 
sade, güzel kızı neden böyle bir 
yolu seçmişti. Daha gençliğin tadı- 
ni yeni yeni tadarken, hayatının en 
güzel yıllarına niçin bir nokta koy- 
mak istiyordu. Bir sevgilisi mi vardı 
yoksa? Gözlerine baktığında içini 
kıpır kıpır eden, şu karanlık gördü- 
ğü dünyasını aydınlatan ışığına mi 
kavuşamamıştı? Bir selâmıyla bir 
tebessümüyle tarumar olan gönül 
bahçesini gülşene çevirenine mi 
ulaşamamıştı? Bir sevgisi mi vardı . 
yoksa? İçten içe alevlenen bir 
sevgi, kimsenin bilmediği, hiç kim- 
seye söyleyemediği. Sadece bu 
aşkın sonu ne olacak diye bakılan 
kahve fincanlarıyla yapraklarını 
koparttığı papatyaların bildiği. Bir 
de geceleri rüyasına ay gibi doğu- 
verenden başka. Neden bu yolu 
seçmişti? Fakirlikten mi, sevdadan 
mı, cahillikten mi, istediğini yap- 
madılar da bir gözdağı vermek için 
mi bu genç kızın şu son hâli? Bi- 
linmez... 

Düşüncelerimin akıntısına ka- 
pılıp “Neden” soruları içinde kay- 
bolurken, kulakları yırtarcasına bir 
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ses hastahane koridorlarında ya- 
yıkıyordu: 

-"Yavruumm!” 

Bu feryat insanın yarasına tuz 
basıyordu, bu feryat dikkatleri şa- 
ha kaldırıp kendisine çekiyordu. 
Yavrusunun hâlini feryadıyla an- 
latan anayı işiten görevliler, hasta 
yakınları genç kızın yattığı odaya 
yönelmişlerdi. Gitmek istemediğim 
hâlde kalabalık beni çekiyordu. 
Müşahede odasının kapısına Yyı- 
ğılan insan kitleleri beni de oraya 
sürüklüyordu. Oldum olası ısına- 
madığım hastahanelerin çalışma 
ortamı beni iyice sıkmıştı. Hasta- 
" nenin bu stresli ortamından biraz 
olsun kurtulmak için hastahane 
çıkış kapısına doğru yürüdüm. 
Çıkış kapısının berisinde genç 
kızın küçük kız kardeşini gördüm. 
Esmer teni sıkıntıdan iyice kızar- 
mış, başına öylesine bağlanmış bir 
yaşmakla çevrelenen yüzünde 
korku ve tedirginlik vardı. 

Genç kızın. muayenesiyle ilgi- 
lenen doktor müşahede odasından 
çıktığında tedirginliği yüzünden 
okunuyordu. Olayın önemi doktora 
tiklerini gizlemeyi bile unuttur- 
muştu. Omuzlarını belli aralıklarla 
yukarıya doğru çekip, derin nefes 
alarak saçlarına doğru üfleyip ya- 
nımda duran küçüğe: “Ablanın 
içtiği zehirin adını sen biliyor mu- 
sun?” dedi. 

Bilmediğini belirtmek için ba- 
şını iki yana sallayan küçük kiz: “lr” 
dedi. 


“Yavruuuum!” 

Annenin sesi koridorda yankı- 
lanıyordu. Uzman doktorlar da 
gelmişti. Acil servis doktoruyla 
memuruyla hemşiresiyle tam ana 
baba günüydü. Hepsi genç kızın 
tehlikeli durumu atlatması için çalı- 
şıyorlardı. Annenin çaresiz sesi 
beni de çekiyordu. Genç kız ne 
hâlde diye müşahede odasının 
açık kapısından baktım. O zaman 
acılı kadının inlemesine hak ver- 
dim. Kısa bir süre seyrettiğim hâl 
de kızın hâli sanki belleğime ka- 
zınmış gibiydi. Boğazını sıkıyor- 
larmışçasına dudakları kasılıyor, 
tüm organları birileri tarafından 
çekiliyormuşçasına (o kasılıyordu. 
Elleri, ayakları başı birer yay gibi 


- gergindi. Biraz önce konuşan kız 


bu kız değil gibiydi. Damarlarında- 
ki kan donmuştu sanki. Sarışın 
teni sıkıntıdan kızarıyor, gözleri 
dışarıya fırlayacak gibiydi göz ka- 
pakları müsaade etse. Sarışın ten 
rengi kızılıktan morluğa kayıyordu. 
Ağzından beyaz köpükler dolu 
dolu taşıyor, kızılla mor arası ya- 
naklarından sızarak yastığın pa- 
muk kılıfında son buluyordu. 

Bu genç kızın son hâlini de 
gördükten sonra oldum olası alı- 
şamadığım hastahaneden ayrık 
mak için, eşimle görüştükten sonra 
çıkışa doğru ilerliyordum. Ayrılır- 
ken küçük kızın yanında uzun 
boylu, hacı takkeli bir adam “baba- 
sı mi? diye düşünürken 
hastahane önünde ambulans ça- 
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lıştırıldı. Demek ki genç kız başka, 
büyük bir hastaneye sevk ediliyor- 
du. 

Bu olayla beraber cahilliği, 
gençliği, sevdayı, sevgiliyi, ailenin 
önemini, genç kızın son hâlini ve 
ölümü düşünce süzgecimden geçi- 
rerek eve varmıştım. Düşüncele- 
timin yoğunluğundan eve nasıl 
geldiğimi o anlayamamıştım bile. 
Günün yorgunluğu da olunca ya- 
tağıma girip; genç kız, sevda, ca- 
hillik arasında düşünmek isterme- 
diğim bir bağlantı kurmuştum: 
Ölüm. Kimine göre vuslat; kimine 
göre de hicran acısı. Şöyle düşü- 
nünce şu güzel dünyadan, ana- 
dan, babadan, bir de yârdan ayrı 


kalmak var ya... Çok zor; ama el-- 


den ne gelir? Bir varmış bir yok- 
muş, masal mı ne bu hayat?.. 
Açtım gözümü; var. Yumdum gö- 
zümü yok. Ne var, ne yok... 

Ertesi sabah eşim nöbetinden 


dönmüştü. Ben daha sormadan 
genç kızın hikâyesini anlattı. Gari- 
bim; sevdiğine vermediler diye, 
kızgınlıkla gözdağı vermek için 
odasına çekilip tütün zehiri içmiş. 
Kız ambulansla İzmire götürülür 
ken yarım saat sonra ölmüş. 

Kim bilebilir ki bir kızgınlığın, 
bir gözdağı vermenin bu kadar 
ağır bir bedelle ödeneceğini? 
Genç kız böyle bir sonuca varaca- 
ğını hiç düşünmüş müydü? 
Hastahane odasına yatırıldığında, 
ambulansa bindirildiğinde pişman 
olmuş muydu? Hep bunları dü- 
şünmüşümdür; ama gözdağı ver- 
mek için alınan zehir, sonradan 
pişman olunsun veya olunmasın, 
taptaze bir gülü açmadan solduru- 
vermişti. Gahilliğin bedelini canıyla 
ödeyen genç kızın geriye bıraktığı 
ise; feryadıyla acısını belli eden bir 
anne, yanık yürekli bir baba ve , 
gözü yaşlı bir de sevgili... 


Türküler 
Âşık Mustafa TEMELRUHANİ 


Sevgiden sevgiye uzanan yoldur 
Aşkın tezgâhında çıkan türküler 
Muhabbet bağında açılan güldür 
Her gün buram buram kokan türküler 


Sevdaya bilrünen zambaklar gibi 
Sevgiye sarıları yumaklar gibi 
Engine çağlayan ırmaklar gibi 
Gönülden gönüle akan türküler 


Sıcak çorbamızın biberi, tuzu 
Türkü söylemektir türkünün özü 
Bize yaklaştırır birbirimizi 
Halkayı halkaya takan türküler 


Türkü Türkün ecdadında, soyunda 
Çobanında, ağasında, beyinde 
Şehirinde yaylasında, köyünde 
Her yerde bir ocak yakan fürküler 


Bir ses katar Ruhani'nin sesine 
Hükmeder dağların ta ötesine 
Sanki bir yolcusu gelircesine 
Uzaktan uzağa bakân türküler 


YİNE “ŞİMŞEK”-İ 
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ 


Türk Dili 1999/2, 574. sayısında, adımın kaydına tenezzül edilmeden 
de olsa, bazı yazı ve görüşlerimin eleştirilmesi, bana Tanrı selâmı gibi 
geldi. Hem biliyor musunuz, bu eleştiriler, bu 'amatör ve sıradan bir dil 
heveslisi olma” suçlamaları, bir selâmına mazhar olabilmek için etrafinda 
dönüp durduğum Prof. Dr. Hasan Eren'den, yani şu satırların yazarından 
geliyordu: 

“Yıl 1940. Budapeşte Üniversitesi Türkoloji Bölümünde ikinci sınıf 
öğrencisi olarak “Türk Söz Bilgisine Katkılar” başlıklı bir yazı yazmış, 
Türkoloji Bölümü Başkanı Gyula Nemeth'e sunmuştum. Prof. N&meth 
yazımı gözden geçirdikten sonra: 

-Anlaşılan Türk dilinin etimolojik sözlüğünü siz yazacaksınız, de- 
mişti.” (Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999). 

Evet, bu eleştiriler, bir dilin, hele Türkçe gibi pek geniş bir zaman ve 
mekân dilimine yayılmış bir dilin etimolojik sözlüğünün hazırlanmasının 
ne demek olduğunu iyi bildiğine inandığımız Gyula Nâmet'in, bu, kişi 
değil kişiler ve uzun zamanlar isteyen bir işi omuzlarına yüklediği hoca-. 
mızdan, yani Türk dilinin etimolojik sözlüğünü yazacağı 59 yıl önce 
Gyula NEmeth tarafindan bizlere müjdelenen Prof. Dr. Hasan Eren'den 
geliyordu. 

Şu an Kazakistan'ın Türkistan şehrinden, yani Hoca Ahmet 
Yesevi'nin yurdundan yazıyorum. Hocalarımın ve ağabeylerimin ilikle- 
rime kadar işlettikleri duygularla, sıradan insan olmanın erdemiyle, sıra- 
dan fanilerin günah ve sevaplarıyla yazıyorum. Rus zulmüne karşı yetmiş 
yıl direnip ayakta kalarak, Türkolojinin bu topraklarda da yaşayanları 
olan bir bilim olmasını sağlayan soydaşlarımın acılık ve tatlılıklarını, 
güzellik ve çirkinliklerini paylaştığım şu günlerde, memleketimin ve sev- 
diklerimin özlemiyle yazıyorum. 

#A# 

“Şimşek” kelimesine geçmeden önce, Prof. Dr. Hasan Eren'ce yanlış 

anlaşıldığına inandığım bir iki noktayı aydınlatmaya çalışayım: 


*Türk Dili, S.: 577, Ocak 2000, 5. 43-50. 
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1. “Genç yazarın “Yard. Doç. Dr. olarak Gerhard Doerfer'in 
Türkisehe und mongolische Elemente im Neupersischen ÇI-IV, 
Wiesbaden 1963-1975) adlı anıtsal eserine dönük eleştirel değerlendir- 
mesi düşündürücü... değil, çarpıcıdır: *Öyle anlaşılıyor ki bu yolda yapı- 
lacak daha ileri çalışmalar, Farsçadaki Türkçe unsurların sayısını birkaç 
kat arttıracaktır.” Buradaki ifadem için, başta Hasan Eren hocamız olmak 
üzere, ömürleri bilimin şerefini korumakla geçmiş herkesten özür diliyor 
ve ifademi düzeltiyorum: “Öyle anlaşılıyor ki bu yolda yapılacak daha 
ileri çalışmalar, Farsçadaki Türkçe unsurların sayısını biraz daha arttıra- 
caktır.” 

Burada sözünü ettiğimiz ve Türkçeden Farsçaya geçtiğine inandığı- 
mız alev ve ateş kelimelerinin Sayın Gerhard Doerfer'in o emek ürünü 
muhteşem eserinde yer almayışını, G. Doeifer'in bizzat kendisiyle de 
konuşmuştum. Kendisinin, Türkçede y- - o- denkliğinin, a/-yal değişme- 

.Sinin varlığı henüz inandırıcı şekilde açıklanmadığı gerekçesiyle alev 
kelimesinin yalın, yalaz, yaşın, yalap, yalabı- örnekleriyle birleştirileme- 
yeceği ve dolayısıyla kelimenin Farsça olduğu (TMEN HI, 5.358) yolun- 
daki görüşüne katılmamın mümkün olmadığını, y- — o- denkliğinin 
Türkçede oldukça zengin ömekleri bulunduğunu söyleyerek kendisine 
birçok örnek sunmuştum. Diğer taraftan, *olaş/Öleş “ateş” (Şu an bulun- 
duğum yerden bir kilometre ilerideki türbesinde yatan Hoca Ahmet 
Yesevi, şiirlerinde bu kelimeyi böyle kullandığını fisıldıyori) > F. atiş> 
T. Ateş şeklindeki maceranın bir geri dönen alıntı türü olduğunu, bu sö- 
zün F. azer “ateş” sözüyle birleştirilemeyeceğini ve hepsinden önemlisi- 
nin de Türkçede ve Moğolcada of sözünün zengin bir ailesi olduğunu 
ifade etmiştim; fakat kendisi, Hasan Eren Hoca gibi bana bağırıp çağır- 
mamıştı. Üstelik, bu görüşmeden iki ay sonra, adresimi bir yerlerden te- 
min ederek, makalelerinden 5-6 tanesini göndermek lütfunda bulunmuş- 
tu. 

2. “Çalışma arkadaşımızın şimşek konusundaki açıklaması “Türkçede 
Düzensiz Ses Değişmesi Örnekleri? (Türk Dili 1998/2: 267-272) yazısın- 
da öz yerini bulmuş oldu en sonunda. O yazıda birçok düzensiz ses de- 
gişmesi örneği göze çarpıyor, ama en güzel örnek şimşek'tir: şim- 
şek<şemşek< *çemşek<çeşmek (DS)<*çaşımalk/çeşimek. 

Çaşımak biçiminden yola çıkan yazar, “tü. yal- — yaşu-: “yanmak, 
yakmak, parlamak” — alış-: “yanmak, tutuşmak; alışmak” — yılış-: “ısın- 


Prof. Dr. Günay Karaağaç 45 


mak? — isi-m-: “ısınmak” — yalın: 'alev — yaşın: "ışık? — yaşma- *parla- 
mak” — yultuz.. “yıldız” — yula; “meşale, mum, lâmba”” biçimlerini say- 
dıktan sonra şimşek'e geliyor. 

Çıplak gözle okudum, gözlükle okudum, gözlerime inanamadım. 
*Yaşu- köküyle *çaşımak/çeşimek biçimi arasında yalnız amateur ve 
dilettante”lar “düzensiz ses değişmesi”nden söz edebilirler. Ancak bilim- 
sel bir yazıda *yaşı- kökünden yola çıkılarak *çaşımak/çeşimek ara du- 
rağı yoluyla şimşek biçimi açıklanamaz.” 

Siz böyle diyorsunuz ve her zamanki titizliğinizle dil bilimini koru- 
mak adına kulaklarımı çekiyorsunuz: “Genç yazarın şimşek'in kökenine 
ilişkin etimolojik açıklamalarını gözden geçirirken Voltaire'in dil bilimi- 
ne ilişkin sözünü sık sık anımsadığımı saklamayacağim: *C'es/ we 
science oü les voyelles ne font rien et les consonnes peu de chose". 

Büyük Fransız düşünürünün sözünün dil bilimine övgü olarak yo- 
rumlanamayacağı açıktır. Bu sözde Voltaire'in yaşadığı yıllardaki dil 
bilimine dönük eleştirel bir gözlem saklıdır. Ama bu gözlemin geçerliğini 
bizim yaşadığımız çağdaki dil bilimine yaymak kolay kolay düşünüle- 
mez. Dil bilimini, özellikle bizim dil bilimimizi Voltaire'in alay ettiği 
yayınlar düzeyine düşüren yazılar karşısında sessiz kalabilir misiniz? 

Ben sessiz kalamadım.” 

Sevgili Hocam, bu satırların benim “Türkçede Düzensiz Ses Değiş- ' 
mesi Örnekleri” adlı yazımla ne ilgisi var? 

Söz konusu yazımızda ses değişmeleri üzerinde kısaca durduktan 
sonra, İ4kırdı ve İoş kelimelerinin geçirdiği düzensiz ses değişmesinden 
söz etmiştik, En iyisi bu iki söz hakkında benim ve sizin yazdıklarınızı 
tekrar gözden geçirelim. 


“LÂKIRDI 

Lâkırdı kelimesi hakkında, N. K. Dimitriev, 1926 yılında bir biyog- 
rafi yazmıştır. “ Radlov'a göre, Türkiye, Kırım ve Kumuk Türkçeleri 
dışındaki Türk şivelerince bilinmeyen bu kelimenin, /- ön sesi yüzünden 
Türkçe kaynaklı bir kelime sayılamayacağını, alıntı kelime olarak açık- 
lanması gerektiğini belirten Dimitriev, ar. kahkaha, mazmaza, vs. gibi 
tabiat taklidi kelimelerin Türklerce de benimsendiğini ileri sürer ve dola- 


” Dimitriev, N. K., “Btimilogiya slava lakırdı”, Stroy Tyurkskih yazıkov, Moskva 1962, 55-58:s. 
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yısıyla bu kelimenin, ar. /aklak: “leyleğin çıkardığı ses, leylek” kelimesi- 
ne Türkçe -fı)rfı unsurunun getirilmesiyle elde edildiğini yazar. Böylece 
de ilk hecelerinin ses benzerliği dışında hiçbir yakınlıkları bulunmayan 
bu iki kelime eş kaynaklı (cognate) görülerek birleştirilir. Martti 
Rösânen, 1969'da yayımladığı sözlüğünde, osm. /akır: “sprechen”; ? yak. 
labıgra, labığıra “govorit” skorogovorkoyo”, osm. kım. Jakır-dı. 
“Ünterhaltung”< uyg. (TT 10:27) alekır-: “schreien” şeklinde kelimenin 
kaynağını büyük ölçüde çözmüştü."” G. Clauson, Eski Türkçenin alakır-, 
alakırış- kelimelerini değerlendirirken, bu kelimelerle Türkiye, Kırım ve 
Kumuk Türk şivelerinin /akır, Jakıtçı, lakırdı sözlerinin ilişkisi daha da 
netleşmiştir. 

İlk bakışta, Türk dili tarihinin hiçbir devrinde ve hiçbir coğrafyasın- 
daki ses sisteminde yer almayan /- ön sesi ile başladığı için, Türkçede 
alıntı bir kelime gibi görünen /âkırdı kelimesi, Türkçenin düzensiz ses 

. değişmesine uğramış kendi kelimesidir. Kelime, bu ses değişikliğini, 
sadece, kelime vurgusunu sona alan Türkiye Türkçesinde ve oldukça 
yeni devirlerde geçirmiştir. Bu ses değişmesi, ön ses düşmesi (apheresis) 
olarak bilinmektedir. , 

Vurgunun, bilhassa ses ve hece düşmesi şeklinde görülen ses değiş- 
melerindeki önemi sezilmesine rağmen, dillerin tarihi imlâlarında vur- 
guların belirtilmemiş olması yüzünden, bu konunun yeterince açıklana- 
mayacağı kabul edilmektedir: “Güçlü kelime vurgusuna sahip olan dii- 
lerde, vurgusuz ünlüler kaybolurlar ya da zayıflarlar. Kelime sonundaki 
ünlülerin kaybolması 'apocope', orta ünlülerin kaybolması “syncope' 
olarak bilinir.” 

Türkçenin değişik yer ve zamanlarında ilk ve son heceleri vurgulu 
görebilmemize rağmen, orta heceler, hiçbir devirde vurgu yüzü görme- 
mişe benzemektedir. Belki bu yüzden, ilk ve son hecelerdeki ünlülerin 
seyrek olarak düştüğünü veya değiştiğini görmemize rağmen, orta hece 
ünlüsünün düşmesi veya değişmesi, Türkçenin her devrinde ve her coğ- 
rafyasında görülmektedir. 

İşte Türkçenin Eski Türkçe devresinde alakır-: “bağırmak, haykır- 
mak”, alakırış-: “bağrışmak” (EDPT) şekillerinde karşılaştığımız keli- 


“ Rüsünen, Mariti, Versuch eines etymologischea wörterbuchs der türksprachen, Helsinki 1965. 
 Ciausuon, G. dn Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972. 
> Leonard Bloomfield, 2.g.e., 382.5. 
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memiz, kelime vurgusunu sona alan Türkiye Türkçesinde vurgusuz ilk 
hece ünlüsünü terk ederek *alakır-tı> lâkırtı> lâkırdı şeklini almıştır. Bu 
vurgusuzluk yanında yarı ünlüye giden -//-> -y/y- ses değişmesiyle 
ortaya çıkmış olan aykır-; “bağırmak, haykırmak” (EDPT) kardeş şekline 
bırakmaya başlamaları da, kelimede bir donukluk yaratmış ve bu donuk- 
luk, ilk hece ünlüsünün terk edilmesini kolaylaştırmış olabilir; alakır- 
>*ayakır->aykır- (EDPT) haykır-: “bağırmak, haykırmak” (TS) geliş- 
mesi yanında, *alakır-tı>lâkırtı>lâkırdı: “1. söz; 2. boş söz” (TS) düzen- 
siz ses değişmesi gerçekleşmiştir. 

alakır. kelimesini yarı tabiat taklidi bir kelime kabul eden 
G.Clauson, aykır- kelimesinin birkaç güney ve kuzey şivesinde bulundu- 
Bunu kaydeder; bu kelimelerin ses ve anlam ilişkisine değinmez (EDPT). 
Çeşitli diller gibi Türkçede de -$/,-5- —-14/-> -y/-y- gelişmesinin pek çok 
örneği görülmektedir ve bizce, böyle bir değişikliği sergileyen alakır- 
>aykır- kelimeleri, &l/4if; “dil, dil, isan” (EDPT) kelimesinin dal şekille- 
rini taşımaktadır: fıl/fik “dil; dil, lisan” (EDPT) (4le-: “*demek, söyle- 
mek> isteği ve dileği söylemek, dilemek” (EDPT), tilen-: “dilenmek” 
(EDPT); 26-: (<itiye-<tile-): “demek, söylemek” (EDPT) |<*i2: “dil; dil, 
lisan” felçi: “elçi”; ilen-: “*söylemek> kötü söylemek, ilenmek” |-*al: 
“dil, dil, lisan” falakır- “bağırmak, haykırmak” (EDPT)> ayakır-> 
aykır-: “bağırmak, haykırmak” (EDPT); alakırtı> lâkırtlâkırdı: “1. söz; 
2. boş söz” (IS)-ay-/ayt-: (<al-a-/al-a-1-); “demek, söylemek” (EDPT)- 
*yal: “dil; dil, lisan” (yala-: “yalamak (TS); yalavaç: “elçi, peygamber” 
(EDPT))-*kal: “dil, dil, lisan” (çuv. kala-: “söylemek” (Paasonen); çuv. 
kalas-: “söyleşmek, konuşmak” (Paasonen), çuv. iyi-. “aramak, sormak” 
(Paasonen); çuv. Kelemzi: “dilenci” (Paasonen); Kılavuz: (<kala-guz); 
“*sözcü> elçi, kılavuz” (EDPT); £ol-folf-: (<“kal-a/“kal-a-t-). 
“*demek, söylemek>dileği söylemek, istemek” (EDPT); 
kolguçı/koliguçı: “dilenci”lmoğ, hel (<kele-n): “dil, dil, lisan” 
(Bazılhan); &ele- (<kele-): “demek, söylemek, konuşmak” (Bazılhan); 
kelegey-: Çoyr., yak. kalagay “kekeme”): “kekelemek” (Bazılhan); 
keleçü: “söz, sohbet” Ç(Lessingj, o Kelegçi: “konuşmacı, spiker” 
(Lessing)-moğ. geyç: “. diye” (Bazılhan), geyh (<kel-e): “demek, söy- 
lemek” (Bazılhan). 

Şimdi de sizin görüşlerinizi dinleyelim: 
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“lâkırdı 1. “söz”; 2. 'boş söz, dedikodu” 

Türkçe lâlır- “schwatzen” kökünden geldiği anlaşılıyor (Dmitriev: 
DAN 1926, 117-120). 

Diyalektlerde lâkırdı'ya benzer birçok türev kullanılır. Bk. Gadjieva 
Koklyanova: İRLTJa 449, 453-434, 

Belli başlı Balkan dillerine de geçiniştir. Bk. Kakuk: ElOsm 261. 

Meyer: Türk$t 23; Skok: EtRj 2: 264; Kononov: Via 1, 1975, 138.” 
(Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999). 

Bu nasıl iştir sevgili hocam? N. K. Dimitriev'in /4kırdı kelimesine bu 
halk etimolojisi türünden yaklaşımı (1926), M. Râsânen (1969) ve G. 
Ciauson (1972) tarafından giderilmesine rağmen, niçin “Türkçe lâkır- 
*schwatzen” kökünden geldiği anlaşılıyor” şeklinde, bizim gibi amateur 
ve dilettante'ları bile kandıramayacak bir ifade kullanıyorsunuz? Biz, 59 
yıl, bunları yazasınız diye mi bekledik? 

Söz konusu yazımızda, ele aldığımız ikinci örnek hakkında ise şunla- 
rı yazmıştık: 


“LOŞ 

Bu kelime de, ilk bakışta, Türk dili tarihinin hiçbir devresinde ve 
hiçbir coğrafyasındaki ses sisteminde yer almayan /- ön sesi ile başladığı 
için, Türkçede, başka dillerden alınmış bir kelime gibi görünmektedir. Bu 
kelime de, Türkçenin, düzensiz ses değişmesine uğramış kendi kelimesi- 
dir. Bu düzensiz ses değişmesi ise, konsonantların çıkış noktalarının ge- 
riye alınmasının yol açtığı ve bir anlamda konsonant güçlenmesi demek 
olan arr-damaklılaştırma (velarization)' dır. Dillerde yaygın görülen ses 
değişmesi ise, bunun tam tersidir, yani konsonantların öne alınarak ba- 
sitleştirilmelerinin yol açtığı ve bir anlamda konsonant zayıflaması de- 
mek olan ön-damaklılaştırma (palatalization)” dır. 

Türkçenin tarihi içinde, kelime başındaki yeri oldukça sağlam görü- 
nen “y” sesi, iç ve son ses olarak başka seslerden ve yeni zamanlarda 
gelişmiştir. İç ve son ses durumundaki 2, dg ğ patlamalı ünsüzlerinin 
sızıcılara, akıcılara ve yarı vokallere doğru gidişinin Türk dili tarihindeki 
ses hâdiselerinin başında geldiği bilinmektedir? Biz, iç ve son Ses 


* Bloomfield, L., a.g.e., 5.3822. 
“1 Mahmudov, K., “XI. ve XIV, yüzyıllar arasında yazılmış eserlerin dilinde 4>2>12y>2 fonetik olayı”, 
Özbekçeden aktaran: Fikret Turan, Journal of Turkish Studies (Türklük Bilgisi Araştırmaları), vol 16, 
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“y”nin bilinen kaynakları arasına, başka dillerde de gördüğümüz, sızıcı 
ve akıcılardan gelen “p”yi de katmak istiyoruz: -ş/-5- — -XW-£ >y. Yukarı- 
da sözünü ettiğimiz bu ses olayına bir iki örmek daha verelim; tü. 
taş:”taş” (EDPT) — kaş “yada taşı, yeşim taşı” (EDPT) — yalım/palın/yalt 
“yalın kaya, yalçın kaya” (EDPT) — yalçın: “sert, sağlam” (EDPT)- say: 
“taşlık, taşlı yer; yassı taş” (EDPT; Lessing); tü. yal-: — yaşu-: “yanmak; 
yakmak; parlamak” (EDPT) - alış-: “yanmak, tutuşmak; alışmak” (TS, 
EDPT) — yılış-: “ısınmak” (EDPT) — isi-m-: “ısınmak” (EDPT) - yalın: 
“alev” (EDPT) - yaşın: “ışık” (EDPT) — paşna-: “parlamak” (EDPT) -— 
yultuz: “yıldız” ÇEDPT) — yula: “meşale, mum, lamba” (EDPT) — şim- 
şek: (<şemşek (DS)<*çemşek<çeşmek (DS)< *çaşımak/çeşinsek) : “şim- 
şek” — alap/yalap : “alev” (EDPT) — ışık; “ışık” (EDPT) — asıcak; (>si- 
cak): “sıcak” (EDPT) — alı-/pılı-: “ılımak, ısınmak” (EDPT) — yalçık: 
“ay” (EDPT) — ay: “ay” (EDPT) — Köşige : “hafif gölgeli, loş” (EDPT) — 
kölige: “koyu gölge” (EDPT), vb. — Moğ. asa-: “yanmak, tutuşmak” 
(Lessing) — Aala- “ısınmak, sıcaklaşmak” (Lessing) — gal: “ateş” 
(Lessing) — gal: “ateş” (Lessing) — gey- /geyigül-: “ışımak, parlamak” 
(Lessing) — dölü/döli: “alev” (Lessing) vb. 

“y” yarı konsonant veya yarı vokalinin uzun ömürlü bir ses olmadığı, 
ayırıcı özelliğini (distinctive function / feature) yitirdiği durumlarda sık 
sık düşürülerek diftonglara yol açtığı bilinmektedir”. 

Türkçenin /oş kelimesi örneğinde,ön ses olarak yeri oldukça sağlam 
görünen “p” yarı konsonantının beklenmedik bir gelişme göstererek yeri- 
ni daha da sağlamlaştıracak sızıcı bir konsonani, yani bir tam konsonant 
hâline geldiğini görüyoruz: yeş: “ 1. Loş, alaca karanlık, 2. Osm. yoş 
(Göz için) “kamaşmak, kararmak” (EDPT), > itü. /oş: “1. Yeterince ay- 
dınlık olmayan, yarı karanlık, az ışık alan, 2. Az ışık veren” (TS). 

Bu beklenmedik gelişme karşısında, akla gelebilecek ilk sebep, keli- 
menin yer almış olabileceği ortamlardaki diğer kelimelerin ses yapıları 
olmalıdır.” 

Şimdi de sizin bu konudaki görüşlerinizi alalım: 


Harvard Üniv, 1992, 597-105. Dimitriev, N. K., “Sootvetstviye W/dMAW2zW/2//y”, Issledovaniya po 
sravnitel'noy grammatike tyurksih yazıkov, HFonelika, Moskva 1955, s.326-328.; Arat, R.R., Eski Türk 
Şiiri, Ankara 1965, 5.309, 325, 339, 432, 435.; Arat, R. R., Afabemt'I—Hakayık, Ankara 1992, 5.102-163.; 
vb. 


# Bloomdfield, L,, a.g.e, 5.378, Andre Martinet, Le Langage, (Frederic François, La description linguistigue), 
Paris 1968, 5.212-213. 
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“loş “az ışık alan, yarı karanlık (yer). 

Kökenini bilmiyoruz. 

Râsânen: V 318.” (Hasan Eren, a.g.e). 

Konuşun hocam! Gümbür gümbür konuşun! Sizin gibi “yaşadığımız 
çağdaki dil bilimi”nin gerçek temsilcileri konuşmayınca, meydan bizim 
gibi amatörlere kalıyor ve “özellikle bizim dil bilimimizi Voltaire'in alay 
ettiği yayınlar düzeyine düşüren yazılar” ortaya çıkıyor! 

Görüldüğü Ogibi, oyukardaki (satırlarda (O “*yaşu- (o köküyle 
*çaşımak/çeşimek arasında “düzensiz bir ses değişmesi”nden söz eden bir 
kimse yoktur! 

Gençlere güvenin ve gençleri sevin hocam; çünkü onlar sizi seviyor- 
lar, “Yine “Şimşek'-2” adlı yazımızda buluşmak üzere F. Nietzsche'nin 
sözüyle hoşça kalın diyorum: “Her doğan gün, Tanrı'nın insanlardan 
umudunu kesmediğinin bir göstergesidir.” 

Hoca Ahmet Yesevi'nin yurdundan selâm olsun sizlere... 


Sonun Başlangıcı 


Yılmaz KURT 


Bir kırık aynada şavkır kalbim 

Hasret dolu dönüşlerinde akşamların 
Sevgi dallarında sarmaşıklar gibi hüzün 
“Bu sonun başlangıcı” desem de 

Ne bahar yağmurları diner gönlümün 
Ne sensiz akşamlara alışabilirim. 


EVLİYA ÇELEBİ VE SEYAHATNAMESİ ÜZERİNE 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Zamanında değeri bilinmeyen, sonraki yıllarda da kolay kolay anla- 
şılmayan ve bir kenara bırakılarak unutulan insanlar ile eserlerini şöyle 
bir hızla sıralamak gerekirse, Evliya Çelebi ve on ciltlik Seyahatname- 
si'ne ilk sıralarda yer vermek gerekecekti. 1980”li yıllara kadar Seyahat- 
name üzerinde duran yazarların zaman zaman bunun önemini, çeşitli 
bilim dallarına (tarih, halk bilimi, coğrafya, edebiyat, ağız araştırmaları, 
ilâhiyat vd.) yaptığı katkıları dile getirmesine rağmen, monografik çalış- 
maların bir hayli az olması, vaktiyle verilen yanlış hükümlerin veya olu- 
şan ön yargıların etkisinin devam ettiğini göstermekteydi.” Çok önceki 
yıllarda Evliya Çelebi'yi ve eserini keşfeden ünlü tarihçi Joseph v. 
Hammer-Purgstall'ın “Fund ciner türkisehen Reisebeschreibung”, 
Intelligenz blatt zur Allgemeinen Wiener Literaturzeitung, 2, 1814, 5.9-15 
(SBir Türk Seyahatnamesinin İlginç Hazinesi) başlığını taşıyan yazısıyla 
dikkatleri çekmek istemesi de pek yarar sağlamadı. 

Evliya Çelebi'nin kırk yıllık seyahat süresi içinde gezip gördüğü ve 
anlattığı, Türkiye'nin bugünkü sınırları dışında kalan kentlerle ilgili bö- 
lümler, her ülkede bilim adamları tarafindan, kendi tarihlerine kaynak 
oluşturması bakımından ayrı ayrı değerlendirilmişti. Evliya Çelebi bibli- 
yografyasına bir göz attığımızda, Seyahatname üzerinde yurt dışında ne 
kadar çok çalışma yapıldığını görmekteyiz.” Türkiye'de 1900'lü yılların 


*Türk Dili, 8.: 577, Ocak 2000, 5.51-57. 

1 1980*lere kadar yur! içindeki kemilerimizle ilgili olarak Seyahalname üzerinde yapılan monografiler arasında 
Şunlar ilk sıraları eler; 
a. Hartmann, Richard, Zu Ewlijâ Tschelebi's Reisen im oberen Euphrat- und Tigrisgebiet, Der Islam, 9, 
1919, 5.184-244, 
b. Gözaydın, Nevzat, Evliya Çelebis Reise in Anatolien von Elbistan nach Sivas im Jahre 1650- Ein 
Ansschnitt aus seinem Reisebuch überseizt und besonders in volkskundlicher Hinsicht kommentiert, Mainz, 
1974 (yayımlanmamış doktora tezi). 
e. Krciser, Klaus, Edime im 17. Jahrhundert nach Evliya Çelebi. Ein Beitrag zur Kenntnis der Osmanischen 
Stadı, Freiburg, 1975. 
3 Son yıllarda yapılan araştırmaların bibliyografyaları bu bakımdan bir hayli zangin verilerle dolu. Hepsini 
burada ayr ayrı sayıp dökmek yerine okuyucularımıza bir fikir vermesi bakımından şu iki eseri kaydetme» 
den geçmek istemiyorum: 
a. Dankoff, Robet-Klaus Kreiser, Materinlien zu Evliya Çelebi. M. A guide to the Seyahâtname of Evliya 
Çelebi. Bibliographie raissonnâe, Wiesbaden, 1992. 
b. Bulut, Clritiane, Evliya Çelebis Reise von Bitlis nach Van-Fin Auszug sus dem Seyahatname, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 1997. 
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ilk yarısında dudak bükülerek bir tarafa itilen Seyahatname, ancak 
1970'li yıllardan sonra dikkat çekmeye başlamış; böyle her bakımdan 
nadide bir eserin farklı yönleriyle ne kadar büyük bir zenginliğin göster- 
gesi olduğu üzerinde durulmuş ve nihayet onu itildiği karanlık köşelerden 
kurtarıp gün ışığına kavuşturma eylemine geçilmiştir? Böylece Türkiye 
içindeki okuyucu Seyahatname'yi tanımış, tanıdıkça da kendi ilgi ve ça- 
lışma alanına göre üzerinde durup araştırmalarını geliştirmeye çaba har- 
camıştır. Üniversitelerimizde görev yapan M. Cavit Baysun ve Meşküre 
Eren gibi araştırmacıların yazdıklarından” sonra ilgi daha çok artmış; son 
on yılda da değerli araştırmalar titizlikle hazırlanarak Türk okuyucusuna 
ulaştırılmıştır. 

Dede Korkut hakkında dev bir incelemeyi yıllar önce ortaya koyan 
Orhan Şaik Gökyay, Seyahatname'nin sadece metin yayımlama işini ba- 
şarabilmek için kollarını sıvamış, yazma nüshayı Lâtin kökenli alfabemi- 
. ze aktararak birinci cildi gün ışığına çıkarmıştır. Bu yazma nüsha, 
Topkapı Sarayı Kütüphanesindeki Bağdat Köşkü yazmalarından 304 nu- 
marada kayıtlı, Evliya Çelebi'nin kaleminden çıktığına inanılan yazma- 
dır. 1967-1968 arasında Almanya'da Mainz Üniversitesinde doktoramı 
yapmak üzere Seyahatname'nin çeşitli yazma nüshalarını bizzat görmek, 
incelemek ve hangisini esas almak gerektiği düşüncesiyle Türkiye'ye 
dönüp İstanbul'daki yazmaları incelediğimde, kararımı 304 numaradaki 
yazma için vermiş ve bunun üzerinde çalışmıştım. Gökyay da bu yazma- 


İ Bk. a. Atsız, Nihal, Evliya Çelebi Seyahatmamesi'nden Seçmeler. Kültür Bakanlığı yayınları: 1322, 100 
Temel Eser Dizisi; 60, Ankara 1971. 
b. Danışman, Zuhuri, Evliya Çelebi Seyahamâmesi, 2. baskı, 15 cilt, Zuhuri Danışman yayın evi, İs- 
tanbul 1971. 
e. Temelkuran, Tevfik-Necati Aktaş (hzl.), Evliya Çelebi Seyahatnamesi, 10 cilt, Üçdal Yayın Evi, İs- 
tanbul 1976. 
d. Tan, Nail Çhzl.), Evliya Çelebi Seyahamamesi-Folklorik Dizin Denemesi, Nüve Matbaası, Ankam 
1974, 1145. 
* bk. a, Evliya Çelebi, İslâm Ansiklopedisi, c. IV, İstanbul 1948 (M. C. Baysun), 
b. Baysun, Mehmet Cavit, “Evliya Çelebi'ye dair notlar”, Türkiyat Mecmuası, 6.12, İstanbul 1955, & 
256-264. 
c. Eren, Meşküre, Evliya Çelebi Seyahatnamesi birinci cildinin kaynakları üzerinde bir araştırma, İslan- 
bul 1960, Edebiyat Fakültesi yayını. 
* Burada özellikle İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nde Prof Dr. Mertol Tulum'un yönetiminde 
hazırlanan şu iki çalışmayı ön sırada belirtmek isterim: 
a Develi, Hayati, Evliya Çelebi Seyahalnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri 
ve Uyumlar, TDK yayını, Ankara 1995. i 
b. Duman, Musa, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Değişmeleri, 
TDK yayını, Ankara 1995. 
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yı esas almış ve Evliya Çelebi Seyahatnamesi, Topkapı Sarayı Bağdat 
304 Yazmasının Transkripsiyonu-Dizini, E Kitap: İstanbul, Hzi. Orhan 
Şaik Gökyay, (1. baskı, İstanbul 1996, Yapı Kredi Yayınları Ltd. Şti. 
1995) künyesi ile göstereceğimiz kitap okuyuculara bazı yanlış okumala- 
ra rağmen güzel bir baskıyla ulaşabilmiştir. 

Orhan Şaik Gökyay'ın zamansız ölümünden sonra Seyahatname'nin 
yayın işleri projesini, büyük sıkıntıların ve üzüntülerin ortaya çıkmasına 
rağmen İ. Gündağ Kayaoğlu üstüne alır. Mükemmel bir kültür adamı 
olan Kayaoğlu, çalışkan ve gayretli bir ekiple bu metin yayınlama işinde 
nihayet başarılı olur ve ikinci cildi de yine Yapı Kredi yayınları arasında 
okuyuculara sunar * 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nin sözü edilen yazma nüshasından 
Lâtin harflerine aktarma heyecanı zaman zaman yurt dışında da taraftar 
bulur. Ancak zaman, uzman ve en önemlisi finans kaynağı kolay kolay 
bir araya getirilemediğinden bu heyecan veya özlem, asla eyleme dö- 
nüştürülemez. Bunun bir tek istisnasını sadece ABD'de çalışan Şinasi 
Tekin-Gönül Alpay Tekin çok aralıklı yıllarda da olsa ortaya koyabil- 
mişlerdir.” 

Prof. Dr. Şinasi Tekin'in çabalarıyla hemen hemen aynı yıllarda pa- 
ralellik gösteren çalışmalardan çok önceleri Almanya'da Klaus Kreiser'in 
Edirne ile ilgili araştırması (1975) kıt'a Avrupasında yabancıların Türki- ' 
ye kentlerine verdiği önemi ortaya koyan ilk çalışmadır. Yaklaşık on beş 
yıl sonra yabancı araştırmacıların ardı ardına değişik amaçlı eserleri ya- 
yımladıklarını görüyoruz. Yakın Doğu ülkeleri ile ilgili olarak çok farklı 
konularda Tübingen (Almanya)'de hazırlanan özel atlasın B-9/6 paftasını 
kullanan J. Peter Laut, Seyahatname'yi başka bir biçimde değerlendir- 
miştir.* Aynı yıllarda Robert Dankoff Evliya Çelebi ile Seyahatnamesine 


© Evliya Çelebi Seyahatnamesi, IE. Kitap-Topkapı Sarayı Kütüphanesi Bağdat 304 Yazmanın Transkripsiyonu- 
Dizini, Hazırlayanlar; Zekeriya Kurşun, Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı, Redaksiyon: İskender Pala, 1. 
baskı, İstanbul, Mart 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık Ticaret Sanayi A. Ş., İstanbul, 291 

7 bk. a. The Seyahatname of Evliya Çelebi. Book one: İstanbul, Facsimile of Topkapı Sarayı Bağdat 304, Part 
1: Folios 1a-1062. Ed. By Şinasi Tekin-Göntt Alpay Tekin; Imroduction by Fahir İz, Turkish Sources 11, 
Harvard 1989. 

b. The Seyahatname of Evliya Çelebi. Book one: İstanbul. Facsimile of Topkapı Sarayı Bağdat 304, Part 

2: Folios 106a-217b, Ed. By Şinasi Tekin-Gönül Alpay Tekin; Introduction by Fahir İz, Turkish Sources 17, 
Harvard 1993, 

* Laul, Jens Peter, Meterialen zu Evliya Çelebi. 1. Erlâuterungen und Indices zur Karte B IX 6 “Kleinasien im 
17. Jahrbundert nach Evliya Çelebi”. Beihefte zum Tübinger Atlas des Vorderen Orients. Reihe B, Nr. 90/1, 
Wiesbaden, 1989, Reichert Verlag. 
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duyduğu ilgiyi önceleri makaleleri, sonra da kitaplarıyla kanıtlamıştır.” 

Başka bir araştırmacı ikilisi de hemen hemen aynı yıllarda Evliya 
Çelebi'yi değerlendirmek istemiş, onun verdiği bilgileri kendi çalışmala- 
rına konu etmişlerdir 9 Bu çalışmaları Korkut M. Buğday'ın Evliya 
Çelebis Anatolien Reise, Aus dem Dritten Band des Seyahatname, 
Edition, Übersetzung und Kommentar (Leiden, 1996) başlıklı araştırması 
izlemiştir. Son olarak Nuran Tezcan'ın Manisa nach Evliyâ Çelebi- Aus 
dem neunten Band des Seyâhat-nâme, Übersetzung und Kommentar, 
(Leiden, 1999, E. 1. Brili) başlıklı çalışmasının da yeni bir katkı olduğunu 
söyleyelim. 

Böylece bu değerli eserin, Seyahatname'nin, bilinmeyen pek çok yö- 
nü işlenerek ortaya çıkarılmıştır. Özellikle 1980'li yıllardan sonra yaban- 
cılar tarafindan yapılan araştırmaların çok belirgin bir biçimde ve sanki 
daha önceden üzerinde konuşulup anlaşma yapılmış gibi, araştırılan şe- 
hirler hep aynı bölgeden seçilmiş olarak görünmektedir. Bu hususa dik- 
katleri çektikten (yanılıyor muyum acaba? 1980'li yılların Avrupa ülkele- 
rinde kimlerin ve hangi grupların siyaset sahnesine sokulduğunu, bunla- 
rın oralardaki politikacı ve hatta hükümetler tarafindan nasıl desteklenip 
yüreklendirildiklerini, Türkiye'nin başına örülmek istenen çorapları gö- 
rünce, insanın aklına ister istemez, bilim adamlarının da bu oyunların 
birer parçası olup olmadığı -ama bilerek, ama bilmeyerek- geliyor.) sonra 
yapılan çalışmalardan birini okuyucularımıza niteliklerini belirtip daha 
yakından göstermek gerekir diye düşünüyorum. 

Elimizde bulunan bu yeni eserin konuyu ele alışı, işleyişi, sunuşu 
tamamen objektif ve bilimsel bir tutum içinde görünüyor. Örnek bir ça- 
lışma olarak nitelendireceğim bu eser, daha önceki satırlarımda kısaca 


* a Dankoff Robert, “Mığdisi”: An Armenian Source for the Seyahatname, in: Wiener Zeitschrif für die 


Kunde des Morgenlandes, e. 76, 1986. 
b. aynı yazar, Turkic Languages and Turkish Dialecis according to Evliya Chelebi, in: Bermt Brendemocn 
(Girsg) Ahaica Osloensia, Proceedings om ihe “32” Meeting of the PLAC, Oslo, 19889, 
Universiletsforlaget 1990, 5.89-108. 
&. aynı yazar, Evliya Çelebi in Bitlis, The relevant section of the Seyahatname, Leiden 1990, E.1. Brill. 
d. aynı yazar, An Evliya Çelebi Glossary, Unusual, Dialecial and Forcign Words ir the Seyahatname- 
Sources of Oriental Languages an Literatures, 14, 1991, Harvard University: Ihe Departmeni of Near 
Eastern Languages and Civilizations 
& aynı yazar-Klaus Kreiser, Materialien zu Evliya Çelebi. 1. A Guide to ihe Seyâhalnâme of Evliya Çelebi. 
Bibliographie raisonnâe- Beihefte zum Tübingen Atlas des Vorderen Orienis, 1992, Wiesbaden, Reichert 
Verlag. 

19 Bk. Bruinessen, Martin van-Hendrik Boeschoten, Evliya Çelebi iri Diyarbekir, Leiden, 1988, E. 1, Brill, 
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gösterdiğim bir kitap. Türkiye'yi çok iyi tanıyan, Türkçenin bütün ince- 
liklerine vâkıf olmak (argo dahil!) isteyen, azimli ve çalışkan Bn. 
Christiane Bulut, gösterdiği gayretin güzel meyvasını bu kitabıyla elde 
etmiş... Bu çalışma, başka kişi ve kurumlarca da değerlendirilmiş. Önce 
1996 yılında Mainz'daki Johannes Gutenberg Üniversitesinin ödülünü 
kazanmış ve bir yıl sonra Göttingen'deki Uralo-Altaica Demeğinin bilim 
ödülüne lâyık görülmüş... Gerçekten tam anlamıyla hakkedilmiş ödüller 
bunlar ve bu bakımdan da Türk okuyucusunun kitabı daha yakından ta- 
nıması gerekir. Genç araştırmacılarımızın bu eserdeki yöntemi aynen 
alıp, Evliya Çelebi Seyahatname'sinin henüz hiç el atılmadık bölümlerine 
uygulaması, hem para ve zamanın daha iyi kullanılmasına, hem Türki- 
ye'nin tanınmasına, hem de Türkolojiye çok olumlu katkılar için firsat 
oluşturacaktır. 

Dr. Cbhristiane Bulut'un eseri bir ön söz (s.XI)'den sonra giriş (s. 1- 
16) bölümü ile başlıyor. Evliya Çelebi'nin kimliği ve eserinin tanıtılma- 
sından sonra Seyahatname'nin metin yayınlarının durumundan söz edil- 
miştir, Burada düzeltilmesi gereken nokta, Şinasi Tekin ve Fahir İz'in 
hazırladıkları yayının Türkiye'de değil, Amerika'da yapılmış olmasıdır. 
Ayrıca dil açısından malzemeyi değerlendiren kişinin soy adı, Tulun de- 
gil Tulum'dur. 

Evliya Çelebi'nin kendi elinden çıkmış olduğuna inanılan Bağdat 
Köşkü 304-308 numarada kayıtlı yazma ile ilgili bilgilerin verildiği alt 
bölümde daha önceki araştırmaların ortaya koyduğu bilgiler gözden geçi- 
rilmiş, yer yer yapılan değerlendirmeler örneklendirilmiştir. 

Giriş bölümünün ikinci alt bölümünde, metin yayımının esasları 305 
numarada kayıtlı yazmanın 236b-259b varaklarının söz konusu olduğu, 
ancak Van kalesinin tanıtıldığına ilişkin 247a-259b varakları ile ilgili 
işleme ve değerlendirmenin daha sonra yapılacağı belirtilmiştir. Her iki 
bölümün, yani 236b-247a arasındaki Bitlis'ten Van'a seyahat ile diğer 
bölümün bir arada verilmesinin eseri bir hayli kalınlaştıracağını açıkla- 
yan Bulut'un, daha fazla geciktirmeden sözünü tutacağına inanıyorum. 

Sonraki sayfalarda transliterasyon, çeviri, yazım ve yorumlama ile 
ilgili bilgileri açıklayan yazar, bir karşılaştırma yapmak için Viyana'da 
Avusturya Mili Kütüphanesindeki başka bir yazma nüshayı tanıtmış ve 
Bağdat Köşkü 305 ile mukayese ederek farklılıklarını göstermiştir. Son 
cümlelerini eserdeki sentaks özelliklerine ayıran C. Bulut böylece giriş 
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bölümünü bitirmiştir. 

“Dil Bilimi bölümü” kitabın ikinci ana bölümünü oluşturuyor (6.17- 
123). Bu ana bölüm içinde yer alan alt bölümler, Seyahatname'nin nasıl 
ele alındığını, her bir cümle, hatta kelime ve harfler üzerinde nasıl titiz- 
likle durulduğunu, satır satır nasıl didik didik edilip kesin hükümlere va- 
rıldığını, örneklerin daha kolayca görülüp anlaşılması için verilerin çizel- 
gelere nasıl yerleştirildiğini ortaya koyan olağanüstü gayretin kanıtları 
olarak karşımızda... İnsan bu sayfaları okudukça, C. Bulut'a ne kadar 
teşekkür edilse, az gelecektir, inancına kapılıyor. Çizelgede hem Evliya 
Çelebi'nin o kelimeleri nasıl yazdığı orijinal yazımıyla aktarılmış, hem 
de bu kelimelerin hangi varaklarda yer aldığı belirtilmiştir. Bütün yazım 
özellikleri, dil bilgisi açısından ele alınmış, yazma ile standart yazım ara- 
sındaki farklar gösterilmiştir. Morfonoloji adını verdiği bu alt bölümü C. 
Bulut iki sayfalık büyük bir çizelge ile tamamlamıştır. Bu çizelgede fiil- 
lerin zamarlarını, teklik çokluk durumlarını açıklarken ilk sütunda Lars 
Johanson'un Orta Osmanlıca/Azeri (1979), ikinci sütunda H. 
Boeschoten'ın Evliya Çelebi ile ilgili eserini (1988), üçüncü sütunda H. 
Develi'nin kitabını (1993) mukayese edilmek üzere verip dördüncü sü- 
tunda yazmadaki durumu göstermiş ve son sütunda da transliterasyonlu 
biçimini aktarmış olan yazar okuyucuya büyük kolaylık sağlamıştır. 

Pr. C. Bulut'un üzerinde durduğu önemli bir alt bölüm cümle bilgisi 
(sentaks)”ne ayrılmıştır (5.55-123). Burada da aynı yöntemi devam ettiren 
yazar, Evliya Çelebi'nin üslübunu, stilistik özelliklerini daha önceki ve 
çağdaşı eserlerle benzerliklerini, dilin bazı kullanımlarıyla ilgili karakte- 
ristik belirtilerini ve genetif ile sıfat fiil, zarf fiil eklerini ve ara başlıkla- 
rının seçimini metinden aldığı örneklerle ayrı ayrı işlemiştir. Daha sonra 
yan cümlelerin yapısı ve kullanışları ile ilgili olarak bilgi veren C. Bu- 
lut'un yine birtakım çizelgeler hazırladığını ve örnek cümlelerini cümle 
türlerine göre ayrı ayrı ele alıp açıkladığını görüyoruz. 

Hemen hemen bütün açıklamalarında ve gerekli yerlerde dip notlar 
vererek konunun daha iyi anlaşılmasına firsat tanıyan Bulut, bir sonraki 
bölümde metin yayımının nasıl hazırlandığını anlatmakta, Evliya Çele- 
bi'nin gezi rotasını belirtmekte, aynı yöre ile ilgili olan başka kaynakların 
verilerini gözden geçirmektedir. Yazma cildinde yer alan fihriste göre 
gezilen yerlerin listesini çıkaran araştırmacı daha sonra sol sayfada trans- 
literasyonlu metni, karşısındaki sayfada da Almanca çevirisini vermekte- 
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dir (s.144-263). Osmanlı Türkçesinin yer yer bir hayli çetrefilli olmasına 
rağmen, yazar büyük bir vukufla metni çevirmiş, dip notlarla açıklamalar 
yapıp bazı farklılıkları göstermiştir. Çevirinin daha iyi anlaşılabilmesi 
için zaman zaman köşeli ayraç içinde ek bilgiler vermek zorunda kaldı- 
Sını söyleyen C, Bulut, metnin içinde geçen Ahlat'taki yazıtın en sorunlu 
yer olduğunu söyleyerek bunun dil özelliklerini, kelimelerinin tarihi 
geçmişini ve yapısını, eklerin durumunu ayrı ayrı gözden geçirmiştir (s. 
267-276). Eski Anadolu Türkçesi ile benzerlikler taşıyan bu küçük dil 
anıtının Claus Schönig ile birlikte ayrı bir yayına konu olacağını da C. 
Bulut belirtmiştir. 

“Ek” bölümünde (5. 277-339) bir sözlük, açıklayıcı notlar ile yer, kişi 
ve boy adları listesi bulunmaktadır. Bibliyografya (s. 340-352) bölümünü 
kısa bir özet (5. 353-354) izlemektedir. Daha sonra işlenen yazma nüsha- 
nın ilgili sayfalarının faksimilesi (s. 355-404) yayımlanmıştır. Dr. 
Christiane Bulut, Mac Kay'ın veya Richard Kreutel'in Evliya Çelebi'yi 
“dağınık, karışık ve inanılmaz” diye nitelendirmelerinin kanıtlarının bu- 
lunmadığını da ekleyerek olumlu düşüncelerini ortaya koymuştur. 

Yazarı bu çok yararlı eseri bizlere kazandırdığı için bir kez daha 
kutlarken, kitabı büyük bir titizlikle basan Harrassowitz yayın evi yetki- 
lilerine de teşekkür ediyorum. Dr. C. Bulut'un zaman bulursa bu çalışma- , 
sını kendi yetkin kalemiyle Türkçeye çevirmesi, Almanca bilmeyen bir- 
çok bilim adamının ve okuyucunun mutlaka yoğun ilgisiyle karşılaşma- 
sını sağlayacaktır, sanıyorum. Eline sağlık Dr. Christiane Bulur, sağol! 


Kasaba Akşamı 
Harun DOĞRUYOL 


Boyun eğince ikindi gölgeleri gün batımına 
Yankı yankı kaybolur hayatın uğultusu 
Çalkalanır bir huzur kabında 

Ufuk çizgisine katılan kasaba 


Eşiklere yorgunluğu yığar 

İş dönüş bitkin insanlar 

Işıklı perdelerin önünde camlar 
En onulmadık sırları saklar 


Hüzünlü bir ibadete döner 
Kahvelerin akşam hazırlığı 
Alaca karanlığı kemirir 

Yanıp sönen sokak ışıkları 


Ayaklarını gecenin serinine sokar 

Akşamlık yüzlerini takınan adamlar 

Oyun masalarına, kahvelere, dostlara koşar 
Sokakları topuklarınca sürükleyen insanlar 


Buruk akşam yeni bir canlanır 
Vakit devrilirken geceye 
Hayat müşteri bulur bu saatlerde 


DİLİN ZENGİNLEŞTİRİLMESİNDE 
ÜNİVERSİTELERİN YERİ” 


Doğan HASOL 


“Bugünden sonra Divan'da, dergâhta, bargâhta, mecliste ve meyanda Türkçeden 
Başka dil kullanılmayacaktır.” (Karamanoğlu Mehmet Bey'in Fermanından, 1277), 


Dilin zenginleşmesinde üniversitelerin yadsınamaz bir yeri vardır. 
Yabancı kökenli sözcüklerin, terimlerin yerine yenilerinin bulunması, 
uluslar arası alandaki yeni buluşlara, yeni bilimsel ve teknik kavramlara 
Türkçe karşılıklar üretilmesi üniversitelerin önemli ödevlerinden biri 
olmalıdır. Ne var ki üniversitelerimiz, bırakın bu işlevlerini yerine getir- 
meyi, tümüyle yabancı dilde öğretime yönelmiş bulunuyorlar. Pek çok 
üniversitemizde öğretim dili artık İngilizcedir. Devlet üniversiteleri ile 
vakıf üniversiteleri öğretimi İngilizce olarak vermek konusunda yarıştı- 
lar. Üniversitelerin Türkçeyi bir yana iterek yabancı bir dilde öğretim 
yapmaları Türkçenin yoksullaşmasına giderek yok olmasına yol açacak 
tehlikeli bir gidişin habercisi sayılmalıdır. 

İki yıl önce, İstanbul Teknik Üniversitesi de, derslerin yüzde otuzu- 
nun İngilizce okutulmasına karar verdi. Gerekçe, öğrencilerin İngilizce 
öğrenmelerini ve bu yoldan bilimle ve dış dünyayla daha kolay bütün- 
leşmelerini sağlamak. Bir başka gerekçe de, üniversiteye girişte öğrenci 
tercihlerini İTÜ'ye yönlendirmek için özendirici olanaklar yaratmak ve 
böylece en iyi öğrencileri İTÜ'ye çekmek. Öğrencilerin üniversite seç- 
melerinde burs, yurt, kampusun niteliği, yabancı dil gibi olanaklar etken 
oluyormuş. Bu nedenle İTÜ'nün de, yabancı dil yönünden Boğaziçi Üni- 
versitesi, ODTÜ gibi İngilizce öğretim yapan üniversitelerin yanında yer 
almak istediği anlaşılıyor. 

Öteden beri, iki değişik konuyu birbirine karıştırırız: Yabancı dil öğ- 
retimi mi, yoksa yabancı dille öğretim mi? Türkiye'de amaç hangisidir? 
Gençlere yabancı dil mi öğreteceğiz, yoksa yabancı dille öğretim mi ya- 


* Türk Dili, S.: 577, Ocak 2000, 5.59-64. 
Bu bildirinin hazırlanmasında, bildiri sahibinin Her Şeyin Mimarı Var adlı kitabındaki “Yabancı Dil Öğre- 
timi mi? Yabancı Dille Öğretim mi?” başlıklı yazısından yola çıkılmıştır. 
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pacağız? Yabancı dil bir araç mıdır, yoksa amaç mı? 

Günümüzde üniversite öğrencilerinin en az bir yabancı dil bilmeleri- 
nin zorunluluğunu tartışmak gereksiz. Bırakın üniversite öğrencisini, 
günümüzde herkes konuşacak, okuyup anlayacak kadar bir yabancı dil 
bilmelidir. 

Öncelikle belirtelim ki, dil öğrenmenin yolu, eğitimi yabancı dille 
yapmak yerine, yabancı dil öğretimine ağırlık vermekten geçer. Avrupa 
ülkeleri, ilk ve orta öğretimi kendi dilleriyle sürdürürlerken, öğrercilerine 
bir, hatta birden çök yabancı dili öğretmenin yolunu buldular. Biz de bu 
konuya o yöntemlerle ağırlık vermeliyiz. 

Yabancı dil sorununun, üniversite derslerini yabancı dille okutmak 
yoluyla çözülmeye çalışılmasının, yarardan çok zarar getireceğini düşü- 
nüyorum, Bakın, Talât S. Halman bu konuda ne diyor: 

“Türkçe bilim dili olarak o kadar cılız kaldı ki, bilim dünyasının büs- 
bütün gerisine düşmemek amacıyla, yalnızca İngilizce eğitim veren bir- 
çok üniversile yaratmamız zorunlu oldu., 

Bunların en iyilerinden birinde şu anda ziyaretçi profesör olmak be- 
nim için büyük şereftir. Ama Türkiyemizde bilim dilimiz yetersiz olduğu 
için Fransızca yahu! İngilizce eğitim vermek zorunda kalışımız kabul 
edemiyorum, bir bakıma affedemiyorum.” 

Ve öneriyor: 

“Dili bağdaşlırıp birleştirmek, emperyalizmden ve yabancı boyundu- 
ruğundan kurtulmak, sonra, ulusal ve evrensel bir kültür ve bilim dili 
yapmak için 'milli misâk”..” 

Ben, Türkçenin bilim dili olarak eğitim verilemeyecek düzeyde ol- 
duğuna inanmuyorum. Buna bilim adamları da inanmıyorlar. Prof. Dr. 
Oktay Sinanoğlu, “yapısının matematik oluşu” bakımından Türkçeyi, 
bilim dili olmaya en elverişli di! olarak görüyor. > Bilişim devriminin ünlü 
adlarından Prof, Nicholas Negraponte, Türkçe'nin fonetik özellikleri ba, 
kımdan, bilgisayar sistemlerinin ideal dili olduğu kanısındadır.”* 
Türkçenin bilim dili olma yolunda sahip olduğu olanakları ve Türkçenin 
gücünü sayıp dökmüş pek çok bilim adamı vardır.” 


“Talât $. Halman, Türkçe İçin “Milli Misak”, Türk Dili Dergisi, $.: 541, Ocak 1997. 
* Mümtaz Soysal, Dilde Sömürgeleşme, Hürriyet, 30.12. 1994. 

* Emre Aköz, Milliyet, 4.10.1996. 

* Bizim Gazete, 11.12. 1996. 

? Ayrıntılar için bk. Rıza Haluk Kul, Küfür Dergisi, S.: 98, 
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“Türkçe bilim dili değildir; uluslar arası düzeyde bilim yapmak isti- 
yorsak, bu ancak İngilizceyle olur” demek, ancak cahillikle mümkündür. 
Bir dil yüzde yüz arı olamaz, her dil bir ölçüde melezdir. İngilizce de 
melezdir, Fransızca da... Bugünkü İngilizce çok büyük ölçüde Yunan 
Lâtin ve German kökenli sözcüklerden oluşan bir dildir. Her dilde, özel- 
likle yeni buluşlara ilişkin terimler, yenileri bulununcaya kadar ödünç 
alınıp kullanılır. 

Eğitimi, gerekçesi ne olursa olsun, Türkçe yapmak yerine egemen dil 
İngilizceye çevirirseniz, Türkçeden kaçışı hızlandırmış, Türkçeyi büsbü- 
tün yoksullaştırmış olursunuz. Ve işte o zaman yabancı e 
girersiniz. 

Biraz tarihe göz atalım: 

1839'da Mekteb-i Tıbbiye-i Şahane açıldığında, eğitim dili geçici 
olarak Fransızca idi; daha sonra, “Osmanlı lisanı üzerine tahsi! elbette 
hayırlıdır” dendi, 1870'te Türkçe eğitime geçildi. 

Prof. Dr. Ekrem Kadri Unat, Osmanlı İmparatorluğu'nda 31 yıl süren 
Fransızca tıp öğretimi sırasında basılan Türkçe tıp kitaplarının sayısı ya- 
rım düzineyi geçmediği hâlde Türkçe öğretime geçildikten sonra, 1872- 
1883 yılları arasında 60 cilt Türkçe tıp kitabı yayımlandığı belirtiyori, 

Atatürk döneminde, yeni açılan üniversitede öğretim Türkçe yaptı- 
rılmış ve yabancı hocaların sözleşmelerine, belirli bir süre sonra Türkçe 
ders vermeleri koşulu konmuştu. Ord. Prof. Dr. Ernst E. Hirch'in anıla- 
rında bu olgu dile getirilmektedir. Hirseh'in belirttiğine göre iş sözleşme- 
sinin ilgili maddesi şöyledir: “Profesör, üçüncü yıldan sonra derslerini 
Türkçe olarak vermek için elinden geleni yapmakla yükümlüdür.” 

Hirsch'in değindiği çok önemli bir görev daha var: “Özellikle önemli 
sorunlardan biri de tüm bilim dallarında o güne kadar kullanılagelmiş 
olan Arapça terimlerin yerine konması öngörülen öz Türkçe terimleri 
tartışmak ve tespit etmek. Bu terim tespiti, bütün fakülteleri ilgilendir- 
mekleydi. Ben, Türkçe hukuk bilim dilini öğrendikten sonra, 1941 yazım- 
da bu terminoloji komisyonunda çalıştım.” 

İstanbul Teknik Üniversitesinde okuduğumuz yıllarda Türkiye'ye 


“ Prof. Dr. Ekrem Kadri Unat, Türkiye'de Yabancı Dille Yüksek Öğretim Sorunu, Türk Dilf Dergisi, S.: 541, 
Ocak 1997. 

z , Ernst E. Hirsch, Anılarını (Kayzer Dönemi, Weimar Cumhuriyeti, Atatürk Ülkesi), Tübitak, 1997, 5.215. 
*ag.y., 5.236. 


6? Dilin Zenginleşmesinde Üniversitelerin Yeri 


yeni gelmiş yabancı öğretim üyelerinin dersleri anında Türkçeye çevrildi; 
Prof. Horninger gibi yıllanmış hocalar da derslerini kendi dillerini, vur- 
gulamasıyla, ama çok düzgün tümcelere Türkçe olarak verirlerdi. 

Cumhuriyet'in kuruluşunda gazetelerde, resmi yazılarda, kitaplarda 
Türkçe sözcükler yüzde yirmi oranının altındayken bugün yüzde seksen- 
lere ulaşmışsa, bu tür çabalarla ulaşmıştır. Dil kullanıldıkça, işlendikçe 
gelişecektir. 

1970'lerde Üniversiteler Arası Kurul, Türkiye'de üniversite dilinin 
Türkçe olduğunu benimsemiş, hatta Orta Doğu ve Boğaziçi Üniversitele- 
rinin Türkçe eğitime geçmeleri için iki yıllık bir süre vermişti. YÖK Ge- 
nel Kurulu da, devlet üniversitelerinde yabancı dille eğitim yapan bö- 
lümler açılmasına izin verilmemesini kararlaştırmıştı. Bunlar uygulan- 
mayan kararlar oldu. 

Milli Eğitim Bakanlığının, önce alıp sonra kaldırdığı, “Anadolu Li- 
selerinde Türkçeye dönüş” kararı da, Üniversiteler Arası Kurulunki gibi, 
ilke olarak doğru ve gerçekçi bir karardı. Ancak o günlerde Refahyol 
Hükümeti'ne duyulan güvensizlik, “acaba bu okullarda kaldırılan İngiliz- 
ce yerine yarın Arapça mı gelecek?” kuşkusu ve çocukları o okullarda 
okuyan velilerin bu çat pat İngilizceyi kazanılmış hak olarak görmeleri 
tepkiler yarattı. 

Öte yandan, 33 demokratik kitle örgütü, Milli Eğitim Bakanlığının 
Anadolu Liselerinde fen derslerinin Türkçe okutulması yönündeki giri- 
şimini desteklediğini aşağıdaki satırlarla bildiriyordu: 

“Bazı okullarda eğitim yabancı dille verilirse Türkiye'nin dünya ile 
daha kolay anlaşacağı, Türkçenin bilim dili olmadığı, İngilizce ile daha 
iyi bilim yapılacağı gibi görüşler yanlıştır. Bu görüşler, emperyalizmin 
sömürge ülkelere dayattığı anlayışın sonucudur. Her ülkede bilim, ancak 
o ülkenin diliyle yapılabilir. Yabancı dilde eğitim ve öğretim bilimine 
aykırıdır. Bir insan dünyayı en sağlıklı biçimde ancak kendi diliyle algi- 
layabilir ve anlatmak istediğini de en güzel kendi diliyle anlatabilir.” 

Yabancı dille öğretimin sakıncalarını şöyle sıralayabiliriz: 

1. Türkçenin kenara itilmesiyle yabancı dillerin egemenliği artacak, 
Türkçe bilim dili olmaktan tümüyle çıkarak yozlaşacak ve yoksullaşa- 
caktır. Türkçe bugün, milyonlarca insanın konuştuğu, dünyada en. çok 
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konuşulan diller arasında sayılan güçlü, sağlam yapılı bir dildir!” Bize 
düşen, Türkçenin korunmasına ve zenginleştirilmesine özen göstermek- 
tir. Türkiye, Türkçe konuşan ülkelere yönelik olarak dil konusunda da 
öncülük görevi üstlenmelidir. 

2. Ulusal kültür ulusal dille yakın ilişki içindedir. Dil zayıflarsa kül- 
tür ölür, > 

3. Üniversitelerde yabancı dille eğitimi sürdürecek sayıda ve derece- 
de yetişmiş, yabancı dil bilen öğretim üyesi yoktur. İyi dil bilen iyi öğre- 
tim üyesi sayısı, yabancı dilde yaygın bir öğretim için yeterli değildir. 
Sonuçta eğitim, çat pat yabancı dil konuşan iyi öğretim üyeleri ya da iyi 
dil bilen -kimi zaman- kötü öğretim üyeleriyle sürdürülmek talihsizli- 
giyle baş başa kalacaktır. > 

4. Üniversite çağına gelmiş öğrencilerin yaşı, yabancı dil öğrenmek 
için uygun bir yaş değildir. Lise çağı bile bu iş için geçtir. Bu nedenle 
öğrenme çok yavaş olacak, bir ya da iki yıllık dil hazırlık dersleri, ileride 
bilim ya da meslek derslerinin doğru bir şekilde izlenmesine olanak ver- 
mekte yetersiz kalacaktır. Bunun örnekleri bugün yabancı dilde öğretim 
veren okullarda açıkça görülmektedir. 

5. Bilim ve meslek derslerini izleyebilecek düzeyde yabancı dil bil- 
meyen öğrenci, dersi anlamayacak, soru sormakta zorlanacak, utanacak, 
tartışamayacak ve sonuçta en önemlisi, öğrenemeyecektir. Böylece, ken- 
di dilini, bir yabancı dili ve mesleğini ancak yarım yamalak bilen bir ku- 
şakla baş başa kalacağız. 

6. Dil yetersizliği, sonuçta işi, bugün öğretimi İngilizce sürdüren 
üniversitelerde örnekleri sıkça görüldüğü gibi, derslerin Türkçe anlatıl- 
masına götürecektir. Bugün kimi durumlarda, yabancı öğrencilere yöne- 
lik olarak, “aranızda Türkçe bilmeyen var mı?” sorusuna gelen yanıta 
göre dersler Türkçe olarak sürdürülmektedir. 

7. Derslerin tümünün yabancı öğretim elemanlarıyla sürdürülmesine 
olanak yoktur. Bu öğretim üyeleri, Türkiye'nin sorunlarının dışında, ola- 
naklarının ötesindedirler. Bu bakımdan eğitimi onlara dayandıramayız. 

8. Unat'ın belirttiği gibi, “Türk öğrencilerine, Türk öğretim üyeleri- 
nin Türkçe yerine yabancı dille ders vermesi, yalnızca öğretimi zorlaştı- 


* Bence bir dili, Çin ve Hindistan örneklerinde olduğu gibi, çok sayıda insanın kullanmakta olması pek de 
önemli değil. Önemli olan bilim, teknoloji, kültür, ekonomi bakımından gereksinimleri karşılamak üzere 
öğrenilmek isteği uyandırması. 
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rıcı değil, gülünçtür de.” Rona Aybay'ın deyişiyle de bu iş, “Türk'ün 
Türk'e yaptığı işkencedir”. Türkiye'nin sorunlarını birbirimizle İngilizce 
ya da Fransızca mı tartışacağız? 

9. Düşünme eylemi en iyi şekilde ana dille oluşur. Bir bilim ve kültür 
adamı öncelikle kendi ana dilinin çok iyi bilmeli, çok iyi kullanmalıdır. 

Toplumsal yapının bağlayıcısı ana dildir. Bugün kimi eski sömürge 
ülkeleri dışında, ana dili yerine başka dille ilk ve orta öğretim yapan ülke 
pek yoktur. Lisans ve yüksek lisans düzeylerinde ise yabancı dille öğre- 
tim oldukça seyrektir. 

Dışarıdan, Fransa'dan bir örnek verecek olursak, Fransız Dilinin 
Kullanılmasına İlişkin Yasa, “Anayasa uyarınca Cumhuriyet'in dili olan 
Fransız dili, Fransa'nın kişiliğinin ve ortak değerlerinin temel bir 
ögesidir”. “Eğitimin, çalışma yaşamının, karşılıklı ilişkilerin ve kamu 
hizmeilerinin dilidir” diye başlar. Yasanın 11. maddesi, eğitimin, sınavla- 

.Tın, yarışmaların, kamu kurumları ile özel kuruluşlarda tez ve bildirilerin 
dilinin Fransızca olduğunu vurgular. Kısacası, eğitim dilinin Fransızca 
olduğu, yasanın daha birinci maddesinden başlayarak vurgulanmıştır. 
Yasa, eğitimin yanı sıra reklâmlarda, radyo ve televizyon yayınlarında 
Fransızcayı zorunlu kılıyor, yabancı sözcükler kullanılmasını yasaklıyor. 
Buna karşılık İngilizlerin de, Fransızların girişimlerine tepki olarak kendi 
dillerindeki Fransızca sözcükleri ayıklama girişimleri var. 

İletişim çağının yaygınlaştırdığı olanaklar ve küreselleşmeyle, bütün 
diller ve kültürler aynı hastalıklarla karşı karşıya. En yaygın tehlike, A- 
merikanlaşma ve İngilizce yoluyla tek bir kalıp içinde konuşacak, düşü- 
necek, yaratacak, kültürel çeşitliliği yitirilmiş bir dünyaya doğru gidiş. 
Bu gidişe karşı, ülkeler boyutunda sürdürülen değişik çabalar var: Örne- 
ğin, İran'da, Çin'de dükkân ve lokanta gibi yerlere yabancı adlar verii- 
mesi yasaklandı. Yasaklamalarla nereye varılır bilmiyorum, ama biz bü- 
tün bu çabaların uzağında, öğretim dilimizi bile Türkçe'den kaçırıp 
İngilizceye emanet ediyoruz. : 

Türkiye'nin durumuna bakıp umutsuzluğa kapılmamak elde değil... 
Ana dilini doğru dürüst öğrenemeyen bir toplum, şimdi sıçrayıp başkala- 
rının diliyle bilim öğrenmeye kalkışıyor. 


Yarım Âsır 


Abdullah SATOĞLU 


Sanki yarım asır değil 
Yitirilen damla damla. 
“Yatmadım hiç bayat gamla” 
Özlediğim her akşamla 
Bâbil değil, Mısır değil. 


Bâbil değil, Mısır değil 
Yurdumdur gözümde tüten. 
Yollar değil, yıllar biten 
Ecel düdüğüdür öten 
Biliyorum, bir sır değil. 


Biliyorum, bir sır değil 
İnsandaki hırs, ihtiras 
Muhabbet yok, kalkmış niyaz. 
Vermesini bilsek biraz 
Cömert toprak, kısır değil. 


Cömert toprak, kısır değil 
Ne ekersen verir onu. 

Verir varını yoğunu. 

Gönül kırma hüsran sonu 
Sevmek hüner, kusur değil 


Sevmek hüner, kusur değil 
Aşk denince ben de varım. 
Nerde o mutlu yıllarım? 
Taş kesildi duygularım 
Taş kesildi, nasır değil. 


Taş kesildi, nasır değil 
Çevremde kim varsa, neden? 
Hayat dener viraneden 
Kuşlar gibi uçup giden 

Sanki yarım asır değil... 


EŞBER HAKKINDA YENİ BİR ARAŞTIRMA 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


1959 yılında Leiden doğumlu Petra de Bruijn, Türkologların az iltifat ettik- 
leri edebiyat alanında, edebiyatın da en az ilgi duyulan tiyatro alanında çalış- 
maktadır. Bu davranış, edebiyatımızın tanınmasına yardımcı olduğu kadar yeni 
yöntemlerle bakıldığında, eski, bizim unutmaya hazır olduğumuz nice eserleri 
canlandırdığını da göstermektedir. Petra de Bruijin ünlü Türkolog Barbara 
Flemming'in idaresinde hazırladığı ve Eşber'in İki Dünyası adıyla yayımlanan 
doktora tezindel, başlığında da görüldüğü gibi iki amaç gütmektedir. Birincisi 
Eşber'in iki dünyası. İkincisi de Batı Tarzındaki Manzum Tiyatro Eserleri ve 
Abdülhak Hâmid (Tarhan)'in Osmanlı Türk Şiiri. 

Araştırıcının bu konular üzerinde durması, ister istemez tezin rahat okunan 
bir kitap olmasını engellemektedir. Petra de Bruijn, eserinde Hâmid'in yenilikçi 
yönünü işaret ederken kullandığı malzeme ve edebiyat sanatlarının hem gelenekte 
bulunan şekillerine hem de batı kaynaklarındaki şekillerine dikkati çekmekte ve 
Hâmid'in batı dünyası ile eski Türk edebiyatı geleneğini birleştirmesini örnekle- 
riyle ayrıntılı olarak göstermektedir. Böylece Hâmid üzerindeki çeşitli kaynaklar- 
da bazen övgü bazen alayla dile getirilen yeniliğini, yazar, batı kaynaklarını kul- 
lanarak ortaya koymaktadır. Titiz bir incelemecinin kaleminden çıkmış olduğu 
eserin başından sonuna kadar görülen kitapta, Türk araştırıcılara bir uyarı bu- 
lunmaktadır. Henüz kaynak kitaplara geçmeyen bazı bilgilere, araştırıcı ulaşa- 
mamış ve bunları dipnotlarında belirtmiştir. Edebiyat araştırmalarının çileli yo- 
lunda uğraşmak bu türden bilgi noksanları yüzünden gerçekten zaman zaman çok 
bezdirici olmaktadır. Genç araştırıcı Türkçe kitaplardan zikrettiği metinlerin hem 
TTürkçelerini aktarmış hem de çevirilerini yapmıştır. Böylece metinlerin çevirileri- 
ni karşılaştırmak mümkün olmaktadır. Yapılmış bir çeviri aslıyla verilince, el- 
bette beraberinde öyle değil de böyle olsaydı türünden düşüncelere okuyucuyu 
sevk etmekte. Türkçenin imlâ özellikleri de araştırıcının bu konuda açıklamalar 
yapmasını gerektirmiştir (s. 126). . 

Eser, "Osmanlı Türkçesinde manzum tiyatro (dram)", "Türk tiyatrosu ve 
manzum dram üzerinde araştırma", "Temel soru, metod ve düzenleme" alt baş- 
lıklarının yer aldığı "Girişi takiben beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm 


*Türk Dili, S.: 577, Ocak 2000, s,.66-69, 


İPetra de Brujjn: 7he Two Worlds af Eşber. Western Orieniated Verse Drama and Ottoman Turkish Poetry by 
Abdülkakk Hâmid (Tarhan, Research School CNWS Leiden, The Netherlands 1997, 288 5. 
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"Osmanlı Türkçesinde manzum dramın tarihi gelişmesi" (Osmanlı Türkçesindeki 
(1866-1908) ilk manzum oyunlar; Birinci Dünya Savaşı ve Türk İstiklâl Savaşı 
yıllarında ve Cumhuriyetin, harf inkılâbına kadarki ilk yıllarında (1908-1928) ; 
Cumhuriyet döneminde dram sanatı, özet); ikinci bölüm "Tür ve Yorum" (Türk 
konusu, Dramanın Türk kuramı, Dramanın batılı kuramı, Batılı manzum darma 
ve manzum drama kuramı, özet); üçüncü bölüm "Berard Beckerman'ın Tahlil 
Yöntemi (Beckerman'ın yöntemi, yapı unsurları; Olumlu ve olumsuz eleştiri; 
örmek olarak Beckerman'ın yönteminin Osmanlı Türkçesindeki manzum oyun 
Binnaz' uygulanması, özet); dördüncü bölüm "Abdülhak Hâmid (Tarhan)'ın 
Eşber'i" (Abdülhak Hâmid Tarhan (Hayatı ve eseri; Edebiyat üzerindeki düşün- 
celeri, Eleştiri), Kitabın baskıları, Eşber'in gelişme tarihi, Siyasi Özellikler; 
Abdülhak Hâmid'in Zşber'i ve Fransız klâsizmi, romantism ve sembolizm.: eserin 
sahnelenmesi, özet.); beşinci bölüm Eşber Açıklama, yorum ve.tahlil (açıklama, 
yorum ve tahlil (bu bölümde şu on beş parça incelenmiştir: Aristo ve İskender 
arasındaki konuşma; Rokzan'ın ilk monologu, Sumru'nun monologu, Roksan 
yalnız; Sumru ve Rokzan arasındaki konuşma; Sumru ve İskender arasında ge- 
çen Eşber hakkındaki konuşma; Rokzan'ın ikinci monologu; Eşber ve Sumru 
arasındaki konuşma ve mücadele; İskender'in karargâhında savaşla ilgili açıkla- 
ma ve karar alınması, Rokzan ve İskender arasındaki konuşma; Rokzan'ın üçün- 
cü monologu, Aristo'nun mersiyesi, İskender ve Eşber arasındaki yüzleşme; bitiş 
sahnesi; sonuçlar |etkili ve tepkili parçalar, düzenleme yapısı: yoğun ve yay- 
gın/geniş tarz) özet. Eser kısa bir sonuç, zengin bir bibliyografya ve dizinle ta- 
mamlanmaktadır. Okuyucuya yardımcı olmak üzere Osmanlı Türkçesindeki 
manzum oyunların, vezinleriyle birlikte, kronolojik listesi ve hicri tarihleri milâ- 
diye çevirme tablosu iki ek olarak kitaba eklenmiştir. Eserin sonunda yazarın 
kısa öz yaşamı ve tezin özeti Hollanda dilinde olarak bulunmaktadır. 

Bu bölümler de, yukarıda görüldüğü gibi, kendi içinde alt bölümlere ayrıl- 
maktadır. Bu düzenleme, yazarın esas konuya girmeden yaptığı geniş inceleme ve 
araştırmaları zaruri kılmaktadır. 

Araştırıcı, batılı olmayan bir manzum tiyatro metnine bir batı inceleme yön- 
teminin uygulanması mümkün müdür sorusundan hareket ederek tezini geliştir- 
mektedir, Batıda eserleri daima yeni ışıklar altında gösteren yeni yöntemler de- 
nenmektedir. Bunların Türk edebiyatı ürünlerine uygulanması da benzer sonuç- 
ları vermektedir. Yöntem konusunda incelemeci, Bernard Beckerman (1921- 
1985)'ın Dramanın Dinamikleri (1979) adlı yöntemini, hem gerilim tahlil yöne- 
tümini ihtiva ettiği hem de evrensel olarak uygulanabileceğini belirttiği için seç- 
miştir (s. 10). 

Eserin tahlile dayanan yönlerini etkilememekle birlikte eserde dağınık nok- 
talara ulaşamamaktan kaynaklanan bazı noksanlar bulunmaktadır. Bunlardan 
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birisi ilk dönem tiyatro eserlerinde kendisini gösteren yoğun halk hikâyeciliği 
geleneğidir. Halk kültürü etkisi sadece hece vezninden ibaret değildir. Ayrıca 
eserde metin ile metnin sahnelenmesinden söz eden kısımlarda bir karışma ol- 
maktadir. Çünkü metni bir edebiyat belgesi olarak böylesine incelemek mümkün- 
se de, aynı uygulamaya sahnedeki eser için yapmak mümkün değildir. Sahnede 
eser, yazarın kaleminden çıkan şeklinden büyük ölçüde uzaklaşır. Edebiyat araş- 
tırıcıları içinse, hiç uçmayan daima aynı kalan eser önemlidir. Araştırıcı günü- 
müze kadar uzanırken eline geçen bol malzemeye esir olmaktadır. Bu arada başı- 
na gelen çok hoş bir olayı da hikâye etmektedir. Sait Faik hakkındaki Meraklısı 
İçin Öyle Bir Hikâye adlı Savaş Dinçer'in hazırladığı oyunda, Sait Faik'in oyun- 
da kullanılan büstü, koltuk numaralarına dayanılarak çekilen piyangoda Petra de 
Bruijn'e isabet etmiş ve bu büstü ülkesine taşımıştır. Bu sürpriz, ülkesine nakilde 
güçlük çıkarmışsa da genç araştırıcı için gerçekten çok hoş olmuştur. 

Bu kısımda dağılma yüzünden bazı yazarlar atlandığı gibi (Faruk Nafiz 
Çamlıbel, Necip Fazıl Kısakürek), Haldun Taner, Güngör Dilmen ve Turan 
Oflazoğlu'nun sadece birer eseriyle yetinilmiştir. Hâlbuki bu üç sanatçı manzum 
tiyatronun da önemli yazarlarındandır. Ayrıca seçilen eserlerin neye göre seçildi- 
ği yeterince açıklanmamıştır. Muhtemelen hacmi uzatmamak için bu yazarların 
birer eseriyle yetinen araştırıcı, dilerim onları da geniş olarak inceler ve bu de- 
gerli yazarlarımızın tanınmasına da hizmet eder. 

İncelemecinin özellikle Türkçede edebiyat terimlerinin yetersizliğinden ve 
kuramlar geliştirilmemiş olmasından zorlandığı anlaşılmaktadır. O da tamamıyla 
batılı yöntemlere başvurmak zorunda kalmıştır ki, bizlerin de çoğunlukla yaptı- 
Eımız bundan ibarettir. Bir araştırıcı olarak edebiyat incelemelerindeki bu noksa- 
nımızı, bu inceleme çok açık bir şekilde, bir kere daha göstermektedir. 

Kitabın ilerleyen sayfalarında Petra de Bruijn'i, öteki Türkologlardan ayıran 
bir özelliği belirmektedir. Bu özellik, bir edebiyat araştırıcısı olarak onun edebi- 
yat dünyasını ve araştırmaları bilmesidir. Batı türleri üzerinde ciddi bir bilgi 
sahibi olan araştırıcı, batı tiyatrosunun iyi örneklerini tanıyarak Hâmid'in eserine 
yaklaşmaktadır (s. 57). Beckernian, dramayı, bir edebiyat türü olmaktan çok, 
temsil sanatının bir özel şekli saymaktadır: "Drama bir veya daha fazla insanın 
zaman ve mekânda tecrit edilerek, kendilerini, tasavvur edilmiş hareketlerle bir 
başkasına veya başkalarına takdim etmesidir." "Tasavvur edilmiş hareket" unsu- 
ru, birinin taklit ettiğini gösterir ve dramayı tiyatronun öteki şekillerinden ayırır 
(s.60). Geliştirilmiş bir yöntem olmamakla birlikte, doğrusu, bu cümleler 
Tanpınar'ın tiyatro ile ilgili bir görüşünü hatırlatıyor. Tanpınar, tiyatro eserindeki 
(drama) yoğunluğa dikkati çekerek, böylesine bir yoğunluğu kimsenin gerçek 
bayatta yaşayamayacağını, eserdeki yoğunluğun ise, okuyucu/seyirciye bir ger- 
çeklik vehmi verdiğini söyler ve "biz dağıta dağıta yaşarız" der. 
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Hâmid'in gerçek bir sanatçı olarak malzemesini tıpkı batıdaki retorik veya 
şairane üslüpta yazmış olduğunu örnekleriyle gösteren araştırıcı, ciddi inceleme- 
lere girişmeden Hâmid'i suçlamış, mahküm etmiş, araştırıcıların haksızlıklarını 
da belirtmişür (5. 120 vd.). Eserin baskısıyla ilgili olarak verdiği bilgiler arasın- 
da, Hâmid araştırmalarında önemli bir katkı olan eserlerin basım tarihleriyle 
ilgili bir araştırmaya? unutmasını bibliyografyasındaki en önemli noksan olarak 
gördüğümü belirtmeliyim. 

Araştırıcı İskender'in doğu edebiyatındaki yorumları üzerinde de durmakta, 
Hâmid üzerindeki batılı yazarların etkisine de kısaca, sadece kullandığı kaynakla- 
ra göre temas etmektedir. Eserin önce bir perde yazılıp sonra genişletilmiş olma- 
sına gelince bu konudaki tahminlerini, şu anda doğrulamak imkânına sahip bu- 
lunmamakiayız (s. 136). , 

Hâmid üzerinde uzunca bir zamandan beri çalışırken fark ettiğim bazı özel- 
liklerin bu genç araştırıcı tarafından belirtilmesi, kaynaklara dayanılarak açık- 
lanması beni çok sevindirdi. Dili yüzünden bizden böylesine uzaklaşmış olan 
yazarın aslında düşünce konusu hâline getirildiğinde nasıl besleyici bir kaynak 
olduğunu bu araştırma açıkça göstermektedir. Onun için araştırıcı Petra de 
Bruijn'nin Tanpınar'dan yaptığı onca alıntı arasına "Hâmid'e zengin bir madene 
döner gibi dönülecektir” cümlesini katmamasını yadırgadığımı belirtmek isterim, 
fakat elbette unutmamak lâzım ki bu eser, yazarlarını büyük bir rahatlıkla umu- 
tup bir kenara atıveren Türk okuyucusu için değil, hiçbir değerini ve sanatçısını 
unutmayan batılı okuyucu, hatta bilim adamları için yazılmıştır. Türk edebiyatı 
ile yabancı Türkologlardan pek azının uğraştığını unutmamak gerekir. Yabancı 
Türkologların çok büyük bir kısmı dil ve tarih üzerinde durmakta, edebiyatın 
çetrefil dünyasına girmemektedir. Girenlerin bir kısmı da daha çok güncel bazı 
yazarlarla ilgilenmektedirler. Bu bakımdan bu Kitabı, genç araştırıcılar için de bir 
çağrı olarak gördüğümü belirtmek isterim. 


2 Ö. Paruk Akün: "Abdülhak Hâmid'in Basılı Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler", Türk Dili ve Edebiyan Dergisi, 
<.15, 1967, s.107-159. 


Yüreğim 
Faika SARP 


Sevdana ansızın duralı yüreğim 
Fırtınalı, karlı, boralı yüreğim 
Gök bulutlar nöbetçi doruklarında 
Gittiğin diyara sıralı yüreğim 


Ne başı var ne sonu 8İsiz ayaksız 
Düzensiz, kuralsız, ölçüsüz, uyaksız 
Sevdanı şiirliyor dursuz duraksız 
Ömür sayfaları karalı yüreğim 


Yunuslar misali acıya sabırlı 
Umursuz ölüme hasretten kahırlı 
Dört mevsimde çekili yazlı baharlı 

İpliksiz tespihte turalı yüreğim 


İçime sığmıyor özünden taşıyor 
Bendler yıkıyor bir solukta aşıyor 

Deli çavlanlar bile görüp şaşıyor 
Aşkınla köpürmüş saralı yüreğim 


Cehennemi bürünmüş teninde yalaz 
Tutsa kutupları eriyecek beyaz 
Tarasan dünyayı böylesi bulunmaz 
Alevsiz dumansız çıralı yüreğim 


İster yakın olsun, isterse çok uzak 
Her yanını sarsa da binlerce tuzak 
Ne emir dinliyor, ne zor, ne de yasak 
Sen nereye gitsen oralı yüreğim 


Kâh yazda donuyor, kâh karda yanıyor 

Hayalinde, düşünde seni anıyor 
İçmeden sarhoş olrnuş, başı dönüyor - 
Yeşil gözlerinden şıralı yüreğim 


Yalnız sana verilmiş yeminli sözü 
Kimseler silemiyor çizdiğin izi 

Mühür vurmuş üstüne açılmaz gizi 
Geldiğin günlere aralı yüreğim 


Engin mavilerin kanatsız uçarı 
Yaban bahçelerin delişmen açarı 

Bir seni sevmiş ki senlice içeri 
Sevdanla, aşkınla dürülü yüreğim 


Binlerce dil ife günahkâr sorgulu 

İçinde kıyamet mizanlar kurulu 
Yazgısına değil kendine burulu 
Gözyaşımla yunmuş durulu yüreğim 


Bu günü, yarını silmiş bir kalemde 
Zamanı, mekânı başka bir âlemde 

Sevdanı yaşıyor seninle her demde 
Müebbeden sana süreli yüreğim 


Sensizliğe senle ereli yüreğim 

Sen kere senle kereli yüreğim 
Yüreğim hasreti dereli yüreğim 
Taşmış yollarına serili yüreğim 


MEHMET ÇINARLI İÇİN 
H. Rıdvan ÇONGUR 


Giriş 

Eylül 1999, havanın iyice soğumaya başladığı günlerde, bir önceki ay otur- 
duğumuz masadan hâlâ kalkmadık. Daha önceki aylarda başladığımız çalışma, 
beklenmedik ölüm haberinden sonra daha hızlandı. Haftalardan beri masamızın 
üstü Mehmet Çınarlı dostumuzun kitapları, Hisar ve Türk Dili ile Türk Edebi- 
yatı, Türk Yurdu ciltleri, değişik gazete kupürleri, notlarla dolu. Onun şiirleri, 
Hisar'da çıkan yazıları veya hakkında yazılmış yazılar, onunla yapılmış röpor- 
tajlar, sohbetler... i 

Uğrunda bir ömür tükettiği Hisar kapandıktan sonra şiir ve yaztlarını belirli 
üç dergide yayımılıyordu: Türk Dili, Türk Edebiyatı, Türk Yurdu. Kabaklı Hoca- 
nın dergisinde yayımladığı “Sesler Bırakıp Gitmişler” başlıklı şiiri gözümüze 
çarptı. Şu mısralar dikkatimizi çekti: 

“Yoksul öldükleri dünyada, gönüldaşlarına 

Ebediyen yetecek serveti devretmişler.” 

Yazılışmın üzerinden uzun yıllar geçmiş. (Eylül 1985) Evet, böyle diyordu 
şair. Bu şiiri yazar ve bu beyti kâğıda geçirirken acaba düşünmüş olabilir miy- 
di? Bir gün gelip gönüldaşları da kendisini, o sözünü ettiği kişilerden birisi ola- 
rak görecek? Sanmıyoruz. Ama biliyoruz ki Çınarlı, sözü edilecek maddi bir 
servete hiçbir zaman sahip olmadı, olmayı da düşünmedi; fakat ardında servet 
değerinde bir isim ve pek çok eser bıraktı. 

Biz, geride kalan yıllar içinde, başta Çınarlı olmak üzere, yayınında birle- 
şen bütün Hisarcıları tanma ve bu dergiyi ilk sayısından itibaren okuma ve 
değerlendirme imkânı bulduk. Daha önce ebedi âleme göçen M. Faik Ozansoy, 
M. Necati Karaer'le bugün aramızda kalanları tanıdık, hepsiyle dost olduk. 
Yıllar ilerledikçe ilişkilerimiz arttı. Şair İlhan Geçer için İLESAM”ın desteği ile 
Şinasi Sahnesi'nde bir gece tertiplenmesi yanı sıra bir kitap hazırlanmasında 
görev üstlendik. Derginin bir döneminde sekreterliğini yapan, kurucular kadar 
emeği geçen başka bir dostumuz, A. Tufan Şentürk hakkında, yine televizyon 
belgeseli ve kitap hazırlama imkânı bulduk. TRT'de hazırlanmasında yapımı 
Taha Feyizli gibi genç ve çok başarılı bir yönetmen üstüne aldı. 

Mehmet Çınarlı üstâdımız için de böyle bir çaba içindeydik; belgeselin ger- 
çekleşmesine, ne çare, ömrü vefa etmedi... Sanatı, şiirleriyle ve yazılarıyla ilgili 
çalışmalar vakit aldı. Başta yirmi ciltlik Hisar koleksiyonu sayfa sayfa tarandı. 
Sonra diğer dergiler... TRT Türkiyenin Sesi radyosu için hazırlayıp sunduğu- 


* TürkDili, S. STT, Ocak 2000, s. 72-85. 
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muz “Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinin son iki programı yine Mehmet Çınarlı 
oldu. Allah'ın takdirine bakın ki ilk bölümün yayın tarihi “17Ağustos 1999”'dur. 
Onun ruhunu teslim ettiği gün... 

Cumhuriyet dönemi Türk şiirinde adı daima hatırlanacak, aruzun en akıcı, 
dilin musikisini en güzel biçimde yakalayan şiirlerini bize armağan eden Çınar- 
lı'yı son iki programda ele almayı özellikle plânlamıştık. Üzerinde uzun uzun 
durmak, sonra da belgesel ve ona armağan edeceğimiz kitap için. Yaz aylarına 
girerken onun çok ender görülen bir beyin rahatsızlığına yakalandığını duyunca, 
önceden kararlaştırdığımız buluşma tarihini erteledik. Biraz iyileşsin diye bek- 
lerken önce Marmara bölgesini sarsan büyük deprem felâketinin, ardından da 
şair dostumuzun aramızdan ebediyen ayrılışının haberini aldık. 17 Ağustos ge- 
cesi Gölcük merkezli deprem Ankara'da bizi sallarken, ikinci acı haberin Çı- 
narlı ile ilgili olabileceğini nerden bilebilirdik? Öyle ki, depremi takip eden 
günlerde haberler birbirine karıştı; Mehmet Çınarlı'nın da depremde ölenler 
arasında ismi söylendi! 

Edebiyatımızın son elli yılında, Türk şiirinin en güzel örneklerini veren, 
tekrar tekrar, zevkle ve ibretle okunacak nesir örneklerini kaleme alan Çınarlı 
yok artık. Ozansoy ve Karacr'den sonra, bir dergiyi ömür boyu sırtında taşıyan, 
yayımlanması için savaş veren, zaman zaman büyük sıkıntılara katlanma yü- 
rektiliğini gösteren bir büyük çınar devrildi Hisar'dan... Hisar'a bayrak olup 
dalgalanan bu insanı yine al bayrağa sarıp sarmalayıp ebedi yolculuğuna uğur- 
ladık. Bir damla gözyaşıyla... 

Ülke ve millet yolunda yapılan her hizmet saygıdeğerdir. En küçük görev- 
liden bir kuruluşu ve devleti yönetene kadar... Yeter ki hizmet, yapan ve yapıla- 
na yarar getirsin. Hele memleketin hayrı yapılmışsa. 

Bunu şunun için söyledik: Çeşitli hizmet dallarında öyle insanlar tanırsı- 
nız, ünleri her tarafta duyulan kişiler görürsünüz ki, görevleri sona erince unu- 
tulup giderler. Sanat ve düşünce dünyasında da sahte kahramanlar vardır; onlar 
da unutulurlar, Ama, gerçek düşünce erleri, şairler, yazarlar, ressamlar, ses ve 
söz üstatları, büyük yetenek sahibi sanatkârlar unutulmazlar. Bu insanlar un- 
vanlarıyla değil, onları üne kavuşturan sanatkâr kişilikleriyle ölümsüzlüğe a- 
daydır. 

Şair Mehmet Çınarlı da onlardan biri. Hem kalemi, şiirleri ve nesir yazıla- 
rıyla, hem de bir ömür verdiği Hisar dergisi ile... 

1.Hayatı Hakkında Birkaç Söz 

Mehmet Çınarlı 1925 yılında bugün il olan Karamana'a (eskiden Kon- 
ya'ya) bağlı Ermenek'te dünyaya geldi. İlkokulu, babası Osman Çınarlı'nın 
sağlık görevlisi olduğu için köylerde tamamlayan bir köy çocuğu... Biten bir 
savaşın imkânsızlıkları içinde orta öğrenimin Konya ve Antalya Liselerinde 


74 Mehmet Çınarlı İçin 
tamamladıktan sonra yatılı olarak Mülkiye'de (Siyasal Bilgiler Fakültesinde) 
okur. Maliye Bakanlığında memurlukla başlar hayata çeşitli üst görevlere yük- 
selir ve TBMM tarafından Sayıştay üyeliğine seçilir (1967) sonra da Anayasa 
Mahkemesi üyeliğine gelir. 

Maliye'de Bütçe ve Mali Kontrol Genel Müdür Yardımcısı olduğu sırada 
ABD'nin verdiği bursu kazanan Çınarlı, sekiz ay süreyle yeni dünyayı tanıma 
imkânını bulur. Amerika'da bulunduğu zaman içinde, üniversitede “Kamu Yö- 
netimi” ile kendi alanında bazı derslere, programlara katılır. Yine görevi sıra- 
sında Mısır Hükümeti'nin daveti üzerine Kahire'ye gider, Kültür Bakanlığımız 
tarafından ülkemizi temsil eimek üzere görevlendirilir, Yugoslavya da “Struga 
Şür Akşamları”na katılır. 

Onun, üstlendiği her görevi âlın aklığıyla, üstün hizrnet anlayışıyla gördü- 
günü biliyoruz. Uzun yıllar, üyesi bulunduğu Anayasa Mahkemesinde kılı kırk 
yaran çalışmasıyla arkadaşlarının takdirini topladığını, bu Yüksek Mahkemede- 
ki arkadaşları söylüyorlar. 

Bakanlıktaki görevi sırasında Maliye Meslek Okulunda hocalık da yâpan 
© Çınarlı'nın Milli Kültür Vakfı, T. Yazarlar Birliği, İLESAM gibi çeşitli kuru- 
luşlardan ödüller aldığını, yılın şairi, kültür adamı seçildiğini de bu arada belir- 
tebiliriz. Hiç şüphesiz bütün değerlendirmelerin ötesinde onu ölümsüzlüğe taşı- 
yan başta şiirleri, nesir yazıları olmak üzere, yıllarca sahipliğini yaptığı, bütün 
sıkıntılarını çekerek yayımlamış olduğu Hisar dergisidir. Onun uzun yıllar Hi- 
sar”ı yönetmesi, şairliği kadar önemlidir, göz ardı edilemeyecek bir hizmettir. 

11. Çınarlı'nın Şiiri 

Acı üstüne acı, zehir üstüne zehir... 

Dayanılmaz olsa da, dayanmamız gerekir. 


Alın yazımız taşta yumuşaklık aramak, 
Acımasız bir çarkırı dişlilerinde şiir. 


Bir dağ başında gibi yalnızız, kimsesiziz; 
Ölsek, parçalansak da duymaz bu koca şehir. 


Lâkin, hatırlanmaya değer günlerimiz var; 
Şükür, bilenlerdeniz sevrnek, sevilmek nedir 


Madem ki mutluluklar sürmez sonsuza kadar 
Bitince, üç gün de bir, üç yıl, üç asırda bir. 


Tanrım, böbürlenmesi kullarının boşuna 
Kurtuluş sende yalnız, çare hep senden gelir. 
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Onun şiirini yorumlayabilmek, mısra örgüsünün derinliğine inebilmek için 
hem çocukluğunda yaşadıklarını, hem çeşitli görevlerde bulunduğu sürece taşı- 
dığı sorumluluk duygusunu, milliyeiçi ve aydın kişiliğini bilmemiz, ruh hâlini 
anlamamız gerekir. Doğup büyüdüğü yörede, gelişmiş şehirlerin imkânlarından 
yoksun kalmış; doğru dürüsi kitap yüzü görmemiş, gördükleri sınırlı, gençliğe 
bu şartlar altında adım atmıştır. Örnek olarak seçtiğimiz “Alın Yazısı” şiirinde 
söz gelişi, kullandığı her kelimenin yaşadığı günlerle, geride bıraktığı hayatın 
sevinciyle, hüznüyle ilgisi var. Şairin yaşantısı ruh ve şekil verir musralarına... 
Sonra, aydın kişiliğiyle görüp seyrettiği iki yüzlülükler, yalan dolan, iltimas, 
aldatmaca ve sevgisizlik... Bunlardır hep onu rahatsız eden. Hem mesleği icabı 
görüp yaşadıklarından, hem de çocukluğunun geçtiği köy ve kasabaların yok- 
luk, yoksulluk, yolsuzluğundan hareket etmek lâzım. Çocuk kafasına çizilen 
dünya belirler onun sanata, ülkeye, insanlara bakışını. Güzellikleri de, çirkin- 
likleri de birlikte yaşar. 

İlkokul yıllarında kitap bulamama sıkıntısı yaşadığını kendisini anlatır. Sa- 
hip olabildiği sadece okul kitaplarıdır. Yine o günleri anlaürken “şiire merakım 
ilkokul yıllarında başladı, diyor, okul kitaplarındaki şiiricre ve manzumelere 
derin bir ilgi duyuyordum. Hatta babama soruyordum: “Baba diyordum, bu 
musra sonlarındaki kelimeleri birbirine nasıl benzetiyorlar?” 

Baba (Osman Çınarlı), yaşadıkları küçük kasabada ve ona bağlı çevre köy- 
lerde sağlık görevlisi olarak hizmet veren insandır. Doktor nedir bilmeyen in- 
sanlar, kar kış demeden at sırtında, çantasında ilânları onlara şifa dağıtan bu 
insana “Doktur” diye hitap ederler. Yüksek okullarda okuma imkânına sahip ' 
olamanuştır ama, kendini yetiştirmiştir ve şiirden falan haberlidir; durmadan 
sorular soran oğluna yararlı olacak kadar da bilgilidir. 

“Babam merakımı gideriyordu” diyor, şöyle sürdürüyor konuşmasını: 

“Oğlum, diyordu, o bir Allah vergisidir. Bazı insanlara Allah işte böyle bir 
kabiliyet bahşeder. Onlar da o mısra sonlarını hep öyle birbirine uygun düşü- 
rürler!” 

Onun çocuk kafasına şiiri aydınlatan ilk kıvılcım, bu sözlerde gizlidir. Fa- 
kat, daha önce de belirttiğimiz gibi gerçek acıdır, çarpıcıdır: Sekiz on bin nü- 
faslu Ermenek'te okuyacak kitap bulamaz, bu şiir ve okuma sevdalısı çocuk... 

“Çünkü kasabanın ne kütüphanesi ne kitapçı dükkânı vardı,” der. 

Ne zaman ki o, tarihi bir şehre, Konya'ya gider ve yatılı parasız okuduğu 
lisede görür ilk defa kütüphaneyi. “Konya Lisesinin zengin kütüphanesini gö- 
rünce sevindim ve kitaplığa âdeta aç kurtlar gibi saldırdım. İyi de bir Türkçe 
öğretmenimiz vardı.” 

“Benim şiire başlayışım, biraz da içinde bulunduğum sıkıntılar yüzünden 
olmuştur. Çektiğim memleket hasreti, ana baba hasreti, çocuk dünyamda buna- 
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lımlar meydana getirdi. Ortaokulu bitirdikten sonra parasız yatılı lise sınavına 
girdim. O sınavı kazanınca beni Antalya Lisesine gönderdiler. Antalya'da şiire 
ilgim daha çok arttı. İlk şiirlerim de bu lisede okurken yayımlandı.” 

Ana baba ocağından uzakta geçen lise yıllarında daha sonra Mülkiye'de 
(Siyasal Bilgiler Fakültesinde) yatılı olarak okuduğu dönem eklenir. Onun şiir- 
lerinde ana motiflerden biri “hasret”tir, neden? Bu sorunun cevabını Çınarlı 
veriyor; çocuk dünyasında yaşadığı bunalımlara evden uzak olması, doğduğu 
yerlere hasret kalması sebep olmuştur. İşte, o günlerden başlamak suretiyle Çı- 
narlı'yı yanıp tutuşturan hasret, zaman içinde vatan, millet, insan sevgisine dö- 
müşür. 

Sözün burasında bilmemiz gereken bir noktayı açıklayalım. Bizi, bu yüce 
duygulara ulaştıran aile ve gözlerimizi açtığımızda ilk defa görmüş olduğumuz 
kasaba, köy ve şehirdir. Toprağa, milletimize ve insanlara bağlanmamızda ilk 
tohumlar çok küçük yaşlarda atılır. Bu tohumlar, daha okul çağına varmadan 
yeşermeye başlar, sonra da kimliğimize şekil verirler. Ana kucağında başlayan 
*sevgi alış verişi” ile aile fertlerini birbirlerine bağlılığı, evin sıcaklığı ve bize 

* huzur vermesi sonucu toprağa, bayrağa ve insanlara bağlanırız. Hiç şüphesiz her 
millet gibi bizim de sahip bulunduğumuz temel manevi değerler var. Bu değer- 
leri bilen ve yaşatan bir aile ortamında doğan, büyüyen şairimiz de onlara bağ- 
lanmış, bu duygularla hayata atılmıştır. Daha çocukluğunda edindiği, kimliğine 
kattığı “doğrular”, “dürüstlük”ü, “hakseverlik”i bütün insanlarda görmek ister. 
Görmediği zamanda rahatsızlık duyar. Onun nesirlerinde açıkça, şiirlerinde de 
dolaylı bir şekilde hedef aldığı bu tür kişilerdir. 

“İstisnalar bulunmasa cinsimi inkâr ederdim; 

Ne hakla 'insan' adını kabullenir, taşırsınız” 
derken, şiirin sınırlarını da zorlamak suretiyle bu duyguları dile getiriyordu. 
Hem kimliğine ve hem de sanatına şekil ve yön veren başka hususlar da var 
tabii. Onun ruhunu okşayan halk şairlerimizin seslenişleri, destanlar, maniler, 
masal ve hikâyeler de olmuştur. Çınarlı, onda şiir merakını uyandıran ilk kita- 
bın, arkadaşından ödünç alarak “ Kerem İle Aslı” olduğunu söylüyor. Onu oku- 
duktan sonra da satın aldığı “Tahir İle Zühre” bir adım daha attırmış... 

İlkokul, sonra orta ve lise yılları; Ermenek, Konya ve Antalya'da geçen acı- 
tatlı günler... Milli edebiyat hareketinin en canlı olduğu dönem yaşanmakta. O, 
yatılı okullarda okuduğu sırada kitap bulma, daha rahat okuyabilme imkânına 
sahiptir artık, Üstelik şiirin baş tacı edildiği devirdir, bu yıllar. 

Faruk Nafiz Çamlıbel, Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç, Kemalettin 
Kamu, Behçet Kemal Çağlar, Enis Behiç Koryürek şiirleriyle okul kitaplarında, 
gazetelerde, dergilerde... Adlarını bilmeyen yok. Kitapçı camekânlarını onların 
eserleri süslemekte, Şair, “Kerem İle Aslı”, Tahir ile Zühre” derken, önce hece- 
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ciler, sonra da edebiyat derslerinde divan şairlerimizle tanışır. Şiire adım adım 
yaklaştığını görürüz. Yavuz Bülent Bâkiler'in Türkiye gazetesinde iki bölüm 
hâlinde tam sayfa yayımlanan röportajında der ki şair: “Divan edebiyatını oku- 
maya başlayınca, divanı şairlerine karşı çok büyük bir hayranlık duydum. Onla- 
ri, mümkün olduğu kadar anlamaya ve ezberlemeye çalıştım. Hatta o kadar ki, 
lisenin ikinci sınıfında Fuzuli hakkında bir konferans verdim.” (Ti ürkiye Gazete- 
si, 7-8 Ocak 1996.) 

Onun çocuk gönlünde yer eden “hasret”in, aruzun mısra örgüsünde en gü- 
zel yoğuran şairlerimizden biriyle, Fuzuli”yle buluşma, onu daba sonra kullan- 
mayı yavaş yavaş unuttuğumuz arız veznine çekecek, Çınarlı şiirlerinin pek 
çoğunu bu ölçüyle yazacaktır. Bu bağlanışta başka bir sebep daha var: O da, 
şairin gençlik yıllarında Batı hayranlığı ve taklitçiliği, sözde ilericilik gibi se- 
beplerle aruza düşmanlık gösterilmesidir. “Milli ölçü” hecedir denilerek aruza 
hücum edilir, yerden yere vurulur! Türkiye gazetesindeki konuşmasında: “Üni- 
versite yıllarında aruz vezni aleyhine çok şiddetli bir hareket vardı. Aruz, yer- 
den yere vuruluyordu. Bu haksızlığa tahammil edemedim. Aruza sahip çıkmayı 
bir veja borcu bildim.” 

Yalnız bu değil elbette; onu, aruzla musiki arasındaki yakınlık da bu vezne 
çekmiştir. Şiirle musiki arasındaki ilişkiyi açıklarken, kendisi de “ben şiirde 
musikiye çok önem veriyorum” diyor ve şöyle devam ediyor: “Bence şiiri ne- 
sirden ayıran özellik, onun müzikal güzelliğidir.” Bunun için, şairin aruzu seç- 
mesi, hemen hemen bütün şiirlerini onunla yazmasında bu duygu ve düşüncele- 
rin rolü var, diyebiliriz, 

Şür, kim ne derse desin, söz ve yazıyla gerçekleştirilen bütün sanatların do- 
ruğunda ise, böyle olabilmesini söz sanatıyla musikinin beraberliğine borçlu“ 
yuz. Hatta şu denilebilir: Büyük dillerin gramer yapıları, kelime zenginliğinin 
yanında, o dilin musikiyle bağı da söz konusudur, büyüklüğünde *müzikalitesi” 
büyük Tol oynar. Şairimizin de üstünde durduğu husus bu. Dilin musikisinin en 
güzel yansımasının o dilde yazılan şiirlerde yansıdığını Çınarlı da kabul ediyor. 

Öyle ki, bu meselede düşüncesi iyice berraklaşan şair, bir yandan (o aruzla 
şiirler yazar ve arı duru Türkçenin yatkınlığına en güzel örnekleri verirken bir 
yandan da Hisar dergisinde konunun tartışmasına girişmekten çekinmez. O 
yıllardaki köksüz karşı koyuşların eleştirmesini yapar, düşüncelerini yazar ve 
savunur. Hisar'da “Yeni Şiir” başlıklı yazısını hatırlıyoruz. İşin doğrusu odur 
ki, Çınarlı'nın da üstüne basarak belirttiği gibi, o günlerde bazı kimselerin bu 
aruza, eski şairlerimize karşı çıkmalarına sebep bir tür düşmanlıktır; onları top- 
tan inkâr etmek içindir. Sözünü ettiğimiz o yazısında, bu işte Ataç'ın da günahı 
bulunduğuna işaret eden Mehmet Çınarlı bir de uyarıda bulunuyor, diyor ki: 
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“Yeni şiir namı altında şiirimizin ve edebiyatımızın dahâ fazla baltalanma- 
sına, şiir yazmaya heveslenen gençlerin yanlış yollara sürüklenmesine mani 
olmanın, şaire cemiyetteki itibarını yeniden kzızandırmanın gerçek sanatsever 
ve milliyetçiler için vazife olduğunu da hatırlatmalıyız.” (Hisar, 1951, S.: 9-10, 
s1) 

Nurullah Ataç, o yıllarda Ulus gazetesinde “Karalamalar” yazmakta ve şii- 
ri, dil konularını içine alan, bazı genç şairleri ön plâna çıkaran eleştiriler kaleme 
almaktadır. Başlangıçta dilde sadeleşmeyi tutmayan yazar, daha sonra ve birden 
bire aşırı özleştirmeci oluvermiş, “sayrı, tilcik, bellem, yır” gibi “sözcük'ü uy- 
durup kullanmıştır. Çınarlı'nın söz konusu yazısına takılınca Hisar'ın sayfala- 
rında bir cevap yayımlanır. Bir anlam saptırması yapan Ataç'a saygılı bir dille 
karşılık veren Çınarlı, “Yeniyi sevmek için, der -kendi beğendiği şairlerin yaptı- 
Sı şekilde- eskiyi inkâr etmek, kötülemek lâzım geldiğine inanmadığımız gibi, 
yeniyi bulmak için sanatı feda etmeye de akıl erdirmeyiz. “Yeni şiir” sözü bir 
terkiptir, meydana getirilen eserin 'yeni şiir? olabilmesi için, önce şiir olması 
icap eder. Akla mantığa uymadığından kimsenin söylemeyi düşünmediği acayip 
lâf dizilerini, tekerlemeleri bulup çıkarmak şiirde yenilik yapmak değildir.” 
(Hisar, 1951,S.: 11, s.5) 

1950'li yıllarda, marifetmiş gibi sürdürülen “aruz, eski şiir ve özellikle de 
Yahya Kemal düşmanlığı” şairi son derece rahatsız eder, Türk edebiyatına say- 
gılı, eski şiirimizin zevk alan/her aydın gibi buna tepki gösterir: 

“Kimisi kin ve hasretle, kimisi bilgisizlik ve anlayışsızlıkla, kimisi de belli 
oyunlara alet olarak zaman zaman Yahya Kemal'i inkâr yoluna sapnı. 

Bu görüş, zaman içinde gelişip ilerleyen milli sanatın bıçakla kesilmiş gibi 
parçalara, devirlere ayrılabileceği düşüncesine dayanır ki, kanaatimizce doğru 
değildir”. (Halkımız ve Sanatımız, 1970 -Hisar'da daha önce yayımlanan yazı.) 

Değildi ve Çınarlı dostumuz böyle söylemekte de haklıydı. Çünkü, onun da 
söylediği gibi, Yahya Kemal Beyatlı, “soysuzlaşmaya başlamış olan Türk şiirini 
yeniden milli temeller üzerine oturtmak” görevini üstlenen bir şairdi. Yine o, 
“Türkçe söyleyiş, sadece Türkçe kelimelerle söyleyiş değildir. Türk zevkine, 
Türk ruhuna, Türk geleneğine uygun söyleyiştir” dömek suretiyle bir sözün, 
Türk halkının hançeresinde nasıl SOYMA esas alınmalı görüşünü ortaya atı- 
yordu ki, doğru olan buydu. 

Onun, serbest şiir dışında kalması ve daha çok aruzu kullanması, heceden 
de çok az yararlanması ve şiirde kafiyeye önem vermesi, belli düşüncelere 
körükörüne bağlanmış olduğunu göstermez. Vezin ve kafiye konusunu, Hi- 
sarın ilk sayılarında ele aldığını görüyoruz. Şair “vezinli, kafiyeli söz söyleyen 
herkesi şair sayanlarınki gibi, vezinsiz kafiyesiz şiir olmayacağını ileri sürenle- 
rin fikirlerine de iştirak etmiyoruz” der o yazısında. Onun itirazı, şiirin ille de 
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vezinsiz kafiyesiz olacağı konusunda direnenlere, böyle bir safsatayı savunanla- 
ra karşıdır. “Şiir için vezin ve kafiye zaruri değilse de faydalıdır” der. Ölçüsü- 
nün şu veya bu olması, ya da olmaması gaye değil vasıtadır (amaç değil, araçtır) 
ancak. Onlardan vazgeçerek şiir yazmak isteyen gençlere “ahengi başka vasıta- 
ları sağlamak, onların eksikliğini telâfi etmek” zorunda olduklarını hatırlatmak 
gereğini duyar. ş 


Mehmet Kaplan'ın Değerlendirmesi 

Burada Mehmet Kaplan Hocanın “Gerçek Hayali Aştı” adlı şiiri vesilesiyle 
Çınarlı'nın şiirleri ve tartışılan konudaki düşünce ve görüşlerine yer verelim: 

“Şair kendini bir kere kolay ve basmakalıp kafiyelerin mekanizmasına kap- 
fırdı mi, yeni ve taze bir şey söylemesine hemen hemen imkân yoktur. 

Çınarlı'nın şiirindeki tazelik, igati ile beraber, ilk defir onun kullandığı 
kafiye dizisinden gelir. Bu kafiye dizisini, benim bildiğime göre Çınarlı'dan 
önce kimse kullanmamıştır. Burada vezni, dili ve kafiyeyi kendi emrine alan bir 
zanaatkârın emniyeti vardır. Yeni bir aşkın uyandırdığı saadet hissi dile aksede- 
rek, son derece rahat söyleyen beyitler hâline inkılâp etmektedir.” (Şiir Tahlil- 
leri 2, Kasım 1980, 3. basım, s.523-527) 

Şair'in 1968 yılında yayımladığı ikinci şiir kitabına da adını veren Gerçek 
Hayali Aştı'nın yazılması, çeyrek asırlık bir şiir serüveninin meyvesidir. Çınarlı, 
ömür kadehini çoktan yarılamış, yıllardır özlediği, hayal edip düşlediği noktaya 
ulaşmıştır artık. Kaplan'ın da belirtmiş olduğu gibi bu şiirde: 

“Uçuyor rüzgâr gibi allımdaki küheylân, 

Ne kadar dizginlesem yavaşlayacak değif” 
derken, şair “burada, bir zorluğu yenmenin, hayata hâkim olmanın sevinci ile 
söyleyiş arasında tam bir uyum” sağlamıştır. Bu şiiri bir nirengi noktası olarak 
kabul edebiliriz. 


Gerçek Hayali Aştı 
Gerçek hayali aştı, ufuklar uzak değil. 
En olmaz isteklere uzarımak yasak değil, 


Uçuyor rüzgâr gibi altırmdaki küheylân, 
Ne kadar dizginlesem yavaşlayacak değil. 


Artık yaratan sensin havamı, iklimimi 
Buzların soğuğu yok, alevler sıcak değil, 


Gül yaprağına döndü tekmesi düşmanların, 
Sunulan zehir değil, saplanan bıçak değil. 
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Öyle bir boşandın ki çöle benzer ömrüme 
Bir Nuh tufanı oldu, sel değil, sağnak değil 


O, gerek bu şiirini, gerekse büyük bir bölümü değişik ve dilin musikisini ön 
plânda tutan diğer şiirlerini yazarken, başlama anında aruz mu, hece mi diye bir 
seçim yapma gereğini duymadığını söylüyor. İlk mısra aruzla başlasa da he- 
ceyle süren şiirleri de var. Gerçek Hayali Aştı, buna örnek olarak gösterilebilir: 
Şirin aruzla başladığını, ama ilk mısradan sonrakilerin heceyle devam ettiğini 
görüyoruz. 

Çınarlı, yazdıklarını yaşayan bir şairdir ve insanlara daima bir şeyler verir, 
güzellikleri paylaşmak ister. Hemen her şiirinde “Güzel”i arayış içindedir. Bir 
yazısında “kanaatime göre, diyor, sanatın ilk gayesi, güzeli aramak olmalı. 
Çünkü, onun da açıkça belirttiği gibi sanat “edep tir; edebiyat, hele şiir çirkin- 
liklerin, bayağılıkların ötesinde gerçekleşen bir uğraştır. Güzel'in, güzelliklerin 
yeri var da, sevgi'nin yeri yok mu? Var elbetie.. İnsana, toprağa, yurduna, 
tabiata duyduğu engin bir sevgiyle, ardına kadar açmıştır gönlünü. Hem coşku 
ve sevinçleri yaşar, hem de 'keder'den haberlidir” “Büyük eserlerin çoğunu 
büyük yaratmıştır? cümlesi onun. Sonra, şöyle bağlar sözünü: “Bu keder şahsi 
olabilir, bütün insanlığa ait olabilir.” O, şair olarak sevincin, kederin, toprağın, 
ağacın, dalın, sevginin, sevmenin, hüznün, duygu ve düşünce dünyamıza ruh, 
sanatımıza yön ve şekil verdiğini bilen, bunu musra örgüsü içinde anlatabilen 
insandır. 

Şu sözler kendisinin: “Sanatkâr kendini sevincini söylerken, biraz da bi- 
zimkilerini anlatmaktadır. Şüphesiz ki, banat eseri sevinci anlatabilir, acıyı da; 
aşktan da bahsedebilir, açlıktan da. Fakat bence gerçek sanatkâr, kederi anla- 


tirken bile insang bir huzur, bir ferahlık verebilen kimsedir.” 
» # 


» 


Zaman Perdesi Kapanırken 

Son kitabı Zaman Perdesinden esinlenerek koyduk bu ara başlığını. Toplu- 
ca bir değerlendirme yapmak, sözü bağlamak için... Cumhuriyet dönemi Türk 
şürinin unutulmayacak şairlerinden biri olan Mehmet Çınarlı, ilk şiirlerinin 
yayımlanış tarihini esas alırsak yarım yüzyılı çok aşan bir zamanı geride bıraktı. 
Çınaraltı ve Doğu da ilk denemelerini yayımladığında yıl 1942'dir. 1948'de, 
fakülteden mezun olduğu yıl “Sonbahar Duyguları” adlı şiiriyle birinciliğe lâyık 
görülür. 1930'den itibaren de yayımlamaya başladığı Hisar'da elli yıl aralıksız 
yazar, yüzyılın sonuna gelir. Çeşitli üst düzey görevlerle birlikte şiire adanmış 
tam altmış yıl... 


H. Rıdvan Çongur 81 

İlk şiir kitabının Güneş Rengi Kadehlerle yayımlanış tarihi 1958'dir. En az 
on beş yıllık birikimin sonucudur bu kitabında toplanan şiirler. İkinci kitabı 
Gerçek Hayali Aştı 1969'da yayımlanır. Bu kitapla yirmi beş yıllık bir dönem 
geride kalır. Beş yıl aradan sonra 1974'de üçüncü kitap Bir Yeni Dünya Kurmu- 
şum dünyaya gelir. En sonunda, 1981'de Zaman Perdesi, geride kalan kırk yıl- 
dan seçmelerle 1974'den sonraki şiirlerini içine alır. 

Güneş rengi kadehler, hayal, gerçek, yeni dünyalar... hepsini zaman perde- 
si kucaklar! O zaman perdesi, bir Ağustos günü, 1999'da şairimizin kucaklaya- 
cak, onu da bildiğimiz bu dünyadan, bilinmeyen âleme, ötelere uğurlayacaktır... 

Şair dostumuzun, hemen bütün şiir toplantılarında zevkle okuduğu - 
okumazsa dinleyicilerin mutlaka okumasını istediği- bir şiiri var: Gülüm... Bu 
şiir, saçların ağarmaya başladığı, şiirde yarı yolun aşıldığı bir sırada (1964'de) 
yazılmıştır. Kırk yaşın ilk basamaklarına ulaşmanın hüznüyle olgunluk çağını 
yaşamanın coşkusu ve hayattan ders -hem de acı dersler- almanın tok sesi du- 
yulur bu şiirde: 

Gülüm 
Saçlar ağardı, sanma ki yaşlanmışız gülüm. 
Vallahi neyse sendeki hoşlanmışız gülüm. 


Yıllar ilerledikçe gönül uslanır sanıp, 
Düşmüş büyük hatalara, aldanmışız gülüm. 


Gel, ağzı süt kokanlara yaklaşma, zevk yok; 
Onlar gibiyken aşkı oyun sanmışız gülüm. 


Gül koklamak usulünü yıllarca meşk edip 
Bin bir çeşit dikenlere katlanmışız gülüm. 


“Şairler incedir kıyamaz fazla sarmaya” 

Derlerse, gör ki biz dahi insanmışız gülüm. 

O, bu dünyanın yetmiş dört yılına şahit oldu. “Gülüm” şiirini yazdığı veya 
yayımladığı zaman ömrünün yarısındaydı. Yaptığı bir muhasebedir onun; geç- 
miş zamanın gözden geçirilmesidir. Gülüm'de Çınarlı, hayatın inişli çıkışlı 
yollarında yürüyen, gören, duyan, düşünen bir insanı, kendi kendisini anlatır ve 
eleştirir. Okuyup sever, biz de yaşarız o duyguları Çınarlı'yla birlikte... 

Aynı iç muhasebesini “Hayal ve Gerçek” adlı, aynı yıllarda yazılmış başka 
bir şiirinde daha görürüz: 

“Ne kadar mavi gök, güneş ne güzel, 

Hepiniz türlü türlü renklerde. 

Hepiniz hoş, hepiniz taze, güzel; 

Süslenip cennete dönmüş bahçe.” 
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“Hayal”in itici, yaratıcı gücünü her an gönlünde ve aklında duyan, yaşayan 
şair, “Hikâyenin Sonu”nu ise şu dörtlükte şöyle bağlamakta: 

“Yepyeni bir dünyaya yeniden gelişimdi. 

Paslanmış Zincirleri kırıp yükselişimdi. 

Gerçeğin hayali de aştığını görmüştüm; 

Hayali aşan gerçek, bir hayal oldu şimdi.” 

Yetmiş yılı aşan ömründe neler gördü, nelere şahit oldu, bunları tahmin et- 
mek zor değil. Ona acı veren olayların, muhatabı durumunda kaldığı vurdum- 
duymazlıkların, yıllarca “dost görünen” ama zamanla gerçek yüzleri ortaya çı- 
kanların hikâyesinin #isar'daki odasında, Anayasa Mahkemesi üyesi olduğu 
dönemde yaptığımız. sohbetlerde bize bir bir anlattı. Çınarlı'nın şiirlerini yo- 
rumlamak, kişiliği hakkında bir değerlendirmeye gidebilmek için yakını olmuş 
insanların değerlendirmelerinden de yararlanmamız gerekir, Çok zorlu bir mu- 
hakeme gücüne karşılık aynı ölçülerde duygu yanı da ağır basan şairi tanıyan- 
lardan biri Hisar'ı birlikte çıkarıp derginin sorumlu yazı işleri müdürlüğünü 
yapan İlhan Geçer'in şu söylediklerine kulak verelim: 

Geçer “Onun şiiri, diyor, eskiden tamamen kopmayan köklü ve bilinçli bir 
şiirdir. Geleneksel şiirimizin rüzgârında yeni sesler, yeni biçimler, yeni fikirler, 
yeni renk ve duygular getirir. 

Şair, gönlümüzün her zaman duyduğu şeyleri bize yeni görünümler, taze 
duygularmış gibi gösterebilirse başarılıdır. Geleneksel Türk şiirinden yola çı- 
kan Çınarlı, yeniliği biçimden çok özde aramış, aruz veznini günümüzün diliyle 
en usta bir şekilde ve biçimde kullanmış, ona yeni imkânlar, yeni sesler vererek 
canlı ve taze bir şiir yaratmayı başarabilmiştir. Bunu, Çınarlı'nın biraz şair 
tabiatına, biraz da kültürüne bağlamak gerekir.” (Hisar, 1979, 65/24) 

Mehmet Çınarlı hem şair hem de bir nesir üstadıdır. O güzel şiirlerin yanı 
sıra nesirlerinin de bulunduğunu hatırlatmalıyız. Hisar'da, daha sonraki yıllarda 
Türk Dili ve Türk Yurdu ile birkaç dergide yayımlanan yazılarını ve hatıralarını 
kitap hâline getirmesi bu nesir örneklerini toplamasını isteyen dostlarının teşvi- 
kiyle olmuştur. Yıllar önce Hisar, yirmi yayın yılını geride bırakırken bir yazı- 
sında “ilim de, sanat da huzur ve güven duygusu ister” dedikten sonra sözlerine 
şöyle devam ediyor, diyordu ki: 

“Yarına güvenimizi kaybeder, geleceği karanlık görmeye başlarsak, yaz- 
manın da çizmenin de zevki, önemi kalmaz. Biz, bir mısraı en güzel şekilde söy- 
lemek için günlerce didinirsek, bunu -her şeyden önce- yarına kendimizden bir 
şeyler bırakmak için yaparız. Fani olan insanoğlunun en büyük tesellisi budur. 
Bizim göreceğimiz, tanıyamayacağımız nesillerin, yarın bizi zevkle, heyecanla 
okuyacaklarını, yüreklerinde ve kafalarında yaşatacaklarını -uzak bir hayal bile 
olsa- gözümüzün önüne getirmek bütün yorgunlukları unutturur.” (Hisar, 1970, 
10.el. 76/5.3) 
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Oldukça eski bir yazısıydı bu. “Bir Savaş Yorgunuyum” adlı şiirleri ile 
yıllarca önce yazdıkları arasında bir bağ kurduk. Sanki bu şiir aynı yıl birbirini 
tamamlamak için yazılmıştır! Şiir de 1970'de yazılmıştır: 
Bir Savaş Yorgunuyum 
Bir savaş yorgunuyum, elleri boş, kalbi kırık. 
Boşa uğraştığımın farkına vardım artık. 


Dostluğun bittiği, aşkın da uzun sürmediği 
Acı bir gerçek imiş, gözlerimin görmediği. 


Ey ümit, tutsağın olmuştu gönül sanki senin, 
Şimdi rahatlığı var bir şey ümit etmemenin. 


Bir zaman en deli bir aşkla seven sevgiliye 
Sitem etmek ne için, gün gelip uslandı diye? 


Yakışan, verdiği bin zevke teşekkür etmek. 
Şükür Allah'a sevilmek nedir öğrenmişsek, 


Ey gönül, yepyeni hazlarla dalarkeri kadehim, 
Sonbahar gülleri altında, bırak, keyfedeyim. 


Aşktan, vefadan, duygudan, sitemden, mevsimden, tabiattan bahseden ve 
daha saymadığımız pek çok şeyi gördük şiirlerinde. Mehmet Çınarlı, her şeyiyle 
dili, bayrağı, toprağıyla- güzellikleri, çirkinleriyle bir millet ve memleket sev- 
dalısıydı. Hisar'daki bir yazısını, son bir örnek olarak sunmak, bu yazısındaki 
düşüncelerine yer vermek isteriz: 

“Güzel sanatların en çok milli olanı şiirdir,” der. “Neden mi?” diyeceksizi- 
niz: “Çünkü şair sadece kendi dilini konuşanlara -dolayısıyla kendi milletine- 
seslenir.” Ve devam eder: 

“Şiir kelimelerle yazılıdır. Kelimenin anlamından çok, ses yapısı, öleki ke- 
limelerle uyuşması önemlidir. Şair, ancak kendi dile konuşulduğu, kendi milleti 
var olduğu sürece var olur. 

Gerçek bir şairin dilini de, milletine de sımsıkı sarılması, onları her türlü 
tehlikeden korumaya çalışması gerekir. Dilinin bozulmasına göz yuman bir 
şairin; boyasına başka maddeler karıştırılmasını hoş gören bir ressamdan farkı 
yoktur. Şiir, yaşayan ve yaşayacak bir dille yazılırsa, gerçek bir sanat eseri olur 
ve ölmezliğe hak kazanır. 

Şiirin malzemesi olan dil millidir.” (Hisar, Aralık 1972, C.12, s3) 

Burada şairin şiirle dil ve millet bağını nasıl kurmakta olduğunu, yazının 
daha sonraki bölümünde de dilde sadeleşme hareketine karşı tutumunu görüyo- 
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Tuz. Şair “yaşayacak bir dille yazmak” gereğine inanmalı. “Her gün değişen bir 
dille şiir yazmaya çabalayanlar, kayan bir arazi parçası üstüne bina yapan 
mimarlara benzerler. Eserlerinin ömrü, kullandıkları dil kadar kısa sürer.” 
(Biz, bu satırları yazarken 17 Ağustos 1999'daki deprem felâketiyle onun ölüm 
haberini aynı saatlerde aldık. Çınarlı'nın yazısında yapmış olduğu benzetmeyi 
aynen yaşadık. Marmara'nın sahilleri, kıyı şeridi boyunca kayan bir zemin üs- 
tüne yüz binlerce ev ya yıkıldı, ya da sular altında kaldı, on binlerce insanımız 
öldü ve yaralandı...) 

Yaşadığımız gerçekler bakımından düşündürücü, hepimizi dikkate davet e- 
den bu yazısını şöyle bağırıyordu: “Bir şair, milletinin zevklerine, geleneklerine 
ve duygularına taban tabana zıt eserler ortaya getirmiş olsa bile, kullandığı 
malzeme dolayısıyla yine o millete bağlı kalır.” 

Bütün bu söylediklerini, şiirlerinde, yazılarında, konuşmalarında dile getir- 
di, kendi hayatıyla pörçinledi. Kırk-elli yıl boyunca yazdığı şiirle süslenen son 
şiir kitabı Zaman Perdesi'deki mısralar, sanki ardında bıraktığı günlerin, yılların 
bir anlamda muhasebesini yapar. Çocukluğundan başlayıp gençlik ve olguüluk 
çağına yaşanmış bütün zamanı anlatır Çınarlı. İki uzun şiirinden biri “Zaman 
Perdesi” adını verdiği bu şiirdir. Bu şiir, hayatı, yaşadığı çevre, döst veya tanış 
olduğu insanlarla iç içe... Özellikle doğup büyüdüğü kasaba Ermenek, 
Akraman, Konya, Antalya, Ankara, çeşitli vesilelerle gördüğü, tanıdığı, kaldığı 
şehirler mısralarına renk ve ruh katmakta, 

Söz gelimi, “Asmalar Altında Doğdum” şiiri, çocukluk ve gençlik günleri- 
ne ait hatıralardan oluşur. Eşek sırtında okula gidişini görür gibi oluruz. “Erme- 
nek Yollarında” biz de onunla birlikte yürürüz. Şair, ne çocukluğunu yaşadığı 
“kar eksilmez Yellibel”leri unutur, ne “açık mavi akan Göksu”yu, ne de sıla 
kokan “Farsak Çeşmesi”ni. Nasıl unutsun ki? 

“Yollarda ağaçlar başka rün” taşırken, unutabilmesi ne mümkün! Her ağaç 
gönlünde iz bırakmış, yolunun üstündeki çeşme içini serinletmiş, o katır sırtında 
giderken yolunu açan “izci”nin çilesini birlikte çekmiş, yaşanmış... Unutabilir 
mi? Bir sıcak bağ var, mısralarıyla kurduğu... Toprağı, denizi, dağı, yollarıyla 
onun hayal dünyasını süsleyen bir bağ... ve işte bu bağdan ulaşmakta bizim dost 
şair millet, memleket ve insan sevgisine, sevdasına! 

Yüzlerce sayfalık, kalın kalın ciltlere sığmayan, raflar dolduran şiir kitapla- 
rı arasında kaybolup unutulan nice şairler (!) tanımışınızdır, ama gerçek şiiri 
bulmanız mümkün olmamıştır. Öyle şairler vardır, her telden çalıp söylerler, 
akıllarına ne gelirse yazar çizerler; şiirden gayrı! Hâlbuki onun şiirleri nasıl bir 
şair hüviyeti, nasıl bir devlet görevlisi ve ne güzel, gönülehli bir kimliği çizdi- 
Bine işaret. Şairin, gönlünü dolduran sevgide bazen sevgilileri, bazen dostları, 
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yakınlarını, ev halkından insanları, bazen de bütün bir memleketi ve milleti 
görür gibi olursunuz. 

“Güneş Rengi Kadehler” artık hafizalarımızda yaşayacak. Ama onun ömür 
kadehi doldu! Bir mübarek Cuma günü, sevenlerin bir bölümü namazlarını 
Kocatepe”de kıldılar. Bizim de katıldığımız bu cemaatin arasında Cumhurbaş- 
kanı da vardı. Ruhuna fatihalar gönderdiğimiz dostun çevresinde son görevimizi 
yerine getirmek üzere toplandık. Al bayrağa sarılı tabutlardan birisi ona aitti. 
Yanında depremde ölen Beşir Göğüş ailesi ve Türk Silâhlı Kuvvetleri'nden bir 
subay... Yarım yüzyıl önce Hisar'ı çıkarmak üzere bir olan arkadaşlarından 
birkaçı oradaydı. Gültekin Sağmanoğlu ile İlhan Geçer, İstanbul'dan rahatsız- 
lıkları sebebiyle gelemeyeceklerini bildirmişler. Nevzat Yalçın, yıllar önce Al- 
manya'ya yerleştiği için bulunmadı. Munis Faik Ozansoy ve Mustafa Necati 
Karaer de bu yolculuğa ondan önce çıkmışlardı. Genç Hisarcıfar'dan biri olarak 
bu satırların yazarıyla Osman Fehmi Özçelik, Ahmet Tufan Şentürk tabutun 
yanındaydık. Nurettin Özdemir, Mehmet Önder, Anayasa Mahkemesi eski baş- 
kanı, çalışma arkadaşı Yekta Güngör Özden, Hisar'da yazan veya yazmayan 
bazı şairler, yazarlar, Çınarlı”ın aile ve yakın çevresinden insanlar... Tabuta ve 
topluluğa takıldı gözlerimiz, sonra Ey İnsan Denilenler” başlıklı şiirinin son 
mısralarını geldi hatırımız; 

“Sizden kurtulayım diye yalnız eğAdiri çok defa; 

Ölünce belki yine de başıma toplaşırsınız. 


Cenazeme el sürmeyin, varsın o da yerde kalsın; 

Kime hoş görünmek için tabuta yaklaşırsınız?”* 

Nedendir, açıklaması mümkün değil; aziz dostun ruhuna bir fatiha gönder- 
dik, bayrağa sarılı tabutuna yaklaştık, okşar gibi elimizi tabutun üzerine koy- 
duk... 

Sessizce söylediğimiz şu oldu: Rahat uyu, sevgili dosi, tabutuna sadece seni 
seven eller dokundu; tabutun sevdiğin eller üstünde yükseldi. 

Ruhun şad olsun! 


Asker Oğluma Mektup 
Seher KEÇE TÜRKER 


Dünyaya gelişin bayramdı 
Ellerin gözlerin yumuktu, 
Derdin tasan yoktu 

Gülücükler dağıtırdın 

Herkes sana hayrandı 

Adını fısıldadık kulağına 
Alkışlar, ninniler, ezan sesleri... 


Sonra büyüdün düşe-kalka 

Hiç farkına varamadık 

Okullar birbirini izledi 

Başın dikti, alnın açık 

Yürüdün yarına, delikanlıydın artık 
Anan ve genç kızlar yolunu gözledi 
Alkışlar, trampeller ve ezan sesleri... 


Şimdi askersin işte, 

Çakı gibisin 

Yurdumun göğsünde takı gibisin 
Gururlu ve yaşlı gözlerim arkanda, 
Sırtında asker urbası 

Sanki toprağımı giyinmişsin, boz yeşil 
Uzaktan türkü uğultusu geliyor kulağıma 
Davullar, zurnalar ve ezan sesi... 


Hasretin adresi, benim 

Ana yüreğini bana sorsunlar 
Acıyı-sevinci bana sorsunlar 

Dünyaları bir yana 

Boz urbalı resmini bir yana koysunlar 
Resminde silâh tutar eli 

Mardin dağlarından gelen sesi sorsunlar 
Yangınları sorsunlar, benim o yanan. 
Devrilen yiğitleri... bana sorsunlar 

Nasıl bir yürektir buna dayansın!... 


Resmin avuçlarımda 

Ağartı saçlarımda 

Seni beklerim oğul, sağ salim 
Buğulu gözler ve uğultulu baş... 
Ve içimde bitmeyen savaş, 
Davullar, zurnalar, trampeller, 
Türküler, ağıtlar, ezari sesieri... 


Hasan Kolcu, Ziya Paşa'nın Zafernâmesine Reddiyye ve 
Tekzibiyye, Can Yayınları, İstanbul 1998, 92 s. 


Hasan Kolcu, hacmi küçük fakat muhtevası büyük çalışmasına, Reddiyye 
sahibi Bosnalı Fazıl Paşanın hayatını ve eserlerini vererek başlar (s.11-20). 
Böylece okuyucu, meşhur Ziya Paşanın meşhur eseri Zafermâme'yi reddeden 
şahsiyeti yakından tanıma imkânı bulur. Sonra sözü, Ziya Paşa ve Zafernâme'ye 
getiren Kolcu, burada yazar ve eser üzerine bir değerlendirme yapar (s.23-40). 
Ziya Paşanın ikbali için siyasi rakip olarak gördüğü Âli Paşayı Girit, Mısır, 
Romanya, Sırbistan ve Karadağ meselelerinde izlediği politikalardan dolayı 
nasıl yerden yere vurduğunu ortaya koymaya çalışan Kolcu (s.41-50); daha 
sonra konuyu, araştırmasının özünü teşkil eden Reddiyye ve Tekzibiyye'ye geti- 
rir, Eseri, daha önce de bir makale” ile tanıttığını bildiğimiz Hasan Kolcu; Ziya 
Paşanın Zafernâme'yi niçin Fazıl Paşa, tahmisi niçin Hayri Efendi, şerhi de 
niçin Hüseyin Hüsnü Paşanın adlarını kullanarak yazdığı konusunda şu bilgileri 
verir: 

©..bildiğimiz kadarıyla bu üç şahsiyet de, Âli Paşa'nın sadık kullarıydı. 
Paşa, bir taşla üç kuş vurup; onları, Âli Paşa'nın gözünden mi düşürmek isti- 
yordu? Sanmıyorum. Tanpınar'a göre, “bu üç adamın üçü de okuması yazması 
kit tanınmış” kimselerdi. Ziya Paşa, bunu bir hiciv unsuru olarak kullanmak 
istemiş olabilir. Ama bize göre asıl sebep, Reşit Paşa ile başlayan Tanzimat 
hareketinin Âli Paşa ile devam etmesini istemeyen Genç Osmanlılar'ın; dolayı- 
sıyla, Ziya Paşa'nın muhalefetinden kaynaklanmaktadır” (5.51). 

Tanpınar'ın /9. Asır Türk Edebiyatı'nda yer alan “okuması yazması kıt ta- 
nınmış” yargısına katılmayan Kolcu, Hayri Efendinin “Divan edebiyatımızın 
önemli bir tarafinı teşkil eden gazavatnâme geleneğinin son güzel örneklerinden 
birini, Kırım Zafermâmesi (Hayrâbâı) adlı eseri” yazdığını, Hüseyin Hüsnü 
Paşanın ise “ilm ü şiire ve kitâbete intisabı” olduğunu ve nihayet Mehmet Fazıl 
Paşanın altı bin beyitlik bir divanı, Şerh-i Evrâd-ı Mevlânâ adlı mühim bir €se- 
rinin bulunduğunu, her şeyden önemlisi ise adları kullanılan bu üç şahsiyetten 
yalnız Fazıl Paşanın Zafernâme'ye bir Reddiyye ve Tekzibiyye yazdığını açık- 
lıkla ortaya koyar. Kolcu, “Hele Mehmet Fazıl Paşa hakkında ciddi bir araştır- 


*Türk Dili, S.: TT, Aralık 2000, 5.B7-89. 
* Hasan Kolcu, “Zafermâme'ye Reddiyye ve Tekzibiyye", Zürk Dünyası Araştırmaları, Sayı 54, Haziran 1998, 
8. 169177). 
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ma yapmadan, Ziya Paşanın da ayak oyununa gelerek Âli Paşanın dalkavuğu 
idi” demetin bir büyük haksızlık olduğunun altını çizer (5.53). 

“Türk edebiyatında Harnâme ve Sihâm-ı Kazâ'dan sonra satirik nev'in en 
güzel örneği olan Zafernâme'nin bu kadar yankı yapmasına, ilgi görmesine 
rağmen, ona karşı yazılan Reddiyye ve Tekzibiyye'nin hemen hemen hiç anıl- 
maması, hatırlanmaması”'nı dikkate şayan bulan Kolcu, Mehmet Fazıl Paşanın 
eserini, “adının haksız yere kullanılmasına karşı çıkmak, yanlış fikirleri düzeli- 
mek ve atfedilen Âli Paşa düşmanlığının doğru olmadığını belirtmek için” ka- 
leme aldığını kaydeder (s.54). 

Hasan Kolcu, Ziya Paşanın Zafernâme'sinde nasıl “hücum ve küfür gibi a- 
diliklere düşmeyip eserini baştan aşağı ince ve zarif espriler üzerine kurmakla 
mühim bir üstünlük göstermiş” ise, Mehmet Fazıl Paşanın da Reddiyye ve 
Tekzibiyye'sinde aynı başarıyı gösterdiğini ifade ile Paşânın eserini “bikr-i 
mazmün” ile yazdığını belirtir. Reddiyye ve Tekzibiyye yi muhteva yönünden 
bir değerlendirmeye tabi tutar (s.58-63). 

Kolcu'ya göre, Zafernâme'yi kendi adına isnat etmesine şiddetli öfkelenen 
Mehmet Fazıl Paşa, Ziya Paşaya: 

Bir köpek dişli teres hâin-i din ü millet 

Devletin nân ü ni'âm azgınıdır ol kâfir 


Eylemiş nâmıma isnad ile hiciv imlâ 
Tir-i kudretle ânı recm ide “Rabb-i kâhir” 


diyerek beddualar yağdırır ve Zaferndme'nin kendi eseri olmadığını: 

Haâric-i tavrı edeb nazm ü nesr söylemedim 

Bilir ehki dil ü dâniş şu'ârâ-yı sâir 
beytiyle ortaya koyar ve reddeder. Ancak hiciv vadisinde ilk ve son eseri 
Reddiyye ve Tekzibiyye'sini yazar: 


Bi-sebep zâtıma gadr ile adâvet etti 
Sırası geldi hiciv yazdım o şahsa dâir 


Mehmet Fazıl Paşanın otuz beş beyit tutan Reddiyye ve Tekzibiyye'sinin 
yirmi beytini, Ziya Paşayı hicve ayırdığını belirten Kolcu, “Bu bize, kendisine 
yapılan haksızlığı hazmedemeyen Mehmet Fazıl Paşanın Ziya Paşaya ne kadar 
kızdığını ve içerlediğini gösterir” düşüncesindedir. Ziya Paşa hakkında 
Reddiyye ve Tekzibiyye'de yer alan tenkitler üzerinde duran Kolcu, Fazıl Paşa- 
nın: 

O cühüd mahlasını şöhret ile derc etsin 

Ketm-inâm eylemesin kahpe misâl sâhir 


beytiyle Ziya Paşayı mahlâsını açıklamaya, gerçek adını yazmaya davet ettiğini 
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tespitle, Mehmet Fazıl Paşanın Ziya Paşanın Zafernâme'yi Nef'i'nin Sihâm-ı 
Kazâ'sını taklit ie yazdığını ancak Nef'i'nin kendisini gizlemediğini, Ziya Pa- 
şanın eserinde kendisini gizlemekle aslını inkâra yöneldiğini Koca Ragıp Paşa- 
nın meşhur: 


Miyân-ı güft ü göda bed meniş ihâm eder kubhun 
Şecââl arz ederken merd-i kıbtisirkatin söyler 


beytinden hareketle: 


Kubhunu kendisinin bed-meniş iham etmiş 
Beyt-i meşhüru musaddik kim o kıbti zâhir 


beytiyle tenkit ettiğini ortaya koyar. Kolcu, Mehmet Fazıl Paşanın: 


Âna yetmez mi aceb hâlini ettim izâh 

Kâzib ü nâşirine işte cevâbım hâzır 
söyleyişi ile Ziya Paşaya yeterli ve gerekli cevabı verdiği kanaatindedir. 
Reddiyye ve Tekzibiyye”'de kullandığı kelimeler yüzünden kaleminin kirlendiği 
inancında olduğu değerlendirmesinde bulunan Hasan Kolcu, Mehmet Fazıl 
Paşanın eserine Ziya Paşa için: 

Eylesin hicv ile enfâs-ı hayâtın ikmâl 


bedduasında bulunarak son verdiğini kaydeder. 

Hasan Kolcu, çalışmasını Reddiyye ve Tekzibiyye'nin “Metin-Nesre Çevi- 
ri”sini vererek sürdürür (s.65-75). Çalışmasına bir de kaynakça (5.76-78) ekle- 
yen Kolcu, yaptığı “Sözlük ve Özel Adlar Dizini” (s.79-92) ile eserini daha 
faydalı kılmıştır. 

Zafernâme Türk. edebiyatında meşhur bir hiciv eseridir. Bilinir ve tanınır. 
Ancak, ona karşı yazılmış bir eserden haberdar değildik. Bilmiyor ve tanımı- 
yorduk. Hasan Kolcu, ciddi bir iş başarmış Zaförmâme'ye karşı yazılmış 
Reddiyye ve Tekzibiyye'yi ilk kez Türk okuruna tanıtmıştır. Bundan böyle 
Zafernâme, Reddiyye ve Tekzibiyye ile daha bir arlam ve önem kazanacaktır. Bu 
çalışmasından ötürü Hasan Kolcu'yu kutlar, eserin okumasını tavsiye ederiz. 
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Bilge, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, S. 23. 


Bir tanıtım, tahlil dergisi olarak sahasının tek temsilcisi olan Bilge'nin 
23. sayısı da dopdolu çıktı. 

Akademik bir misyonu omuzlayan Bilge'nin bu sayısında sahasının 
uzmanı pek çok akademisyenin makaleleri, tanıtım ve tahlil yazıları yer 
almış... 

Toplumumuzdaki kimlik kaybını, edepsizliğin artmasını, kültürel 
aşınmayı, duygularımızın körelmeye yüz tutmasını edebiyat zevkini tat- 
mamış ve dilimizin mantığını kavrayamamış olmamıza bağlamamız gereki- 
yor. 

Türk kültürü sağlam bir zemin üzerinde gelişmiştir. Sağlam bir zemin 
üzerine oturmamış olan Türk kültür ürünlerinin iyi bir tanıtımla evrensel 
boyutlarda bir özellik kazanacağı iddiamı etnosantrik bir mantık olarak 
* kabul etmeyiniz, edemezsiniz. Çünkü Bilge'nin 23. sayısını görür ve okur- 
sanız bana hak verirsiniz. 

Bilge'nin bu sayısındaki ilk makale Yard.Doç.Dr.Remzi Kılıç tarafin- 
dan kaleme alınmış: "Irak ve Suriye'nin Tarihi Coğrafyası ve XIX .Yüzyıl 
Sonu İtibariyle İdari Konumu." 

Sayın Kılıç bu makalesinde, Osmanlı Devleti zamanındaki (XIX. yüz- 
yıl) Irak ve Suriye topraklarında uygulanan idari yapıyı ortaya koymaya 
çalışmış ve eyalet, sancak, kaza, nahiye ve köyler hakkında bilgiler aktar- 
MUŞ. p 
Bir Türk aydını sorumluluğu ile Doç. Dr. Saadettin Gömeç Journal 0f 
Asian History, Wiesbaden, 1990 adlı eserde yer alan T.Senga'nın makale- 
sini "Dokuz Oguz Problemi ve Hazarların Menşei" adıyla tercüme etmiş, 
okuyucunun bilgisine sunmuş. Sayın Gömeç'in bu çevirisinin, hem dil bili- 
mi hem de tarih açısından önem arz ettiği kanaatindeyim. 

Prof.Dr.Feridun Ağasıoğlu tarafindan kaleme alınan "Kadim Azerbay- 
can'da Gutti Devleti" adlı makalede atalarımızın dört bin yıl evvel kurduğu 
Gutti Devleti anlatılıyor. 

"Oş Bölgesindeki Epikrafik Anıtları Araştırma Meselesi" adlı makale 
Çetin Cumagulov'a ait. Zaman gazetesinin 24.9.1999 tarihli Kırgızistan 
baskısında Kırgız Türkçesi ile yayımlanan bu makale Kalmamat 


*Türk Dili, S.: 577, Ocak 2000, 5. 90-93. 
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Kulamşayev tarafından Türkiye Türkçesine aktarılmış. Makalede, Oş Böl- 
gesindeki büyük kayalara ve mezar taşlarına kazınmış yazılar incelenmiş. 
Bilge'nin 23. sayısında yer alan önemli bir makale de Nahçıvan Azer- 
baycan Devlet Üni. Öğrt. Üyesi Doç.Dr Ebulfez Amanoğlu tarafından ka- 
leme alınan "XVİ-XVM. Yüzyıl Osmanlı Kaynaklarına Göre Güney 
Kafkaslar'da Yer İsimleri" adlı makaledir. Bu makalede, tapu tahrir def 
terlerinde geçen yer adları ile ilgili bilgiler veriliyor, karşılaştırmalar yapılı- 
yor 


Dağıstan ve Türkmenistan'da yaşadığı sürgün hayatından sonra Türki- 
ye'ye yerleşen Azerbaycanlı şair Almas Yıldırım'ın hürriyet mücadelesinin 
şiirlerinden örnekler verilerek anlatıldığı yazıyı Elnara Başirova hazırlamış. 

Abdullah Tüylü, makalesinde, Azerbaycan'ın ünlü şair ve tiyatro yaza- 
m Hüseyin Cavid'i; onun hürriyet aşkını ve Türklüğe bakışını anlatıyor. 

Turgay Tüfekçioğlu, Kâzım Mirşan'ı okuyucuya tanıtmaya çalışmış, 
onun dil ve mühendislik üzerine yaptığı çalışmaları bilgilerimize sunmuş. 

Türk halkının tarihin derinliklerinden getirip ilmek ilmek dokuyarak 
zenginleştirdiği kültürünün araştırılması, ortaya konulması ve devam etti- 
rilmesi için devletin resmi kuruluşlarının yanında özel ve tüzel kişilerin de 
sorumluluklarının olduğunu kimse inkâr edemez. 

Doç. Dr. Hale Şıvgın, Mehmet Özel tarafindan hazırlanmış ve Kültür : 
Bakanlığı tarafından yayınlanmış "Kurtuluş, Kuruluş, Cumhuriyet" adlı 
belgesel nitelikli eseri tanıtıyor. 

Dr. Müjgan Cunbur, Muammer Bedii Taylak'ın Emografya'dan Anıt- 
kabir'e adlı eserini tanıtmış. 

Selâhaddin Bekki, "Galsan Çinag ve Eserleri Hakkında" başlıklı yazı- 
sında Galsan Çinag ve dört eserini tanıtmış. 

Atatürk Kültür Merkezi yayınları arasında çıkan Mehmet Özbek'in 
Türk Halk Müziği El Kitabul-Terimler Sözlüğü adlı eserini Nail Tan; 
Ahmet Yakupoğlu'nun Minyatürlerle Nasreddin Hoca Hikâyeleri adlı 
eserini Mehmet Tekin; Nail Tan'ın Türkçe'nin Oyaları: Divan ve Halk 
Edebiyatımızda Lâedri ve Ölçülü Sözler adlı eserini Durmuş Bunarcıoğlu; 
Annagurban Aşırov'un Kitab-ı Dödem Gorkut Hekayıt-ı Oguznama-yı 
Gazan Beg ve Gayrı adlı eserini Güçmurat Sultanmuradov, Dr Fahri 
Demir'in İslâm Dini Açısından Din-Devlet İlişkisi (Din ve Laiklik) adlı 
eserini Dr. İsmail Köksal, İsmail Özmen tarafindan hazırlanan Alevi Bek- 
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taşi Şiirleri Antolojisi adlı eseri Yard. Doç. Dr. İsmet Çetin, Prof. Dr. 
Bayram Kodaman ve Hasan Babacan tarafından hazırlanmış olan Hafiz 
İbrahim Demiralay'ın Hâtıratı ve Isparta'da Milli Mücadele ile İlgili 
Belgeler adlı eseri Zafer Gölen; Mustafa Turan'ın Yunan Mezalimi (İzmir, 
Aydın, Manisa, Denizli 1919-1923) adlı eserini Doç. Dr.Semih Yalçın; 
Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanan Ziver Bey'in Kıbrıs Tarihi adlı 
eseri Soyalp Tamçelik; Emin Efendiyev ve Zakire Aliyeva tarafindan ha- 
zulanan Orucov Kareşler Basımevi, Bibliyografya, Fihrist adlı eseri Doç. 
Dr. Kübra Aliyeva-Ulusoy, Hasan Eren'in Türk Dilinin Etimolojik Sözlü- 
gü adlı eserini Abdülbaki Çetin, Milli Saraylar Koleksiyonu'nda Hereke 
Dokumaları ve Halıları adlı eseri Neval Konuk, Nuhbetü'/-Âsdr fi-Zeyli 
Zübdeti'i-Eş'ar adlı eseri Nail Tan, Usman Hasıloviç Karabayev'in Özbe- 
kistan Bayramları adlı eserini Aysu Şimşek-Canpolat, Doç. Dr. Osman 
Horata'nın yayına hazırladığı Esrar Dede Divanı adlı eseri M.Fatih 

* Köksal; Türkiye Yayıncılar Kataloğu ve Türkiye Yazarlar Kataloğu adı 
eserleri Mustafa Durmuş, Yard. Doç. Dr. Bekir Öztürk'ün Tanzimat Ede- 
biyatı adlı eserini Serap Böcü tanıtıyor. 

Türk dünyasının ortak motiflerini, geçmişini, kültürünü, edebi şahsi- 
yetlerini, ortak metinlerini biraraya getirip, birleştirmek ve insanlarımızın 
milli benliğinin gelişmesine hizmet etmek gibi bir görevi yerine getiriyor, 
Bilge, bu sayısında. 

Bilge'nin bu sayısında Canan Beşli, Türk Edebiyatı dergisinin 313. ve 
Hece'nin 33-34, sayılarını, Ebru Aktar, Dergdh'ın 115-116. sayısını; 
Semiha Özel, Bizim Külliye'nin 3. sayısını; Kalmamat Kulamşayev Yüce 
Erek'in 5. sayısını, Yard. Doç. Dr. Necdet Bilici Tarih İncelemeleri Der- 
gisi'nin XIII. sayısını; Reşide Gürses Bilig'in 8. sayısını tanıtıyor. 

Derginin "Ders Kitapları" bölümünde Dr. Fahri Temizyürek'in 
"İlkokuma ve Yazma Öğretiminde Selim Sabit'in Yeri ve Önemi" adlı çok 
nefis bir makalesi yer alıyor. , 

Bilge'nin "Genç Kalemler" bölümünde Rânâ Gökçe Ural, Ahmet 
Kabaklı'nın Şiir İncelemeleri ve Mehmet Mete'nin Televizyon Yayınlarının 
Türk Toplumu Üzerindeki Etkisi adlı eserlerini, Nazir Akalın, Erol 
Güngördü'nün Ana Çizgileriyle Türk Kişi Adları Sistemi adlı eserini ta- 
nılmış. 

"Haberler" bölümünde Yard. Doç. Dr. Naciye Yıldız, 22-24 Eylül 
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1999 tarihleri arasında Aşgabat'ta gerçekleştirilen "Gorkut Ata 1500. Yıl 
Uluslar Arası İlmi Konferansı"nda yaşananlardan okuyucuyu haberdar edi- 
yor. Elmas Kılıç da 19-21 Ekim 1999'da Ankara'da gerçekleştirilen "U- 
luslar Arası Dede Korkut Bilgi Şöleni"ne ait haberleri naklediyor. Anka- 
ra'da gerçekleştirilen bu bilgi şöleni ile ilgili bir haber de Ercan Alkaya ta- 
rafından hazırlanmış. Azize Aktaş Yasa, Oş'ta gerçekleştirilen konferansa 
dair bilgiler naklediyor. 

Neval Konuk AKM yetkililerinin Beypazarı'na gerçekleştirdikleri gezi 
ie ilgili bilgileri aktarıyor. 

Derginin "Basından bölümünde Emin Çölaşan'ın Hürriyef'te yer alan 
"Peki ne yapalım" başlıklı yazısı ile Hüsrev Hatemi'nin Türk Edebiyatı'nda 
yayımlanan "Dinci-Atatürkçü Bölünmesinin Ciddi Zararlatı" başlıklı yazısı 
yer almış. 

Dergide, daha önce yayımlanan bir tanıtım yazısı ile ilgili olarak Doç. 
Dr. İlhan Özkeçeci'den gelen bir açıklama yazısı da yer almış. 

Bu sayıda, iki de duyuru yazısı var; Atatürk Kültür Merkezi tarafından 
düzenlenen Roman yarışması ve Nüzhet Erman adına düzenlenen Şiir ya- 
TIŞMASI. 

Bilgenin, Akademik bir dergi olduğu muhtevası ile ispatlanmış. İlgili- 
leri kutluyorum. 


Dr. İdris KARAKUŞ 
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Tatar Alfabesinin Lâtin Harflerinin Temelinde Düzenlenmesine 
Hişkin Tataristan Cumhuriyeti Yasası 


Bu yasa Tatar alfabesinin, Lâtin harfleri temelinde daha da mükem- 
melleştirilmesini ve dünya iletişim sistemine girmesi için uygun koşulla- 
rın yaratılmasını amaçlamaktadır. 

Madde 1: 

Tataristan Cumhuriyeti'nde, Tatar dilinin özel seslerini de karşılayan 
harfleri de içermek suretiyle Lâtin harfleri temelinde Tatar Alfabesi 
oluşturulmaktadır. 

Madde 2: 

Tatar Alfabesi 34 harf içermektedir ve aşağıdaki sıralama ve işaret- 
" lerden teşkil ediliştir. 

Madde 3: 

1 Eylül 2011 yılına kadar Tataristan Cumhuriyeti'nde iki alfabe bir- 
likte geçerli olacaktır: Lâtin ve Kiril harfleri temelindeki alfabeler. 

Madde 4: 

Tataristan Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu | Mart 2001 tarihine kadar 
Tataristan Cumhuriyeti Devlet Meclisi'ne Tatar Alfabesinin Lâtin harfle- 
rine geçişine ilişkin Tataristan Cumhuriyeti Devlet Programını sunacak- 
tır. 

Madde 5: 

Bu yasa 1 Eylül 2001 tarihinde yürürlüğe girecektir. 


Tataristan Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu bu yasanın uygulanmasına 
ilişkin hukuki düzenlemeleri yürütecektir. 


M. Şaimiyev 
Tataristan Cumhurbaşkanı 
Kazan, 15 Eylül 1999 
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TÜRK DİL KURUMU 2090 YILI ÖDÜLLERİ 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağlı Kuruluşları Ödül Yönetme- 
liği gereğince Türk Dil Kurumunca aşağıda belirtilen dallarda ödül verilecektir. 


1. BİLİM (Sözlük, gramer, tarihi Türk dili araştırmaları, ağız araştırmaları, 
terim, dil bilimi, kaynak metinler, edebiyat teorisi, edebiyat araştırmaları, edebi- 
yat tarihi) 


SEÇİCİ KURUL 

Prof. Dr. Orhan OKAY 
Prof. Dr. Dursun YILDIRIM 
Prof. Dr. Nuri YÜCE 


YEDEK ÜYELER 

Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 

Prof. Dr. İsmail PARLATIR 

Ödül, 2.500.000.000. TL ile onurluk (plâket) ve beratten oluşur. 


2. EDEBİYAT DALI (Hikâye) 


SEÇİCİ KURUL 

Prof. Dr. Zeynep KERMAN 
Prof. Dr. NECAT BİRİNCİ 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


YEDEK ÜYELER 

Prof. Dr. İsmail PARLATIR 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 

Ödül, 2.500.000.000. TL ile onurluk (plâket) ve beratten oluşur. 


3. BASIN (Dil yazıları) 


SEÇİCİ KURUL 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


YEDEK ÜYELER 
Prof. Dr. Halil ERSOYLU 
Prof, Dr. Fikret TÜRKMEN 
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Ödül, 2.500.000.000. TL. ile onurluk (plâket) ve berattan oluşur. 
4. DENEME (Konu sınırlaması söz konusu değildir.) 
SEÇİCİ KURUL 

Prof. Dr. İsmail PARLATIR 

Prof. Dr. Leylâ KARAHAN 

Prof. Dr. Hasibe MAZIOĞLU 


YEDEK ÜYELER 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Yüksek öğretim okulları birincisi: 500.000.000 TL, onurluk (plâket) ve berat, 
Lise ve dengi okullar birincisi: 500.000.000 TL, onurluk (plâket) ve berat. 


Başvuruyla İlgili Bilgiler ve Şartlar 

1. Ödül verilecek eserlerde 2876 sayılı kanunda yazılı Türk Dil Kurumunun ama- 
cına uygunluk ile Türk dilini doğru ve güzel kullanmış olmak şartı aranır. 

2. Bilim dalı için belirtilen alanlarda yayımlanmış ve bilimsel değeri olan eserler 
ödüle aday gösterilebilir. Hikâye dalında aday olabilmek için hikâyelerin bir kitap hâ- 
linde basılmış olması gerekir. Bilim ve hikâye dallarında gönderilecek eserlerin ve dil 
yazılarının 1999 yılı içinde yayımlanmış olması şarttır. Ödüle aday olabilmek için 
1 Mayıs 2000 tarihine kadar yazarın yazılı izni ile yayın evi veya bağlı olduğu kurul 
tarafından yahut da yazarın kendisi tarafından Türk Dil Kurumu Başkanlığına eserden 6 
nüsha gönderilmesi gerekir. Başvuru sahibi, adayın öz geçmişini, başka eserleri varsa ad 
ve konularını, hizmet ve faaliyetlerini belirten diğer belgeleri kapalı bir zarf içerisinde 
Türk Dil Kurumu Başkanlığına iadeli taahhütlü posta ile gönderir veya alındı karşılığı 
elden verir. Öğrenciler arasında açılan yarışmada altışar kopyanın daktilo ile yazılmış 
olması yeterlidir. Öğrenciler en fazla üç yazıyla yarışmaya katılabilir. 

3. İmzasızolaneser ve yazılar ödüle aday gösterilemez. 

4. Ödülter yalnız hayatta olar kişilerin eserlerine verilir. Başvurudan sonra ölen- 
lere ödül verilebilir ve ödül tatarı kanuni mirasçılarına ödenir. 

5. Adayların adları açıklanmaz. Yarışmaya katılan eser ve yazılar geri gönderil- 
mez. Ödüller 26 Eylül 2000 tarihinde verilir, 

6. Türk Dil Kurumu çalışanları ile asli üyeleri ve birinci dereceden yakınları bu 
yarışmaya katılamazlar, 
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4. Uluslar Arası Gagauz Kültürü Sempozyumu 


“4. Uluslar Arası Gagauz Kültürü Sempozyumu” 17-18 Kasım 1999 tarihlerinde 
Doğu Akdeniz Üniversitesi'nde (Gazimagusa / KKTC) yapıldı. Bu sempozyumun ilki 
1994 yılında Moldova Cumhuriyeti'nin özerk bölgesi Gagavuz yerinin başkenti 
Komrat'ta, ikincisi 1996 yılında Edirne'de, üçüncüsü de 6-7 Kasım 1998 tarihlerinde 
yine Komrat'ta yapılmıştı. Bu sempozyumu dört ayrı kurum ortaklaşa gerçekleştirdi. 
Bunlar, Doğu Akdeniz Üniversitesi Kıbrıs Araştırmaları Merkezi, Ahmet Yesevi Üni- 
versitesi, Folklor Araştırmaları Kurumu ve Kıbrıs-Balkanlar- Avrasya Türk Edebiyatları 
Kurumudur. 

17 Kasım Çarşamba günü Doğu Akdeniz Üniversitesi Mavi Salon'da yapılan açılış 
töreninde KKTC Cumhurbaşkanı Rauf R. Denktaş, TC Devlet Bakanı Prof. Dr. Şükrü 
Sina Gürel, KKTC Milli Eğitim ve Kültür Bakanı Doç. Dr. Mehmet Altinay, Doğu 
Akdeniz Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Özay Oral, Ahmet Yesevi Üniversitesi temsilci- 
si Feyzullah Budak, Folklor Araştırmaları Kurumu Genel Başkanı Dr. İrfan Ünver 
'Nasrattımoğlu ve DAÜ. Kıbrıs Araştırmaları Merkezi Başkanı İsmail Bozkurt birer 
konuşma yaptılar. Açılış konuşmalarının ardından, Folklor Araştırmaları Kurumunun 
1999 Yılı Türk Halk Kültürüne Hizmet Ödülleri ile Yugoslavya Doğru Yol Kültür Sa- 
nat Derneği 1999 yılı “Süleymen Birina Uluslar Arası Balkanlar Türk Kültürü Ödülleri” 
Cumhurbaşkanı Rauf R. Denktaş tarafından sahiplerine verildi. 

İki gün süren sempozyum beş oturum hâlinde yapıldı ve Kuzey Kıbrıs, Türkiye, 
Moldovya, Bulgaristan, Yugoslavya, Romanya ve Azerbaycan'dan toplam 29 bilim 
adamı bildiri sundu. Bu bildirilerin dördü dil, on biri edebiyat, ikisi tarih, yedisi folklor 
ve etnografya, beşi de genel konularla ilgiliydi. Sempozyuma Kıbrıs basını oldukça ilgi 
gösterdi. İlk günkü açılış toplantısı ve birinci oturum Bayrak Radyo Televizyonundan 
(BRT) canlı olarak yayımlandı. Bunun yanında, akşamları yapılan canlı yayın 
programlarıyla Gagavuzlar Kıbrıs Türk halkına tanıtıldı. Ayrıca KKTC'dekr günlük 
gazeteler de sempozyuma büyük yer ayırdılar. 

4. Gagavuz Kültürü Sempozyumu bildirileri yakında Doğu Akdeniz Üniversitesi 
tarafindan kitap olarak yayımlanacaktır. 

Sempozyumda sırasıyla şu bildiriler okunmuştur: 

1. Doç. Dr. Hülya Argunşah (KKTC), İlk Gagauz Romanı Akıncılar Köyü'nde 
Türkiye ve Atatürk Sevgisi. 

2. Dr. İsmail Cambazov (Bulgaristan), Dobruca'da Gagauz Devleti. 

3. Ahmet Cebeci (Türkiye), Osmanlı Tahrir Defterlerine Göre 16. Yüzyılda 
Akkerman ve Silistre Sancaklarında Gagauz Yer Adları. 

4. Todur Zanet (Moldova), Moskov'un Eseri Üzerine. 

5. Konstantin Sırf (Moldova), Yunanistan'daki Gaguzlar. 

6. Cenan Bolat (Romanya), Romanya Gagauzları. we 

7. Hayrettin İvgin (Türkiye), Anadolu İnançlarında ve Gagauzlarda Ateş İyesi. 

8. Dr. Güllü Yoloğlu (Azerbaycan), Azerbaycan-Gagauz Edebi İlişkileri. 
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9. Feyyaz Sağlam (Türkiye), Yunanistan Türkleri-Gagauz Türkleri Edebi- 
Kültürel İlişkilerine Bir Bakış. 

10. Doç. Dr. Tamilla Aliyeva (Azerbaycan) Gagauz Edebiyatı Azerbaycan'da. 

11. Oğuz Yorgancıoğlu (KKTC), Gagauz ve Kıbrıs Türk Ağızlarındaki Benzerlik- 
ler. 

12. Prof. Dr. Nimetullah Hafiz (Yugoslavya), Kosova Prizren Türkçesi ile Gagauz 
Türkçesindeki Benzerlikler. 

13. Yard. Dr. Burhan Kaçar (Türkiye), Gagauz Türk Şiiri İle Anadolu Türk Şiirinin 
Müşterekleri. 

14. Şükrü Tekin Kaptan (Türkiye), Gagauziye Hem Türkiye'de Sözün-Özün Atalar 
Sözü. 

15. Doç. Dr. Mustafa Argunşah (KKTC), Gagauz Türkçesinde Soru Cümleleri. 

16. Yard. Doç. Dr. Rıdvan Öztürk (KKTC), Gagauz Türkçesinde Emir-İstek 
Kullanımı. 

17. Dr. Tudora Arnaut (Moldova), Gagauz Manilerini Halk Edebiyatının Diğer 
Türleriyle İlişkisi. 

18. Metin Turan (Türkiye), Gagauz Manileri Üzerine Antropolojik Açık Bir 
Değerlendirme. 

19. Nikolay Baboğlu (Moldova), Gagauz Halk Türküleri. 

20. Dr. Lübov Çımpoes (Moldova), Gagauz Destanlarının Cografyası. 

21. Kenan Oflaz (Türkiye), Trakya Bölgesindeki Balkan Göçmenlerinin Günlük 
Konuşma Dillerinde Gagauz Türkçesi Sözcükleri, Deyimleri ve Atasözleri. 

22. Handan Kayakökü (Türkiye), Gagauz Toplumunda Kadının Yeri. 

23. Seher Keçe Türker (Türkiye), Tanasoğlu'nun Hazırladığı Ders Kitaplarının 
Düşündürdükleri. 

24. Mevlüt Özhan (Türkiye), Türkiye ve Gagauz Yerinde Yeni Yılı Karşılama, Be- 
reket ve Bollukla İlgili Uygulamalar İle İnançlardaki Ortak Motifler. 

25. Doç. Dr. Mariya Maruneviç (Moldova), Gagauz Halkının Etnografyası (o Üze- 
rine. 

26. Kutlu Özen (Türkiye), Gagauzlarda ve Anadolu'da İlk Yaz. 

27. Emiliya Bankova (Moldova), Moldova'da Gagauz ve Bulgar Bebek Giyimle- 
rindeki Ortak Özellikler. 

28. Yard. Doç. Dr. Mustafa Aslan (Türkiye), Gagauz Sairi Mina Köse'nin Dattim 
Ömürden ve Umutlar Şiir Kitaplarında Tabiat. 

29. Ludmila Karaçoban (Moldova), Karaçoban Tarih ve Etnografya Müzesinin Ta- 
rihi. 
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"Türk Kültüründe Ayrıntılar: Argo" Toplantısı Yapıldı 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırma ve Uygulama Merkezinin 
Celal Bayar Vakfi himayesinde düzenlediği "Türk Kültüründe Ayrıntılar: 
Argo” toplantısı 2-3 Aralık 1999 tarihlerinde, Marmara Üniversitesi, 
Göztepe Kampüsü, Dr. İbrahim Üzümcü Salonu ve Mühendislik Fakültesi 
konferans salonunda yapıldı. Toplantının sponsorluğunu Dr. Metin Eriş 
üstlendi. 

"Türk Kültüründe Ayrıntılar" adı altında düzenlenen "Tütün", "Ayak- 
kabı", "Saç" konferanslarının bir devamı niteliğinde olan "Argo" toplantı- 
sının açılış konuşmasını Prof. Dr. Emine Gürsoy - Naskali yaptı. Daha 
sonra İstanbul Teknik Üniversitesi Türk Musikisi Devlet Konservatuarı 
, öğrencileri tarafından konuya uygun bir konser verildi. 

"Argo" konulu bu bilgi şöleninde argonun tanımı, çeşitli gruplara 
mahsus argonun incelenmesi, argonun kaynaklarının sunulması, argoda 
ebcedin önemi, tehzillerde argo, günümüz şiirinde, romanında, tiyatrosun- 
da ve halk edebiyatında ve medyada argonun kullanımı üzerinde duruldu, 
kaynakça sıralandı. Bu toplantının bildirileri Simurg Yayın Evi tarafindan 
kitap hâlinde basılacaktır. 

Bu toplantıya katılan konuşmacılar ve sunulan bildiriler aşağıda sıra- 
lanmıştır: 

Dr. Şehnaz Aliş "Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Şıpsevdi romanında argo 
konuşan şahıslar", 

Dr. Nuran Altuner "Divan Edebiyatı mazmunlarında argo", 

Dr. Bâki Asiltürk "Modern Türk şiirinde argo", 

Dr. Çiğdem Balım "Argo ve Türkiye'de İslâmcı yayınlar: Kültürde 
ikincil sözlülüğe bir örnek”, 

Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı "Irak Türkmen Türkçesinde argo 
sözcükler", 

Dr. Fahrünnisa Bilecik "Satıcı argosu", 

Doç.Dr. Ali Fuat Bilkan "Mehmet Âkif Ersoy'un Safahat adlı eserinde 
argo", 

Dr. Hande Birkalan "Pazar konuşmaları: Argoya antropolojik bir 
yaklaşım", 
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Dr. Hendrik Boeschoten - Kutlay Yağmur "Dilbilim yöntemlerinin ışı- 
Şında argonun incelenmesi”, 

Doç. Dr.Ahmet Cihan - Fehmi Yılmaz " Argonun kullanıldığı mekân- 
lar olarak Osmanlı meyhaneleri", 

Arzu Çiftoğlu "Yiyecek ve içecek isimlerinin argoda kullanımı", 

Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu "Sanatsal bir dışa vurum formu olarak ar- 
go kavramının halk bilimsel çözümlemesi", 

Sevinç Ergiydiren "Günümüz şiirinde argo", 

Prof. Dr. Halil Ersoylu “Türk argosunda genel dilin hayvan adlarından 
yararlanılma", 

Dr. Mehmet Gümüşkılıç "18. yüzyıl Osmanlı toplumunda argo tabir- 
ler", 

Aysel Güneş "Televizyon dizilerindeki argo ifadelerin 12-14 yaş ara- 
sındaki çocuklar üzerindeki etkisi", 

Dr. Muhammed Gür "Ahmet Rasim'de argo", 

Prof. Dr. Kâmile İmer "Türkçe Sözlük'te argo ögeler", 

Dr. Handan İnci "Tip yaratma metodu olarak Hüseyin Rahmi'de ar- 
go", 

Özdemir Kaptan (Arkan) "Argo ve Beyoğlu Argosu", 

Dr. Esra Karabacak "Argoda fiiller üzerine bir araştırma", 

Dr. İmran Karabağ "Sait Faik'in Medar-ı Maişet Motoru romanı ve bu 
eserin Almanca çevirisinde argonun kullanımı", 

Nursen Karas "Neden ve nasıl argo", 

Doç. Dr. Emel Kefeli "Edebiyat ve argo ilişkisi", 

Aziz Kılınç "Yakaafşar (Isparta) köyü yörük-köy fikralarında kullanı- 
lan argolar üzerine bir tasnif denemesi", 

Doç. Dr. Timur Kocaoğlu "Bugünkü Rus argosunda Türkçeden ge- 
çen kelimeler", 

Aylin Koç "Argoda kadın", 

Aynur Kolçak "Karagözde argo kelimelerin gülmece unsuru olarak 
kullanılması", 

Prof. Dr. Özcan Köknel "Uyuşturucu alt kültüründe argo", 

Prof. Dr. Alaeddin Mehmedoğlu - Dr. Hatire A. Aliyeva "Azerbaycan 
Türk Edebiyatında Argo Üzerine", 

Hüseyin Özcan " Bektaşi fikralarında argo", 
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Yasemin Özdemir "Üniversite öğrencileri arasında argo kullanımı", 

Dr. Can Özgür "Kemal Tahir'in köy romanlarında argo sözcükler ve 
söz grupları", 

Göksel Öztürk "At yarışlarında argo”, 

Prof. Dr. İskender Pala " Argoda ebcedin önemi ve tehzillerde argo", 

Doç. Dr. Gülden Sağol "Argo sözlükleri", 

Dr. Bekir Savaş " Kitle iletişim araçlarında argo kullanımı", 

Erdal Şahin "Okey oyuncuları argosu", 

Dr. Mesut Şen " Argo kelimesi üzerine", 

Bünyamin Nami Tonka "Yakın dönemde romanımızda argo", 

Dr. Enver Töre "Tiyatroda argo", 

Aysel Uzuntaş "Argoya dil bilimi açısından bir bakış", 

Işık Emel Yengin "Argoda kullanılan deyimler", 

Nurgül Yıldız "Askeri okul argosu", 

Dr. Engin Yılmaz "Divanu Lugati'(-Türk'te argo", 

Toplantıya katılamayan fakat bildirilerini yazılı olarak gönderenlerin 
listesi aşağıdadır: 

Dr. Philippe Blacher "Cinsellik bağlamında argo", 

Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ-Dr. Asiye Mevhibe Coşar "Gençler ara- 
sında argonun kullanımı ve gençlerin argo karşısındaki tutumu", 

Prof. Dr. Mark Hubey "Slang Word Creation: Life & Death and Love 
& War", 

Doç. Dr. Nevzat Özkan "Gizli dil olarak argonun fonksiyonu üzeri- 
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Prof. Dr. Maurizio Pistoso "The treatment of Turkic "Slang in the 
I8th century Persian poet Tarzi Afshar", 

Dr. Hülya Taş "Erzurum ili ağzında argo", 

Dr. Ali Yakıcı ”19.-20 yüzyıl Âşık edebiyatında argo". 


Aylin KOÇ 


Uluslar Arası Dede Korkut Sempozyumu Yapıldı 


Yakın Doğu Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünce düzenlenen sempozyum, üniversitenin kampüsündeki Atatürk 
Kongre Merkezinde yapıldı. 

Saat 10.00'da bölüm başkanı biç Dr. Bülent Yorulmaz'ın açış konuşma- 
sından sonra oturumlara geçildi. 

Doç. Dr. Bülent Yorulmaz'ın başkanlığındaki ilk oturumda şu bildiriler 
okundu: 

Fikret Türkmen: Dede Korkut'un Türk kültüründeki yeri ve önemi. 

Umay Günay: Dede Korkut Hikâyelerinin kurgusunda karakterlerin belir- 
leyiciliği. 

Habib Derzinevesi: Dede Korkut boylarının tarihi ve metni aslına uygun 
mu? 

Metin Ekici: Dede Korkut Kitabında kadın. 

Berdi Sarıyev: Dede Korkut'ta geçen bazı gelenek ve göreneklerin Türk- 
menistan”daki tesirleri. (Konuşmacı Belemesli, Bildirisi oturum başkanı tarafın- 
dan okundu.) 


Saat 14.00'te Prof. Dr. Umay Günay'ın başkanlığında açılan ikinci oturuma 
şu bildiriler sunuldu: 


Kâmil Veliyev: Azerbaycan'da Korkut-şinaslık. 

Mustafa Sinan Kaçalin: Korkut Ata Kitabının Vatikan yazması üzerine, 
Gülden Sağol: Dede Korkut'ta evlilik gelenekleri. 

Adnan Akgün: Dede Korkut Hikâyelerinde evlât. 

Gülşen Seyhan Alışık: Dede Korkut Kitabını anlamaya katkılar. 


Özel bir üniversitenin Türk kültürüyle ilgili bilimsel bir toplantı düzenle- 
mesi son derece sevindirici bir gelişme. Bu tür etkinliklerin sürmesini dileriz. 


Ceval KAYA 


YÜZYILIN SON SÖZÜ: MİLLENNİUM 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Yıl sonlarında yabancı ülkelerin gazete ve dergilerinde yılın en seçkin ya- 
zarlarını, şairlerini ve bilginlerini seçmek üzere birtakım anketler yapıldığını 
biliyoruz. Bunun gibi, yıl sonlarında askeri, siyasi, kültürel ve bilimsel olayların 
değerlendirildiği de göze çarpıyor. Bu anketlerde doğal olaylar da geçer. 

Son yıllarda ülkemizde de türlü alanlarda ün yapmış kişileri seçmek ama- 
cıyla jüriler kurulduğuna tanık olmaya başladık. 

Avrupa ülkelerinde yalnız yılın (veya yüzyılın) en seçkin kişilerinin ve 
olaylarının değerlendirme süzgecinden geçirilmesiyle yetinilmediği anlaşılıyor. 
Örneğin Almanya'da birkaç yıldan beri “yılın sözü” (Wort des Jahres) konu- 
sunda yarışmalar düzenlendiğini biliyoruz. Örneğin “1998 yılının sözü” olarak 
Almanya'da “Rot-Grün” (S kırmızı-yeşil) sözü seçilmişti. Bu seçimde “Yeşil- 
ler”in hükümette görev ve sorumluluk aldıkları sözlendirilmişti. 

1999 yılında da Almanya'da “yılın sözü” konusunda soruşturmalar yapıldı. 
Bu yoldaki soruşturmalara sponsor olarak yayın evlerinin katıldıklarını görüyo- 
Tuz. Örnek olarak, 1999 yılında Duden Yayın Evi yılın sözünü seçmek üzere 
yapılan soruşturmada aktif bir rol oynamıştır. Alman dilinin en saygın yazım 
kılavuzlarını ve sözlük türlerini baskıya veren bu yayın evi yanında 
Stuttgart”taki Klett Yayın Evi de “1999 yılının sözü” (Pons-Wort des Jahres 
1999) yarışmasına katıldı. Bu yoldaki soruşturmalara katılarak öneride bulu- 
nanlara verilen ödüllerin 20 000 Mark tuttuğunu da açıklayalım. 

1999 yılında yapılan ankette en çok oy toplayan siyasi ve askeri olaylar 
arasında Kosovo-Krieg (Kosova Savaşı) yer almıştır. Yanlış okumadı- 
nız:Kosova Savaşına Almanların Kosovo-Krieg adını verdikleri göze çarpıyor. 
Buna karşılık Türk tarihinde özel bir yer tutan 1389 savaşının yapıldığı ovaya 
Almanların Amselifeld adını verdiklerini biliyoruz ki bu ad Sırpça Kosovo polje 
adının çevirisidir. Sırpçada £os “karatavuk” olarak kullanılır, po/je de “ova” an- 
lamına gelir. Buna göre, Almanca Amseffeld adı bir çeviri (calgue 
linguistigue)'dir. Orta Çağdan kalma Lâtince kaynaklarda da Kosovo polje adı 
campus Turdorum olarak geçer. Lâtince campus Turdorum adı da Sırpça adın 
çevirisidir. Bunun gibi, Kosovo pojje*ye Macarlar da Rigömezö adını verirler ki 
bu da açık bir çeviridir (Macarca rigö “karatavuk?, mezö *ova”). Almanların bu 
gün eski Amsel/feld adı yerine orijinal Sırpça Kosovo biçimini kullandıkları an- 
laşılıyor. 


* Türk Dili, S.:578, Şubat 2000, 5.107-109. 
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Sırpça Kosovo adı Türkçede Kosova olarak geçer. Türkçe Kosova biçiminin 
kinci bölümü Türkçe ova köküyle birleştirilemez. Almanca Amsel/eld adının 
Sırpça Kosovo polje'nin çevirisi olduğunu gördük. Macarca Rigömezö adının da 
Kosovo polje'nin çevirisi olduğunu açıkladık. Son olarak, Lâtince campus 
Turdorum'un da Sırpçadan çevrildiğini gözledik. Bu çevirilerde Sırpça 
polje'nin Almancada Feld, Macarcada mezö, Lâtincede campus olarak geçtiğine 
tanık oluyoruz. Bu çeviriler karşısında Türkçe Kosova biçiminin ikinci bölü- 
mündeki ova'nın “yazı, düzlük” olarak kullandığımız ova sözü ile birleştirilmesi 
akla gelebilir. İlk bakışta Kosova adındaki -ova ile Türkçe ova arasındaki ya- 
kınlık çarpıcı ve çekicidir. Ancak bizim kullandığımız Kosova biçimi Sırpça 
Kosovo adına dayanan bir halk etimolojisidir. Kosovo adının sonundaki -0vo, 
Sırpçada (ve belli başlı Slav dillerinde) yer adlarında geçen bir ektir. Bu ek ile 
yapılan Sırpça, Bulgarca ver adlarının Türkçede halk etimolojisiyle ova biçimi- 
ni aldığını biliyoruz. 

Kosovo-Krieg yanında ankette Euroland, Doppelpass, Anderkonten, 
Jeindliche OÜbernahme ve So-Fi (- Sonnenfinstemis), Sparpaket ve 
Seheinselbstândigkeit gibi söz ve kavramlar göze çarpıyor. 

Euroland adının özel olarak açıklanması gerekmez, düşüncesindeyim, 
Land'ın “toprak, tarla, kara, ülke'olarak kullanıldığı göz önüne alınırsa. 

Doppelpass'ın “çift pasaport” anlamına geldiği açıktır. Doppelpass'ın s0- 
ruşturmada oy toplaması Almanya'da çifte yurttaşlık sorununun güncelliğini 
sürdürdüğüne açık bir tanıktır. Almanya'da 2000 yılının 3. dakikasında doğan 
bir Türk çocuğuna Doppelpass verilmiştir, “Millennium bebeği” olarak. 

Anderkonten siyasi yaşamda yer ve değer kazanmış yeni bir kavramdır. 
“Siyasi partilere yapılan bağışların bankalara yatırıldığı özel hesap” olarak 
Almancada dolaşıma girdi. 

Feindliche Übernahme büyük ortaklıkların yönetimini ele geçirme çaba- 
sıyla kullanılan yolları dile getiren yeni bir kavramdır. 

So-Fi sözü Almanca Sonnenfinsternis'in kısaltmasıdır. Sonnenfinsternis bi- 
zim güneş tutulması olayına verdiğimiz adın karşılığıdır. 

Sparpaket ve Scheinselbstândigkeit gibi kavramları bir yana bırakalım. 

Daha sonraki sıralarda Berliner Republik (# Berlin Cumhuriyeti), Global 
Player gibi sözler geçiyor. 

Ve... 

Son olarak, 1999 anketinde ağırlık kazanan söz ve kavramlar arasında 
Viagra da göze çarpıyor. 

1999 yılının son günlerinde Alman Dil Derneği (Geselischaft für deutsche 
Sprache) 1999 yılının sözünü seçmek üzere yapılan anketin sona erdiğini açık- 
lamış ve “yüzyılın son sözü” olarak Mi/lennium'un seçildiğini bildirmiştir. Der- 
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neğin açıklamasında yabancı kökenli Mi/lennium sözünün Almancada büyük bir 
yaygınlık kazandığı dile getirildiği gibi, bu kavramı bildirmek üzere Almancada 
başka bir söz kullanılmadığı da özel olarak vurgulanmıştır. 

“1000 yıllık süre” anlamına gelen millennium biçiminin Lâtincede *1000, 
bin” olarak kullanılan mi/le kökünden geldiğini biliyoruz. Bu biçimin Lâtince 
biennium *2 yıllık süre” örmeğine göre kurulduğu anlaşılıyor. Biennium'un ba- 
şındaki bi- Lâtincede biemnis, biformis, bipartitus, bigamus gibi örneklerde *iki, 
çift, çifte” olarak geçer. Sonunda ise “yıl” olarak Lâtince annus'un saklandığı 
açıktır. Fransızca annuel, biennal, İngilizce annual, biennial gibi örneklerde de 
Lâtince bi- ile annus'un kullanıldığı anlaşılıyor. 

Ülkemizde de yılın (veya yüzyılın) sözünü seçmek üzere buna benzer bir 
anket yapılsaydı, güneş futulması, suçluların yakalanması, banka hesapları ve 
deprem gibi olay ve kavramların ağırlık kazanacağı ön görülebilirdi. Son olarak 
da millennum'un yarışmada birinci geleceği düşünülebilirdi. 

Almanya'da olduğu gibi, ülkemizde de millennium'dan geçilmiyor çünkü. 
Yalnız yazılı ve görüntülü yayın organlarında değil, günlük yaşamda da aylar- 
dan beri millennium'dan söz ediyoruz. Millennium veya milenyum ile yatıyor, 
millennium veya milenyum ile kalkıyoruz. 

Millennium mu, yoksa milenyum mu? 

Şimdi yazım sorununa geçmenin sırası geldi. 

Almanca, İngilizce, Fransızca gibi Avrupa dillerinde Lâtince millennium 
biçiminin kullanıldığını biliyoruz. Avrupa dillerine uyarak biz de millennium 
yazımını mı kullanalım, yoksa yazılı yayın organlarında göze çarpan milenyum 
biçimini mi benimseyelim? 

Yeni alıntılarda Avrupa dillerindeki orijinal biçimlere uyduğumuz tartışma 
götürmez bir gerçektir. Örneğin skor, slogan, spazm, sperm, spıral, sponsor, 
spot, staj, standart, star gibi yeni alıntılarda orijinal biçimlere uyduğumuz açık- 
tır. Buna karşılık eski alıntılarda dilimizin ses kuralları değerlendirilir. Örneğin 
Rumca oxdâa (< Lâtince scala) dilimizde iskele olarak yaygınlık kazanmıştır. 

Avrupa dillerinde kullanılan millennium ile yayın organlarımızda geçen 
milenyum arasında bir seçim yaparken AB'nin eşiğinde olduğumuz da göz ardı 
edilemez, sanıyorum. 

Benim bu konudaki oyumu sorarsanız, Türk Dil Kurumunun yayın organı 
olan Türk Dili'nde ne millennium derim, ne de milenyum... 

Türkçemiz bu denli basit bir kavramı kolaylıkla karşılayabilecek güçtedir. 

Ben, millennium (veya milenyum) yerine binyıl derim, onyıl, yüzyil gibi. 


Yaşam 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Ele avuca sığmıyor, durulmuyorsun. 

En güzelsin, benzerin yok, doyulmuyorsun. 
Seni kim doğru dürüst anlatabilir ki! 

Bildiğim, zorsun yaşam, hem ne kadar zorsun. 


Sana bağlanmak, kendimizi kayırmadan, 
seni duymak, sana hiç mi hiç duyurmadan, 
hakkını vermek en yüce sanattır... seni 
tam kucaklamak, tek ânını ayırmadan. 


DEDE KORKUT MİRASI 
Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


19. yüzyılın başlarında Dresden'de bulunmuş olan Dede Korkut 
yazması, “Kitâb-ı Dedem Korkud Alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân” adını ta- 
şır; “Oğuz boyunun diliyle Dedem Korkud Kitabı” demektir. 20. yüzyılın 
ortalarında Vatikan'da bulunmuş olan yazmanın adı ise “Hikâyet-i 
Oğuznâme, Kazan Beğ ve Gayrı”dır; “Oğuzname hikâyesi, Kazan Bey ve 
diğerleri” demektir. Dresden nüshası bir giriş ve 12 destani hikâyeden 
oluşur. Vatikan nüshasında ise girişle birlikte sadece 6 destani hikâye 
vardır. Bu nüshadaki giriş ve destani hikâyeler, Dresden nüshasında bu- 
lunanlardan farklı değildir. O hâlde Dede Korkut mirasından yazma ola- 
rak elimizde bir giriş ve 12 destan! hikâye bulunmaktadır. Destani hikâ- 
yelerin her biri Dresden nüshasında “boy” olarak adlandırılmaktadır; bu 
bakımdan ben de yazımda bu özel terimi kullanacağım. 

Biri eksik de olsa iki yazma hâlinde elimize ulaşan 12 boyun, 15. 
yüzyılda Doğu ve Güney-Doğu Anadolu ile Azerbaycan coğrafyasına 
hâkim olan Akkoyunlular zamanında son şeklini aldığı ve Osmanlıların 
Anadolu'nun Doğu ve Güney-Doğusuna hâkim olduğu 16. yüzyılda ya- 
zıya geçirildiği düşüncesindeyim. Oğuzların tarihini yazan ve Dede Kor- 
kut kitabını Oğuz Türklerinin milli destanı kabul eden Türk tarihçisi Fa- 
ruk Sümer; yazmalarda geçen alay, gönder gibi sadece Osmanlılara ait 
askeri terimlerden dolayı eldeki yazmaların 16. yüzyıldan önce yazıya 
geçirilmiş olamayacağı fikrindedir. Boyların coğrafyası Doğu ve Güney- 
Doğu Anadolu ile Azerbaycan sahasıdır ve bu bölge 16. yüzyılda Os- 
manlıların eline geçmiştir. Esasen eserin giriş bölümünün başında yer 
alan “Korkut Ata ayıtdı: Ahır zamanda banlık girü kayıya dege, kimsene 
ellerinden almaya, âbır zaman olup kıyâmat kopınça. Bu didügi Osman 
neslidür, işde sürilüp gideyorır.” ifadeleri, eserin Osmanlılar zamanında 
ve Osmanlı toprağında istinsah edildiği konusunda bence herhangi bir 
şüpheye yer bırakmıyor. Ancak Dede Korkut coğrafyası, Osmanlılardan 
önce Akkoyunluların elindeydi ve bence boyların elimizdeki nüshalarda 
görülen son biçimi alması Akkoyunlular zamanında, yani 15. yüzyılın 


*Türk Dili, S.: 578, Şubat 2000, s.111-115. 
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ikinci yarısında olmuştur. Akkoyunlular kendilerini Oğuzların Bayındır 
boyundan kabul ediyorlardı ve bundan dolayı, aktif bir kahraman olma- 
dığı hâlde Bayındır Han eserde en muteber mevkie çıkarılmıştı. 

Dede Korkut kitabının 15. yüzyılda, Akkoyunlular zamanında aldığı 
son biçimi, bugüne ulaşan iki yazmaya dayanarak şöyle anlatabiliriz. 

Giriş bir yana bırakılırsa kitap, konuları bakımından birbirinden ba- 
gımsız, “boy” adı verilen 12 destani hikâyeden oluşur. 12 boyun her biri, 
bir veya iki kahraman üzerine kurulmuştur; ancak gerek bir boyun esas 
kahramanları, gerek yardımcı kahramanları, diğer boylarda da geçer ve 
bir boydaki yardımcı kahraman diğer boyda esas kalıraman olabilir. 
Böylece esas kahramanın üzerine kurulmuş bulunan vak'a itibarıyla ba- 
gımsız olan boylar, ortak kahramanlarla birbirine bağlanmış olur. Kah- 
ramanların başı Salur Kazandır ve dört boy, Salur Kazan veya oğlu Uruz 
üzerine kurulmuştur. Diğer kahramanlar Salur Kazan'ın beyleri ve arka- 
daşlarıdır. Bayındır Han ise Salur'un da bağlı olduğu hükümdardır, fakat 
olaylara aktif olarak karışmaz. 12 boydan 9'unda Salur Kazan ve arka- 
daşları geçer; 3 boyda ise onları göremeyiz. Fakat 12 boyun hepsinde de 
Dede Korkut vardır. Dede Korkut'un boylardaki esas işlevi kopuz çala- 
rak boy boylaması, soy soylamasıdır. Boyların anlatılmasına boy öoyla- 
mak, boylar içindeki manzum kısımlara soy, soyları kopuz eşliğinde belli 
bir melodiyle okumaya ise soy soylamak denir. Dede Korkut her boyun 
sonunda boy boylar, soy soylar; kahramanlara dua eder ve bazen onlara 
ad verir. Dede Korkut'un birkaç boyda, müşkül işleri halletmek için orta- 
ya çıktığı da olur. Şu hâlde Dede Korkut, 12 boyu birbirine bağlayan ve 
boyları düzenleyip anlatan ortak kahramandır. Başta yer alan giriş bölü- 
mü de eserin bütünlük kazanmasında rol oynar. 

Kısaca anlatmaya çalıştığım bu son biçim öyle bir “form”dur ki hem 
her boy, bağımsız bir eser gibi tek başına ele alınabilir, hem de 12 boy bir 
bütünlük içinde tek bir eser kabul edilebilir. 

“Dede Korkut mirası” derken ben, bir yandan bu “son biçim”in 
oluştuğu zamandan daha sonraki yüzyıllara kalan mirası kastediyorum; 
bir yandan da bu “son biçim”in daha önceki dönemlerden kalan bir miras 
olduğunu düşünüyorum. 

Önce birinci noktaya bakalım: Sonraki yüzyıllara Dede Korkut'tan 
kalan miras nedir? Burada şunu belirtmeliyim ki sonraki yüzyıllara kalan 
miras, mutlaka yukarıda anlattığım “son biçim”den çıkmış olmayabilir. 
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Başka Türk coğrafyalarında daha önceki dönemlerden kalmış rivayetler 
de bulunmaktadır. 

Dede Korkut ve eserdeki beylerle ilgili rivayetler, daha sonraki bazı 
yazılı kaynaklarda da küçük parçalar veya atıflar hâlinde görülür. 3. 
Murad zamanında Bayburtlu Osman'ın yazdığı “Tevârih-i Cedid-i 
Mir'ât-ı Cihan”da, 1597'de yazılan Şerefnâme”de, 17. yüzyıla ait Evliya 
Çelebi seyahatnamesinde, Ebülgazi Bahadır Han tarafindan 1660'ta ya- 
zılan Şecere-i Terâkime'de, 1672'de yazılan Arapça Müneccimbaşı tari- 
hinde, yine 17. yüzyılda Buharalı Hafiz Derviş Ali Çengi tarafından ya- 
zılan Tuhfetü's-Sürür adlı Farsça eserde, bazı Bektaşi velâyet- 
namelerinde ve Kul Ata adlı Azeri şairin Leylâ Mecnun mesnevisinde 
bazen birer ikişer cümlelik, bazen yarım sayfaya varan uzunlukta Dede 
Korkut ve beyleriyle ilgili rivayetler vardır. Şecere-i Terakime'de ise 
Dede Korkut kahramanları ve özellikle Salur Kazan'la ilgili rivayetler bir 
hayli hacimlidir. 

20. yüzyıl sözlü geleneğinde Dede Korkut boylarının en canlı olarak 
yaşadığı yer Türkmenistandır. Yüzyılın ortalarında Ata Rahmanov'un 
derlediği metinler el yazmaları hâlinde Türkmenistan'ın Kol Yazmaları 
Enstitüsü'nde saklanmaktadır. Ayrıca Nurmırat Esenmiradov'un derledi- 
ği iki metin de vardır. Bu metinler 1980'lerin sonundan itibaren Türkme- 
nistan'da yayımlanmaya başlamıştır. 

Ata Rahmanov'un derlemelerinden anlaşıldığına göre Dede Korkut 
kitabındaki 12 boydan 7'si Türkmenistan sözlü geleneğinde 20. yüzyıla 
kadar ulaşmıştır. Bunlar /za berilediren Nesilsiz (Dirse Han oğlu Boğaç 
Han boyu), Makav (Deli Dumrul boyu), Yekegöz (Basat'ın Tepegöz'ü 
öldürdüğü boy), Töreli Bey (Kan Turalı boyu), Bamsım Birek (Bamsı 
Beyrek boyu), Salır (Salur Kazan'ı oğlu Uruz'un tutsaklıktan çıkardığı 
boy), /mra (Begil oğlu Emren boyu) adlı hikâyelerdir. Bu hikâyelerde 
farklılıklar olsa da Dede Korkut yazmalarındaki boyların konuları temel 
olarak korunmuştur; hatta kahramanların adları da küçük değişikliklerle 
aynı kalmıştır. 

Ata Rahmanov'un derlediği üç hikâye ile Nurmırat Esenmıradov'un 
derlediği iki hikâye Dede Korkut kitabında yoktur. Bunlar İgdir, 
Dışoğuzların Gever Hanlıkına Karşı Köreşi, Oğuzların Melâllaşmakı, 
Tekemuhammet, Salır Gazan ve İtemcek Hekâyası'dır. Dede Korkut kita- 
bındaki 12 boy, bu 5 hikâye ile 17'ye çıkmaktadır. 
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Dede Korkut kitabındaki üç boy, Azerbaycan, Anadolu ve Balkanlar 
coğrafyasında, sözlü gelenekte masallaşmış olarak yaşamaya devam et- 
mektedir. 

Bunlardan en yaygını Bamsı Beyrek boyunun Bey Böyrek adıyla 
söylenen masallaşmış biçimidir. Bu masalın Azerbaycan'dan, Anado- 
lu'nun Trabzon, Bayburt, Erzurum, Erzincan, Urfa, Kilis, Kahraman 
Maraş, Sivas, Yozgat, Amasya, Sinop, Bartın, Zonguldak, Kırşehir, 
Kayseri, Konya, Osmaniye, Afyon, Eskişehir, Kütahya, İstanbul şehirle- 
rinden derlenmiş varyantları vardır. Masalın 1791'de yazıya geçirilmiş 
eksik bir varyantı ise Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde saklanmaktadır. 
Aynı masalın 1730-31 tarihli tam bir nüshası ise Mısır'da bulunmuştur. 

Masallaşmış olan ikinci boy Tepegöz boyudur. Bu masalın da Azer- 
baycan'dan; Iğdır, Posof, Bayburt, Erzurum, Siirt, Yozgat, Kastamonu, 
Çorum, Çankırı, Ankara, Konya, Aydın, İstanbul, Kırklareli şehirlerinden 
ve Dobruca'dan derlenmiş varyantları vardır. 

Üçüncü olarak Deli Dumrul boyunun masallaşmış varyantları Tokat, 
Konya, Antalya, Bolvadin ve Üsküp'ten derlenmiştir. 

Ferruh Arsunar'ın 1962'de Gaziantep'ten yaptığı bir derleme ise çok 
ilgi çekicidir. Salur Kazan'ın evinin yağmalandığı boyun bir özeti gibi 
olan hikâyede kahramanlar birbirine karışmış olmakla beraber, Türkme- 
nistan'daki rivayetlerde olduğu gibi temel konu aynıdır. 

Azerbaycan, Türkmenistan ve Kazakistan'da sözlü gelenekten derle- 
nen bir rivayet ise doğrudan doğruya Dede Korkut'un kendisiyle ilgilidir. 
Bu rivayetlere göre Korkut Ata, Azrail'den kaçmak ve ölümden kurtul- 
mak ister; nereye giderse kabrinin kazıldığını görür ve sonunda ölür. 

Özbeklerde A/pamış, Kazak ve Karakalpaklarda A/pamıs, Başkurt- 
larda Alpamışa, Tatarlarda Alıpmemşen ve Altay Türklerinde Alıp Mamaş 
olarak yaşayan destan; birçok araştırıcıya göre Dede Korkut kitabındaki 
Bamsı Beyrek boyu ile ilgilidir. Dolayısıyla bu destanı da Dede Korkut 
mirası olarak düşünebiliriz. Böylece Dede Korkut mirasının Balkanlar- 
dan Altaylara kadar uzanan Türk dünyasında yayılmış olduğunu görüyo- 
TUZ 


Dede Korkut kitabının daha önceki dönemlerden kalan bir miras ol- 
duğu konusuna gelince: 

Bilindiği üzere 14. yüzyılın başında yazılan Câmiü't-Tevârih'teki 
“Târih-i Oğuzân ve Türkân” bölümü Oğuz destanıyla ilgili en geniş riva- 
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yetlerin yer aldığı bir kaynaktır. İşte bu kaynakta Dede Korkut'tan akıllı, 
bilgili, keramet sahibi ve hakkında pek çok hikâye anlatılan bir şahıs ola- 
rak bahsedilmekte, ayrıca Tuman Han'a ad verdiği belirtilmektedir. 
Memlük tarihçisi Aybeg ed- Devâdâri”nin yine 14. yüzyılın başlarına ait 
Dürerü't- Tican adlı eserinde Türklerin elden ele dolaştırdıkları iki kitap 
olduğu, bu kitaplardan birinin Oğuzname adını taşıdığı kaydedilir. 
Oğuzname hakkında verilen kısa bilgiye göre bu kitap Oğuzların başlan- 
gıçlarını, ilk hükümdarlarını ve onun adının Oğuz olduğunu anlatır; için- 
de acayip hikâyeler vardır. Bu hikâyelerden birisi olarak Tepegöz hikâ- 
yesinin özeti de Devâdâri”nin eserinde verilir. 

Gerek Devâdâri"nin, gerek Reşideddin'in kayıtları bize, 14. yüzyılın 
başında Dede Korkut'la ilgili rivayetlerin yaygın olduğunu, hatta 
Devâdâri'ye göre bunların Oğuzname adlı bir kitapta toplandığını ve bu 
kitabın Türk boyları arasında elden ele dolaştığını gösteriyor. Bu durum- 
da 15. yüzyılda son biçimini alan, 16. yüzyılda yazıya geçirilen, 20. yüz- 
yılda da sözlü gelenekte yaşayan Dede Korkut boylarının en geç 13. yüz- 
yılda kitap hâline gelen bir Oğuzname'de toplandığını ve Dede Korkut 
hikâyelerinin aslında Oğuz Kağan Destanından kalan bir miras olduğunu 
söyleyebiliriz. 

Bu miras artık çağdaş san'at eserlerinde; şiirde, tiyatroda, sinemada 
yaşamaya devam etmektedir. Kuzey ve Güney Azerbaycan ile Türki- 
ye'de Dede Korkut'tan kaynaklanan şiirler, poemalar, tiyatrolar yazılmış; 
filmler ve çizgi filmler çevrilmiştir. Hiç şüphesiz Dede Korkut mirası 
bütün Türk dünyasında yarınki nesilleri de beslemeye devam edecektir. 
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Ölümün Ayak Sesleri 
İlhan GEÇER 


Ölüme bir kuş kalkar dalından 
Narin kanatlarında hantal gövdeler 
Meyveler zamanla çürür bir yandan 
Acının kör bıçağı yürekler deler 


Ömür tarlalarında zehirli otlar biter 
Kırılır meleklerin narin kanadı 
Hüzün dumanlarında gönüller tüter 
Teselli pınarıdır ümitlerin bir adı 


Kader tespihinde hep kör düğümler 
Pembe şafakların ardı karanlık 
Harman sonuna kalır cümle düğünler 
Özlenen sevdalar sanki bir anlık 


Zevale kurulmuş cümle saatler 
Dualar kâr etmiyor, buyruk yüceden 
Yırtık sayfalarda kalır vaatler 
Haince göz kırpar ölüm geceden 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


teen-age, jenerasyon, geçmiş, mazi, tane, ayrıca, emektar, gidişat, 
çaydanlık, verimkâr, sürmedan, iğnedan, defa, kere, kez, kata üzerine. 


Radyo Pop'ta 25.12.1999 Cumartesi günü saat 16.30'da program su- 
nucusu, Sibel adlı sanatçıya şöyle bir soru soruyor: “Bu jenerasyonu nasıl 
buluyorsun, yani şu tinleri...?” 

Herhâlde bundan birkaç yıl önce #een-age, ieenaged (13-19 yaşları 
arasındaki döneme ait) veya /een-ager (13-19 yaşları arasındaki kimse, 
genç) kelimelerinin de Türkçeye gireceğini söyleselerdi “Daha neler!” 
diye karşı çıkardık. Hadi jenerasyonu belki bir yüzyıldan beri 
Fransızcadan Türkçeye geçmiş diye hoş görelim. Kaldı ki jenerasyon 
yerine “kuşak” diye çok anlamlı bir sözümüz var. Burada sunucu, #esil 
kelimesini de kullanabilirdi. Anlaşılan kuşak, nesil gibi kelimeler çağ- 
daşlığı ifade etmiyor! Batı dillerinden bir iki kelime cümleye katılacak ki, 
çağdaş ve Avrupalı görünüm kazanılsın; hatta /eenage (tineyç) bile değil 
kısaca teen (tin) denmeli! Şimdi bana, “Galiba koskoca yerli bankanın 
çıkardığı teens card'tan haberin yok.” diyeceksiniz. Büyükler, koca ku- 
ruluşlar böyle davrandıktan sonra gençlere diyecek kalmıyor. 

Nereye gidiyoruz diye düşünmeye bile fırsat bulunamıyor. Bu akımın 
bir sınırı olmalı. Bu bilinçsizliğin önüne geçmeliyiz. 

İngilizceyi iyi bilen, yabancı ülkelerde öğrenim görmüş bazı dostlar- 
dan zaman zaman şu düşünceyi duymuşumdur: İngilizceye veya başka 
yabancı bir dile vâkıf olanlar, hiçbir zaman konuşmalarına o dillerin ke- 
limelerini katmaz; bu özellik, bir veya birkaç dilde rahat konuşabilmenin 
göstergesidir. Bu nitelikte ve bilinç içinde olan kimse ana diline de tam 
anlamıyla hâkimdir. 

Doğru ve yerinde bir tespit. 

D kanalında, 19.12.1999 günü saat 18.30'da Magazin adlı programı 
yöneten bayan, Fatih Ürek'e Hülya Avşar ile ilgili sorular soruyor. Fatih 
Ürek, “Hülya ile geçmiş mazimiz vardır.” diyor. Fatih Ürek, mazi keli- 
mesini kullanmasaydı doğrudan “Hülya ile geçmişimiz vardır.”deseydi; 
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bu durumda da söylenilmek istenen şey tam olarak ifade edilmiş olmaz- 
dı. Burada geçmiş sözüne sıfat getirmek gerekirdi. “Unutulmayacak 
günlerle dolu bir geçmiş, acı tatlı olaylarla dolu bir geçmiş, ortak geç- 
miş.” gibi ifadelerle duygular daha açık anlatılabilir, aynı anlama gelen 
geçmiş ve mazi birlikte kullanılmazdı. 

18.12.1999 tarihli Hürriyet Magazin'in, 8. sayfasında Zeki 
Alasya'nın bir reklâmından söz ediliyor: “Geçtiğimiz günlerde bir balık 
lokantası açan Zeki Alasya, bu işe yabancılık çekmemekle kalmadı aynı 
zamanda provalar sırasında lokantasının reklâmını da yaptı.” 

“Yabancılık çekmemekle” bir fil grubu olarak cümlede yer almış. 
“yetinmemek” anlamında, olumsuzluk eki almış ve kalıplaşmış olan 
-makla kalmadı'dan önce gelen fiil de olumsuz. Burada iki olumsuzluk 
bir arada kullanılmamalıydı. 

Bu cümle “Geçtiğimiz günlerde bir balık lokantası açan Zeki Alasya, 
bu işte hiç yabancılık çekmedi; provalar sırasında lokantasının reklâmını 
da yaptı.” biçiminde olabilirdi. 

Bizi rahatsız eden bir nokta da ane sözünün gelişigüzel kullanılması. 
Antalya'da gençlerin beden eğitimini üstlenmiş olan öğretmen, televiz- 
yonda öğrencilerini #ane kelimesiyle sınıflandırıyordu. Beş öğrenci yüz- 
mede (veya yüzme sporunda) başarılı bulundu denebilir. Beş #ane öğren- 
ci veya öğrencilerin beş tanesi yerine beş öğrenci, öğrencilerin beşi de- 
mek yeterlidir. “Porrakalların beş tanesini torbasına koydu” örneğinde 
ise #ane yerinde kullanılmıştır. Arada bir duyduğumuz üç tane olay, beş 
tane sorun gibi ulu orta kullanımları da bu örneğe ekleyebiliriz. 

Anadolu ağızlarında daha çok dane biçiminde kullanılan Farsça kö- 
kenli dâne, dane dane benleri var... ve nar tanesi, tanesi seviyom bir 
tanesi... diye sürüp giden türkülerde doğru kullanılmıştır. Bedri Rahmi 
Eyüboğlu'nun Karadufum çatalkaram çingenem / Nar tanem nur tanem 
bir tanem örneğinde de tane sanatlı bir biçimde şiire yerleştirilmiştir. Bu 
arada #ane'nin daha çok hangi anlamlarda kullanıldığını vurgulamak için 
“Asmamız artık tane bağlamaya başladı.” örneğinde olduğu gibi fane 
bağlamak deyimini de hatırlatalım. Ayrıca “buğday ianelenmiş” de de- 
nir, Tane'nin ilk hecesinin uzun olduğunu belirtmeden de geçmeyelim. 

Ayrıyeten, ayriyeten biçimlerinde söylenen ve yazılan kelime Türkçe 
Sözlük'te yer almamış. “Ayrı olarak” anlamında ayrıca var. Dillerden pek 
düşmeyen ayrıyeten nedir? 
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Kelimenin, ayrı ve -ıyef-en 'den oluştuğunu düşünecek olursak Türk- 
çe kökenli bir kelimeye Arapça iki ek getirilmiş diye açıklamamız gere- 
kir. Cari mastar diye adlandırılan -jye? eki üzerine zarf yapan -en eki 
gelmiş. Başka örneklerinin de olacağını sanmadığım üst üste gelen bu iki 
ekin Türkçe kökenli bir kelimeye getirilmesi kanaatimce doğru bir kulla- 
nım değildir. Doğrudan “ayrıca, ayrı olarak, buna ek olarak” diye daha 
başka sözlerle bu yanlış kullanım giderilebilir. 

Bu arada akla emektar, gidişat gibi örnekler gelebilir. Bunlarda da 
Türkçe kökenli kelimelere yabancı ekler getirilmiş, emek-tar örneğinde 
Farsça ek üstelik ünsüz benzeşmesine uğramış, emek-dâr>emek-tar ol- 
muştur. -a? çokluk ekinin gidiş ismine getirilmesi de alışılmamış bir ör- 
nektir. Ancak Türkçe Sözlük daha yaygın olması sebebiyle her iki keli- 
meyi de almış ve anlamlarını vermiştir. 

Dilimizde bunlara benzer daha başka örnekler de var: Verimkdr 
(Türkçe verimtFarsça -kdr eki). Bu örnek de Türkçe Sözlük'te yerini al- 
mış. Birçok dünya dilinde ortak kelimeyle adlandırılan yabancı kökenli 
çay kelimesine getirilen Farsça -dan eki anlaşılan zamanla kalıplaşmış, 
-dan'ın görevi yeniden -/k ekiyle karşılanmış ve çaydanlık olmuş. Halk 
ağzında, özellikle Doğu Anadolu'da hâlâ çaydana su koy örneğinde ol- 
duğu gibi -/ık eki getirilmeden doğrudan çaydan biçiminde kullanımlar 
vardır. 

Bunlara bugün için biraz eskimiş sürmeden (sürme konulan kap), 
iğnedan (iğnelik) gibi örnekleri ekleyebiliriz. Bunlarda da Türkçe keli- 
melere Farsça ek getirilmiştir. 

Bu örnekleri gözden geçirdiğimizde ayrıyeten'in bunlardan farklı ol- 
duğu, kullanımının yadırgandığını söyleyebiliriz. 

Türk Dili ve Edebiyatı alanında çalışmalar yapmış bazı kimselerin 
maiyet ile mahiyeti birbirine karıştırması insanı dehşete düşürüyor. 

XV. yüzyıla ait bir metinde geçen elinüz altında olanları ve yetim 
masumları aç koman ulu günahdur biçimindeki cümlede elinizin altı ke- 
limesine anlam veriliyor. Anlam olarak verilen karşılık “mahiyetiniz al- 
tında”, 

Mahiyet, “bir işin aslı, bir olayın veya durumun esası, iç yüzü” de- 
mektir. 

Burada kullanılması gereken söz ise majyef olmalıydı. Maiyetinizin 
buradaki anlamı da “gözetiminiz, emriniz altında”dır. 
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Yüzyıllar önce yazılmış Türkçe metinleri okudukça bir zamanlar 
Arapça, Farsça ve şimdi de Batı dillerinden gelen kelimelerin Türkçeyi 
nasıl harap ettiğini daha iyi görebiliyoruz. 

Harzemşahlar döneminde 1358 tarihinde yazılmış Cennetlerin Açık 
Yolu adını taşıyan eserin bir bölümünde pişmekte olan bir yemeğe düşen 
böcekten söz ediliyor ve yemeğin haram olup olmadığı üzerinde durulu- 
yor. Bizi burada, daha çok metinde geçen kata kelimesi ilgilendiriyor. 

“Defa, kere” anlamında kullanılmış olan kafa, katmak fiilinden Zata 
biçiminde türetilmiş. Tıpkı görmek'ten göre gibi. Dikkatimizi çeken bu 
edatın geçtiği cümleyi verelim. Küveç kaynayur hâlde bolsa (olsa) et 
haram bolgay (olacak) ve likin ol etini üç kata (defa) yumak (yıkamak) 
gerek (Nehcülferadis 193. sayfa). Zamanla Arapça kökenli def'a, kerre 
kelimeleri £ata'nın yerine hâkim olmuş; £afa günümüz Türkçesine ulaş- 
mamıştır. 

Cumhuriyet döneminde defa ve kere yerine kez kelimesi önerilmiştir. 
Bugün oldukça yayılmış olan &ez'in Türkçe olup olmadığı şüphelidir. Bu 
arada kafa'nın Türkçenin doğu lehçelerinde bugün de kullanıldığına ba- 
kıp teselli olabiliriz. 

Köklü tarihi ve kişilikli yapısıyla iki bin yılına giren Türk milletinin 
bu yoğun iletişim ortamında geçmişte olduğu gibi bugün de diline sahip 
çıkmasını bekliyoruz. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Düşün 
Halil SOYUER 


Geldiğin yerleri elbet bilirsin 
Hele gideceğin yeri bir düşün 
Sanki (İ) üstünde nokta gibiyiz 
Binin içindeki biri bir düşün 


Dur da şu dağlara uzun uzun bak 
Onlar bile nasıl coşar yazın bak 
Yıllara geçer mi düşün sözün bak 
İçinde küllenen koru bir düşün 


Sevda yaraları herkeste diş diş 
Yaralardan başa ne işler gelmiş 
Kimi çöle düşmüş kimi dağ delmiş 
Çekilen çilede zoru bir düşün 


Hele çevir senden yana gözünü 
Gözünle gör kim dinliyor sözünü 
Ömür boyu sevdiğinin yüzünü 

Bir kere görmemiş bir körü düşün 


Bir can ki yanına hiç varılmamış 
Bir iken yüreği binden yılmamış 
Dalında olmuş da koparılmamış 
Tadındarı çatlamış narı bir düşün 


“VATİZ DİZ?” ve “DİSİZ E BENK” 
Reklâmının düşündürdükleri 


Aysel CEYHUN 


Türk Dili dergisinde bu garip imlâlı yabancı sözcüklerin başlık olması oku- 
yucuları şaşırtabilir, ama 1999'un Türkiyesi'nde artık herkesin İngilizce ko- 
nuştuğu, okuduğu, yazdığı(!) varsayıldığından bir banka reklâmımız da bu 
cümlelerle kendini tanıtmaya, ilgi çekmeye, müşteri toplamaya çalışmaktadır. 
Bugünleri yaşayanlar için pek de yabancı olmayan bir olguyu gelecek kuşaklara 
belgelemek için durumu özetleyelim: Ekim 1999'da ünlü bir bankamız, telefon 
bankacılığı yaptığını cümle âleme ilân etmek için bir reklâm filmi hazırlıyor. 
Televizyonlarımızda İngilizce öğrenmeye çalışan bir yetişkinler sınıfı görüyo- 
ruz, bir de olabildiğince çirkinleştirilmiş, aksi, yüzü gülmez bir İngilizce öğret- 
meni... Öğretmen İngilizcenin abecesi sayılabilecek bir cümleyle bir öğrencisine 
yaklaşıyor: “What is this?” (Bu nedir?) O öğrenci, doğru cevabı veriyor: This is 
a pencil” (Bu bir kalemdir.) Bir diğer öğrenciye telefonu göstererek soruyor: 
“What is this?” (Bu nedir?) Yakışıklı, yetişkin genç “This is a bank” (Bu bir 
bankadır.) diyor. Öğretmen sinirleniyor, çok kızıyor ama öğrenci onu aşağıla- 
yan bir tavırla yerinden kalkıyor, telefonda bir numara çeviriyor ve alıcıdan 
gelen ses bankanın telefonla nasıl banka işlemleri yaptığını anlatıyor, öğrenci 
mağrur bir eda ile böylece telefonun bir banka olduğunu ispat ediyor. Bu durum 
karşısında sınıfın ve delikanlının tutumu ilgi çekici... Sınıf o çok bilmiş arkada- 
şını beğeniyor ve çağdaşlıktan habersiz olan öğretmeni de konuşmaları ve dav- 
ranışlarıyla küçümsüyor. 

Bu reklâm sadece televizyon kanallarımızda da kalmadı, gazetelere ve bü- 
yük şehirlerimizin ana caddelerine, otobüs duraklarına da yansıdı: Bir yerde 
bakıyorsunuz, kocaman, telefonlu “Vat iz diz?” ve telefon numarası yazılı mavi 
bir afiş ve hemen onun biraz ilerisinde cevap veren büyük boy başka bir sarı 
afiş: “Diz iz e benk!” İşte televizyonlardan sonra yazılı olarak da reklâm böyle- 
ce pekiştirildi; ama televizyonlardaki reklâmı bilemeyenlere bu afişlerin bir şey 
anlattığını sanmıyorum. 

Bu reklâma toplumdan birçok tepki geldi. Eğer reklâmın amacı sadece ilgi 
çekmekse, başarıya ulaştı demektir. Yalnız ilginin olumlu olması, reklâm yapı- 
lan nesneye sempati duyulmasını, ona yönelinmesini, satın alma isteğini sağla- 
ması gerekmez mi? Öfke, nefret yaratan bir reklâm bence başarılı değildir. Mi/- 
liyet gazetesinde Meral Tamer, Hürriyet'te Serdar Turgut köşelerinde okuyu- 
cuyla birlikte bu konuyu ele aldılar. Kendilerine ve basınımıza teşekkür ederiz. 


*Türk Dili, S.: 578, Şubat 2000, s.122-124. 
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Böylece bir kamuoyu oluştu ve kısa sürede reklâm televizyonlarımızda, gaze- 
telerimizde ve sokaklarımızda görünmez oldu. 

Tepkiler genelde öğretmenin kişiliği, aşağılanması ve para hırsı üzerinde 
yoğunlaştı. “Öğretmenlik” her toplumda değer verilen, sayılan, sevilen bir 
meslektir ve reklâmda bunların tersine bir görüntü yaratılması herkesi rahatsız 
etmişti ve bu konuda hepimiz çok haklıydık. Gazetelerdeki yazılardan bazı ör- 
nekler vermek istiyorum: 

“Bu reklâm eğitimle uğraşanları küçük düşürücü nitelikte. Özellikle öğren- 
cinin “Sizin dünyadan haberiniz yok, İngilizce öğretmeyi bırakın” diyip sınıfı 
terk etmesi hem saygısızlık, hem de benzer öğrencilere kötü örnek olacak nite- 
likte. Dahası toplumumuzda hayatta her şeyin para ve bankadan ibaret olduğu, 
bunları bilmeyenlerin de toplumda yeri olmadığı imajı veriliyor.” (A. Hürol 
Özcan, Hayat Paradır Mesajı Veriliyor, Milliyet, 17 Ekim 1999, Bir okuyucu.) 

“Bu reklâmı hazırlayanlara ve bu hâliyle kabul eden banka yöneticilerine 
soruyorum: 

What is this? 

Repiy: Disgrace (Yanıt: Ayıp)” 

(Nilay Mine Aydoğmuş, İngilizce Öğretmeni-Eczacı, Milliyer, 17 Ekim 
1999). 

“Yapı Kredinin sokak panolarında ve gazetelerde “Vat iz dis?” ibaresi 
kullanmasını bir çeşit dil sömürüsü olarak görüp kızanlar da var. Ayrıca reklâ- 
mı çok beğendiği hâlde İngilizce öğretmeninin düştüğü durum karşısında içi 
burkulanların da sayısı az değil.” (Meral Tamer, Öğretmenli Reklâm Rahatsız 
Etti, Milliyet, 17 Ekim 1999). 

“Öğretmen saygı simgesiydi Türkiye'de. Bilgi veren insana duyulan saygı 
bir zamanlar bu memlekette paylaşılan nadir hislerden biriydi. 

Ama yeni yaratılan Türk insanının artık bilgiye ihtiyacı yok. 

Varsa, yoksa para var... 

.. Öğrenci benim son derece tiksindiğim, o kısa sürede para kazanıp da 
bütün cahilliğine rağmen kendisini önemli zanneden zavallılara ait olan edayla 
hocaya dayılanıyor. Para işinden anlamıyorsan bana bir şey öğretemezsin! 
diyor. 

Çekip gidiyor sınıftan alaycı tavrıyla... 

.. Bilgiyi reddeden, bilgi aracılığıyla para kazanmayı vakit kaybı olarak 
gören, her türlü insani ilişkiyi para bazına indirgeyen; üretmeden, yaratmadan 
para kazanma hedefiyle yanıp tutuşan insanlara hitap eden bir reklâm bu... 

.. Bilgiyi küçük gören bu reklâmı protesto ediyorum.” 

(Serdar Turgut, Vat iz diz? Hürriyet, 19 Ekim 1999) 
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Yalnız beni (güncelliğini artık kaybetmiş olsa da) bu yazıyı yazmaya yö- 
nelten tepkim, sadece öğretmen konusuyla ve paragözlükle ilgili değil, Reklâma 
tepkim, bunların yanında dilimizin, Türkçemizin aşağılanmasından kaynaklanı- 
yor. Üzülerek belirtmeliyim ki toplumumuz “öğretmen” konusunda gösterdiği 
duyarlılığı, dilimiz konusunda göstermedi. Bir Dil Devrimi yapmış Atatürk'ün 
Türkiye'sinde televizyonlarda, gazetelerde ve sokaklarda İngiliz diliyle reklâm 
yapılmalı mıydı? Bu reklâm kimleri hedefliyor? Türkiye'de herkes İngilizce mi 
biliyor yoksa burası resmi dilin İngilizce olduğu bir ülke mi? Veya yabancılar 
için yapılıyorsa, İngilizce sözcüklerin Türkçe okunuşlarına göre yazılmış böyle 
parçalanmış bir reklâmı (soru bir yerde, cevap başka bir yerde) onların kavraya- 
bilmeleri, anlamaları da olası değildir. 

Günümüzde daha çok kazanmak için İngilizceyi reklâm aracı yapanlar ma- 
alesef çoğalıyor: Camel Boots'un gazetelerdeki reklâmı, “Enjoy Your Life. 
Every Day” şeklindedir. Omega, saatini “Cindy Crawford's Choice” diye tanıtı- 
yor, reklâmın alt köşesinde de “Constellations-Stainless steel with diamond-set 
bezel. OMEGA-Swiss made since 1848” yazıları var. Anlayan beri gelsin! Özel 
televizyonlarda İngilizce sözlü, Türkçe alt yazılı ve sayıları günden güne artan 
reklâmlar var (Number ITV, 15 Mayıs 1999, Saat 19.45/18, 48/20.20 Magic 
dondurmaları reklâmı ve 8 Mayıs 1999, saat 17.43 Ray-Ban gözlükleri reklâmı). 
Gerek söz konusu banka reklâmı, gerek gazete ve televizyonlardaki İngilizce 
ağırlıklı reklâmlar başka bir tehlikenin çanlarını çalıyor: Bugüne kadar dükkân, 
araç, gereç, giysi adlarındaki, spor ve bilim terimlerindeki yabancı sözcüklerin- 
den yakınıyorduk. Bunları durduramadığımız gibi şimdi İngilizce artık cümleler 
hâlinde dilimize girmeye başladı. İşte beni ve dilini seven, sevmesi gereken 
herkesi dehşete düşüren tehlike budur. 

Dilin bir ulusun varoluşundaki önemini göz ardı edenler, yaşamı sadece pa- 
raya ve tüketime bağlayanlar bilmelidir ki “Türkçe bizim ses bayrağımızdır”dır. 
Biz bugün dilimizi Osmanlıcalaştıranları nasıl suçluyorsak, yarınki kuşaklar da 
dilimizi “Türkilizce” yaptığımız için bizi suçlayacaklardır. Bu utançtan kurtul- 
mak için her Türkün, Türkçe bilinç ve sevgisiyle ana dilini koruması “yabancı 
diller boyunduruğuna” vermemesi bir vatandaşlık görevidir. 


Ölümsüzlüğün Şarkısı 


Sadık Tural'a 
H. Rıdvan ÇONGUR 


Li 

Bir güzel diyara doğru, 
İşte bak kervan çıktı yola; 
Direnmek neden, ne diye? 
Karşı durmak boşuna. 


Bedenler soyunmadır ölüm, 
Bir yolculuğa çıkma, yeniden. 
Bu bildiğimiz ülkeden 

O bilinmeyen ülkeye... 


l 

Ne varsa belleğimizde gizli; 
Doğunca, doğmadan önce... 
Yaşarken, öldükten sonra. 

“Var olan şey yok olmaz” 
Gayrısı mümkün değil, 

Kanunu böyle koymuş Yaradan! 


Ne gördükse bizimle; 

Ne bildikse, aklımızda kalacak. 
Sevdikse, sevildikse 

Sevgimiz bizimle... 

Duyduksa, yaşadıksa; 
Sevincimiz, hüznümüz bizimle. 


u 

Unutmak ne mümkün, 

Yaşanmış yılı, her gün ve anı? 
Ezelden ebede esen yel bu zaman. 
Zamanın elinden tutmaktır çünkü 
Ölümsüzlüğün şarkısı! 


TÜRK ARGOSUNDA GENEL DİLİN BİTKİ ADLARINDAN 
YARARLANILMA” 


Prof Dr. Halil ERSOYLU 


Toplumsal yaşayışta var olagelen değişik kültür tabakalarına, farklı iş kolla- 
rına, meslek alanlarına ait bulunan ve kendi aralarında, hayatın veya meslekleri- 
nin vazgeçilmez ihtiyaçları dolayısıyla birbirlerine kaçınılmaz, kopmaz bağlarla 
bağlı olan insanların oluşturdukları, bir tür özel dil niteliğinde sayılan argo, diğer 
dillerde de görüldüğü üzere, çok eskilerden beri Türkçede daha çok dar anla- 
muyla olmak üzere kendisine belirli bir kullanım alanı sağladığı ve bunun “kül- 
hanbeyi ağzı, tulumbacı ağzı, ayak takımı ağzı” gibi Türkçe kurallı ifadelerle 
veya “bayağıların, aşağı olanların dili” karşılığında “lisân-ı bezele” yahut “rezil 
kimselerin dili” demek olan “lisân-ı erâzil” biçimindeki yabancı kurallı tamla- 
malarla da adlandırıldığı görülmektedir. 

Türk diline mal edilen argo kelimelerin arasında, genel dilin kimi kelimeleri- 
ne mecazların, çeşitli yönlerden kurulan ilgilerin de yardımıyla, onlara yeni an- 
lamlar yüklenilmesi yoluyla elde edilmiş “bitki adları”'nı taşıyanların ayrı bir yeri 
ve önemi olduğu göze çarpmaktadır. Çünkü belirtilen bu unsurlar, özellikle in- 
sanların tabiatla iç içe yaşadığı eski dönemlerde, onların ayrılmaz birer parçası 
olarak, yerine ve durumuna göre en azından bazı kimselere şu veya bu bakımdan 
birer ilham kaynağı olmuştur. 

Türk argosunda, adından, niteliğinden, kullanılma alanından veya tarzından 
yahut da başka bir özelliğinden dolayı kendisinden yararlanılan belli başlı bitkile- 
ri şu şekilde kümelendirmek mümkündür””; 

1. KARADA YAŞAYAN BİTKİLER 

a, Karada yaşayan bitki adlarının doğrudan doğruya geçmesi. 

1. Süs bitkisi olarak kullanılan bitki adlarından yararlanılma : 

gonca (< F. gonçe): iyi esrar. 

gonce (< F. gonçe): gonca, iyi esrar. 

gül (< F. gul): esk. ateş; bir tür uyarıcı ilâç, amfetamin; vagina, dişilik or- 
ganı; Hollanda parası, gulden. 

güllüm: şenlik, eğlence. 


Türk Dili, S.: 578, Şubat 2000, s.126-140. 

* VE, Milletler Arası Türkoloji Kongresine sunulan bildiri. 

** Tük i bu sözlerin tespit edilmesinde şu sözlüklerden yararlanılmıştır: Ferit Develioğlu, Türk 
Argosu, İst 1980, 6.bas., 194 5.; Hulki Aktunç, Büyük Argo Sözlüğü, İst.1990, 373 5. 
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güllüm at-: birlikte eğlenmek. 

gülistan (< F. gul-istân): esk. arınıp temizlenme, yıkanma yeri, hamam, yu- 
nak. 

karanfil (< A., F. karanful; < Yun. karuofullon): makat, büzük; cesaret; 
edilgin eş cinsel erkek. 

karanfili sık-: sabretmek, dayanmak; cesaret etmek, çekinmemek. 

karanfılli: (yaşlı kadında) vagina, dişilik organı. 

konca (< F. gonçe): iyi esrar. 

göt lâlesi (< F. lâle): Bir kimseyi aşağılamak amacıyla kullanılan bir söz. 

menekşe (< F. benefşe); makat, büzük; cesaret, çekinmeme; cilâcıların 
kullandığı ispirto, mavi ispirto. 

menekşesi sık-: cesareti olmak, çekinmemek. 

sünbül bebek (< F. sunbul): esk. züppe, külhanbeyi. 

2.Ürünü tane durumunda bulunan bitki adlarından yararlanılma : 

arpa: para. 

badem (< F. bâdâm): tabanca kurşunu; vagina, dişilik organı; klitoris, bızır; 
fena, kötü. 

badem şekeri: tabanca kurşunu. 

acı badem: kurnaz, açıkgöz. 

dilli badem: vagina, dişilik organı. 

ceviz (< A. cevz): kadın. 

fasulye mi (dedin)? (fasulye < Yun. phasiolos): bir sözün yanlış, anlamsız, 
uygun olmadığını belirtmek amacıyla kullanılan bir cümle. 

fasulye yaz- : kumarhane sahibinin oyun oynatma hakkı olan parayı kayda 
geçirmek, bitirimcinin payını yazmak. 

fındık (< F. funduk ; < Yun. pontikos): hileli zar; cinsel ilgiyi çeken davra- 
nışlarda bulunduğu hâlde ilişkiye yanaşmayan kimse; makat, büzük. 

s.kinde fındık kır-; (erkek için) keyfi yerinde olmak; cinsel gücü çok fazla 
olmak. 

fındıkçı: hilebaz, hileci; cilveli, oynak kız veya kadın. 

fıstık (< A. fustuk, F. piste): akıl; hoş, iyi (kimse); güzel kız veya kadın; 
klitoris, bızır; vagina, dişilik organı. 

fıstığını kullan-: aklını kullanmak, kafasını çalıştırmak. 

fıstık gibi: hoş, güzel; alımlı, çekici, güzel kız veya kadın. 

kebabiye (< A. kebâbe: karabibere benzeyen taneli olan bir baharat çeşidi.): 
sigara izmaridi; tam bitmeden atılan içilmiş sigara. 

kestane (< Yun. kastanon): makat, büzük. 

kestane geç-: uğursuz bir zaman, tatsız bir dönem olmak, kötü bir zaman 
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yaşanmak. 

kestaneyi çizdir- ; cinsel ilişkiye anal olarak ilk kez uğratılmak; anal yoldan 
ırzına geçilmiş olmak. 

keten tohumu (< A. kettân): aptal, salak; değersiz, herhangi bir önemi bu- 
lunmayan (kimse). 

mercimek (< F. merdumek): makat , büzük; ham afyon. 

nohut (< F. nohüd): makat, büzük; ham afyon; ateşli silâhlardan atılan 
madde, mermi, kurşun. 

3. Meyve olarak kullanılan bitki adlarından yararlanılma : 

ahlat (< Yun. akhladi : yaban armudu): kaba saba, taşralı (kimse). 

ahlatağa: kaba; budala, ahmak. 

armut (< F. emrüd): aptal, çok saf, bön. 

ayva: (kadın ve erişkin genç kızda) meme. 

ayvayı ye-: zarar görmek; işi bozulmak, kötü duruma düşmek. 

böğürtlen: kusulan şey, kusmuk. 

böğürtlen çıkar-: kusmak. 

çilek: esk. göbek; göbek çukuru. 

demirhindi (F. < temr-i hindi: Hint hurması): cimri, eli sıkı. 

dut: çok sarhoş, aşırı ölçüde içkili. 

dut gibi: çok sarhoş olduğu için davranışları bilinçsizce. 

dut yemiş Bulgar götü gibi: bitip tükenmeyen (konuşma); çok geveze, çenesi 
düşük (kişi). 

elma: kız memesi. 

hurma (< F. hurma): esmer güzeli, Suudi Arabistan parası, riyal. 

incir (<F. encir): vagina, dişilik organı; makat , büzük. 

incir dolması: haya, er bezi. 

karpuz (< F. harbuz): kalça; kıç, (kız veya kadında) iri meme. 

eşekten düşmüş karpuza dön-: hayretler içinde kalmak, çok şaşırmak, dona- 
kalmak; kötü duruma düşmek. 

karpuz dilimi: dişilik organının dış yanı, labia majora, büyük dudaklar. 

karpuz sergisi: edilgin erkek eş cinsellerin bir araya geldiği yer. 

kelek: sersem, aptal, salak; yanlış, kirli, yasa dışı gibi nitelikleri taşıyan çev- 
rede ortama yabancı olan, değer verilmeyen (kişi); (oyunda, kumarda) saf, toy; 
yanlış davranış, kötü iş, hileli olan, uygunsuz (hareket, durum). 

keleğe bağla-: yolunda giden bir işi bozmak, kurulu düzeni dağıtmak. 

kelek at-: kazık atmak, birini ummadığı bir zamanda hile yaparak, aldatarak 
zarara sokmak; yakışıksız davranışta bulunmak, uygunsuz hareket etmek. 

kelek ol-: çok fazla içmek, çok sarhoş olmak. 
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kelek yap-: kelek atmak. 

kelek ayak: hile, düzen, oyun, aldatma; yakışıksız davranış, uygunsuz hare- 
ket. 

keleklik: aptallık, salaklık; yakışıksızlık, uygunsuz oluş. 

kızılcık hoşafi: dayak, sopayla dövme. 

kızılcık hoşafi içir-: dayak atmak, sopayla dövmek. 

limon sık- (< A. leymün, Yun. lemoni): bir şeyi olumsuz şekilde etkilemek 
amacıyla söz söylemek veya davranışta bulunmak. 

iyi muz (< A. müz): öpüşen, sevişen bir çiftin bu durumu görüldüğü zaman 
söylenilen bir söz. 

çeyreğe muz: iyi muz. 

muz gibi ol-: mahçup olmak, utanmak; (kız veya kadın) giysilerini birer bi- 
rer çıkararak çıplak kalmak. 

şeftali (< F. şeft-âlü): (kız veya kadında) meme vagina, dişilik organı. 

4. Sebze olarak kullanılan bitki adlarından yararlanılma: 

acur (irice bir çeşit hıyar): şirret, huysuz, geçimsiz (kişi). 

angoraki (Yun.: hıyarcık) aptal, salak, bön (kimse); erkeklik organı. 

otuz beşe bakla (< A. bakl, bakla) : “Ne hakla?” sorusuna alaylı bir karşılık 
vermek amacıyla kullanılır. 

yoğurtlu bakla: (yeşil giysili ve beyaz tolgalı görünümleri dolayısıyla) top- 
lum polisi. 

bamya tarlası (< A. bâmiya): mezarlık, gömütlük. 

ebegümeci: önemsiz, değersiz, boş; bir kimseyi aşağılamak için kullanılan 
bir söz. 

enginar (< Yun. anginara): vagina, dişilik organı kafa, baş; algı yeteneği, 

zekâ. 

enginarı çalıştır-: kafayı çalıştırmak; düşünmek. 

kıçının kılları enginar çiçeği gibi ağar-: (edilgin eş cinsel erkek) artık yaş- 
lanmış olmak. 

havuç (< F. hevic): erkeklik organı; ereksiyon durumundaki kamış. 

hıyar (< A. hiyâr): kaba saba, yontulmamış, görgüsüz; niteliği olmayan, de- 
gersiz (kişi). 

hıyar aleyhisselâm: hıyarağa. 

hıyar tarlası: tam hıyarağası. 

yabani hıyar: aptal, bön, salak. 

hıyarağa: hıyar durumunda olan kimsenin bütün özelliklerini kendisinde 
toplamış olan, çok kaba saba, hiç yontulmamış, tam görgüsüz. 

hıyarağası: hıyarağa. 
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hıyarağalık: hıyarağası gibi davranma. 

hıyarlaş-: kaba saba davranmaya başlamak; budalaca hareket etmek. 

hıyarlaşma: hıyarlaşmak işi veya durumu. 

hıyarlık: kaba saba davranma durumu; budalaca hareket etme hâli. 

hıyarlof. hıyar. 

hıyarşembe (<hiyâr-çenber): baklagillerden, siyah renkli tanelerinde çekir- 
dekten başka tıpta kullanılan bir öz bulunan bitki, Hint hıyarı. 

ıspanak (< Yun. ispanaki): enayi, çok bön, salak; değersiz, aşağılık kişi. 

ıspanak mı dedin?; bir kimsenin söylediği sözün değer taşımayacağını dile 
getiren bir cümle. 

ıspanakzade: doğuştan aptal, oldu olası bön, aptaloğlu aptal, soyu sopu bo- 
zuk, aşağılık kimse. 

kabak: esrar içmek için kullanılan bir çeşit nargile; bön, salak. 

aynı kabağa üfle-: bir işte başkasıyla ortak olmak, birlikte hareket etmek. 

kabak çek-: kabak denilen nargile ile esrar içmek. 

esrar kabağı : esrar içmek için kullanılan bir çeşit nargile. 

kereviz (< F. kerefs): aptal, bön, salak; değersiz, herhangi bir önemi bulun- 
mayan (kişi). 

patlıcan (< A. bâdincön , F. bâdingân): penis, erkeklik organı. 

pırasa mı dedin? (pırasa< Yun. prason): bir kimsenin söylediği sözün değer 
taşımayacağını, ancak o sözle alay edilebileceğini belirten bir cümle. 

salatalık: yaşlı öğretmen; değersiz kişi; aptal, bön, salak. 

soğan: erkeklik organının uç bölümü. 

soğan başı: değersiz, önemsiz bir konuda yetkili veya bu durumdaki bir işte 
önder olduğunu öne sürenler için kullanılan bir söz. 

soğan doğra-: yerli yersiz karışarak bir konuşmayı bozmak; gereken yiyece- 
&i çalarak sağlamak. 

sonrası soğan ol-: yerli yersiz karışarak “sonra ne oldu, ondan sonrası ne? 
gibi soru sorana “iyi olmadı!” karşılığında söz söylemek. 

şalgam (< F. şelgam): enayi, aptal, salak; vagina, dişilik organı. 

şalgam tarlası: çok bön, aptalın aptalı, çok salak. 

aklına turp sık-: bir kimsenin düşüncesini ve yaptığını beğenmemek. 

bayır turpu: kaba, terbiyesiz kimse. 

turp sık-: aklına turp sıkmak. 

urpu turpu içinde: “bir işten kâr da edilebilir, zarar da” anlamına gelen bir 
söz. 

zerzevat (< A. zerzevât, F. sebze ve A. -vât): fahişe, uygunsuz kadın; de- 
gersiz insan, aşağılık kimse. 
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5. “Ağaç” ve “çalı” gibi genel adlandırınalarla bazı tür ve tarım bitkisi 
adlarından yararlanılma: 

abanoz (< F. âbnüs: abanozgillerden sert ve siyah renkli bir ağaç ve bundan 
elde edilen sert ve ağır tahta; İstanbul'un Beyoğlu ilçesinde eskiden genel evlerin 
bulunduğu sokak adı) genel ev. 

abanoza dön-: bayağı davranmak, aşağılık içinde hareket etmek. 

ağaç ol-: bir yerde, ayakta durarak çok beklemek. 

gazoz ağacı: saçmalayan, bönlüğü yüzünden olay veya durumdan haberi 
bulunmayan kimseye alay yollu söylenilen bir söz; kaybedenin gazoz ısmarlama- 
sı şartıyla oynanılan tavla ve benzeri oyunlarda sürekli yenilen kimse. 

Senin söylediğin gazoz ağacı Holivut”(Hollwood)ta yetişir: anlamsız, saçma 
sapan bir söz karşısında kullanılan bir deyim. 

kahve ağacı: yenilenin kahve ısmarlaması şartıyla oynanılan tavla ve benzeri 
oyunlarda sürekli yenilen kimse. 

çalı: çok zayıf kimse, sıska. 

çalı zeybeği: esk. korkak, ödlek. 

çay (< Çinceden): esrar; herhangi bir uyuşturucu; kız. 

çay ağacı: tavla ve benzeri oyunlarda sürekli yenilerek oyuncu ve seyircilere 
çay ısmarlamak zorunda kalan kimse. 

çaycı: uyuşturucu satıcısı; erkekten parasını almasına karşılık gireceği cinsel 
ilişkiyi yerine getirmeden çay veya benzeri içeceklerin içildiği yerde, tuvalete 
gitme bahanesiyle ortadan kaybolmayı alışkanlık hâline getirmiş fahişe. 

çaycılık: uyuşturucu satıcılığı; “çaycı” diye nitelendirilen kadının çalışma 
yöntemine uygun fahişelik. 

alâkaya çay demle-: konuyla ilgisiz olan veya birbiriyle tutarsız söylenilen 
sözleri alay yollu belirtmekte kullanılan bir deyim. 

çay iç-: alış verişten caymak. 

çay şekeri: esrar. 

kaktüs (< Fr. cactus: yayvan ve diken yapraklı bir bitki): bir uyuşturucu tü- 
rü, peyotl. 

kamışa su yürü-: (erkek çocuk) ergenleşmek, ergenlik çağına ulaşmak. 

kamış at-: bir kimseye oyun etmek, işini bozmak, aldatmak; azarlamak, 
kızmak; iki kişinin arasını bozmak. 

kamış bayramı: esk. cinsel ilişki. 

kamış koy- : kamış atmak. 

kamışı kır- : (erkek) özellikle bel soğukluğuna veya başka bir zührevi has- 
talığa yakalanmak. 

kaynana dili: bir uyuşturucu türü, peyotl. 
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meşe büken (< F. bişe): güçlü kuvvetli, tuttuğunu koparan (erkek); kuvvetli 
fakat fazla akıllı olmayan. 

servi altı (< F. serv): mezar, gömüt. 

kavak; ince ve uzun yapılı (kişi); çok uzun boylu (insan). 

kenef sazlığı: dudağı tam örtemeyecek kadar az kıldan oluşmuş bıyık, seyrek 
bıyık. 

6. “Orman” adından ve orman ürünlerinden yararlanılma: 

kozalak mahallesi: mezarlık. ç 

meşe odunu: hantal, kaba saba yapılı kişi; cahil, bilgisiz insan. 

ormana: kaba saba kişiye, dolaylı yoldan “ayı” anlamına getirerek hakaret 

ormanla-: çalmak, habersizce almak. 

7. İlkel nitelikli küçük bitkilerden yararlanılma : 

mantar (< Yun. manitari): uydurma, gerçek olmayan, yalan; bön, aptal, sa- 
lak; hile; değersiz, yararsız; sonuçsuz. 

harbi keriz mantar yemez: “Doğru işte gizli oyun olmaz” anlamında kulla- 
nılan bir SÖZ. 

kutsal mantar: bir çeşit uyuşturucu madde. 

mantar at-: uydurup söylemek, yalan söylemek. 

mantara bas-: aldanmak, yalana kanmak; tuzağa düşmek, oyuna gelmek. 

mantara bastır-: aldatmak, yalana kandırmak; tuzağa düşürmek, oyuna ge- 
tirmek. 

mantarını aç-: bir kimsenin dilini çözmek, suskunluğunu bozarak konuşma- 
sını sağlamak. 

mantar ye-: yalana inanmak. 

mantarcı: yalancı; düzenci, dolandırıcı. 

mantarcılık: yalancılık; dolandırıcılık. 

mantarla-: yalan söylemek; dolandırmak. 

nane (< A. na'na' ): uyuşturucu madde, esrar. 

ot: bilgisiz, kültürsüz; değersiz kimse; esrar, marihuana veya deli gonca otu. 

ot ye-: esrar içmek. 

otla-: para ve emek harcamaksızın başkasının sırtından geçinmek, asalaklık 
yapmak; bir kimsenin malını habersizce almak, çalmak; (kadın) eşinden habersiz. 
olarak başkasıyla kırıştırmak; (öğrenci) dersine çalışmak. 

otlak: para vermeksizin yemek yenilen, yatıp kalkılan yer; karşılığı ödenme- 
den kendisinden yararlanılan kimse; sınıf, derslik. 

otlakçı: gereksinimlerini parasız sağlamayı alışkanlık durumuna getirmiş 
kimse, bedavacı. 
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otlakçılık: otlakçının geçimini sağlamak içim uyguladığı yöntem, başkasının 
sırtından geçinme durumu. 

otlakiye (< T. otlak, A. -iyye): sağdan soldan geçinme, bedavacılık; para ve 
emek harcamaksızın elde edilmiş nesne; otlak olarak kullanılan kişi veya yer. 

otlat-: (birine) karşılıksız, haksız çıkar sağlamak; (kadın) ilişkili olduğu er- 
kek dışında başkasıyla düşüp kalkmak. 

tatulacı (Fr. datura: zehirli, uyuşturucu otsu bir bitki.): yiyecek veya içece- 
ge, zehirli olan tatuladan koyarak insanı bununla uyuttuktan sonra para ve diğer 
değerli şeylerini alan soyguncu, 

b. Bitkilerin doğal yapı bölümlerinden ve bunların bazı özelliklerinden 
yararlanılma: 

çiçek: iyi, güzel (kişi veya nesne); istek uyandıracak kadar güzel genç (kız 
veya oğlan); eroin; hafifmeşrep, yosma. 

çiçekçi: muhabbet tellâlı, pezevenk. 

çiçekçilik yap-: muhabbet tellâllığı yapmak. 

çiçek kokla-: eroin çekmek. 

istavroz fidesi (fide < Yun. phideia): “Gâvurun piçi, yerden bitme” karşılı- 
ğında kullanılan bir alay sözü. 

çöp: (< F. çüb): penis, erkeklik organı. 

çöpü kırıl-: iktidarsızlığa uğramak, cinsel ilişkide bulunamaz olmak. 

kütük: hantal, kaba saba yapılı kişi; cahil, bilgisiz insan. 

sap: (daha çok erkek için) arkadaşı, sevgilisi veya eşi olmayan kimse; erkek; 
erkeklik organı; anlayışsız, dünya zevklerinden habersiz kişi. 

sapına kadar: tam anlamıyla, bütünüyle, eksiksiz bir şekilde. 

sapı silik: serseri, başıboş, baldırı çıplak; erkeklik bakımından güçsüz kişi. 

saplı sultan: travesti, kadın kılığında dolaşan, fuhuş yapan erkek. 

sapsız: erkek arkadaşı veya sevgilisi olmayan kız veya kadın, eşi olmayan 
kadın; yalnız kız veya kadın. 

yaprak: koka yapraklarından elde edilen bir çeşit uyuşturucu, kokain. 

lâhana yaprağı: Bir şeyi aşağılamak amacıyla kullanılan bir söz. 

söğüt yaprağı; çakı, açılıp kapanabilen tek veya çok ağızlı cep bıçağı. 
yemiş: vagina, dişilik organı; cinsel ilişkide kullanılmış, düzülmüş; makat, 
büzük. 

yeşil: esk. hoş, iyi; esk. yüz liralık kayme; on bin liralık kâğıt para; Ameri- 
kan doları. 

yeşilden git-: işi yolunda gitmek, işi iyi olmak. 

yeşillik olsun: “Bir şey çok olsun; çeşitli olsun.” anlamlarında kullanılan bir 
söz. 
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yeşil paçaroz: Amerikan doları. 

yeşillen-: bir nesneyi arzu etmek, istemek, başkasının malına sahip çıkmaya 
çalışmak; bir kıza veya kadına istekle, kötü gözle bakmak, cinsel isteğini sezdire- 
rek birini başkan çıkarmaya çalışmak. 

TI. SUDA YAŞAYAN BİTKİ 

götü yosun tut-: ihtiyar olmak, çok yaşlanmak. 

DEĞERLENDİRMELER 

1. Türk argosunda kullanılan ve genel dilin bitki adlarından yararlanılan ke- 
limeler, yukarıda yapılan kümelendirmelerden de kolaylıkla anlaşılabileceği üzere 
belirli türlerde veya bazı ortak nitelik taşıyan alanlarda toplanma ve dolayısıyla 
yığılma, birikme durumuna geçmiş bulunmaktadır. 

Türk dilinin en az bin yıllık döneminden beri çeşitli ağız, şive ve lehçelerinde 
kullanılagelen ve anıldığı zaman bile gözde güzelliği canlandıran, kalpte sıcaklığı 
artıran, “gül”e zaman zaman ve özellikle de “gonca”ya ise her zaman argoda 
kazandırılan biricik anlam “esrar”lı olmuştur. Bunlara yükletilen görev ise bu tür 
bir uyuşturucunun gereğinde yabancılar yanında şifrelenmiş bir ifade hâlinde dile 
getirilebilmesini sağlamak şeklindedir. 

2. Argoda, adından yararlanılan ve bu incelemede yapılan sınıflandırmalar 
arasında “Süs bitkisi olarak kullanılan bitkilerden yararlanılma” başlığı altındaki 
kümeye girebilen bitkilerin sayısı, diğer bütün kümelendirmelerde yer alan bitki- 
lerle karşılaştırıldığı zaman bu kümedekilerin en azı oluşturdukları görülmekte- 
dir. Bu durumun ortaya çıkardığı gerçek ise, argonun, edebi dil şöyle dursun, 
günlük dilde dahi tabiattaki saflığın, doğallığın; maddi ve manevi güzelliğin; 
duygu ve hayal inceliğinin, düşünce derinliğinin, enginliğinin, yüceliğinin ve daha 
birçok hususun yansıtılmasında, dile getirilmesinde kendisinden çok yönlü olarak 
yararlanılan “süs bitkileri”nden olabildiğince uzak durmuş olmasıdır. Argoda bu 
tavır o kadar kökleşmiş, o kadar yerleşmiştir ki, genç bir kız veya kadının gü- 
zelliği dile getirilirken çok yaygın şekilde kullanılan ve bir tür süs bitkisinden 
yararlanılan “gül gibi” ifadesi yerine, bu dilde, anılan türdeki bitkilerin hiçbiriyle 
herhangi bir ilgisi, bağlantısı bulunmayan, üstelik bir “yemiş” adını belirten “fis- 
tık” veya “fıstık gibi” sözü geçerli olmuştur. 

3. Argoda, yalın kullanımlı olarak kendisinden yararlanılan başlıca süs bit- 
kileri “gonca”ve bunun zamanı gelince açan şekli olan “gül” ile “karanfil” ve 
“menekşe”dir. Ayrıca, “göt lâlesi, sünbül bebek” şeklinde iki tamlama, “güllüm 
at-, karanfili sık-, menekşesi sık-“ tarzında da üç deyim, genel dilin sayısız de- 
nilebilecek ölçüdeki süs bitkilerinden, argoya, -asıl anlamlarıyla, özleriyle değil, 
sadece sözleriyle, ses yapılarıyla, dış yapılarıyla alınmış biçimde- sokulmuş sa- 
yılı örnekleri, daha doğrusu başlıca mevcutları oluşturmaktadır. 

4, Argoda, kendisinden yararlanılan çok sınırlı türdeki süs bitkilerinin ba- 
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şında “iyi esrar” anlamındaki “gonca” gelmektedir. Çünkü, bunun tek olan bu 
anlamındaki değişmezliğe karşılık; ağızlarda, söyleyişlerde, dolayısıyla argo 
kullanan toplulukların dilinde, birbirinden az çok farklı ses yapısı kazandığı, 
“gonca”, “gonce” veya “konca” biçimini almış bulunduğu görülmektedir. 

5. Argoda, kendisinden yararlanılan süs bitkilerinin içinde en çok türev 
“gül”e ait bulunmaktadır. Bunun “güllüm, gülistan” gibi Türkçe, Farsça kurallar 
ve dil unsurları ile ortaya çıkan türemişleri, “güllüm at-” gibi bir de deyimi var- 
dır. 

6. Argoda, kendisinden yararlanılan süs bitkilerinin içinde anlamca en çok 
çeşitlendirilmiş olmak da “gül”e rastlamış veya rastlatılmıştır. Gül, eskiden var- 
lığın dört temel unsuru sayılan “anasır-ı erbaa”yı hatırlatırcasına, bir bakıma 
argodaki dünya görüşünü de yansıtan dört ayrı, fakat, birbirini bütünleyen, ta- 
mamlayan “para, kadın, aşk ve yarayan şey yani ilâç” sembollerini, argoda 
bunların karşılığı sayılan anlamları ifade etmektedir. 

7. Argoda kendisinden yararlanılan ve yalın durumunu koruyan süs bitkisi 
adları ve türevleri arasında, bu dilde kendisine kazandırılan anlamı kaba dile, 
müstehcenliğe veya doğrudan doğruya argo denince akla ilk geliveren niteliğe 
düşmemiş, bunlara bulanmamış tek kelime ise, ne tesadüftür ki, zaten anlamı da 
“arınıp temizlenme, yıkanma yeri, hamam” olan “gülistan”dır. 

8. Türk argosunda, adı, niteliği, kullanılma alanı, tarzı veya başka bir özel- 
liği sebebiyle kendisinden yararlanılan belli başlı bitkilerin yukarıda yapılan kü- 
melendirmeleri, anlamca genel bir taramadan, incelemeden geçirilince ortaya 
dikkati çekici bazı durumlar çıkmaktadır. Bu kümelere giren bütün unsurlar ara- 
sında türemişi, tamlaması veya deyimi bulunmayan kelime sayısı az olup 
başlıcaları “gonca, arpa, kebabiye, keten tohumu, mercimek, nohut, armut, çilek, 
demirhindi, elma, hurma, acur, angoraki, ebegümeci, havuç, kereviz, patlıcan, 
salatalık, zerzevat, kaktüs, kavak, nane, tatulacı, kütük, yemiş” ve “kaktüs”tür. 

9. Yine, bitki adını taşıyan ve kendisi yalın biçimde, yani tek başına görül- 
mese bile tamlama veya deyim biçimindeki kullanımlara katılmış olan dil unsur- 
larının sayısı, bir öncekilere göre daha azdır. Bunların belli başlıları ise: “bamya 
tarlası, kaynana dili, meşe büken, meşe odunu, servi altı, kenef sazlığı, kozalak 
mahallesi, götü yosun tut-” şeklindedir. 

10. Türk argosunda bitki adlarını taşıyan kullanımlarla ilgili olarak dikkati 
çekici fakat şaşırtmayıcı bir durum da türemişi, birleşik kelimesi veya kendisiyle 
birlikte yapılmış deyimi bulunan “tekrar edilen, tekrar tekrar kullanılan kelime- 
ler”in, bu nitelikteki dil unsurlarının toplam sayısı, buradaki tespitlere göre 41 
adettir. Bu miktarın büyük kısmı olan tam 25 tanesinin, ya doğrudan doğruya 
kendisi ya türemişi ya birleşik kelimesi ya da deyiminden biri, mutlaka, Türk 
argosundaki bütün argo unsurların hedef konularından, başlıca ağırlık alanların- 


136 Türk Argosunda Genel Dilin Bitki Adlarından Yararlanılma 


dan biri hâlindeki “cinsellik”e ait bulunmaktadır. Bu 41 çeşit tekrarlı kelimenin, 
tekrar tekrar kullanılan kelimenin yalnızca 15 tanesini oluşturan “fasulye, ahlat, 
böğürtlen, dut, kızılcık, bakla, hıyar, ıspanak, kabak, ağaç, çalı, meşe, orman, 
mantar” ve “yaprak”lı kullanım bu konuya sokulmamıştır. 

11. Bütün bunların sonucunda, bitkilerden yararlanarak ve onların, birbirin- 
den ayırt ettirici biricik dil unsuru olan “ad”larını kullanarak kendilerine cinsel- 
lik konularında anlamlar yüklenilmiş kelimelerin en geniş birikim alanını, “cinsel 
ilişki” ile ilgili olanların meydana getirdiği ortaya çıkmaktadır. Argoda görülen 
bu çeşit bir anlam değiştirmesi özellikle dişi kişiyi ilgilendirenler için gerçekleşti- 
rilmiştir. 

12. Bu incelemede tespit edilen ve bitkilerle ilgili olan 25 çeşit tekrarlı keli- 
menin içinde “gül, karanfilli, badem, dilli badem, fistık, incir, enginar, şalgam” 
ve “karpuz dilimi”ine dişilik organı anlamı yüklenilmiştir. Ayrıca, tekrarlı olma- 
yan, bir veya birden fazla kelime ile bir araya gelerek ibare oluşturmayan, argo- 
da tek başına kullanılan “şeftali”nin karşılıklarından biri de bu anlama getiril- 
miştir. 
13. Yine, dişi kişi için “ayva, elma, karpuz, şeftali” kelimeleri ise, büyüklük 
küçüklük veya başka bir belirtişle irilik ufaklık gibi özellikleri, yapıları birbirin- 
den az çok farklı olsa bile “meme” karşılığında kullanılır olmuştur. 

14. Birden çok anlam taşıyan “angoraki” kelimesi bir, “havuç, patlıcan” ve 
“çöp” kelimeleri ise sahip bulundukları biricik anlamlarıyla erkeklik organı kar- 
şılığında kullanılmıştır. Ayrıca “soğan” kelimesiyle de, anılan organın önemli bir 
bölümünün karşılanılması yoluna gidilmiştir. 

15. Cinsiyeti belirtilmeden kişioğlu için “karanfil, menekşe, fındık, merci- 
mek, nohut, incir, yemiş, tüylü” kelimelerinin birer anlamından, “kestane” keli- 
mesinin ise zaten tek olan anlamından “makat, büzük” karşılığı olarak söz edil- 
miştir. 

16. Argonun temel kurallarından biri olan ve bu dili kullanan topluluklar 
dışında kalan kimselere kesinlikle geçerli kılınmasına çalışılan “başkalarınca 
bilinememe, anlaşılamama, sırları açığa çıkarılamama” anlayışı; bitki adlarından 
yararlanılırken -değişik ilgiler, benzetmeler ve başka özellikler bir yana- önce- 
likle, sanki onların, çiğ veya pişmiş olarak yenilen, yani yararlanılan asıl kısımla- 
rının, kendi doğal özellikleri sebebiyle de olsa, ya toprak altında kalanlarından ya 
kabukları içinde kapalı, bir çeşit gizli saklı durumda bulunanlarından seçilmiştir! 
“soğan, soğan başı, turp, şalgam, havuç, kereviz” bu durumda olanların birinci 
kümesine; “arpa, badem, ceviz, fasulye, fındık, fistık, kestane, mercimek, nohut” 
gibi “ürünü tane durumunda bulunan” bütün bitkilerle “muz, enginar” gibi bazı 
bitkiler ise belirtilen durumun ikinci kümesine örnek olarak gösterilebilir. 

17. Argoda doğrudan doğruya kendisi, türevi, birleşiği veya deyimleri hâlin- 
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de en çok kullanılan bitki adları, yukarıdaki kümelendirmede görülebileceği üzere 
“kelek, hıyar, mantar” ve “ot”tur. Bunlar, yakın veya uzak birbirinden farklı olan 
çeşitli anlamlar taşısalar bile, “insan” için ortak ve temel bir karşılığa da sahip- 
tirler. Bu da, “kelek, mantar” kelimeleri “salak” anlamına gelmekle dolaylı bi- 
çimde, “hıyar, ot” kelimeleri ise dosdoğru “değersiz” anlamında da bulunmakla 
açık biçimde “niteliksiz, değeri olmayan, önemsiz insan”ı belirtmektedir. Böyle- 
ce, en çok çeşitle kullanılan bu bitki adlı kelimelerle argoda ifade edilmek isteni- 
len temel bir konunun da insanın değersizliği, yani “değersiz insan”ların varlığı 
hakkında olduğu ortaya çıkmaktadır. Tabii, kişiler için yapılan bu çeşit bir de- 
gerlendirmede isabetin, doğruluk derecesinin belirlenmesi ise apayrı bir konu- 
dur... 

18. Argoda, özellikle insan ilişkilerinde en çok kullanılan bitki adlarının en 
başta gelenlerinden biri olduğu ve “hıyarağa, hıyarağası” şeklinde bir unvana (!), 
peygamberleri anarken “Ona selâm olsun!” anlamı ile saygı ve ululama amacıyla 
kullanılageldiği hâlde alan saptırılması, işlev yozlaştırılmasıyla “hıyar 
aleyhisselâm” o biçimine sokularak “hıyarağası” karşılığı Okazandırlan 
“aleyhisselâm”lı ibareye, “hıyarlaş-” gibi bir fiile ve bunun sonucunda “hıyar-, 
laşma” şeklinde varılan durumu gösteren bir isme, bütün bunları soyutlaştıran 
“hıyarlık”a sahip olmasının dışında, İslâvca bir ek getirilerek yine “hıyar” anla- 
mındaki “hıyarlof” türevini kazanmasıyla yetinilmeyerek, “kaba saba; değersiz 
kişi” gibi anlamlar yüklenilen “hıyar” ifadesi için bir de İtalyanca asıllı “sala- 
ta”nın (< it. insalata) genel dilde kullanılan “salatalık” türevinden yararlanılmış- 
tır. Bu tutum ise argonun aynı bir anlam, aynı bir kavram için, kimi kez tek kay- 
nakla yetinmediğini, özellikle farklı argo topluluklarının dildeki çeşitli kökenler- 
den gelme karşılıklardan da yararlanma fırsatını kaçırmadığını göstermektedir. 

19. Argodaki bitki adlarıyla yapılmış tamlamalara katılan “tarla” kelime- 
siyle bir şeyin çokluğu, aşırılığı; bol miktarda bulunuşu; büyük ölçüde oluşu, 
derecesi” dile getirilmiştir. “Mezarların bir arada bulunduğu yer, mezarlık” kar- 
şılığındaki “bamya tarlası”, “tam hıyarağası” demek olan “hıyar tarlası” ve “çok 
bön, aptalın aptalı” anlamındaki “şalgam tarlası” bu çeşit kullanımlardır. 

20. Bitki adlarından oluşturulan argo sözlerde kimi kez aynı bitkinin değişik 
türlerinden de yararlanılmıştır. Örnek olarak, “aklına turp sık-, urpu turpu için- 
de” deyimlerinde, yalnızca “turp” bitkisi söz konusu iken “kaba, terbiyesiz kim- 
se” anlamındaki “bayır turpu”nda “iri bir turp türü”nden ilham alınması gösteri- 
lebilir. 

21. Edebi dilde, özellikle eski şiir dilinde zaman zaman kullanılan ve 
“diraht-ı Meryem”, “nahl-i Meryem” (Hz. Meryem'in Hz. İsa'yı doğururken, 
sancılarından dolayı tutunduğu, altında oturduğu hurma ağacı) gibi adlarla anı- 
lanlarla, şecer-i Tür” , ““nahl-i Tür” (Hz. İsa'ya Eymen vadisinde tecelli eden 
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nurları gören kutlu ağaç) şeklinde tanınanlar tarihi, dini alanlara; “nahl-i mâtem, 
nahl-i tâbüt” (eski İran'da çok yaşlı kimsenin ölümü dolayısıyla tabutu üzerine 
yerleştirilen bir çeşit süslü taç) diye bilinenler ise köklü bir geleneğe ait olan, 
fakat, botanik biliminin herhangi bir sınıflandırmasında yer edinmeyen ve içinde 
“ağaç” anlamına gelen “diraht, nahl, şecer” gibi hepsi de yabancı kökenli karşı- 
lıklarla , yabancı dil kurallarıyla örülmüş tamlamalardır. Argoda da, kazandırıl- 
dıkları anlamlarla birlikte, bitki bilimine sokulması mümkün olmayan bazı ağaç 
türleri ortaya çıkarılmıştır! Bugün için bunlar “çay ağacı, gazoz ağacı” ve “kah- 
ve ağacı” adlarını taşımaktadır. Bu üç ağacın biricik ortak yanı ise, kendi adı 
altında oynanılan tavla ve benzeri oyunlarda yenilen tarafın, başta yenen olmak 
üzere belirli kimselere, sözde kendi ürünleri olan “çay, gazoz” veya “kahve”yi 
ısmarlatmak şeklindeki bir yaptırım gücüne sahip bulunmasıdır!... 

22. Türk argosunda elbette ki başta Türkçe olmak üzere değişik dillerden ve 
dolayısıyla değişik dil mantıklarından; değişik argo kullanan topluluklardan ve 
bunun sonucunda ise onların değişik duyuş, düşünüş, benzetiş tarzlarından do- 
gan, beslenen ve gelişen dil unsurları bulunduğuna göre acaba, artık genel argo- 
nun malı durumuna geçen argo sözlerle genel dildeki bazı dil unsurlarının şu 
veya bu yöndeki herhangi bir ilişkisi belirlenebilir mi, varsa herhangi bir bağlan- 
tısı ortaya çıkarılabilir mi? Bu konuda adına “ilham alma, geçişme, anlam de- 
ğişmesi, anlam kötüleşmesi, anlam yüklenmesi, karşılık oluş” hatta “denklik” 
veya daha başka her ne denirse densin, argodaki bazı dil unsurları ile edebi dil- 
deki bazı dil unsurlarının mutlak bir “ilişki” içinde olduğu; aralarında görünür, 
anlaşılır veya sezilir belli bir ilinti bulunduğu kesindir. Bu durum aşağıdaki 
isim, deyim ve sıradan anlatım kalıpları,... tarzındaki bazı örneklerde tespit edil- 
meye çalışıldığı üzere bitki adları için de söz konusudur. 

ARGODAKi ŞEKiL VE ANLAM: EDEBİ , DiLDEKi ŞEKiL VE 
ANLAM: 


arpa: para. arpalık: eskiden bazı devlet görevlile- 
rine aylık yerine verilen bazı yiyecek, 
giyecek gibi maddeler veya para. 

ahlatağa: kaba ; budala, ahmak. ahlat: yaban armudu. 

çalı zeybeği : esk. korkak, ödlek. bostan korkuluğu: mec. aciz, güçsüz 
kimse. 


dut yemiş Bulgar götü gibi: çok geveze. dut yemiş bülbüle dön-: susmak. 
fasulye mi (dedin)?: yanlış, anlamsız, (o fasulye gibi kendini nimetten say-: 
uygun olmayan sözü belirten bir cümle. (kendini çok değerli bilmek. 

kamışa su yürü-: (erkek çocuk) ergen- (ağaçlara su yürü-: ağaçlar ilkbahara 
leşmek, ergenlik çağına ulaşmak. doğru tomurcuklanmak. 

kamış at-: bir kimseye oyun etmek, işini çelme at-, çelme tak-: mec. bir kimse- 
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bozmak, aldatmak. 
kelek: sersem, aptal, salak. 
kızılcık hoşafı: dayak, sopayla dövmek. 


kızılcık hoşafı içir-: dayak atmak, s0- 
payla dövmek. 
mantar at-: yalan söylemek. 


mantara bas-: tuzağa düşmek. 


mantarını aç-: bir kimsenin dilini çöz- 
mek, suskunluğunu bozarak konuşmasını 


yi veya bir işi baltalamak. 

kelek: olgunlaşmamış, ham kavun. 
kızılcık sopası: eskiden dayak atmak 
için sağlamlığı dolayısıyla tercih edi- 
len kızılcık ağacından yapılmış sopa; 
mec. kötek, dayak. 

kızılcık sopasıyla vur-(dög-, döv-): 
dayak atmak. 

balon uçur-: mec. tepkileri anlamak 
amacıyla aslı olmayan bir haber yay- 
mak. 

oyuna gel-: tuzağa düşmek, aldatıl- 
mak. 

dilini aç-: konuşmayan bir kimseyi ko- 
nuşturmak. 


sağlamak. 
mantar ye-: yalana inanmak. 
otlakçı: başkasının sırtından geçinen. 


yalana inan-: yalana kanmak. 
asalak: mec. başkasının sırtından ge- 


çinen. 
otlakçılık: başkasının sırtından geçinme (asalaklık: başkasının sırtından geçin- 
durumu. me durumu. 


erkeksiz: erkeği bulunmayan. 
soğan doğra-: yerli yersiz karışarak bir sözünü kes-: söze karışarak bir kim- 
konuşmayı bozmak. senin konuşmasına firsat vermemek. 
23. Toplumsal yaşayışta, özellikle halkın gündelik hayatında belirli nesne 
ve hareketlerin dile getirilmesi, duygu ve düşüncelerin belirtilmesi sırasında bu 
unsurların dış yapıları, dış görünümleri zaman zaman öne çıkar. Hele bir de bu 
nesne ve hareket unsurlarıyla kişi ilk kez karşılaşıyorsa veya her zamankinden 
daha farklı bir ortam, duygu, düşünce, istek ve benzeri şeyler içinde bulunarak 
karşı karşıya geliyorsa, nesnelerin ve nesnelere bağlı olan hareketlerin oluş şe- 
killeri, dış görünümleri daha çok önem kazanır. Bu durum argo toplulukları için 
de geçerli olagelmiştir. Argocunun kendi düşünce dünyasından kaynaklanan 
oldukça sade, yalın, doğal bir mantık ve hatta bir anlamda tutsağı durumunda 
bulunduğu içgüdüsel bir yaptırım gücü, onun, nesne-insan ilişkisi için nesnele- 
rin dış görünümünden sık sık ve çok rahat bir şekilde hiç sakınmaksızın, sıkıl- 
maksızın yararlanmasını sağlamıştır. Böylece bazı insanların özellikle bazı or- 
ganlarının veya vücutlarının bazı bölümlerinin dış görünümleri, yeryüzündeki 
bazı bitkilerin meyve veya ürünlerinin dış görünümlerine dayanan biçimsel özel- 
likleriyle ilişkilendirilmek yoluyla yeni anlamlar kazandırılmış birçok kelime 


sapsız: erkeksiz. 
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argoya katılmıştır. Argoya bu yolla kazandırılan bu tür kullanımlar için örnek 
olarak şunlar gösterilebilir. 

angoraki, havuç, patlıcan; çöp, sap: erkeklik organı. 

ayva: (kadın ve erişkin genç kızda) meme. 

badem, dilli badem, enginar, fıstık, incir, şeftali: vagina, dişilik organı. 

badem, fıstık; klitoris, bızır. 

elma: kız memesi. 

fındık, incir, kestane, mercimek, nohut: makat, büzük. 

karpuz: (kadın ve erişkin genç kızda) iri meme. 

karpuz dilimi: dişilik organının dış yanı, büyük dudaklar. 

şeftali: (kız veya kadında) meme. 

24. Argoda, önceki paragrafta ele alınan nesne-insan ilişkisi konusunun in- 
celenmesi sırasında söz konusu edilen “biçimsel özellik” nesne-eylem ilişkisi için 
de geçerli olmuştur. Meselâ: 

muz gibi ol-: (kız veya kadın) giysilerini birer birer çıkararak çıplak kalmak. 

25. Argoda kimi kez nesneler arasındaki bağlantı kurmalarda yani nesne- 
nesne ilişkisi durumunda dahi bitkinin meyve veya ürününün doğal yapısındaki 
“biçimsel özellik”ten yararlanılmıştır. Bazı örnekler: 

badem, nohut: mermi, tabanca kurşunu. 


KISALTMALAR 
A. : Arapça. 
bas. : basılış. 
esk. :eski, 

F. Farsça. 

Fr. o: Fransızca, 
İst.  : İstanbul 

İt © :İtalyanca 

5. sayfa. 

T. Türkçe. 


Bir Mum Yakıyorum 
Abdullah AKAY 


Uzansam tutabilirim ellerini, kadifeden 

Yine de seni göremiyorum, gün dönümünde 
Kuyuların çıkrıkları bozulmuş, 

Derinliğine inemiyorum. 

Yumaklar dolusu sözüm var dallarda asılı 
Kimselere söyleyemiyorum. 


Oturmuşsun merdivenin orta yerine 
Çık desem gelemezsin 

İn desen imkânsız. 

Kilit üstüne kilit vurmuşlar kalemime 
Nebirler akar da karşılıksız 

Yine de denizleri dolduramazlar. 
Pervaneler yakar da kendini ateşte 
Ateş, aşktan anlamaz... 


Tüm yaralar acır tuz basınca 
Söylenmemişlerin ipi takılır boynuma 
Darağaçları kurulur bir dize şiirime 
Özgürlük, kanatları kırık bir güvercin 
Güneş mi tutulacak, ay mı doğmayacak 
Şimdi bir mum yakıyorum, 

Gündüzlerin karanlık yerine... 


AVUSTURYA'DA TÜRKOLOJİ VE TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 
Dr. M. Sani ADIGÜZEL 


Dar anlamda “Türklük bilgisi” demek olan ve geniş anlamda Türk dili, 
Türk tarihi, Türk edebiyatı ve Türk sanatı ilgili çalışmaları ifade eden 
Türkolojinin şarkiyattan ayrılarak bir bilim dalı olarak doğması ve gelişmesi, 
geçen yüzyılın sonlarında ve artık yenisiyle değiştirilmesine ramak kalan içinde 
bulunduğumuz yüzyılın başlarında gerçekleşmiştir." 

Bu durumu, Türkoloji tarihinde bir milât olarak kabul edilen ve 1837-1918 
yılları arasında yaşamış olan Alman asıllı meşhur Rus Türkoloğu Wilhelm 
Radloff, kendi hayatı ve çalışmaları çerçevesinde şöyle değerlendirmiştir: 

“Ben, uzun hayatımda yeni bir ilmin, Türkolojinin kuruluş ve gelişmesini 
yaşadım ve gücümün yettiği kadar bu ilmin ilerlemesine hizmet ettim. Onun için 
benim çalışmalarım, başkalarının da yardımını gerektiren bu ilim dalının ta- 
mamlanması ve Türkolojinin devam etmesi için birer yapı taşı olmaktan başka 
bir şey ifade etmezler.” 

Radloff'un 19. yüzyılın sonu ve 20. yüzyılın başlarında kuruluşuna ve ge- 
lişmesine şahit olduğunu belirttiği Türkoloji adı verilen bilim dalının tarihi, 
Avrupa'da 14. yüzyıla kadar çıkmaktadır. 14. yüzyılda Osmanlı Türkleri Avru- 
pa milletleri ile temasa geçmişler ve Avrupalılar bu yüzyıldan itibaren Türkler 
hakkında daha ayrıntılı bilgiler edinmek ihtiyacını duymuşlardır. 

Avrupa ülkelerinin böyle bir ihtiyacı duymalarında, her Avrupa ülkesinin 
kendi durum, imkân ve şartlarını belirleyici olduğu söylenebilir. Buna göre Av- 
rupa ülkeleri arasında Türkoloji sahasında yapılan araştırmalar konusunda tarih 
bakımından başta İtalya, onun ardından da Avusturya gelmektedir.” 

Diğer Avrupa ülkelerinde olduğu gibi, Avusturya'da da Türkçe ve dolayı- 
sıyla Türkoloji siyasi sebeplerle önem kazanmaya başlamıştır. Bu siyasi sebep- 
lerden en önemlisi ise, Balkanlarda oluşan Osmanlı hâkimiyetidir. Nitekim 
Avusturya, 1521?de Türklerin Belgrat'ı alması üzerine İstanbul'da elçilik kurma 


*Türk Dılı, $.: 578, Şubat 2000, s.142-151. 
" Ahmet Bican Ercilasun, “Türkoloji'nin Doğuşu, Gelişmesi ve Türkoloji Kongreleri”, Töre Dergisi, Şubat 
1983, 5.40. 

CZ VW. Bartol'd, “Pamyati V.V. Radlova 1837-1918” (V.V. Radlov'un hatırasına), İZzVRGO LV, (Petrograd, 
1918)'den naklen Ahmet Temir, Türkoloji Tarıhınde Wilhelm Radloff Devri, TDK Yayınları, Ankara 1981, 
5.72. 

? Bu konuda daha geniş bilgi için bk.: Yazı Kurulu, “Türkoloji Çalışmalarına Toplu Bir Bakış ve Ödevleri- 
miz”, TDAY-Belleten (1960), 5.1-21. 
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lüzumu hissetmiştir. Çünkü Avusturya Belgrat'tan ve ön cephede direnen Ma- 
caristan'dan sonra sıranın kendisine geleceğini tahmin etmiş ve bunun için de 
devletler arası problemleri görüşmeler yoluyla çözmeyi denemek istemiştir. 
1526 yılında Mohaç Savaşında Macaristan'ın yenilmesi ve ardından biri 
1529'da, diğeri 1683'te olmak üzere Viyana'nın iki defa kuşatılması, Avustur- 
ya'nın bu tahmininde ne kadar haklı olduğunu ortaya çıkarmıştır. Böylece iki 
ülke arasında 1530'dan itibaren yoğun bir şekilde başlayan diplomasi trafiği, 
her iki imparatorluğun Birinci Dünya Savaşında yıkılışına kadar devam etmiştir. 
Avusturya'da 16. yüzyılda siyasi sebeplerle başlayan Türkoloji çalışmalarının 
bugün daha çok pratik, ilmi ve kültürel amaçlarla sürdürüldüğü görülmektedir." 

Schaendlinger, “Avusturya'da Türkoloji ve İranistik” adlı makalesinde, 
Avusturya'daki Türkoloji çalışmalarını, başlangıcından Avusturyalı Türkolog 
Friedrich Kraelitz-Greifenhorst'un 1932 tarihindeki ölümüne kadar olan kısmı- 
nı, ele almıştır. Schaenlinger'e göre Avusturya, Osmanlı Devleti ile diplomatik 
temas kurabilmek ve bunu yürütebilmek amacıyla Türkçe (Osmanlıca) bilen 
tercümana ihtiyaç duymuştur. Başlangıçta Viyana Sarayı bu ihtiyacı karşılaya- 
bilecek hiçbir memura sahip olmadığı için İstanbul'un Hristiyan halkından bir- 
çok dile vâkıf tercümanlardan faydalanmak yoluna gidilmiştir. 

Ancak iki ülke arasında süreklilik arz eden görüşmeler için bu yol fazla 
emin bulunmamıştır. Bu yolun emin bulunmama sebepleri arasında tercümanla- 
rın işlerinin ehli olmamaları, tercümanlık dışında daha pek çok işle iştigal et- 
tikleri için her arandıklarında bulunamamaları ve görevlerini tarafsız bir şekilde 
yerine getirmedikleri konusunda şüphe ouyandırmaları gibi hususlar sayılabilir. 

Bütün bu sayılan sebeplerden dolayı Avusturya'da pratik amaca yönelik 
olarak Türkçe öğretimine başlanmasına karar verilmiştir. Ancak Türkçenin, 
İslâmın diğer iki kültür dili olan Arapça ve Farsça çok sayıda kültür unsurunu 
bünyesinde barındırması, Türkçe öğretimi ile beraber Arapça ve Farsça öğreti- 
mine de başlanmasını icap ettirmiştir. 

Viyana'da Türkçe öğretimi 1674 yılında din adamı Johann Bapt. Podesta'ın 
doğu dilleri hakkında ders verme müsaadesi almasıyla başlamıştır. Podesta bu iş 
için üç yıllık bir eğitim süresi tayin etmiştir. Başlangıçta dersleri 18 öğrenci 
takip etmesine rağmen eğitimini başarıyla tamamlamak ancak üç kişiye nasip 
olmuştur. Podesta, elçi P. Hoffman V. Ankerskron ile birlikte eğitimini başa- 
rıyla tamamlayan bu üç öğrenciyi öğrendikleri bilgileri pekiştirmeleri amacıyla 
İstanbul'a götürmüştür. Podesta'nın İstanbul'a gidişinden sonra Viyana'daki 
Türkçe öğretimi tekrar aksamıştır. Bu aksaklığı gidermek için buna ilâveten 


* İsmail Soysal, M. Eren, Türk İncelemeleri Yapan Kuruluşlar, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1977), 


8.94. 
* Anton Cornelius Schaendlinger, “Die Türkologie und Iranistik in Österreich”, Bustan (1963-1964), s. 8-11. 
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İstanbul'da Erkek Dil Enstitüsü (Dil Oğlanları Okulu) kurulmuştur. Hedeflenen 
başarının elde edilememesi üzerine kısa bir zaman sonra bu enstitü kapanmıştır. 

Viyana Sarayı ilk defa 1680 yılında Meninski ile birlikte güvenilir bir gö- 
revliye, yani tercümana sahip olmuştur. Polonya asıllı olan Franz Mesgnien de 
Meninski, şarkiyat eğitimini İtalya'da tamamlamış, 1661 yılından itibaren 
Avusturya'nın İstanbul Büyük Elçiliğinde yedi yıl çalışmış ve bu arada Türkçe 
üzerine incelemeler yapmıştır. Avusturya'da şarkiyatın ve dolayısıyla 
Türkolojinin kurucusu sayılan Meninski, Viyana'ya dönünce burada bir Şark 
Matbaası kurmuş ve bu matbaa 1683 yılında 2. Viyana kuşatması sırasında yok 
olmuştur. Meninski kendi kurduğu bu matbaada, 1680 yılında Türkçe, Arapça 
ve Farsçadan Lâtinceye bir sözlük Thesaurus Linguarum Orientalium Turcicae, 
Arabicae, Persicae ile birlikte bir Türkçe gramer Grammaticam Turcicam cum 
adjectis ad singula ejus capita Praeceptis Grammaticis Arabicae et Persicae 
Linguae basmıştır. Hazırladığı sözlüğün Arapça ve Farsça kısımları başka eser- 
lerden aktarmış; fakat Türkçe kısmını tamamen kendisi yazmıştır. 

Avusturya'da şarkiyat ve dolayısıyla Türkoloji çalışmaları Meninski'nin bu 
iki eseriyle başlamıştır. Şark dillerini öğrenmek isteyen Avusturyalılar 
Meninski'nin hediye ettiği bu iki el kitabından yararlanmıştır. Avusturya'da 
şarkiyat bilimin temelleri Meninski tarafından atılmıştır. 

Avusturya'nın ihtiyaç duyduğu tercümanların yetiştirilmesi için İstanbul'da 
açılan Erkek Dil Enstitüsünün (Dil Oğlanları Okulu) kapanmasının ardından, bu 
konuda yıllar sonra bir teşebbüste daha bulunmuştur. 1753'te Viyana'da Krali- 
yet Şark Akademisi kurulması için yapılan başvuru, Kraliçe Maria Theresia 
tarafından kabul edilmiş ve bu akademi 1754 yılında sınavla talebe alarak öğre- 
time başlamıştır. Böylece Avusturya'da yapılan Türkçe öğretimi ilk defa bir 
sisteme bağlanmıştır. 

Kraliçe tarafindan, Avusturyalı şarkiyatçıların en iyi temsilcilerini yetişti- 
ren bu akademiye, kurucu başkan olarak Cizvit Papazı Josef Franz atanmıştır. 
Franz, kraliçenin samimi dostudur ve kendisine veliahtın eğitimi teslim edil- 
miştir. Ancak Josef Franz'ın akademiye başkan olarak atanmasında sarayda 
itimat kazanmasından ziyade İstanbul'da Büyük Elçi Kont Uhlenfeld'in sekrete- 
ri olarak geçirdiği yıllarda edindiği detaylı şarkiyat tecrübesi etkili olmuştur. 
Zaten Josef Franz yönetiminde okulun gösterdiği başarı bunun en büyük delili- 
dir. 

Josef Franz'dan sonra akademinin başkanlığına Johann Nekrep getirilmiş- 
tir. Nekrep'in başkanlığı sırasında akademi talebeleri Kraliçe Maria Theresia'ya 
ithaf ettikleri ilk ortak eserleri olan Anfhologia Persica, seu Selecta e diversis 
persis auctoribus exempla in Latinum translata isimli bir Fars şiiri antolojisi 
yayımlamışlardır. 
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1785'te Johann Nekrep'in yerine Franz Höck akademi başkanı olduğunda 
artık bu okulun başarısı konusunda kimsenin şüphesi kalmamıştır. Höck, Aka- 
demi başkanlığının yanı sıra hocalık görevinde de bulunmuştur. Öğrencilerine 
yüzyılın şarkiyat bilgilerini vermek için öğretim plânlarında büyük değişikliğe 
gitmiş ve bu plânları ilmi standartlara uygun olarak yeniden düzenlemiştir. 

Höck'ün bu gayretleri ilmi bakımdan kısa sürede sonuçlarını almıştır. Bu 
sonuçlardan ilki, Baron V. Jenisch tarafından Meninski'nin yukarıda adı geçen 
sözlüğünün 1780 yılında Arapça-Farsça-Türkçe Sözlük adıyla yeniden yayım- 
lanması şeklinde olmuştur. Bunun Höck'ün De fafis linguarum orientalium adlı 
felsefi çalışması ve yine onun Baron V. Jenisch ile birlikte kaleme aldığı 
Historia priorum regum Persarum adlı eserler takip etmiştir. 

Ancak Höck asıl büyük şöhretini kendi bilgi ve yeteneklerinden ziyade öğ- 
retim faaliyetleri sırasında desteklerini hiçbir zaman kendilerinden esirgemediği 
öğrencileri sayesinde kazanmıştır. Bu öğrenciler arasında Josef v. Hammer- 
Purgstall da vardır. 

Höck, 1797 yılında Viyana Üniversitesi tarafından Edebiyat Fakültesine 
dekan atamak suretiyle yaptığı ilmi hizmetlerden dolayı mükâfatlandırılmıştır. 
Bu kariyeri kendisine daha sonra, 1802 yılında Viyana Üniversitesi rektörlük 
seçiminde rektörlük tacını giydirmiştir. 

Höck'ten sonra akademi başkanlığına akademinin yetiştirmiş olduğu Jakop 
V. Wallenburg geçmiştir. Wallenburg'un birinci derecede meşgul olduğu saha 
ise Fars edebiyatıdır. Wallenburg, 1792'den 1798'e kadar tam 6 yıl çalışarak 
Mevlâna Celâleddin-i Rumi'nin Mesnevi'sinin ilk altı cildini tercüme etmiş ve 
söz konusu eserin el yazmalarını basılabilecek hâle getirmiştir. Ancak 1798 
yılında İstanbul'un Pera semtinde çıkan bir yangında Wallenburg'un evi ve 
dolayısıyla bu çalışmaları da yansımıştır. Wallenburg bu çalışmaları tekrar ya- 
Pıp bitirememiş ve bunun yerine başka çalışmalara yönelmiştir. Bu çalışmalar- 
dan biri de tamamlanması kendisine nasip olmayan Firdevsi'in Şehname'sidir. 
Şehname'nin tamamlanan bölümleri Hammer-Purgstall (1774-1856) tarafından 
hazırlanan Fundgruben des Orients adlı şarkın kaynak eserlerinden seçmelere 
yer verildiği antolojik esere alınmıştır. 

Türkoloji tarihinin en büyük şahsiyetlerinden olan Josef V. Hammer- 
Purgstall sadece Avusturya'nın değil, aynı zamanda dünyanın en büyük Türko- 
loglarından biridir. Hammer de bu okulun geleneğinden, Kraliyet Şark Akade- 
misinden yetişmiştir. 

1808 yılında Avusturya İmparatoru 1. Franz ve eşi Maria Ludovica 
Beatrix'in akademiye düzenledikleri resmi ziyareti Viyana gazetesi şöyle haber 
vermiştir: “Akademinin yatılı bir öğrencisi majestelere gereken saygıyı göstere- 
rek Türkçe olarak yapılan ve aynı zamanda Arapça, Farsça ve Almanca olarak 
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sunulan konuşmasını kabullerini arz ediyordu...” 

Arapça , Farsça ve Türkçenin bir arada öğretildiği bir gelenekten yetişen 
Hammer-Purgstall, Avusturya'da şarkiyat eğitimi gördükten sonra 1799-1807 
yılları arasında İstanbul'da Avusturya Büyük Elçiliğinde tercüman ve sekreter 
olarak çalışmış ve bu arada Türk belgelerini incelemiştir. Avusturyalı şarkiyat- 
çıların büyük bir çoğunluğu çalışmalarını Fars klâsiklerinin tercüme edilmesi ve 
yorumlanmasına hasrederken, Hammer-Purgstal! özellikle Türk tarihi ve Türk 
edebiyatı üzerine çalışmış ve bütün dikkatleri bunların üzerine çekmiştir.” 

1847 yılında Viyana İlimler Akademisinin kurulmasına öncülük eden 1849 
yılına kadar da bu ilmi kurumu başkan olarak idare etme şerefine nail olan 
Hammer yetmiş altı civarında telif ve tercüme eser meydana getirmiştir.* Bu 
eserlerden en önemlisi sonradan Fransızcaya ve Türkçeye tercüme edilen 
Geschichte des Osmanischen Reiches adlı 10 ciltlik Osmanlı Tarihi'dir? 
Hammer'in Osmanlı Devletinin kuruluşundan Kaynarca Antlaşmasına kadar 
olan 500 yıllık devri kapsayan bu eserinden başka Osmanlı devlet teşkilâtı ve 
idaresini konu alan Des Osmanischen Reiches Staatsverfassung und 
Staatsverwaltung adlı eseri de önemlidir. Ayrıca Hammer'in Geschichte der 
Osmanischen Dichtkunst adını taşıyan ve Osmanlı Devletinin kuruluşundan 
kendi zamanına kadar olan Osmanlı şiir sanatının tarihini anlattığı dört ciltlik 
eseri de bu önemli eserler arasına dahil edilebilir.“ 

Büyük ölçüde Fars klâsikleri üzerine çalışan Vinezns Rosenzweig de Kra- 
liyet Şark Akademisinde dil oğlanı olarak yetiştirilmiştir. Eğitimini tamamla- 
dıktan sonra geleneklere uygun olarak Avusturya ikinci elçisi olarak İstanbul'a 
gönderilen Rosenzweig, 1817 yılına kadar İstanbul'da çalıştıktan sonra Viyana 
Akademisine profesör olarak atanmıştır. 


“ A.C. Schaendlinger, a.g.m., s. 9. 

7 Hammer'e bu çalışmalarından dolayı 11. Mahmut tarafından bir mücevher kutusu ve bir nişan hediye edil- 
miştir. Bunlar bugün içinde şarkla ilgili binlerce kitap, belge ve eşya ile birlikte bir müze hâline getirilen 
Hammer şatosunda saklanmaktadır. Hammer'in Viyana'da bulunan mezarının taşında da şu Türkçe beyit 
yazılıdır: “Bir hoş bülbül geldi cihana, uçtu âhirete çü pervane.” Bu konularla ilgili olarak bk.: Cemal 
Tukin: “Osmanlı Devleti ve Yabancı Bilginler”, Necati Lugal Armağanı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara 1969, 5.711; Abdülkadir Karahan: “Hammer Tarihi 140 yaşında”, Milliyet Gazetesi, 13.11.1969. 

8 Cemal Tukin, “Osmanlı Devleti ve Yabancı Bilginler”, Necan Lugal Armağanı, Türk Tarih Kurumu Yayın- 
ları, Ankara 1969, 5.717. 

* 1963 yılında Grazda Akademi yayınlarınca tekrar basılan bu eser, JJ. Hellert tarafindan Hıstoe de 
L'Empire Ottoman adıyla Fransızcaya, Mehmed Atâ tarafından Hammer'in Osmanlı Devleti Tarıhı adı ak 
tında Türkçeye çevrilmiştir. Mehmet Atâ'nın yaptığı bu çeviri daha sonra Prof. Dr. Abdulkadir Karahan 
tarafından eserin Fransızca nüshasından da faydalanmak suretiyle Başlangıçtan Kaynarca Anlaşmasına 
Kadar Osmanlı Devlet Tarıhi adı altında sadeleştirilerek özetlenmiş ve bu özet nüsha Milliyet gazetesinde 
tefrika edilmiştir. 

"9 Geschicte der Osmanischen Dichkunts bis auf unsere Zeit mit enier Blütlese aus 2200 Dichtern, 4 Bd., Pest., 
Hartleben, 1836-1838. 
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Rosenzweig ilk olarak Câmi'nin Yusuf u Züleyhâ adlı eserini Joseph und 
Suleika başlığı altında Almancaya tercüme etmiştir. Saray destanı olan bu eser- 
den sonra onun, eserlerini Farsça yazmış olan büyük düşünürü Mevlâna 
Celâleddin-i Rümi'yle meşgul olduğu görülmektedir. Bu çerçevede 
Mevlâna'nın Divan'ından yaptığı seçmeleri Auswahl aus den Diwanen des 
gröBten mystischen Dichters Persiens, Mewlana Dschelaleddin Rumi adı altında 
tercüme ederek orijinal metinle birlikte yayımlanmıştır. 

Fars edebiyatı üzerine çalışan bir diğer Avusturyalı şarkiyatçı da Ottokar 
Schlechta V. Wssehrd'dir. Kraliyet Şark Akademisinden mezun olan Wssehrd 
Viyana'daki tahsilinden sonra tercümen olarak İstanbul'a atanmış, hayatının, 
akademinin geçici müdürlüğünü yaptığı 1860-1870 yılları dışında kalan kısmını 
diplomatik hizmetlerle geçirmiştir. 1846 yılında Câmi'in Bahâristan adlı eserini 
Der Frühlingsgarten von Mewlana Abdurrahman Dschami başlığı altında 
Almancaya tercüme etmiştir. Wssehrd'in bu eserlerini Manuel terminologigue 
français-ottoman adlı bir sözlük ile Osmanlı tarih yazarları ve kaynakları konu- 
sunda kaleme aldığı Osmaniscehe Geschicisschreiber der neueren Zeit ve 
Bericht über drei neue Önellen zur modernen Geschichte des Osmanischen 
Reiches adlı eserleri takip etmiştir. 

Bu arada Viyana'da şark dilleri ile ilgili iki yeni okul daha açılmıştır. Bun- 
lardan biri 1851 yılında açılan Şark Dilleri Halk Okulu (k.k. Öffentliche 
Lehranstalt für orientalischen Sprachen) ve diğeri 1886 yılında açılan Viyana 
Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsü (Orientalischen Instituts an der Üniverstiğt 
Wien)dür. Şark Dilleri Halk Okulunda başlangıçta sadece Türkçe, Arapça ve 
Farsça konusunda pratik dil dersleri verilirken, daha sonraları bu dillere yeni 
İbranice, Endonezyaca, Çince, Japonca ve Urduca da ilâve edilmiştir. Pek çok 
diplomatın yetiştirildiği bu okul 1945 yılında kapatılmış ve bunun meydana 
getirdiği boşluk 1949 yılından itibaren Viyana Üniversitesinde “Halk Kursları” 
düzenlemek suretiyle doldurmaya çalışılmıştır. Bu öğretim kurumunun görevle- 
rini daha sonra 1962 yılında kurulan Diplomatlar Akademisi üstlenmiştir." 

Viyana Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsü ise, daha önce açılan Kraliyet Şark 
Akademisinin ilmi geleneklerinin sürdürüldüğü bir eğitim kurumudur. Bugün 
hâlâ öğretime devam edilen bu enstitüde, Türkoloji, Arabistik, İranistik, Süme- 
roloji ve İbranice dersleri verilmektedir. 

“Bu enstitünün Viyana Üniversitesi'deki yeri son derece mühim, hocaları 
da aynı üniversitenin kıymetli bilim adamlarıdır. Dünden bugüne kadar daima 
gelişme fikrini benimseyen bu enstitüde Türk kültürüne ait dersleri üç ana kolda 
özetleyebiliriz: 

a) Türk Dili ve Edebiyatı, 


2! Abdurrahman Güzel, “Viyana'da Türk Kültürünün İzleri 1”, Milli Kültür, C 3 S.5, Ekim 1981,s.14 
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b) Türk Tarihi ve Türk Kültür Tarihi, 
Mo) Türk Halk Edebiyatı-İslâmi İlimler ve Dint Tasavvufi Tekke Edebiya- 
Birçok şarkiyatçının yetişmesine sebep olan enstitünün ilk hocaları arasında 
Adolf Wahrmund ve Maximilian Bittner gibi isimler sayılabilir. Wahrmund ve 
Bittner Arapça, Farsça ve Türkçe üzerine çalışmalar yapmışlardır. 

Bittner'in 1918 yılında, henüz erken denilebilecek bir yaşta, 45 yaşında 
iken vefat etmesi, onun bütün ilmi başarılarını engellemiştir. 

Bitiner ile aynı dönemde enstitüde çalışmış olan Josef Karabacek İslâm Ül- 
keleri Kültür Tarihi, Georg Hüsing, İranistik ve Şarkiyat Tarihi, Avusturya 
Milli Kütüphanesi elemanlarından Theodor Seif ise, İslâmi İlimler konusunda 
dersler vermişlerdir. Seif”in Şükrullah'ın genel Fars tarihi içindeki Osmanlılarla 
ilgili bölümleri konu alan Der Aösenut über die Osmanen in Schükrullâhs 
persiscer Universalgeschichte (MOG 11/1923) ve Türkçe gölge oyunları hak- 
kındaki Drei türkische Schattenspiele (Le Monde Oriental, Uppsala, 1923) adlı 
iki eseri de burada zikredebilir. Theodor Seif da 1939 yılında, Bittner gibi 45 
yaşında iken vefat etmiştir. 

Bittner ve Karabacek'in talebeleri arasında yer alan ve Türkoloji sahasında 
ibtisas yapmış olan Friedrich Kraelitz-Greifenhorst ise Türk dili ve Türk tarihi 
üzerine çalışmalar yapmıştır. Onun Türk dili hakkında “Türkçe Etimoloji” 
(Türkische Etymologie) ve “Polonya'daki Ermenice-Tatarca Lehçeleri Üzerine 
Bir Deneme” (Sprachproben eines armenisc-tatarischen Dialektes in Polen, 
WZKM 27) adlı iki önemli makalesi vardır. Türk tarihi ile ilgili eserlerinden en 
önemlisi ise, Osmanlı diplomasine dair kaleme aldığı Osmanısche Urkunden ın 
türkiseher Sprache aus der zweiten Hâlfte des 15. Jahrhunderis mit einer 
Einleitung in die osmanische Diplomatik (Sitzungsbericht der Österreichischen 
Akademie der Wissenschaft 197, Bd. MI) tir. Kraelitz-Greifenhorst bu eseri ile 
Osmanlı diplomasisi çalışmalarında yeni bir devir açmış ve diğer ilim adamla- 
rı tarafından bu konuda yapılan çalışmaları büyük ölçüde kolaylaştırmıştır. 

Avusturya'da şarkiyatla ilgili olarak ilk dergi 1837'de Göttngen'de 
Zeitsehrift für die Kunde des morgenlandes adı altında çıkmaya başlamış ve 
bunun yayın süresi pek uzun olmamıştır. 1887'de çıkmaya başlayan Wiener 
Zeitschrift fir die Kunde des Morgenlandes (WZKM) adlı dergi ise yılda bir 
sayı olarak hâlâ çıkmaya devam etmektedir.” Kraelitz-Greifenhorst da,1923 
yılında Mitteilungen zur Osmanischen Geschicte adlı bir de ihtisas dergisi çı- 


ni. 


* Abdurrahman Güzel, a.gm., 5.14-15. 

” WZKM”de, 1975 yılından itibaren her sayıda “Türkologischer Anzeiger (TAY” adı altında bütün dünyada 
çıkan Türk dili, Türk tarihi ve Türk edebiyatına ait kitap ve makalelerin sistematik ve yazar indeksli bir 
bibliyografyası verilmeye başlanmıştır. 
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karmaya başlamıştır. Ancak Osmanlı tarihi hakkında kaleme alınan araştırma 
yazılarına yer veren bu derginin ömrü uzun sürmemiş; biri 1923, diğeri 1926 
yılında olmak üzere toplam iki sayı yayımlanabilmiştir. 

Kraelitz-Greifenhorst 1932 yılında vefat etmiştir. Kraelitz-Greifenhorst'un 
vefatından bir yıl sonra, 1933 yılında, /922 yılında Suriye'nin 1. Sultan Selim 
Tarafından Fethi (Die Eroberung Syriens durch Sultan Selim 1.) teziyle, “İslâm 
Dilleri ve Edebiyatı” dalında, Viyana Üniversitesi Felsefe-Edebiyat Fakültesi 
Türkoloji kürsüsüne doçent olarak intisap etmiştir. 1930 yılında “Gesânge 
russischer Kriegsgefangener: Krimtatarische Gesânge” (Rus Savaş Esirlerinden 
Türküler: Kırım Tatar Türküleri) adlı makalesinin yayımlanmasının ardından 
doçent olan Jansky'ye, 1940”ta profesörlük unvanı verilmiştir. 

Türk tarihi, Türk dili ve Türk edebiyatı konularında eserleri bulunmakla 
birlikte daha çok Türkçe öğretimi konusunda yaptığı çalışmalarla tanınmış olan 
Prof. Dr. Herbert Jansky, 25 Haziran 1898 tarihinde Viyana'da doğmuştur. 
İlk ve orta öğrenimini 1905-1917 yılları arasında doğduğu yerde yapan Jansky, 
1917 yılında başladığı Viyana Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsündeki yüksek öğ- 
renimini 1922 yılında tamamlamıştır. 

Şartlar Jansky'yi şarkiyat hakkında öğrendiği teorik bilgileri pratikte uy- 
gulamaya zorlamıştır. Böylece Jansky, 1922 yılında Viyana'da Şark Dilleri 
Okulu (Öffentliche Lehranstalt für Orientalische Sprachen)nda başladığı Şark 
dilleri öğreticiliğini 1945 yılında bu okul kapanana kadar sürdürmüştür, 1923 
yılında da Viyana'da Orta Doğu Ticaret Odasında Avusturya Müşaviri olan 
Jansky, 1930 yılına kadar bu görevde kalmıştır. Bu arada Viyana'daki Oberland 
mahkemesinde önce Türkçe ve Arapça ve daha sonra Farsça ve yeni Yunanca 
yeminli tercümanı olarak çalışmıştır. 1928 yılında başlayan bu görevlerini ha- 
yatının sonuna kadar devam ettiren Jansky; bu arada, 1932-1951 tarihleri ara- 
sında da, Viyana Ticaret ve Sanayi Odasında tercümanlık ve şube şefliği gö- 
revlerinde bulunmuştur. 

Jansky “Şark Dilleri Resmi Öğretim Üyesi”dir. Jansky'nin şark dilleri ara- 
sında en fazla tecrübeye olduğu dil ise Türkçedir. * Türkçeden başka Arapça, 
Farsça, Rusça ve yeni Yunanca bilen ve aynı zamanda bunların öğreticiliğini 
yapan Jansky'nin bu tecrübesinde kendisine ihtisas sahası olarak Türkolojiyi 
seçmesinin de büyük rolü vardır. 

Jansky'nin Türkoloji çalışmaları arasında da ilk sırayı Türkçe öğreticiliği 
ve buna bağlı olarak kaleme aldığı iki el kitabı alır: Türk Dilini Okuma Anahta- 
ri ve Almanca -Türkçe Sözlük.“ Bu iki el kitabına, bir de Reşit Rahmeti Arat 


* Herbert W Duda, Hebert W. Duda, “Herbert Jansky cin Siebziger”, WZKM, 62 (1969), s3. 
” Herbert Jansky, Lehrbuch der Türkaschen Sprache, 11, Aufl., Wiesbaden 1986. 
* Herbert Jansky, Dexiseh-Türkischen Wörterbuch, Wiesbaden 1961. 
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tarafından Türk Dilini Okuma Anahtarı Kitabının 2. baskısı ile ilgili olarak ya- 
zılan tenkit ve tanıtma yazısına cevap vermek maksadıyla kaleme aldığı 
Türkolojide Dil Eğitimi ve Dil Tarihi”” adını taşıyan makalesi ilâve edilebilir.” 

Konsolosluk Akademisine bağlı olarak faaliyet gösteren Viyana Şark Dille- 
ri Halk Okulu 1945 yılında kapatılmıştır. Jansky çok sayıda Avusturyalı- 
Macaristanlı diplomatın yetiştiği bu okulun kapatılmasına razı olmamıştır. Gerçi 
buradan doğan eksiklik 1949 yılında Viyana Üniversitesi, Şarkiyat Enstitüsü 
bünyesinde açılan “Halk Kursları” ile kapatılmaya çalışılmıştır.” 

Jansky, 1968 yılında yaş haddinden emekliye ayrılıncaya kadar Viyana 
Üniversitesi, Şarkiyat Enstitüsünde, 1981 yılındaki vefatına kadar da, 1962'de 
kuruluşu kendisi tarafından gerçekleşürilen Hammer-Prugstali Kurumu Şark 
Akademisinde Türkçe öğreticiliği görevini ihtiyari olarak devam ettirmiştir. 

Uzun akademik hayatı boyunca birçok insan yetiştiren Jansky'nin Türk ta- 
lebeleri de olmuştur. Bunlar arasında Dr. Emel Esin” ve Prof. Dr. Abdurrahman 
Güzel”sayılabilir. 

Ayrıca Jansky, 1932-1935 yılları arasında doktora öğrenimini Viyana Üni- 
versitesinde yapan, Ord. Prof. Dr. Ahmet Zeki Velidi Togan ile birlikte birtakım 
çalışmalar da yapmıştır.” 

WZKM (Wiener Zeitscrifi fir die Kunde des Morgenlanders)'nin 1969 yı- 
lında çıkan 62. sayısı 70. doğum günü münasebetiyle Herbert Jansky'ye, onun 
talebelerine ve dostlarına, ithaf edilmiştir. 

Osmanlı tarihi müellifi Hammer'in adına izafeten kurulan “Hammer- 
Purgstallgeselschaft” bünyesinde açılan “Orient-Akademi”ye 1963 yılında baş- 
kan seçilen Jansky, 1971'de de Türkiye ile Avusturya arasındaki ticari münase- 
beti düzenleyen ticaret heyetinin bir üyesi olarak Türkiye'ye gelmiş ve 1973'te 
Türkiye Cumhuriyeti hükümeti tarafından kendisine “Türk Kültürüne Hizmet 
Takdimamesi” verilmiştir.” 

1978 yılında Avusturya'da ilim adamlarına mahsus en büyük nişan olan 
“Reisü'l-ulâmâ” nişanına lâyık görülen ve 12 Mart 1981'de bir gezintiye çıktığı 
sırada, oturduğu eve yakın bir yerde, aniden vefat eden” Herbert Jansky, “Sel- 


“ Herbert Jansky, “Sprachunterricht und Sprachgeschhichte in der Turkologie”, WZKM, 53 (1956), s.97-103. 

Reşit Rahmeti Arat'ın söz konusu makalesi için bk.: Reşid Rahmedi Arat, “Herbert Jansky, Lehbuch der 
Türkischen Sprache, 2. Tab. Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1954, 248 s.”, Tarkıyar Mecmuası, XII (1955), 
8.277-280; Makaleler, C.I, hzl. Osman Fikri Sertkaya, TKAE Yayınları, Ankara 1987, s.1053-1056. 

9 Herbert W. Duda, “Jansky Herbert: Lehrbuch der Türkischen Sprache, 2. Afi, Wiesbaden, Harrassowitz. 
1954, XIL 243 S.”, OLZ 51 (1956), s.155. 

” Emel Esin, “Profesör Herbert Jansky (1898-1981)”, Türk Kültürü, S.236, Yıl: XX, Aralık 1982, 5.896. 

1 Abdurrahman Güzel, “Avusturyalı Türkolog Prof. Dr. Herbert Jansky”, Milli Kültür, Nisan 1983, 5.23. 

> Herbert Jansky, “Ahmet Zeki Velidi Togan”, 60. Doğum Yılı Münasebetiyle Zeki Velidi Togan'a Armağan, 
Maarif Basım Evi, İstanbul 1955, 5.17-31. 

3 Abdurrahman Güzel, a.g.m., 8.27. 

“ A.C, Sehaenlinger, “Herbert Jansky (1898-1981)”, WZKM, 74 (1982), 5.11. 


Dr. M. Sani Adıgüzel 151 
çuklu Sultanlarından Birinci Alâeddin Keykubad'ın Emniyet Politikası” adlı 
makalesini Türkçe, bunun dışında kalan bütün eserlerini Almanca olarak kale- 
me almıştır.” Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Almanca olarak kaleme aldığı 
eserlerinden, başka dillere çevrilen iki eseri vardır: Lehrbuch der Türkischen 
Sprache” ve Türkische Volkpoesie.” 

Görüldüğü gibi, Avusturya, yaklaşık 330 yıllık bir Türkoloji geleneğine sa- 
hiptir. Bu geleneğin sürdürülmesine Viyana Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsünün 
önemi büyüktür, Artık yenisiyle değiştirmek üzere olduğumuz bu yüzyılın ba- 
şında, Viyana Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsünün geleneklerini eserleriyle anla- 
tan ve bunu eserleri ve yetiştirdiği öğrencileri aracılığıyla anlatmaya devam 
eden Kraelitz-Greifenhorst'un vefatından sonra, bu gelenek, Herbert Jansky ile 
burada ele alma imkânı bulamadığımız Herbert W. Duda,” Richard Kreutel gibi 
Türkologlar tarafından sürdürülmüş ve Andreas Tietze ” Anton C. 
Schaendlinger ve İsmail Baliç” gibi Türkologlar tarafından ve sürdürülmeye 
devam etmektedir. 


> Jansky'nin eserleri ve özellikle de Türkçe öğretim metodu hakkında bk.: M. Sani Adıgüzel, Herberr 
Jansky'nın Ana Dılı Almanca Olanlara Türkçe Öğretim Metodu, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üni- 
versitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1999. 

” Bu eser iki cilt hâlinde Emile Missir tarafından Fransızcaya çevrilmiştir: 1. Introductron au türe, II. Elements 
de İangue turgue (Paris 1949). Esin ve Güzel tarafından bu eserin İngilizceye de çevrildiğinin belirtilmiştir: 
Emel Esin, “Profesör Herbert Jansky (1898-1981)”, Türk Kültürü, S. 236, Yıl: XX, Aralık 1982, s.897, 
Abdurrahman Güzel, “Avusturyalı Türkolog Prof. Dr. Herbert Jansky”, Mili Kültür, Nisan 1983, 5.27. An- 
cak Almanca kaynaklarda söz konusu eserin İngilizceye çevrildiği hususunda herhangi bir kayıda rastlan- 
mamıştır; Herbert W. Duda, “Herbert Jansky cin Siebziger”, WZKM, 62 (1969), s. 1-6, A. C. Schaenlinger, 
“herbert Jansky (1898-1981)”, WZKM, 74 (1982), s.11-13. 

” Bu makale Abdurrahman Güzel tarafından Türkçeye çevrilmiştir: Türk Halk Şiiri, Dünya Edebiyatından 
Seçmeler, S. 4, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ekim 1977, 5.56-66. 

# Duda'nın hayatı ve eserleri hakkında bk; Herberi W. Duda Hildfer'ten Cumhuriyete Geçiş, Çev. 
Abdurrahman Güzel, TKAE Yayınları, Ankara 1989. 

” Tietze'nin hayatı ve eserleri konusunda bk. Hasan Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü 1. Yabancı Türkologlar, 
TDK Yayınları, Ankara 1998, 5.318-320. 

” Avusturya'daki Türk kültür unsurları ve Dr. İsmail Baliç hakkında bk.: Abdurrahman Güzel, “Viyana'da 
Türk Kültürünün İzleri 1, Milli Kültür, C. 3, S. 4, Eylül 1981, 5.16-19; “Viyana'da Türk Kültürünün İzleri 
Ji», Milli Kültür, C.3, 8.5, Ekim 1981, 5.13-18. 


Aynadaki Adam ve Kızıl Elma 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Bir gece yarısı uykuda iken evde herkes , 
Yatmak üzere söndürdüm titrek ışığını gaz lâmbasının. 
Dışanda kara bir kış yeli gelip gidip yokluyordu 
pencerelerini odamın; 
Açmak ister gibi kurcalıyordu kilidini kapının. 
Sonra ansızın çekip gidiyordu uzaklaşarak. 
ve geri dönüp birdenbire 
saldırıyordu bütün gücü, var gücüyle, öfkeyle 
pencere camlarına 
ve tokmağına sokak kapısının! 
Kaçmıştı artık uykum iyiden iyiye; 
Birkaç dakika sonra, anlamadım niye, 
gitti dönmemek üzere bir daha... 
Soğuyan sobanın yanan son odunları 
çıtırdıyordu sessizliği içinde gecenin 
ve son ışıkları ateşin 
Oynuyordu duvardaki aynada. 
Sonra birden bu aynada bana bakan, 
benim gibi ak saçlı bir yaşlının, 
tanıdık yüzünü gördüm yansıyan!... 
“Dur” dedi, “sana söyleyeceklerim var, kulak ver anlatacaklarıma” 
ve benden başka kimsenin anlamayacağı bir dille 
başladı uzun uzun anlatmaya. 
“Hiç düşündün mü, söyle bana, kimsin, nesin sen, 
Gelişin nereden ve gidişin nereye? 
Hâlâ yorgun değil ayakların yaptığın o uzun yolculuktan; 
Sana bilinmeyen zamanlardan çok sonra 
Orta Asya bozkırlarında rastladım binlerce yıl önce, 
daha çocuktun; 
Seni otlatırken gördüm hayvanlarını uçsuz bucaksız düzlüklerde, 
kuru dağ yamaçlarında, o çıplak ırmak kıyılarında; 
Seni atının sırtında buklum avlanırken çok kere 
kolunda atmacan... 
Sen Ergenekon ateşinin dünyaya yayılan 
kıvılcımlarından birisin; 
Bir halkasısın sonsuz bir yaşam zincirinin aslında burada! 
Eğil bak ayaklarına göreceksin, yüzyıllar öncesinin 
anısını Altay eteklerinin, Altay tepelerinin!... 
Bir bak avuçlarına, nasırı var onlarda, 
gururla taşıdığın han tuğlarının, kağan sancaklarının!... 
Arabistan çöllerinde, Nil kıyılarında, Kuzey Afrika'da, 
Kafkasya'da, Tuna boylarında, Macar ovalarında 
Kızıl Elma'yı aradın yüzyıllarca!... 
Sana ölmeyi öğrettiler daha doğmadan 


Ve ölümden sonra yeniden doğmayı! 
Böyleydi alın yazın. 
Bilir misin bu dünyada kaç beşiğin var ve kaç mezarın? 
Krallıklar diz çöktü önünde tahtının; 
Yıkıldı imparatorluklar rüzgârından... 
Haçlı ordularını durduran Kılıç Aslan'dın Konya'da 
Milyonlarca atanın sevgisi, aşkları, umutları, umutsuzlukları, 
sevinçleri, acıları, yaşam serüvenleri gizlidir 
her zerresinde vücudunun!... 
Fatih'in Ulubatlı Hasan'ıydın Bizans burçlarında; 
Sen Osmanoğullarının Akdeniz'de düşman gemilerine 
göz açtırmayan kaptanları 
Barbaros ve Turgut Reis'in sancak gemilerinde, Preveze'de 
daha gencecik bir teventken gördüğün 
Andre Dorya kalyonlarının, devasa kadırgalarının batışlarını 
ve dümen kırıp savaş alanından 
bir bir kaçışlarını anlattın 
torunlarına gururla... 
Sonra kara günleri gelip çattı İmparatorluğun; 
Tersine döndü her şey! 
Tuna'nın akmam dediği, 
Şanı büyük Osman Paşa'nın 
Plevne'den çıkmam dediği 
türküleri duydun Rumeli'nde, 
için sızlayarak; 
Ama yenilgilerinde bile şanlıydın, görkemliydin, büyüktün! 
“Kışlanın önünde redif sesi var, 
Açın bakın çantasında nesi var, 
Bir çift kundurayla bir de fesi var,” türküsünün 
yoksul ve yorgun askeriydin 
yıpranmış devletin o acılı sefer günlerinin!... 
Ama gene de şanlıydın, gene eşsiz, gene ölümsüzdün!... 
Tan 'de bir anıtıydın yenilmezliğin; 
İnönü'de, Sakarya'da, Dumlupınar'daydın 
Ve buldun 29 Ekim'inde 1923'ün, 
O yüzyıllarca aradığın Kızıl Elma'yı Anadolu'nda, 
mutluluğun kaynağını 
Atatürk'ünün senin için diktiği 
Cumhuriyet bahçesindeki 
Özgürlük ve bağımsızlık ağacında.” 
Hemen hemen 
Bu son sözleriydi aynadaki adamın 
ve duvarda, söndüğü an soba alevinin yansıyan ışığı, 
kayboldu her şey karanlığında 
sessizliğe gömülmüş odanın... 


Hikâye: 


Emmioğlu 
Seyfettin BAŞCILLAR 


K.. ilçesinin eşsiz bir 
hükümet konağı vardır. Yontma 
taştan yapılmıştır. İki katlıdır. Orta 
kapısı geniştir ve her zaman açık 
durur. Önünde salkim ağaçları 
bulunan çiçeksiz bir bahçesi var- 
dır. Devlet dairelerine iş için gelen 
köylüler, uykusuzluklarını hep bu 
salkım ağaçlarının gölgesinde gi- 
derirler. Bütün devlet daireleri bu 
binanın içindedir. Bu eşsiz binanın 
yalnız küçük bir kusuru vardır. 
Binanın plânını yapan mimar dal- 
gınlıkla bu binaya tuvalet koymayı 
unutmuştur. Neyse ki beş yüz met- 
re kadar ilerdeki bir caminin tuva- 
letleri, memurların da ihtiyaçlarını 
karşılamaktadır. Binanın giriş bö- 
lümünde bir bayrak direği yükselir. 

Bu binadan içeri girdiğinizde, 
genellikle uzun boylu, saçlarının 
yarısından çoğu aklaşmış, üst du- 
dağı alt dudağının üstüne binmiş, 
sağ elinin şehadet parmağıyla 
“ving ving" diye pervanemsi hare- 
ketler yaparak koridorda gidip ge- 
len bir adam görürsünüz. İşte bu 
adam, tarım memurlarından İbra- 
himin ta kendisidir. O, kendini 
İbrahim Ağa diye tanıtır. İbrahim'e 
göre bu koca hükümet binasında, 


ağa olarak bir kendisi, bir de 
hükümet tabibi Hasan Ağa vardır. 
Ötekilerin hepsi emmioğludur. Ha- 
san Ağayla İbrahim ağanın daire- 
leri yan yanadır. Bu yüzden her 
gün birbirlerini görürler ve sevinir- 
ler. 

İbrahim Ağa, daha önce bu- 
lunduğu ilçelerde ün yapmıştır. 
Unutulmaz bir adı vardır. N... ilçesi 
bağlarıyla tanınır. O bağların 
üzümleri nefis olur. O bağlarda 
otlar da çıkar. Otları önlemek başlı 
başına bir iştir. İbrahim Ağanın 
görev sırasında, halk bir kolayı 
bulunur diye milletvekillerini de 
araya koyarak ilçe tarım memurlu- 
ğuna başvurmuşlar. İbrahim Ağa, 
bu başvuruyu il tarım müdürlüğü- 
ne, il tarım müdürlüğü de tarım 
bakanlığına iletmiş. Günün birinde, 
bu otları kurutmak için İbrahim 
Ağanın emrine, tonlarca ilâç, bir 
pırpır uçak, bir de pilot yollanmış. 
İbrahim Ağa tozu toza katmış, 
tozlara su karıştırmış ve vermiş 
pilotun emrine. İlâçları bağlara 
uçakla serpmişler. Bütün otlar ku- 
rumuş ama, bağ da kalmamış, 
onlar da kurumuş. İbrahim Ağayı, 
canını kurtarmak için başka bir 


Seyfettin Başcıllar 
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ilçeye atamışlar. 

İbrahim Ağa, İsmet Paşa'ya 
çok kızar, önüne gelen birine, 

-Ulan emmioğlu doğru mu bu? 
İsmet Paşa bizim ağalığımıza göz 
dikmiş. Ağalığı elimizden almak 
istiyormuş. Hey İsmet Paşal Sa- 
vaşta sana yardım eden Ökkeş 
Ağayı, Aktaş Ağayı, Bektaş Ağayı 
ve de Külhaş Ağayı ne çabuk 
unuttun? Şu koca hükümet kona- 
ğında kala kala iki ağa kaldık: Ben 
ve Hasan Ağa. Onu da bize çok 
mu görüyorsun? Sen bizim ağalı- 
ğımıza göz dikersen biz de senin 
paşalığına göz dikeriz. Öyle değil 
mi emmioğlu? 

-Eee doğru söze ne denir, İb- 
rahim Ağa? 

Bir ara İbrahim Ağayla Hasan 
Ağanın arasından kara kedi geçti. 
Hükümet tabibliğine çeşitli neden- 
lerle çeşitli insanlar geliyordu. 
Bunlar arasında genç kadınlar, 
kızlar da vardı. O kadınların, kızla- 
rın muayenesi sırasında İbrahim 
Ağa da Hasan Ağayla birlikte hazır 
bulunmak istiyordu. 

-Herkesin merak ettiği bir şey 
var. Benim de bu işe merağım 
düştü emmioğlu, diyordu. 

Hasan Ağa, bu konuda çok 
anlayışsız davranıyordu: 

-Ulan İbrahim, sen karını, kızı- 
nı başka erkeklerin görmesine izin 
verir misin? Çok merak ediyorsan 
aha soyunayım da gel beni seyret. 

İbrahim Ağa, kafasına koydu- 
ğu her şeyi yapardı. Bu seyir işinin 


de iyilikle olmayacağını anlayınca 
zora başvurmayı denedi. Doktor 
Hasan Ağa, içeriye bir kadını mu- 
ayene için aldığında ebe hanımı 
da yanına çağırır ve kapıya odacı- 
sını koyardı. Odacıya kimseyi içeri 
bırakmamasını söylerdi. İbrahim 
Ağa, böyle bir anı gözetti ve birden 
hücuma geçti. Önce yaşlı odacıyı 
bir yana itti. Sonra kapıyı açıp dal- 
dı içeri. Hasan Ağa, İbrahim Ağayı 
bir ağaya yakışmayacak tarzda 
karşıladı. Önce alnına iki yumruk 
indirdi. Sonra göğsünden tutup 
kapı dışarı itti. Üstelik de: 

-Terbiyesiz herif! diye bağırdı. 

Hükümet binasında, Hasan 
Ağanın en yakın arkadaşı bendim. 
İbrahim Ağa, vingleyerek bizim 
ikinci kata çıkmıştı. Önce mal mü- 
dürüne uğradı: 

-Ulan emmioğlu, dedi. Duydu- 
ğuma göre porselen kanunu çık- 
mış. Benim porselenimi ne zaman 
vereceksin? 

Mal müdürü, başını kaldırdı: 

-Git başımdan şimdi. Zaten 
Beşiktaş yenilmiş, çatacak adam 
arıyorum. Bir kere o dediğin kanu- 
nun adı porselen değil, personel. 
İkincisi böyle bir kanun çıkınca 
herkesi içine alır. Benim elimde 
olan bir şey değil. 

-Ulan emmioğlu, kaymakam 
beyin porselenini vermişsin ama. 
Bizi niye baştan savıyorsun? 

Müdür, kaştan çok bir bıyığı 
andıran kaşlarını çattı: 

-Git diyorum. Git! 
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-Ne kızıyorsun 
Hakkımızı istiyoruk. 

Mal müdürünün pehlivan yapılı 
bir odacısı vardı. Zile bastı. Odacı, 

-Buyur beyim, diye içeri girdi. 

-Şunu götür başımdan. 

Odacı, 

-Yürü beyim, yürü, diye İbra- 
him Ağanın koluna girdi. Onu geti- 
rip koridora bıraktı. 

İbrahim Ağa, 

-Ulan ben zaten şu Hasan A- 
ğayı şikâyet için veterinerin yanına 
gidiyordum. O uğursuz herifin ya- 
nına nasıl girdim, diye söylenerek 
kapıyı açtı: 

-Merhaba emmioğlu! 

-Merhaba İbrahim. 

-Önce bir şey sorayım sana 
emmioğlu? Mal müdürü senin por- 
selenini verdi mi? 

-Vallahi bu işlere bizim katip 
bakıyor. 

-Benim porselenimi vermiyor 
bu namussuz herif. Kaymakam- 
ınkini vermiş, Eğitim müdürününkü 
vermiş. 

-Yok canım? 

-Sordum emmioğlu. Verdi, de- 
diler. Deve dişi gibi adamlar bana 
yalan söyleyecek değiller ya. 

-Bak, sen bugün mal müdürü- 
ne gideyim deme. Beşiktaş yenil- 
miş. Adam fırtıl fırtıl ediyor. 

-Yarın gideyim ha? 

-Evet, yarın acısı biraz hafifler. 

-Ben sabırlı adamım 
emmioğlu. O bir gün giderim. Ben 
de çok kızgınım zaten. 


emmioğlu? 


Emmioğlu 


-Ne var ne oldu? 

-Hasan Ağa beni içeri almıyor. 
Gireyim dedim, alnıma vurdu. Beni 
dışarı attı. Ağalığa bu yakışır mi 
emmioğlu? 

-Yakışmaz. Onun ağalığında 
iş yok zaten. 

-Öyle ama emmioğlu, bir kez 
ağa dedik. Şimdi geri dönsek ol- 
maz. 

-Orası da öyle. Başka ne var, 
ne yok? 

-Şu benim tansiyonumu bir öl- 
çüversen emmioğlu. 

-Estağfurullah. Biz hayvanlara 
bakıyoruz biliyorsun? 

-İnsan da bir hayvandır karde- 
şim. Bir de bize bak. 

Elimi nabzına koydum. Biraz 
bekledim. 

-Tansiyonun yüksek İbrahim. 
On dokuz olmuş. 

-Yaşa be emmioğlu. Daha ön- 
ce Hasan Ağaya gidiyordum. Ko- 
luma eşek kolanı gibi bir şey geçi- 
riyor. Sonra kendi kafasına kulak- 
lıkları koyuyor. Başlıyor armuda 
basıp kolanı şişirmeye. Sonra ar- 
mudun kapağını açıyor. Fısss! 
İbrahim, tansiyonun on dokuzu 
bulmuş. Ulan zalim Hasan Ağa 
bana ne kastın var, böyle kolay bir 
yol dururken niye kolumu sıkıştırıp 
durursun bre zalim? Ben gene 
gelirim emmioğlu. 

-Haydi, güle güle İbrahim. 


Binbaşılıktan emekli bir bay, 
ilçeye belediye başkanı seçilmişti. 


Seyfettin Başcıllar 
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Aslında milletvekili olmak istiyordu. 
Belediye başkanlığını amacına 
ermek için bir basmak olarak kul- 
lanıyordu. Bu yüzden gösterişli 
şeylere önem veriyordu. Bunlar 
arasında bir belediye bandosu 
kurmuştu. Askerlikte borazan çal- 
mış, bir partiliyi bu işin başına ge- 
çirmişti. 'Zırt zırt zırt belediye ga- 
rajında çalışıp dururlardı. Pazar 
günleri de gene aynı zırt zırtlarla” 
ana caddelerden yürür, parkaların 
önünde konserlerine son verirlerdi. 
Sonra kaymakamlıkta bir toplantı 
yaptılar ve her cumartesi, marşla 
bayrak çekmeye karar verdiler. 
Tam işten çıkarken davulu küt küt 
vurarak bir şeyler çalıyorlardı. Me- 
ğer o çaldıkları İstiklâl Marşı'ymış. 
Ehh, artık o marş çalınınca İstiklâl 
Marşı niyetine saygı duruşuna 
geçiyorduk. Bir cumartesi, işten 
çıkarken, gene o marş başlamıştı. 
Durduk. Önümüzde İbrahim Ağa, 
duruşunu bozmadan, 

-Ulan bu gerimi okşayan da 
kim? Bayrağa saygı derken na- 
mustan olaacağız, dedi. Karşılık 


veren olmadı. Marş bitti ve emni- 
yet amirinin narası yükseldi: 

-Alçak herif, biz milliyetimizle 
kimseyi ooOynatmayız. Gerekirse 
silâhlar konuşur. 

İbrahim Ağa, 

-Ulan emmioğlu ne kıziyor- 
sun? dedi. Bize el attılar, namu- 
sumuzu korumuyalım mı? 

-Ben, sana marş çalınırken 
konuşulmaz diyorum. 

-Eh, öyleyse haftaya arkanda 
durup ben de senin kaba yerlerini 
karıştırırım. Konuşmayıp ne yapa- 
caksın bakalım. 

-Silâhlar konuşur, dedik. 

Kaymakam geliyordu. Olayı 
duyunca başladı gülmeye. İbrahim 
Ağa, 

-Haftaya marş çalınırken ben 
de onu kaşıyacağım, diyor, başka 
bir şey demiyordu. 

Kaymakam emniyet amirini bir 
kenara çekip bir şeyler söyledi. O 
da başladı gülmeye. Ve herkes, 
evine gitti. 


Kehribar 


Mustafa BÜLBÜL 


Susturulmuş kemanlar taşıdım içimde 
Geçmiş geçmemişti daha 

Sobası tüten evlerde 

Kahvelerde keyifle kant yudumluyordu 
Köylü cigarasıyla kasketliler 

-Demek ki o zamanlar henüz 

Dereleri tüketmemişti küçük balıklar- 
İçe dönük ve sakar 

Sorunlar uç verse de 

Dikenler can yakmıyor muydu ne 
Sürtündükçe çula-çaputa 

Çeri-çöpü kendine çekiyordu 
Kehribar. 


Bir kez damlamışsa kan masum duygulardan 
Yazgının yargısal kararıyla ak örtülere 
Artık sürüp gidiyordu ne yapsan da 
İnceden ve isyankâr 

Herhangi bir zamanın ertesinde 
Değişse de töre 

Öylece kalıyordu kaygılar 

Kokusunu yitiren kara ekmek örneği 
Nedensiz değildi 

Ezgisiz kalışı kemanların 

Çünkü çekimsiz bir sarı hiçti 

Has kumaşa uzak duran 

Kehribar. 


An anıları ninnilerle geçmişe uğurluyor 
Sis urbalı ormanlara terk ediyordu umutları 
Hepsi o kadar 

Çağlar boyu sürüyordu 

Suskunluğa hükümlü kemanların 

Belâlı orman okyanuslarında 
Ulumalarla belenmiş düşsüz uykuları 
Ve karanlığa kilitliyordu kutsal yargı 
Karşılıksız tutkuları el birliğiyle 

Üstelik onurlu, üstelik saygın ve kibar 
Bir şeyleri öteye itiyordu 

Gücüne çer-çöp üşüşen 

Kehribar. 


“DEPREM” SÖZCÜĞÜ HAKKINDA 
Dr. Kâzım KÖKTEKİN 


17 Ağustos 1999 tarihinde ülkemizde ve daha sonra da dünyanın değişik 
ülkelerinde meydana gelen deprem felâketlerinden sonra “deprem” sözcüğünün 
medyadaki kullanım sıklığı bir hayli artmıştır. Bu sözcüğü defalarca duyup, 
okuyan bazı kişilerin kafalarında acaba sözcüğün kökeni, gövdesi nedir? Hangi 
kökten türemiştir? Ne zaman kullanılmaya başlanmıştır? gibi sorular oluşabilir. 

Türkçede kullanımı çok eskilere gitmeyen, tahminen Cumhuriyet döneminde 
kullanılmaya başlanan “deprem” sözcüğünün yerine eskiden hareket, hareket-i 
arz ve bugün hâlâ pek çok lehçede kullanılagelen zelzele sözcüğü kullanılmıştır. 
Günümüzde gerek konuşma dilinde ve gerek yazı dilinde bu sözcüklerin artık 
kullanımda olmadığı ve bunların yerine “deprem” sözcüğü kullanılıyor. 

“Deprem” sözcüğünün Türkçe Sözlük'teki karşılığı “Yer kabuğunun derin 
katmanlarının kırılıp yer değiştirmesi veya yanardağların püskürme durumuna 
geçmesi yüzünden oluşan sarsıntı, yer sarsıntısı, hareket, zelzele” biçiminde 
verilmiştir. ! Türkçe Sözlükte “deprem” sözcüğüyle ilgili olarak “deprem 
bilimci, deprem bilimi, deprem bölgesi, depremçizer, deprem kuşağı, deprem 
merkezi, depremyazar, depremzede, deprenme ve deprenmek” gibi sözcüklere de 
yer verilmiştir. 

Ünlü Türk bilgini Kaşgarlı Mahmud'un eseri, Türk dilinin ilk sözlüğü 
niteliğinde olan Divanu Lügati't-Türk'te “deprem” sözcüğünü göremeyiz. An- 
cak, sözcüğün gövdesi olarak kabul edebileceğimiz tepre- fiilini ve onun türemiş 
biçimlerini görmek mümkündür. Bunlar şu şekillerde ve şu anlamlarda karşımıza 
çıkar: 

tepre-: “tepremek, kımıldamak?. Tepredi neng. “Nesne tepredi, kımıldadı, 
hareket etti” (OL, c.II, s. 277-6). 

tepren-: “teprenmek?. Teprendi neng. “Nesne teprendi”. (DZ7, c.Il, s. 
240156). 

tepreş-: “oynamak, tepreşmek, kaynaşmak”. Kişi kamuğ tepreşdi. “Bütün 
halk tepreşdi, kaynaştı” (DLT, c.II, s. 204-6). 


* Türk Dili, .: 578, Şubat 2000, s.159-164. 
İ Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, c. 1, Ankara 1998, s. 560, 


160 “Deprem” Sözcüğü Hakkında 


Ol kar kamuğ kışın iner 
Aşlık farığ anın öner 
Yawlak yağı mende tınar 
Sen keliben tepreşir. 


“Bütün kar kışın iner, yemeklik buğday onunla biter, yavuz düşman bende 
dinlenir, sen gelince tepreşir (kımıldanır)”, (DZT, c.II, s.204-9). 

tepret-: “tepretmek, deprendirmek, kımıldatmak, saldırmak; -yalnız deve 
için- sıçratmak”. Ol tepretti nengni. “O bir şeyi tepretti, kımıldattı. (DZ7, c.H, s. 
329-23). Er yağıka tepretti. “Adam düşmana saldırdı”. (DT, c.II, s. 329-23). Er 
teweysin tepretti. “Adam devesini sıçrattı”. (DZ7, c.II, s. 329-23). 

tepretiş-: “tepretmekte yardım ve yarış etmek”. Ol yıgaç tepretişti. “O, ona 
ağaç tepretmekte yardım etti.” (DZT, c.Il, s. 363-3). 

A. von Gabain, tepre- (titremek, sarsılmak, tepremek) ve bu fiilden türemiş 
olan olan tepret- (sallanmak) fiillerine yer vermiştir.2 Uygurca Altun Yaruk'ta 


“adıngsız teprençsiz erser” örneğinde teprençsiz sözcüğünü görürüz.3 

Drevnetyurkskiy Slovar'da “tebre-, tebren-, tebrençsiz, tebrenigli, tebrenür, 
tebrer, tebreş-, tebret- ve tebretiş-“ sözcüklerine yer verilmiştir. 

“Deprem” sözcüğü Türkçenin Eski Anadolu Türkçesi döneminde de kul- 
lanılmamıştır. Ancak bu dönemde “deprem” sözcüğünün gövdesi olarak kabul 
ettiğimiz tep*tre- fiilinin ve diğer türemiş şekillerinin kullanıldığı anlaşılmak- 
tadır. Eski Türkçede sözcük başında yer alan birçok sedasız ünsüz Eski Anadolu 
Türkçesine geçişte yerini sedalı bir ünsüze bırakır. Bu durum bu sözcük için de 
geçerlidir. Eski Türkçede tepre- olan fiil Eski Anadolu Türkçesine depre- şek- 
linde geçmiştir. Bu dönemde (EAT) “deprem” sözcüğünün yerine kullanılmış 
olan depreniş “kımıldanış, hareket” sözcüğünün varlığı dikkati çekmektedir. 
EAT'de filin şu şekilleri görülmektedir: 


deprendür- : “harekete getirmek, kımıldatmak”. 
depren-: “hareket etmek, harekete gelmek, kımıldanmak”. 
depreşdür-: “nüksettirmek?. 

depreş-: “hareket etmek. 

depret-: “kımıldatmak, sarsmak, harekete getirmek? 


2 A von Gabain, Eskı Türkçenin Grameri, (çev. Mehmet Akalın), Ank. 1988, 5. 80, 130 (dip not 48). 
3 Ceval Kaya, Uygurca Altun Yarık, Gırış Metin ve Dizin, Ank. 1994, 5. 181 (287110), 

4 Drevnelyurkskıy Slovar, Leningrad 1969, s. 546. 

$ Yeni Tarama Sözlüğü, Ank. 1983, s. 64. 
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EAT eserlerinden olan Dede Korkut Kitabı'nda tepit- “tepretmek, kımıldat- 
mak, sarsmak” ve depret- “tepretmek, kımıldatmak, kıpırdatmak” biçiminde fiil- 
ler mevcuttur. “Deprem” şekline burada da rastlanmaz.9 

Kerderli Mahmud'un Nehcü '/-Feradis'inde sözcüğün tepren- 'kımıldamak, 
hareket etmek, sallanmak? (5-11, 133-14, 293-2) ve tepret- “kımıldatmak, hare- 
ket ettirmek, sallanmak, yerinden oynatmak” (140-2,167-14, 257-5...) biçimleri 
yer almaktadır. 

Büyük dilcimiz ve sözlükçümüz Şemsettin Sami'nin eseri Kamus-ı Türki'de 
“deprem” sözcüğü yoktur. Kamus-ı Türki'nin 1899'da yayımlandığı göz önünde 
bulundurulduğunda “deprem” sözcüğünün Türkçedeki kullanımı daha sonraki 
yıllardır. Kamus-ı Türki'de “deprem” sözcüğüyle aynı kökü paylaşan sözcükler 
eserdeki sıralanışıyla şunlardır: 


depret- : “yerinden oynatmak, sıçratmak, tahrik etmek”. 

depreştir- : “kımıldatmak, cidd ü cehd ile tahrik etmek, harekete getirmek”. 
depreş-: *kımıldanmak, oynamak, harekete gelmek, çabalamak”. 

depren-: “*kımıldanmak, harekete gelmek, ihtizaz olmak, çabalamak”. 
depre-: “kımıldanmak, hareket ve ihtizaz etmek, çabalamak? 8 


Derleme Sözlüğü'nde “deprem” |(deprenme| sözcüğünün bildiğimiz an- 
lamıyla Balıkesir, Çankırı, Çorum ve Kırklareli'nin bazı yörelerinde kul- 
lanıldığını görürüz. Ayrıca Türkiye ağızlarında “depren-, depreş-, debren-, de- 
pert-, debert-, debre-, debreştir-, debret-” gibi hareket kavramını içinde taşıyan 
pek çok sözcüğün kullanıldığını görmekteyiz. ? 

Etimolojik sözlüklere baktığımızda, Prof. Dr. Hasan Eren'in Türk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü (Ankara 1999) adlı eserinde “deprem” sözcüğüne yer ver- 
mediğini görürüz. İsmet Zeki Eyüboğlu, sözcükle ilgili şu kısa bilgiyi verir: “De- 
prem- es. t. tebremek (sarsılmak, kımıldanmak, sallanmak)'tan depr-e- 
m/deprem... Yer tebremeki (yer sarsıntısı, yer depremesi) tebretmek (sarsmak, 
sallamak, kımıldatmak). Depremyazar, deprenmek, depreşmek, depreştirmek”. 10 

Sir Gerard Clauson, eserinde “deprem” sözcüğüne yer vermemiş, ancak 
tepre-/depre- ve onun diğer türevlerine değinmiştir. Bunlar şu şekillerdir: tepreş 


5 Prof Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kıtabı 11, İndeks-Gramer, Ank. 1991, 5. 83. 
7 Dr. Aysu Ata, Nehcü -Feradis 111, Dızın-Sözlük, Ank. 1997, 5. 422. 

8 $. Sami, Kamus-ı Türki, İst, 1317 (1899), s. 602 

9 Derleme Sözlüğü IV, Ank. 1969, 6.1393, 1431. 

10 İsmet Zeki Eyüboğlu, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, İst. 1988, s. 81. 
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“deprem, hareket”, tepre-/depre- “hareket etmek, harekete geçirmek, 
kımıldamak, canlandırmak, sarsmak, titretmek, silkmek” (Azeri Türkçesinde 
terbe-, Osmanlıca ve Türkmen Türkçesinde depre-, Uygurcada tepre-), tepret- 
/depret- “hareket ettirmek, kımıldatmak, (herhangi bir şeyi) rahatsız etmek, 
karıştırmak”, tepren- “hareket etmek” (Osmanlıcada deprem); tepreş- 
“kımıldanmak, harekete gelmek” (Osmanlıcada depreş-); teprençsiz “hareket 
edemez?.11 

E. V. Sevortyan eserinde şu bilgilere yer vermiştir: “depre- Türkmence. 
Sözcük, Karakalpak ve Balkar Türkçesinde tepre-, tirbi-, Radloff'da tebre-, 
tibre- Çağatayca, Kurbun Hüsrev ü Şirin'i ve Özbek ağızlarında tebre-, Uygur- 
cada tevre-, Kazan Tatarcasında tibre-, Altaycada tibere-, Osmanlıcada tepre-, 
Çağataycada terbe-, Kazan Tatarcası ve Tobacada terve-, Sarı Uygurcada 
terpe-, Azeri Türkçesinde tirbe-şekillerinde geçiyor. 2 

Bütün şekiller terbe- biçiminden başlayarak, hepsi -br-, -pr-/-rb-, -rp- 
metatezi sonucu depre- biçiminden türemiştir. Şu anlamlara gelir: 1. hareket 
ettirmek, harekete getirmek, dokunmak, kımıldatmak, heyacana getirmek, sal- 
lamak, kımıldamak, oynatmak. 2. hareket etmek, kımıldamak, kaymak, yerinden 
oynatmak, harekete gelerek yola hazırlanmak, yerinden hareket etmek, yola 
düşmek, herhangi bir yerden yola çıkmak. 3. silkelemek, titreşmek, kımıldamak. 
4. sağa sola hareket etmek, tereddüt etmek, çırpınmak, yer sarsınmak, sallanmak, 
tütremek, silkelenmek, tiksinmek, atlamak/sıçramak. 5. uğraşmak, çabalamak, 
6. (hastalığın) yaygınlaşması, şiddetlenmesi. 7. yok olmak. 8. ayağıyla vurmak. 
9. (kuyruk) oynatmak. 

1-4 arası anlamlar en eski anlamlardır. Diğer anlamların esas anlamla ilgisi 
çok açık değildir. Türkmencede fiilin semantik gelişmesi sonucu anlamı yaygın- 
laşmış, eski ve yeni anlamlar arasındaki bağlar bozulmuştur. A. Zajaczkowski, 
depre- ve başka fonetik varyantlarını tep hareketle birlikte ortaya çıkan ses ve 
fiil yapıcı *rA- ekiyle türemiş fiil gibi açıklıyor. Çağataycada tep “itleri ava 
teşvik eden sesler” olarak kullanılır. Osmanlıcada tep tep “kalp atışının sesleri”, 
tep tep oynamak kullanımları vardır. 13 

K. Brockelmann'ın etimolojisi buna yakındır. Brockelmann tepre- fiilinin 


tep- fülinden ortaya çıktığını söyler. 4 


Ll Sir Gerard Clauson, An Etymologıcal Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkısh, Oxford 1972, s. 443- 
444, 

Ugv, Sevortyan, Etmologıceskij slovar" Yurkskıx jazykov, Moskova 1980, c.3. 

13 Sevortyan, a.g.e, 5.200-203. 

4 Sevortyan, a.g.e., 5. 201. 
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Zajaczkowski'nin etimolojisi kabul edilendir.15 Zenker lügatindeki dep-len- 
mek “güçlü hareket ettirmek, ayaklarını sallamak” anlamında geçer. Yine Zen- 
ker'de deptle-n-; debter- “(Azeri) yerinden hareket ettirmek, yıkmak”, deb/p 
ismi üzerine FAr- isimden fiil ortaya çıkarmıştır; dep- “tekrarlanmak, hareket 
etmek, çırpınmak, çabalamak? (Derleme Sözlüğü, c. 4, s. 1396). deb-il-/deb-il- 
de- 'sürünmeye çalışmak, sürüklenmek, çocuğun emeklemesi, yerinde sallanmak, 
topaçın dönmesi? (DS. c. 4, 1394).16 

Böylelikle Türk dillerinde ve Türk dillerinin muayyen bölgesinde ad, fiil ve 
yansıma anlamlarını içeren eski tek heceli dep/tep kökü mevcut olmuştur. Çuvaş 
dilinde tapran- ve onunla ilgili bazı sözler vardır. 

G. I. Ramstedt, biraz tereddütle Azeri Türkçesindeki terpe-, Kara Kırgızca 
terbe-n- “oraya buraya hareket etmek”; Kalmukça derwhe- “(tavuklar için) 
çırpınmak, (hayvanlar için) sürtünmek, kaşınmak, (at için) ileri koşmak, ayağa 
kalkmaya kalkışmak”. G. J. Ramstedt'in bu yorumu yapması doğrudur. Moğol 
şekillerinin daha sonraki şekiller olduğu açıktır. Türk dillerindeki terbe- fiiline 
uyar. Moğol şeklinin kaynağı Türk dillerindeki metateze uğramış daha sonraki 
şekil olmuştur. Moğol dillerindeki sözcük başındaki d Moğol dilleri zemininde 
oluşmuştur.17 

depre- fiilinden türemiş, aşağıdaki türeme sözcükler ilgi çekiyor: Hareketin 
adını bildiren -m yapım ekiyle Türkçede isim oluşturmuştur. deprem. -t ekiyle 
alet anlamı bildiren isim tebret (salıncak). -r eki aracılığıyla işin taşıyıcısı anlamı 
meydana getiren isim türemiştir. Kufadgu Bilig'de tebrer/teprer “canlı varlık, 
canlı? ve tebrenür “canlı varlık” şekli kullanılmıştır” 18 

Bugünkü çağdaş Türk lehçelerinde “deprem” sözcüğünün yerine Azerbay- 
can Türkçesinde “zelzele”, Başkurt Türkçesinde “yir titrev, Kazak Türkçesinde 
“jer silkinüv, zilzele”, Kırgız Türkçesinde *cer titirö, zilzala”, Özbek Türkçesinde 
“zilzile”, Tatar Türkçesinde 'cir tetrev, cir silkinü”, Türkmen Türkçesinde *yer 
titreme”, Uygur Türkçesinde “yer tevrişi? sözcükleri kullanılmaktadır. 19? 

Bütün bu bilgilerden de anlaşıldığı gibi Türkçenin eski dönemlerinden beri 
ve pek çok lehçesinde, içinde bir hareket kavramı bulunan tebre-/tepre- debre- 
/depre- fiillerinin olduğu ve kullanıldığı açıktır. “Deprem” sözcüğü de bu 


15 Sevortyan, a. g. 2., 5.202. 
16 Sevortyan, a. g. e., 5.202. 
17 Sevortyan, a. g. e., 8.202. 
18 Sevortyan, a. g. e., 5.203. 
19 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 1, Ankara 1991, s. 162-163. 
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fil/fillerden türemiş deptre-m şeklinde bir sözcüktür. teb>deb, tep>dep 
kımıldamayı, hareket etmeyi, sarsılmayı anlatan yansıma bir sözcüktür. trA- eki 
dilimizin eski dönemlerinde nadiren de olsa isimden fiil yapım eki olarak kul- 
lanılmıştır. kek*tre-ş- “tahkir etmek, kızdırmak” (kek *kin”), çıntra- “çınlamak”, 
kubtra- “bir araya getirmek, toplamak gibi. -m, -Im eki fiil kök veya gövdesin- 
den isim yapan ekimiz de mevcuttur. Bugün standart Türkiye Türkçesinde işlek 
bir ek olarak kullanılmaktadır. Burada da “deprem” sözcüğü deptre- fiilinin 
üzerine bu ekin getirilmesiyle oluşmuş bir sözcüktür. Titrem, anlam, sindirim, 
gerilim, yapım, anlatım... gibi. 

Türkçede r ünsüzü ile biten yansıma sözcüklerin varlığı bilinmektedir. 
şakırta-, kıv(ı)rta- gibi. “Deprem” sözcüğünün teplilrte-m/ deplijrte- 
m>deprem şeklinde de bir etimolojisi mümkünse de diğer şeklin daha uygun 
olduğu kanaatindeyiz. Ayrıca, Çuvaş dilinde kullanılan tapran- fiilinden, 
Türkçede t->d- ve -b-/-p->-v- değişmesinden ve içinde bulundurduğu anlamlar- 
dan yola çıkarak davranmak, davranma, davrandırmak, davrandırma, 
davranış, davranışçılık gibi sözcüklerin de aynı kökten oluştuğunu ifade etme- 
miz gerekir. Deprem olayını hiç yaşamamak dileğiyle... 


ÜL 


Bu Gece 


Ali SEVİM 


z 


Veee eki 


ia 


Bir melek yüzlüye ah! gönlümü verdim bu gece... 
O şirin gözlerinin zevkine erdim bu gece... 

Öyle hoş, tatlı bakışlar ki esir etti beni... 

Onun aşkıyla açan gülleri derdim bu gece... 


ÜL 
Terre 


z 
z 
Ki 


e 


KE AYA 2 


Kaçış 
Kemal Bora KARASU 


Bugün de yürekte fırtına dindi; 
Bugün de savaşı kazandım beyler. 
Ezanlar şahidim, vakit ikindi; 
Akşamın dalına uzandım beyler. 


Yavaştan el edip zalim efkâra, 
Kahrımı hışımla yıktım yollara. 
Gülse de ardımdan şaşkın Ankara, 
Çolpanla umudu kuşandım beyler. 


Dağları iğneyle oyar gibiyim; 

Öteyi bayrama sayar gibiyim; 
Geceye sevdalı bir yar gibiyim; 
Gündüzün şerrinden usandım beyler. 


Ne sağdan iten var, ne vuran soldan; 
Ne ince hesapla, kem gözle bakan; 
Burada pusuya yatmıyor şeytan; 
Cenneti geceye eş sandım beyler. 


Son kez yeğleyerek kirli beyaza; 

Örtündüm siyahı, döndüm poyraza. 
Şimdi şu doruktan, o sonsuz hazza 
Varmaya az kaldı: Bir adım beyler. 


YENİ TÜRK ŞİİRİNDE KLEOPATRA 
Yard. Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


Dünya tarihinde şairlerin, yazarların eserlerine ilham kaynağı olmuş, 
değişik özellik ve boyutlarıyla çağrışım imkânları sağlamış, sürekli ken- 
dilerine telmihlerde bulunulan, kalıcı izler bırakmış kişiler vardır. Bunlar, 
kendi dönemlerinde olduğu gibi sonraki dönemlerde de toplumların hafi- 
zalarında sıra dışı hayatlarıyla, büyük etkiler bırakmış kişilikleriyle ve 
çarpıcı özellikleriyle yer almışlar ve sürekli anılmışlardır. Bunlardan biri- 
si de Kleopatra'dır. 

Dünya tarihi, kültür ve edebiyatında adından çokça söz edilen, gü- 
zelliği, fettanlığı, cazibesi, siyasi kişiliğiyle efsaneleşen Kleopatra, batılı 
edebiyatçıları olduğu gibi Türk şairlerini de etkilemiş ve onların şiirlerine 
değişik özellik ve boyutlarıyla konu olmuştur. Biz bu yazımızda 
Tanzimattan günümüze kadar devam edegelen Türk şiiri birikimi içeri- 
sinde şairlerin Kleopatra'yı nasıl değerlendirdiklerini örnekler ışığında 
sergilemeye çalışacağız. Bundan önce Kleopatra hakkında kısa bir bilgi 
verelim: 

Büyük İskender'in generallerinden biri olan XII. Ptolemaus kendini 
Mısır'da kral ilân etti. Ölümünden sonra yerine M.Ö. 68 veya 69 yılında 
doğan kızı Kleopatra 18 yaşında iken tahta geçti. 10 yaşındaki erkek kar- 
deşi XI. Ptolemaus ile birlikte devletini idare etmeye başladı. Ancak 
anlaşamamaları üzerine erkek kardeşi tarafından bir ara Suriye'ye sürgü- 
ne gönderildi. Aslen Makedonyalı olan ve İskenderiye'deki sarayında 
Yunanca konuşan Mısır kraliçesi Kleopatra, ömrü boyunca ülkesini özel- 
likle Roma hâkimiyetinde korumayı ve büyütmeyi düşündü. Bunun için 
cinsel cazibesini ve siyasi entrika gücünü sonuna kadar kullanmaya ça- 
işti. 

Dört kadınla evli ve sayısız metresleri olan Julius Cesar, İskenderi- 
ye'yi ele geçirince kendisinden 30 yaş küçük olan Kleopatra'yı saraya 
odasına davet eder. O da bu davete uyup gizlice Cesar'ın odasına girer ve 
ondan hamile kalır. Ondan Cesarion (Küçük Cesar) adına bir oğlan doğu- 
rur, Kleopatra ile birlikte Cesar Roma'da yaşamaya başlar. Bir süre sonra 


*Türk Dili, S.: 578, Şubat 2000, s. 166-171. 


Yard. Doç. Dr. Nurullah Çetin 167 
Cesar öldürülünce Kleopatra Mısır'a döner. Cesar'ın ölümünden 3 yıl 
sonra iktidarın güçlü adayı Markus Antonius'la birlikte olur ve onunla 
evlenir. Kendisinden 14 yaş büyük olan Antonius”dan da çocuk doğurur. 
Batı Roma'yı ele geçiren Cesar'ın yeğeni Octavianus karşısında yenilir. 
Octavianus Mısıra girince Antonius kendini öldürür Kocası 
Antonius”un ölümüne dayanamayan Kleopatra da zehirli bir yılana ken- 
dini ısırtarak intihar eder. Kolunda o zehirli kutsal yılanın asılı olduğu 
Kleopatra heykeli, Mısır fatihi Octavianus tarafından Roma'ya getirilir. 
Romalı şairler de Mısır kraliçesi Kleopatra efsanesini edebiyat malzeme- 
si yaparak ölümsüzleştirdiler." 

Daha sonraları Shakespeare, Ayfony and Cleopatra (1606) ve G.B. 
Shaw da, Caesar and Cleopatra (1901) adlı eserleriyle Kleopatra efsane- 
sini işlediler. 

Türk edebiyatında da bazı şairler, metinlerinde Kleopatra'ya telmihte 
bulunmuşlar ve onun farklı özelliklerini, şiirlerine konu edinmişler, onu 
değişik imajlar oluşturmak üzere malzeme olarak kullanmışlardır. 

Servet-i Fünun şairlerinden Tevfik Fikret (1867-1915), “Per-i 
Şirime” adlı şiirinin son bendinde şiir perisine seslenirken onun en seç- 
kin şiiri büyük ıstıraplar, sıkıntılar, eziyetler, cefalar karşılığına ilham 
ettiğini ifade ederken onu “Mısır'ın şehriyarı” yani “sultanı, hükümdarı” 
olarak nitelendirdiği Kleopatra'yla özdeşleştirir. Nitekim şaire göre 
Kleopatra da aşkını ölüm karşılığında hediye ederdi: 

“En ber-güzide şii fakat böyle bir zamân 

İlhâm edersin; işte mükâfâtı mihnetin! 

Mısr'ın o şehriyârına benzer ki tıynetin, 

Öldürmedikçe, vaslını etmezdi râye-gân. 

Nev-Yunanilik akımının en ısrarlı temsilcilerinden biri olan Salih 
Zeki (1896-1971), Kleopatra için müstakil bir şiir yazmıştır: 

“Kleopatra 

Bütün gölgeler uçtu birbiri ardı sıra, 

Ey bin bir efsaneli yerlerin şahriyarı, 

Yalnız hayalin kaldı bir ebedi hatıra, 

Ehramları bekleyen o şehrin bergüzarı... 


»2 


"D. Whorton, “Eski Çağların Ünlü Kraliçesi Kleopatra”, çev.: Zeki Ökmen, Hayat Tarıh Mecmuası, Haziran 
1973, .5,s.41. 

2 Tevfik Fikret, Rübab-ı Şikeste, Bütün Şörlert:2, hazırlayan: Asım Bezirci, Can Yayınları, İstanbul 1984, 
8.206. 
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Kızgın hayalin gibi kıpkızıl sahillere, 

Ay süzülüp inerken genç esirler döküldü, 
Meçhül ellerden gelip yine meçhül ellere, 
Akıp giden gönüller, Nil'in suyunda güldü... 


Kadim Firavunların hırslarını bağlayan; 
Mabetlerin gölgesi uzanır vadilere... 
Ken'an ellerinde bir esir için ağlayan 
“Zeliha'nın gözleri bakar meçhül bir yere... 


Kalpten kalbe taşıyor yine o yerlerdeki, 
Ezdiğin bahçelerden bir korkuyu rüzgârlar. 
O Nil, o menbaları Cennet'ten gelen Nil ki, 
Her akşam sahillere senden bir sır fısıldar... 


Bütün gölgeler uçtu bir bir ardı sıra, 

Ey bin bir efsaneli yerlerin şehriyârı. 

Yalnız hayalin kaldı bir ebedi hatıra, 

Ehramları dinleyen o şehrin bergüzârı. 

Salih Zeki şiirinde özellikle Kleopatra'nın saltanatlı, gösterişli, mu- 
tantan yaşantısına, efsanevi güzellik ve cazibesine atıfta bulunur. Cesar'ı 
etkilemek için Nil nehrinde yüzer saraylarda düzenlediği haftalar süren 
ihtişamlı gezilere, Tarsus'ta muhteşem bir filo, altınlar, peri ve huri kılı- 
gındaki güzel esirler, atlar ve mücevherler, buhurdanlar eşliğinde altın- 
dan yapılma bir güneşlik altında Venüs görünümünde Antonius'la muh- 
teşem karşılaşma sahnelerine, Hiz. Yusuf-Zeliha aşk ilişkilerine telmihte 
bulunur. Salih Zeki, Kleopatra'nın siyasi kişiliğinden çok efsanevi ka- 
dınlığını, cinselliğini ve gösterişli hayatını öne çıkaran bir yaklaşım için- 
dedir. 

Fazıl Behiç, “Çıngıraklı Mısralar” adlı şiirinde Kleopatra'ya farklı 
bir açıdan yer verir: 

“Şimdi biz, 

Bahri Hazer'in köpüklü mor dalgaları gibi, 

Kleopatra denilen karı gibi 
olgun 
dolgun 
ve muhteşem bir edebiyat yapacağız.” 


»3 


? Asya Şarkıları, Semih Lütfi, İstanbul 1933, 5.51. 
* Resimli Şark, İkincikânün 1933, 8.52. 
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Şair burada toplumcu gerçekçi ya da sosyalist şiir denilen şiirin nasıl 
olacağı konusunda bir bakıma poetik düşüncelerine yer veriyor. “Biz? 
dediği sosyalist şairler, yapacakları edebiyatın Kleopatra gibi güzel ve 
muhteşem olmasını arzu ederler. Burada “Kleopatra” motifi bir anlayışın, 
sosyalist düşüncenin ideal şiirinin simgesel anlamda ölçüsü olarak algı- 
lanmıştır. Kleopatra, nasıl hem cinsel cazibesiyle hem de siyasi boyu- 
tuyla öne çıkmışsa, şaire göre sosyalist şiir de hem estetik, teknik açıdan 
güzel hem de muhteva özellikle de siyasi muhteva açısından dolgun ola- 
caktır. Dolayısıyla Kleopatra çağrışımı her iki boyutuyla da irdelenmek- 
tedir. 

Halit Fahri Ozansoy (1891-1971), hayattayken çok sevip âşık oldu- 
gu, zalim gülüşlü, yakmaktan, yıkmaktan bile usanan ölmüş bir kurtizan 
yani düşük ahlâklı, zeki ve cazibeli bir kadın için yazdığı “Ölen Bir 
Kurtizana” adlı şiirinde bu kadını Kleopatra'nın da içinde bulunduğu 
tarihin ünlü kadınlarına benzetir: 

“Mesalin, Salome, Kİeopatra, 

Şehvetten, ölümden birer hatıra, 

Mesalin, Salome, Kleopatra, 

Senin benzerlerin onlar mı kadın?” 

Orhan Veli (1914-1950) “Ave Maira” şiirnde aşk ve cinselliğe ilişkin 
değişik oduygulanımlarını, ümit ve vehimlerini ortaya koyarken 
Kleopatra'nın yaşantılarına ve özelliklerine de göndermeler yapar: 

“Ve gemisinde Kleopatra? 

Neden yine kaynaştı havalar? 

Saadet mi getiriyor rüzgâr 

Dolarak erguvan atlaslara 5 

Cevat Çapan (1933- ), “Kleopatra” adlı şiirinde doğrudan doğruya 
Kleopatra'nın gerçek hayat hikâyesine yer verirken ve şiirine doğrudan 
doğruya onu konu edinirken dolaylı olarak bazı insanların büyük ihtiras- 
larının şiddetini de sarsıcı bir şekilde vurgulamaya çalışır: 

“Ne zaman kurutabilmiş 

ne de gündelik alışkanlıklar 

dizginleyebilmiş 

onun sınırsız Akdenizlerini 

Ancak zehirli bir yılan 


* Varlık, Eylül 1935, 8.52. 
* Bütün Şiirleri, Varlık Yayınları, İstanbul 1973, 5.25. 
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ve ölümün ölümsüz özlemiyle 

sarmaş dolaş 

çekip gitmiş bu yalancı 

dünyadan 

Antonius'un ardından.”” 

Özkan Mert (1944- ), “Şampanya Renginde Kalçaları Kleopatra'nın” 
adlı şiirinde şöyle der: 

“Sezar! Ey ölü kardeş 

imparatorlar galerisinde 

mermere yontulan yüzünleyiz 

Çok değil 

2000 mayıs ötende. 


Adın yazılı sayfaları çevirsen 
tarih kitaplarındaki 
Göreceksin elbet bizi. 
Şampanya renkli kalçalarında 
Kleopatra'nın 

Döllediğin oğlun 

Cesarion 

öldürüldü 

Octavianus'un emriyle. 


Sevgili dostun Brutus ve Octavianus 
Dans ediyorlar 

Marmaris diskoteklerinde 

Kenan'a. 


Söyle bana şimdi: 

-tanrı Romalı mı? 

Marmarisli mi?” 

Şair bu şiirindeki Kleopatra'nın yaşadığı tarihi döneme, o dönemde 
yaşanan olaylara, siyasi entrikalara, kalleşliklere, cinayetlere gönderme 
yaparak günümüz dünyasını ironik bir üslüpla irdelemektedir. Tarihselle 
güncel arasında kurduğu özdeşlik ve paralellikler aslında değişen bir şey 
olmadığını çok çarpıcı bir biçimde sergilemektedir. 

Bir başka şiirinde de yine dünyanın içinde bulunduğu siyasi ve aske- 
ri kıyım ve yıkımları, zulümleri, acımasızlıkları, olumsuz gidişatı şöyle 


7 Gösteri, Eylül 1989, S.106. 5.27. 
* Toplu Şiirler 1960-1995, Bır Dünyalının Notları, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1997, 5.349. 
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vurguluyor: 

“Biz neyi gördük ey büyük su! 

Balıkların 

Yıldızların 

Sezar'ın ve 

Kleopatra'nın 

beyaz karnından akarak 

bize ulaşan büyük kardeş! 

Sonsuz ve mavi saati Evren'in 

Bir kuşun karnındaki yağmur! 

-Biz neyi gördük seninle? 

Mızraklara geçirilmiş 

kentleri ve nehirleri gördük”? 

Tuğrul Tanyol (1953- ), “Gün Ortası Can Çekişen Yalnızlığımı Gör- 
düm” adlı şiirinde kendi ruhsal durumunu, duygularını, heyecanını, umu- 
dunu ifade etmek için Kleopatra imajına şöyle yer verir: 

“Nereden dönüyorduk-Uzun sürmüş bir uykunun 

Yamaçlarına tırmanmış yorgun atlılar mıydık? 

Serhas'ın peşinden Küçük Asya'ya o 

Sezar'la birlikte Mısır'a, Kleopatra'ya 

Bir kehanet gibi dikildikçe önüme art arda yıkılan surtar”"* 

Göremediğimiz ya da ulaşamadığımız başka örneklerin de bulunabi- 
leceğinin belirterek burada sergilediğimiz bu örneklerden sonra diyebili- 
riz ki, önemli tarihsel bir kişiliğe sahip olan Kleopatra, Türk şairine deği- 
şik açılardan açılım imkânları sağlamış, duygu ve düşüncelerini ifade 
etmede etkili çağrışımlar üretmiş, mesajını çarpıcı bir biçimde vermek 
için malzeme oluşturmuştur. Bu durum, kuşkusuz Türk şairinin tarihsel 
olana yaslanma konusundaki uyanık bir ilgisinin sonucudur. 


* a.g.e, 5417. 
Toplu Şiirler 1971-1995, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1997, s.123. 


Ben Senim Gökyüzü 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Bir şeyler anlatmak istiyorum 
sana 
gökyüzü 
Derinliklerinden yüreğimin 
Masmavi boşluğuna sesleniyorum 
alonu 
Sımsıkı sar uçsuz bucaksız 
yüceliğine 
Granitten de öte bir tül aramızda 
Rüyalarımda geçerim hep onu 
Bakarken kuyunun derinliğine 
Bir ılık boşluk içimde 


Varlık ve hiçlik 


Hiç eskimeyen masalımsın 
Söylendikçe hüzün estirirsin 
dağlarımda 
Ve yalnız bir ağaç gibi sana açılır 
dallarım 

Bilemem hangi yıldız katmış beni önüne 
Sürüklenirim galaksiler boyu 
Ne sonum biliyorum ne de ilk 
Tek damla suyum gün ışığında 

dalgalanan 

yaprakta 

Eririm, dönerim, ölürüm 
Sel olur doğarım çöllerde 


Ben senim gökyüzü 


GAKGO / GAKGOŞ KELİMESİNİN KÖKENİ VE ANLAMI 
Doç. Dr. Ahmet BURAN 


Yazı dilinin ortak kelime kadrosu içinde yer almayan ve sadece belli yöreler- 
de kullanılan kelimelere mahalli kelimeler diyoruz. Türkiye Türkçesi (o ağızların- 
da bu tür kelimelerin sayısı oldukça fazladır. 

Her dilin ayrı bir mantığı, karakteri ve şahsiyeti vardır. Bir dili diğerlerinden 
ayıran faktörlerin başında bu mantık ve şahsiyet farklılığı gelmektedir. Aynı dilin 
kelimeleri de kendi içinde bağımsız birer şahsiyete sahiptirler. Kelimeler, sadece 
“seslerden meydana gelmiş anlamlı birlikler” olarak görülmemeli; onların şahsi- 
yeti, karakteri, itibarı ve sosyal işlevleri de dikkate alınmalıdır. Yazı dilimizde yer 
alan her kelime bağımsız olarak yukarıda sözünü ettiğimiz vasıflara sahiptir. An- 
cak mesaj ve işlevleriyle toplumun sosyokültürel yapısı içinde önemli roller üst- 
lenen bazı kelimeler vardır ki, bu kelimeler diğerlerine göre farklı özellikler taşı- 
maktadır. 

Bu yazı vesilesiyle, kökeni, anlam alanı ve sosyal işlevi gerçekten ilginç olan 
ve Elazığ yöresinde sıkça kullanılan gakko / gakgo / gakkoş / gakgoş kelimesini 
incelemek istiyorum. 

Türkçe akrabalık adları bakımından çok zengin bir dildir. (Aksan, 1971: 
98 ; Gülensoy, 1973-1974: 283-318) Bu, Türk toplumunda aile kurumunun ve 
akrabalık ilişkilerinin çok önemli ve özel bir konuma sahip olduğunun da göster- 
gesidir. 

Akrabalık,"I . Kan veya evlilik yoluyla birbirine bağlı olan kimseler, hısım, 
2. mec. Oluşma yönünden aynı kaynağa dayanan şeyler, 3. mec. Biri diğerinin 
sonucu olan şeyler" (Türkçe Sözlük, 1998:1214) şeklinde açıklanmaktadır. Ta- 
nımından da anlaşılacağı gibi akrabalığın temelinde, birinci derecede kan bağı, 
aynı kaynağa, aynı kökene dayanma vardır. Bu merkezde başlayan akrabalık 
halka halka genişler ve genişledikçe de zayıflar. 

Akrabalık "kan" ile ilgili biyogenetik bir yakınlıktır. Dolayısıyla, Türkçede, 
baba ve kardeş kelimeleri, muhtemelen "kan" ile aynı aileden olan kelimelerle 
ifade edilmiştir. Nitekim, Eski Türkçede ka kelimesi "akraba, arkadaş"; kang / 
kafi / kan “baba”, kadaş "akraba, dost, birader" anlamındadır. Divânu Lügâti'r- 
Türk'te "kı" kelimesi, "hısımlık bildiren kelimelerin sonuna gelerek acıma ve 
sevme bildiren bir edat" (047. MI 212-14, 212-16, 212-197) olarak açıklanırken, 


*Türk Dili, S.: 578, Şubat 2000, s.173-177. 
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“kangdaş" kelimesi de, "babaları bir olan" (kış. kangsık) şeklinde anlamlandı- 
rılmıştır. 

Tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinde, "baba" kavramı daha çok "ata" (ada / 
eti / aça), "dede" ve "aba" kelimeleri ile karşılanmaktadır. Ayrıca bu kavram 
için Türkiye Türkçesinde "baba", Kazak Türkçesinde "eke", Türkmen 
Türkçesinde ise "kaka" şekli kullanılmaktadır. 

Göktürk metinlerinde kardeşlik ile ilgili olarak ini “küçük erkek kardeş", eçi 
"büyük erkek kardeş" ve eke "abla" kelimeleri mevcuttur. Kardeş “1. Aynı ana- 
babadan doğmuş çocukların birbirlerine göre adı, 2. Yaşça küçük olan kardeş. 
Yerel ağızlarda kardaş olarak kullanılır. Eski kaynaklarda karındaş olarak geçer. 
Tkm. gardaş, Nog. kardaş, "kardeş", karındas "yaşça küçük olan kız kardeş; 
Kzk. karındas "yaşça küçük olan kız kardeş", Kklp. karındas, Krg. karındaş 
"Yaşça küçük olan kız kardeş", Ozk. karindoş, Sag., Koy., Kaça., Belt. karındas, 
Hak. xarındas, Çuv. xuhantaş. 

Bu kelime, en eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta Türkçede karındaş 
biçimi geçer. Kumancada karındaş ve kız karındaş "kardeş" olarak kullanıldığı 
gibi eski Kıpçakçada da karındaş ve kız karındaş biçimleri geçer." ( Eren, 1999: 
212) 

Azerbaycan Türkçesinde gağa kelimesi “ağabey” anlamındadır. Ayrıca 
hürmet ve saygı için amcaya, dayıya ve genelde yakın akraba olanlara". (İlhan, 
1994 : 441 ) hitap olarak söylenir. Türkiye Türkçesi ağızlarında da, kaka / kako 
/ kakko: 1)- Büyük kardeş (Kırıkla-Dinar / Af, Gerze / Sin. Harput / Elz.) 2)- 
Erkek kardeş (Salda-Yeşilova / Brd.; Siverek / Urfa, İç.) 3)- Süt kardeş (Ba. )" 
(Derleme Sözlüğü VI, : 2599); keki : Büyük kardeş (Fener- Silivri / İstanbul)" 
(Derleme Sözlüğü VMI : 2723 ) keke / keko : Kardeş, ağabey, amca vb. (Bingöl, 
Elazığ, Diyarbakır yöresi .) 

Ayrıca; "gağa, gaga, gacı, gada, gıcı, gığa, gıba, gocu, guccâ" şekilleri de 
“küçük kardeş, ağabey ve erkek" anlamlarında, Afyon, Uşak, Isparta, Burdur, 
Denizli, Çanakkale, Eskişehir, Bolu, Samsun, Erzincan, Sivas, Konya, Antalya, 
Balıkesir, Giresun, Bayburt, Van, Diyarbakır, Sinop gibi illerin çeşitli ilçe ve 
köylerinden tespit edilmiştir . (Derleme Sözlüğü VI : 1291). 

Görülüyor ki "gakgo" aslında Elazığ yöresinde ortaya çıkan ve sadece bu 
yörede kullanılan bir kelime değildir. Kökleri, ilk yazılı belgelere kadar giden ve 
birçok değişik varyantıyla bugün Türkiye Türkçesi ağızları ile çağdaş Türk Leh- 
çelerinde yaşayan bir kelimedir. 

Türkiye Türkçesi ağızlarının birçoğunda özellikle de, Doğu ve Güneydoğu 
Anadolu ağızlarında bazı adlar, hitap olarak kullanılırken kısaltılır ve son hece- 
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sinde bir "0" sesi türetilir. Meselâ, Mustafa > Musto / Misto, Ayşe > Eşo, Hasan 
> Haso, Ali > Alo olur. Hitap olarak kullanılan bu adlara, sevgi, şefkat ve kü- 
çültme anlamı yüklenirken, kısaltılan adların sonuna bir “ş” ünsüzü eklenir. 
Böylece, Ali > Aliş veya Aloş, İbrahim > İbiş veya İboş, Fatma > Fatoş şekilleri 
ortaya çıkar. 

Elazığ yöresinde kullanılan "gakko / gakgo ve gakkoş / gakgoş" kelimesi 
de bir hitap olarak, yukarıda belirttiğimiz değişime uğramıştır. Kelimenin aslı ve 
ilk şekli Eski Türkçede akraba anlamına gelen "ka" ile ilgilidir. Bu arada, “ba- 
ba” anlamındaki kang kelimesi ile bugün Türkmen Türkçesinde kaka "baba" ve 
Azerbaycan Türkçesinde gağa "ağabey" olarak kullanılan kelimeleri de burada 
tekrar hatırlayalım. 

Bazı istisnaları olmakla birfikte Oğuz Türkçesi, genellikle eski Türkçe keli- 
me başı k'lerini g'ye dönüştürür. Dolayısıyla ka ile ilgili olan kelimenin ilk sesi k 
>g değişmesiyle g olmuştur. Türkmen Türkçesinde "kaka" , Azerbaycan 
Türkçesinde "gağa" olarak görülen bu kelime, Elazığ yöresi ağızlarında tonlu- 
laşma ve ünsüz ikizleşmesine uğrayarak gakko ve gakgo biçimini almıştır. Ağa- 
bey anlamında kullanılan bu şeklin sonuna küçültme, sevgi ve şefkat bildiren bir 
ek olan "ş" getirildiğinde kelime, gakkoş / gakgoş olur ve “küçük kardeş anla- 
mında kullanılır. ka > kakı > kaka > gakgo > gakgoş şeklinde bir fonetik de- 
ğişme gösteren bu kelimenin çeşitli varyantları, "gağa, gaga, gacı, gada, gıcı, 
gıha, gocu, kaka, keke, keki, keko vb." biçimlerde Türkiye'nin değişik yörele- 
rinde kullanılmaktadır. Bu kelimelerin tamamının aynı kelime ve kök ile ilgili 
olduğunu sanıyoruz. Kaşgarlı'nın akrabalık adlarının sonuna gelir dediği "kı" 
edatı, akrabalık bildiren "ka" adıyla birleşince kakı > kaka ve ünlü incelmesi ile 
de keki > keke biçimleri ortaya çıkmıştır. 

Bu kısa etimoloji denemesiyle "gakgo / gakgoş" kelimesinin kökenini, an- 
lamını ve yapısını tespit etmeye çalıştık. Şimdi kelimenin kavram alanı ve sosyal 
işlevi üzerinde duralım. 

“gakgo” kelimesinin tarihi ve çağdaş Türk lehçeleri ile Türkiye Türkçesi 
ağızlarında "akraba, baba, ata, ağabey, küçük kardeş, süt kardeş" anlamlarına 
geldiğini tespit etmiştik. Elazığ yöresi ağızlarında bu kelime ile ifade edilen ilk 
anlam "kan akrabalığı"dır. Bu akrabalık bağı içinde özel olarak "ağabey" anla- 
mındadır. 

Bu ilk ve temel kavram alanından başka, bir aile veya sülâle içinde, sevilen, 
sözü dinlenen, yaşlı ve saygın kimselere de, öncelikle aile fertleri, sonra da yakın 
çevresi "gakgo" kelimesiyle hitap ederler. 
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Bir kız, küçük erkek kardeşine "gakgom"' şeklinde hitap ederken, onu yü- 
celtir, ağabeylik makamına lâyık gördüğünü belirtmek ister. 

Elazığ yöresinde “yiğit, er, mert, delikanlı, dürüst, babayiğit”. 
(Eroğlu, 1995 : 205-208) gibi anlamlarda da kullanılan "gakgo"' kelimesinin, 
böylece kan akrabalığından kültür ve soy akrabalığına doğru genişleyen bir kav- 
ram alanına sahip olduğunu görüyoruz. 

Adı bilinmeyen ve tanınmayan insanlara hitap ederken de bu kelime kulla- 
nılmaktadır. Tanınmayan ve adı bilinmeyen bir insana hitap ederken bu kelimeyi 
kullanmak, o insana kardeşlik makamının verilmesi, dolayısıyla saygı gösterilme- 
si ve değer verilmesi anlamına gelir. 

Gakgo kelimesinin kavram alanı içinde “kan akrabalığı, karakter akrabalığı 
ve kültür akrabalığı" başlıklarıyla özetleyebileceğimiz üç önemli bölüm vardır. 
Bunları şöyle bir şema ile gösterebiliriz. 


Kültür Akrabalığı 


1. Arkadaş 

2. Tanıdık 

3. Dildaş 

4. Soydaş 

5. Dindaş 

6. Bizden biri 


Karakter Akrabalığı 
1f de d 


6. Beyefendi 


Yazımızı Mehmet Bico Kerküklü'nün “gakgoş” denilen insanların vasıflarını 
anlatan şiiriyle bitirelim. 


HERKESE GAKGOM DENİLMEZ GAKGOŞ 


Gakgonun manası ince ve derin Dertliye dermandır, hastaya şifa 
Herkese gakgomsun denilmez gakgoş (o Gakgom'a koşarlar çekenler cefa 
Gakgo sembolüdür bizim illerin Dostluğa gösterir çok büyük vefa 


Herkese gakgomsun denilmez gakgoş (Herkese gakgomsun denilmez gakgoş 


Gakgomun mekânı Harput yöresi İsmi Ali, Ahmet veya da Mamoş 
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Sağlamdır âdeti, örfü, töresi Nenesi Fidoş'tur anası Emoş 
Hiç olur mu gakgo elin teresi Sohbeti çok tatlı, şivesi pek hoş 
Herkese gakgomsun denilmez gakgoş o Herkese gakgomsun denilmez gakgoş 


Gakgom babacandır gözü de pektir Kerküklü der gakgom ariftir arif 
Mazluma yumuşak, zalime serttir Dilin gücü yetmez etmeye tarif 
Kalleşliği bilmez haza, erkektir Konuksever, cömert, sevimli, zarif 
Herkese gakgomsun denilmez gakgoş (Herkese gakgomsun denilmez gakgoş 
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Rahatla 
İsmail BÜYÜKEROL 


Yutkunma ne olur karşıma geçip 

Ne varsa içinde dök de rahatla. 
Gönül bahçemizden bir zambak seçip 
Kopar at kökünden sök de rahatla. 


Gözyaşıyla inan yangın sönmüyor. 
Akan sular bil ki başa dönmüyor. 
Yürek bu yansa da taşa dönmüyor. 
Küllenen ateşi yak da rahatla. 


Su yolunu bulmuş tersine akmaz, 

Gül tanır bülbülü, kargaya kokmaz. 
Nasıl ateş ki bu yanar da yakmaz? 
Şu yanan gönlüme bak da rahatla. 


Sevda bir kasırga, sevda fırtına, 
Yük olur mu sevda yiğit sırtına? 
İster on beşine gel ister kırkına 
Sandalı rıhtıma çek de rahatla. 


YAHYA KEMAL VE NEO-KLÂSİSİZM 
Ülkü GÜRSOY 


Üsküp, İstanbul ve Paris, Yahya Kemal'in hayatına tesir eden üç şehir. 
Onun sanat hayatı üzerinde en etkili olan ise Paris. Yahya Kemal'in edebi 
ihtişamının hâlâ kaybolmadığı bir dönemde (1903-1912) Fransa'da bulun- 
ması; şaire hem oradaki fikri ve edebi eserleri tanıma ve değerlendirme 
hem de bazı önemli şahsiyetlerle tanışma firsatı verir. Paris'e gidinceye ka- 
dar Tevfik Fikret , Cenab Şehabeddin, Muallim Naci ve Abdülhak Hamit 
Tarhan'a hayran olan Yahya Kemal'in zevklerinde Paris'te bulunduğu süre 
içerisinde köklü bir değişim meydana gelir. Sanatçı 1912'de memlekete 
döndüğünde şiir anlayışı ve Türk şirine bakışı bütünüyle farklılaşmıştır. 

Fransa'nın parnasyen ve sembolist havasından etkilenen şair *öz Şiir” 
anlayışını benimser ve Jean Moreas, Charles Baudlaire, Paul Verlaine, 
Gerard de Nerval, Leconte de Lisle, Jose Maria de Heredia, Victor 
Hugo... gibi sanatçıların eserlerinde özellikle şekil yönünden gördüğü mü- 
kemmelliğe hayran kalır. Paris'te bulunduğu dönem, Yahya Kemal'in bu 
ülkenin edebiyatını tanıma, inceleme, değerlendirme ve taklit etme döne- 
midir. Ancak Yahya Kemal'in Fransız şiiri ile ilgili bütün gözlemleri “Türk 
şiiri” zaviyesindendir. Bu dönemde Fransız şiirinin etkisinde şiirler yazan 
sanatçı ülkesine döndüğünde artık kendi kimliğini bulmuş, özgün söyleyi- 
şine ulaşmıştır. Yazılarında şiir ile genellikle edebiyatı kast eden şairin şiir 
ile anlatmak istediği daha çok “lirik şiir? ve “halis şiir'dir. Şairin sık olarak 
kullandığı bu iki terim onun şiir anlayışının özünü oluşturur: 

"Bu bakımdan o, batıda ve bizde daha önce dile getirilmiş olan sanat 
için sanat veya saf şiir (poesie pure) anlayışlarını yeniden aktüel bir hâle. 
getiren ve bu anlayışı başarıyla temsil eden bir şair olarak düşünebilir. 
Bununla birlikte Yahya Kemal'in halis şiir görüşüyle kendisinden daha 
önceki anlayışları aynı şey saymak mümkün değildir. Bu görüş onun hem 
şahsiyet ve eseriyle hem de dil tarihimiz ve edebi geleneğimizle yakından 
alâkalı, muayyen bir terkibi ihtiva eden orijinal bir görüştür" 
(Huyugüzel, 1984: 86-87). 


* Türk Dili, S.: 578, Şubat 2000, s.179-185. 
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Yahya Kemal'e göre Türk şiirinde gerçekleştirilmesi gereken üç işlem 
vardır: 1) “Kolektivite'nin lisânında şiir yaratmak' yani Fransız şairlerinin 
herkesin kullandığı kelimelerle şiir söylemesi gibi Türk şairlerinin de her- 
kesin kullandığı kelimelerle herkesin anlayabileceği bir şiir vücuda getir- 
mek: 

"-İstiyordum ki Türk'ün hançeresine göre telâffuz edilmiş ve Türk'ün 
hançeresine uygun bir ahenk içinde kullanılmış kelimelerle bir şiir yara- 
tlsn . Türkçe'nin Türk'ün fâtih bir millet oluşunda ileri gelen bazı husu- 
siyetleri vardır. İstanbul Türkçesi bütün bu hususiyetleri kendisinde cem 
eder" (Yücebaş, 1979: 199). 

2) Türk şiirini kendisine ait olmayan unsurlardan arındırarak ritmi ön 
plâna çıkarmak. Şiirin asıl unsurunun “mana” değil “lâfiz” olduğunu söyle- 
yen Yahya Kemal, bir şiirin yalnızca “teşbih” ve “istiare'lerden meydana 
gelemeyeceği, bunların şiir için “impur” unsurlar olduğu konusunda sem- 
bolistlerle hemfikirdir. Yahya Kemal'e göre şiiri şiir yapan ahenk dalgala- 
nışlarıdır. Sanatçı buna örnek olarak da: Dökülen mey, kırılan şişe-i 
rindân olsun mısraı gösterir . 

Ancak Yahya Kemal'i bütünüyle sembolist bir sanatçı olarak kabul 
etmek mümkün değildir. Sanatçı, Adile Ayda ile yaptığı bir mülâkatta 
sembolistlerin görüşüne yüzde elli oranında katıldığını belirtir. Şiirde an- 
lam konusunda onlardan tamamen farklı düşündüğünü söyleyen şair, hiçbir 
anlam ifade etmeyen bir mısraın sırf ahengi mükemmel diye şiir olarak ka- 
bul edilemeyeceğini söyler. Sanatçıya göre asıl olan anlamla ritmin bütün- 
leşmesidir. Sanatçı ayrıca belâgatı 'impur? şiirin yapısını bozan bir unsur 
olarak kabul etmez. Sembolistlerin epik şiiri şiir olarak kabul etmemelerine 
de şiddetle karşı çıkar ve o zaman Homere, Virgile ve Hugo gibi epik şiir 
yazan büyük sanatçıları da yok saymamız gerekir der (Yücebaş: 201 ). 

3) Sentetik şiir oluşturmak. Yeni şiirdeki beyit hâkimiyetini kırarak şi- 
irde bütünlüğü sağlamak ve hakiki manzumeyi meydana getirmek. Yahya 
Kemal bu bakış açısıyla Divan şiirinde dört veya beş sentetik şiir vardır der 
(Yücebaş: 203 ). 

Sanat zevkinin şekillenmesinde batının özellikle de Fransız şair ve ya- 
zarlarının önemli etkileri olan Yahya Kemal, Fransa'da bulunduğu süre 
içinde özellikle Paul Verlaine ve Gustave Flaubert'in eserlerini okur. Paul 
Verlaine etkisi onu Türk destanı yazmaya yönlendirir. Victor 
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Hugo,Theodore de Banville, Jose Marie de Heredia da en çok okuduğu 
isimler arasındadır. 

Heredia'nın şiirlerinden ilham alan Yahya Kemal, Lâtin ve Yunan şiiri- 
ne ilgi duyarak neo-elenizm tarzında şiir denemelerinde bulunur. Bu dö- 
nemde Yahya Kemal'in şiirde, Yakup Kadri'nin de nesirde neo-elenizm 
tarzında eser vermeye yönelmesi yalnızca antik eserlerin üslüp mükem- 
melliğine duyulan hayranlığın bir neticesidir. Yahya Kemal hatıralarında bu 
hayranlığın şiirinde nasıl bir dil kullanması gerektiği konusunda arayış i- 
çinde bulunduğu dönemlerde kendisini Türkçeye daha çok yaklaştırdığını 
belirtir. Şiirde “ritm'e çok önem veren Yahya Kemal'e göre geçmiş dö- 
nemlerde bu başarıya sadece eski Yunan ve Lâtin şairleri ulaşmıştır. Ancak 
eski Yunan ve Lâtin tarihi Yahya Kemal için ilginç değildir; çünkü onun 
hayatının her dönemine hâkim olan bakış açısı 'mektepten memlekete” il- 
kesine dayanır. “Memleketten Bahseden Edebiyat” adlı yazısında mektep, 
bilgi öğrenilen yerdir ve orada öğrenilen bilgilerin gerekli olanları hayata 
aktarılır. Sanatçı aynı felsefeden hareketle batıyı bizim için bir mektep ola- 
rak kabul eder ve ülkemiz için gerekli olan değerlerin ülkemize taşınması 
gerektiğini savunur: 

"1870'den sonra edebiyatta Şarktan çıkmak zarureti vardı, çıktık bu 
çıkış çok iyi oldu. Avrupa kültürünün mektebine girdik, orada okumağa 
koyulduk, yetmiş seneden beri de okuyoruz; yazık ki mekteplen henüz 
çıkmadık; hâlâ bocalıyoruz. Milli ihtiyacı hiç duymadan ve duyar yaratı- 
lışta olmayan alafranga Türklerle konuşmak bile faydasızdır; çünkü 
“Mektep” vasıtadır. “Gaye” bizim milliyetimizdir. Onun Avrupa mede- 
niyeti içinde tıpkı diğer milliyetçiler gibi, bir "Hüviyet" oluşudur; işte 
"Mektepten memlekete" gelmeleri ve memleketi Türk edebiyatının çerçe- 
vesi hâline getirmeleri gerekir" (Yahya Kemal:1984: 142-143). 

İşte zihniyet olarak batılı ancak öz ve üslüp bakımından milli hususi- 
yetlere sahip olan Yahya Kemal'in sembolizmin belirsizliği ya da neo- 
elenizmin mitolojiye uzanan yapısı (Sicilya Kızları, Biblos Kadınları) çok 
ilgisini çekmez. Ancak Stephane Mallarme'nin de etkisiyle Divan şiirini en 
büyük Türk klâsiği sayar ve Osmanlı Türklüğünün muhteşem tarihine yö- 
nelir. 

Yahya Kemal'in şiiri sahip olduğu lirizmin yanı sıra epik şiir türünün 
de en güzel örneklerindendir. Kaya Bilgegil'e göre; Türk şiirinin tarihi ge- 
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lişiminde epik şirin yıldızı diğer ülke edebiyatlarında olduğu gibi pederşahi 
aileler ile değil Yahya Kemal'le parlamıştır. Şairin “Ok”, “Akıncılar”, “İs- 
tanbul'u Fetheden Yeniçeriye Gazel”... şiirleri Türk şiir tarihinin en güzel 
epik şiirleri arasında yer alır (Bilgegil, 1993: 537). 

Şiiri mısra ve bütün manzumenin bir dil musikisi hâlinde ifadesi ola- 
rak tarif eden Yahya Kemal'e göre; halis şiir, kulağı bir ses gibi doldurma- 
lıdır. Onun şiirinde sembolizmin müzikalite anlayışı ile Mallarme'nin mısra 
yapısının ve klâsik şiirimizin estetiğinin bir araya geldiğini görüyoruz. Sa- 
natçıya göre bir şiirin halis şiir olarak adlandırılabilmesi için nesre zıt ancak 
musikiye yakın bir dile sahip olması gerekir (Emil, 1984: 33). Yahya Ke- 
mal'e göre şiirde vezin ve lisan birer alet, nefes ve ses ise önemli iki unsur- 
dur. Yahya Kemal için şiir 'mısram ayakları yerden kopmazsa yahut en 
hafif bir kulağı bir ses gibi doldurmazsa halis, şiir değildir? (Yahya Ke- 
mal, 1984: 48). 

Yahya Kemal'in sanatında yukarıda özetlemeye çalıştığımız unsurlar 
sanatçıyı neo-klâsik akımın özellikleriyle temelde birleştirmiştir. Bunlar; 
sembolizmin çok ileri giden belirsizliğine karşı çıkma, şiirde anlama önem 
vererek aklın üstünlüğünü kabul etme, klâsik biçimleri kullanma ve mito- 
lojik unsurlara ilgi duyma ve yararlanmadır. 

Ahmet Hamdi Tanpınar ise Yahya Kemal'in neo-klâsik olarak değer- 
lendirilmesinin sebebini maziyle olan bağı sürekli olarak canlı tutmasına 
bağlar. Ona göre, Yahya Kemal'in şiirindeki bu yapı Türk edebiyatında 
kırılan zinciri birbirine bağlayan önemli bir halkadır. Tanpınar'a göre Yah- 
ya Kemal'in şiiri için yapılacak neo-klâsik değerlendirmesinde hem eski 
dille yazılan geleneksel yapıyı anlatan şiirleri hem de yeni dille yazılan mo- 
dem şiirleri içine alması gerektiğini belirterek Yahya Kemal'i Türk şiirinin 
bir klâsiği olarak nitelendirir: 

"Vezne, kafiye ve şekle verdiği ehemmiyet, şiirlerinde teganniye 
yaklaşan ses üstünlüğü, mısra yapısı ve manzume bütünlüğünde bir yığın 
yenilik arasından olsa bile geleneğe bağlı kalışı, ferdiden ziyade umumi- 
de duruşu bir tarafa bırakılan, her şairde mevcut olan ve eseri doğrudan 
doğruya ve dolayısıyla idare eden şahsi masalıyla da klâsiğin- bizim klâ- 
siğimizin içindedir” (Tanpınar,1995: 48). 

Yahya Kemal'in neo-klâsik tarzda yazılmış şiirlerine ilk örnekler Yeni 
Mecmua'nın Mart 1918 C.2 S.34'ten itibaren “Bulunmuş Sahifeler” başlığı 
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altında yayımlanan şiirleridir. Bu şiirler sırasıyla: “Bir Saki", “Mahurdan 
Gazel” (7 Mart 1918 , 5.34) , “Şerefabad” (14 Mart 1918 , 5.35), “Nazar” 
(25 Nisan 1918, S.41), “Şarkılar” (1) (2 Mayıs 1918 , S.42), “Şarkılar” (2), 
“Telaki” (6 Haziran 1918 , S.47), “Abdülhak Hamid'e Gazel” (13 Haziran 
1918, 5.48) başlıklarını taşır. 

Bu şiirlerinden “Bir Saki”, “Mahurdan Gazel? , “Şerefabad” , “Şarkılar” 
1, 2 adlı klâsik tarzdadır . Bu şiirler daha çok geleneğe bağlı olarak yazdığı 
şiirlerinin yer aldığı Eski Şiirin Rüzgarıyla adlı kitabında yer almıştır. “Te- 
laki” ve “Nazar” adlı şiirleri ise modem şiirlerin çoğunluğu teşkil ettiği 
Kendi Gök Kubbemiz'de yayımlanmıştır. 

Yahya Kemal'in geleneksel yapıya bağlı olarak yazdığı *Mâhurdan 
Gazel”, “Şerefâbâd”, “Bir Sâki”, “İstanbul'u Fetheden Yeniçeriye Gaze)... 
şiirlerinde dilin daha ağır olduğu görülür. Şairin bu kullanımdan kastı; şii- 
rine hangi yüzyılı konu olarak alıyorsa o yüzyılın dilini kullanarak o tarihi 
tabloya yönelik duygularını canlı olarak ifade edebilmektir. Bu özellik sa- 
dece dil için söz konusu olmayıp şiirinde kullandığı mekân ve zaman un- 
surlarıyla da ait olduğu yüzyılın hususiyetlerini yansıtır. Bu metot Yahya 
Kemal'in şiirine has bir özellik değildir. Lord Byron, Thomas Moore, 
Nerval bu metodu kullanan sanatçılar arasında yer alır. Transposition ola- 
rak adlandırılan bu metotta edebi ya da estetik bir tema, ait olduğu dö- 
nemden farklı bir döneme kaydırılır. (Alkan, 1995:108) 

İçinde yaşadığımız dünyada var olan her şeyin geçmişten bugüne uza- 
nan bir çizgide oluştuğuna inanan Yahya Kemal, Türk tarihine karşı güçlü 
bir bağlılığı ve hayranlığı vardır. Ancak şiir, ahlâk, din, milliyet, vatan... 
gibi kutsal değerlerin işlenmesi için bir araç da değildir. Aksi bir durum 
şiirin ideallerin hizmeti anlamına kullanılması demek olur ki bu da şürin 
sanat değerinden, öz şiirden uzaklaşması anlamına gelir. Şiirin nasıl bir 
yapıya sahip olması gerektiği sorusu karşısında ise şairin tek bir şartı var- 
dır; şiir duyularak söylenebiliyorsa bir değer taşır diyerek şiirde olması ge- 
reken tabii yapıya dikkati çeker (Ercilasun, 1988: 63). 

Şiirinde yer alan bütün unsurları bir sanatkâr titizliğiyle işleyen Yahya 
Kemal'in şiirinde mekân bir ressam ustalığına zaman ise bir musiki ustalı- 
ğına sahiptir. Resim Yahya Kemal'in şiirinin statik, musiki ise dinamik yö- 
nünü teşkil eder. Yine onun şürinde insan ve toplum birer dinamik unsur 
olarak yer alır. Mehmet Kaplan yaptığı bu tespitlerinin özünde, Yahya 
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Kemal'in “musiki, duygu, eski Türk şiiri ve Türk tarihi'ne olan bağlılığının 
ona bu dinamizmi verdiğini söyler (Kaplan, 1994: 252). 

Behçet Necatigil, “Mahurdan Gazel'i gazelin dar kalıpları içerisinde 
kurulan geniş bir dünya, “şiir hikâye” olarak değerlendirir. “Mahurdan Ga- 
zel'in gerçek bir şiir olduğunu öncelikle vurgulayan yazar, şiirin içinde ha- 
reketlerle duyguları gazel nazım şeklinin çerçevesinde hikâye edilerek an- 
latılması üzerinde durur (Necatigil, 1983: 606). Şiirde Lâle devrinde Kâ- 
gıthane'de düzenlenen eğlenceler hikâye edilir. Eski Şiirin Rüzgârıyla adlı 
kitapta yer alan “Bir Sâki” adlı şiirde de yine Lâle devri eğlencelerine du- 
yulan özlem “Mahurdan Gazel? şiirinde olduğu gibi o devri yansıtacak ke- 
lime kadrosu içinde hikâye edilir. Her iki şiirde kullanılan filler anlatılan 
olayın yapısına uygun olarak geçmiş zamanı dile getirir: 

O muğbeçeyle tanıştımdı Lâle Devri'nde 

Fütâdegânına son bir piyâle devrinde 

Şairin modem şiirler arasında yer alan ve Kendi Gök Kubbemiz adlı 
şiir kitabında yayımlanan “Nazar? adlı şiiri gerek “Mahurdan Gazel? ve ge- 
rekse “Bir Saki” adlı şiirleriyle kuruluş yönünden aynı yapıya sahiptir. An- 
cak “Nazar'da hikâye edilen, Lâle devri eğlenceleri yerine bir aşk hikâyesi, 
Leylâ'nın umutsuz aşkıdır. Dil ise anlaşılır yalın halkın söyleyişleriyle (ayın 
on dördü, el bağlamak, diz çöküp ağlamak) bütünleşmiş tabii bir 
Türkçedir: 

Koptu evden acı bir vaveylâ 

Odalar inledi: “Leylâ! Leylâ!” 

Geldi köy kızları, el bağladılar... 

Diz çöküp ağladılar, ağladılar! 

“Telâki'de sevgili ile buluşmayı arzu eden güçlü bir ruh hâlinin geçir- 
diği bunalımlar âdeta bir tablo gibi resmedilir. Yahya Kemal'in modem şi- 
irleri arasında yer alan bu şiir Divan şiirinde sık işlenen ferdi duygulanma- 
ları dile getiren bir temada yazılmıştır. 

Tanpınar, “Abdülhak Hamit'e Gazel'de dilin bir su terazisinde olduğu 
gibi mükemmel kullanıldığına dikkati çekerek bu şiirin aynı zamanda eski 
âlemi ledünni tarafi ile veren şiirlerin ilki olarak kabul eder. (Tanpınar, 
1995: 145) 

Demdir yanar remâd alamaz şeb-çırağ-ı dil 

Demdir ki ayş ü nüş ile ifnâ-yı tendeyiz 

“Şerefabâd” adlı şiirinde şair, Lâle devrinde eğlencelerin yapıldığı bir 
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mekânın ruhunu aksettirir. Şerefabâd kasrı III. Ahmet döneminde İbrahim 
Paşa tarafindan yaptırılmış bir sanat şaheseridir. Yahya Kemal şiirinde 
kasrda yaşanan hayatı ve kasrın ihtişamını tasvir eder. Şiirde Şerefabâd 
kasrında yaşanan hayat ve o hayata duyulan özlemi bir güzel kadın dile 
getirir. Kullanılan kelimelerin hem anlam yönüyle hem de taşıdıkları ses 
değerleri ile okuyucuya estetik bir mükemmellik içinde hikâye edilir. Ör- 
nek olarak; “ş ünsüzünün kullanılışıyla şair, o kasrda yaşanmış olan neşe- 
yi, eğlenceyi, parıltıyı okuyucuya bir anda güçlü bir şekilde hissettirir: 

O şuh ağlar bugün Kasr-ı Şeref âbâd'a geldikçe 

O nüşânüş demler hâtır-ı nâşâda geldikçe 

Yahya Kemal'in şiirinde Osmanlı İmparatorluğunun asırlar süren ihti- 
şamı aynı muhteşemliğe haiz bir şekilde yansır. Yahya Kemal'in gerek klâ- 
sik gerekse modem olarak nitelendirdiğimiz şiirlerinde neo-klâsik hususi- 
yet mevcuttur. Çünkü bütün bu şiirlerinin temelinde ilham kaynağı mazi 
düşüncesi “Kökü mazide olan âtiyiz” hayalleri ve duygulanış biçiminde 
önemli bir yer tutar. Ancak Yahya Kemal'in şiirinde mazi, taklit edilmesi 
gereken bir süreç değil sanatındaki özgünlüğü veren güçlü bir ilham kay- 
nağıdır. 
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Dudaklarımda feryat, 
Bileklerime takat, 
Duygularıma lügat, 
Özlemlerime kanat 
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Nazına, gamzesine, 
Göz ucu süzmesine, 
Vurgunum öylesine, 
Kalbimin zerresine 
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Atalay, Hâmit, İngilizce-Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara 
1999, 


Eserinin yayımlanmasını görmeden vefat eden Hâmit Atalay'ın yaklaşık 20 yıllık 
bir emekle ortaya koyduğu, iki cilt ve 3734 sayfa tutan İngilizce-Türkçe Sözlük, adlı 
çalışması bilim dünyamıza katkı sağlamıştır. 

Yabancıların yazdıkları İngilizce-Türkçe sözlükler yanında bir Türk'ün sebatla, 
yıllar sonra ortaya koyduğu bu çalışma, kapsamı, kelime sayısı, örnek cümleleriyle 
mevcut İngilizce-Türkçe sözlükleri kat kat aşmıştır. 

Bu sözlüğe bir ailenin ortak çalışması da diyebiliriz. Bu bakımdan da ayrı bir 
özellik taşımaktadır. Hâmit Atalay'a yardım eden ve eserin hazırlanmasında bizzat 
çalışan Füsun H. Atalay, Nurdan H. Atalay, İnci A. Atalay bu ailenin bireyleridir. 

A'dan 1 harfine (1 harfi dahil) kadar olan bölüm birinci cilt, Z'ye kadar olan bölüm 

Cilti ve lüks bir baskı ile yayımlanmış olan bu sözlüğün Türkçe 
açıklamalarında, Türk Dil Kurumunun 1996 tarihli /m/4 Kılavuzu'na uyulmuştur. 

Sözlüğün başlıca özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

Çağdaş İngilizcede kullanılan hemen hemen bütün kelimeleri, deyimleri, bilimsel 
ve teknik terimleri kapsamaktadır. Sözlük yaklaşık olarak 180.000 kelimeyi içine 
almaktadır. 

Kelimelerin çeşitli anlamlarının tümü verilmiş ve gerektiğinde bunlar örneklerle 
açıklanmıştır. 

Bilimsel ve teknik terimlerin Türk Dil Kurumunca kabul edilen Türkçe 
karşılıklarını vermekle beraber hâlen kullanılan ve alışılmış olan terimler de gösterilmiş, 
ayrıca bu terimler kısaca tanımlanarak daha net anlaşılmaları sağlanmıştır. 

Kelimelerin eş anlamlı ve karşıt anlamlı şekilleri de verilmiş, böylelikle başka 
hiçbir kaynağa başvurmadan her kelimenin tam anlamıyla ve ayrıntılı olarak 
kavranmasına çalışmıştır. 

Bilimsel terimlerin karşılıkları verildikten sonra, kısaca açıklanarak okuyucuya öz, 
ansiklopedik bilgi verilmiştir. 

Bitki ve hayvan adlarının Türkçe karşılıklarına ek olarak Lâtince bilimsel adları da 
konulmuş, böylece botanik ve Zooloji ile uğraşanların sözlükten tam anlamıyla 
yararlanabilmeleri sağlanmıştır. 

Kimyasal maddelerin formül, simge, atom ağırlıkları, nerde kullanıldıkları ve 
kısaca özellikleri açıklanmıştır. 

Dilimizde karşılığı bulunmayan bilimsel terimlere, bitki ve hayvan adlarına, 
Türkçe kelime türetme kurallarına dayanarak karşılıklar verilmiş, böylece bu sözlük, 
Türkçenin zenginliğini ve yeni kelime türetme yeteneğini kanıtlayan bir sözlük 
olmuştur. 


*Türk Dili, S.: 578, Şubat 2000, 5.187-188. 


188 Değerlendirmeler 

İngilizce kelimelerin telâffuzu bu dili öğrenenlerin karşılaştıkları en güç 
sorunlardan biridir. Bu konuda okuyucuya yardımcı olmak üzere kitabın başına 
“İngilizce Söyleniş Kuralları” adlı bir bölüm eklenmiştir. Bu kuralların İngilizce 
öğrenenlere geniş ölçüde yardımcı ve yaralı olacağına inanıyoruz. 

Amerika Birleşik Devletlerinde kullanılan İngilizce sözcükler esas alınmakla 
beraber, İngiltere, Kanada, İskoçya, İrlanda, Avusturalya gibi İngilizce konuşulan diğer 
ülkelerde rastlanan değişik deyimler, kelimeler de çalışmaya katılmıştır. Böylelikle 
sözlük evrensel bir nitelik taşımaktadır. 

Eser bugüne kadar uygulanan sözlük anlayışını aşmış, Türklere dönük olarak 
hazırlanmıştır. Madde başlarının içinde verilen iç maddelerde bir yenilik getirilmiş. 
Örnek olarak disirict son kelime posfal disirict (posta dağıtım bölgesi) biçiminde de 
alınmıştır. Gene bu madde içinde Türkleri ilgilendiren, onların ihtiyaçlarına cevap vereni 
The lake district of Turkey (Türkiye'nin Göller Bölgesi) biçimindeki kalıp sözlere yer 
verilmiş, “acaba böyle bir isim veya yer adı İngilizce nasıl söylenir?” gibi sorulara da 
cevap olmuştur. 

Bu sözlük Türk Dil Kurumunun yayımladığı ikinci İngilizce-Türkçe sözlüktür. 
Daha önce Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan ve Prof. Dr. Fahir İz tarafından 
hazırlanan İngilizce-Türkçe Sözlük'ün (Ankara 1971 ve 415 sayfa) amacı dile yeni 
Türkçe kelimeleri yerleştirmek, bir İngilizce kelimenin Türkiye Türkçesindeki yeni 
karşılığını göstermekti. Sayın Fahir İz bu sözlüğün ön sözünde şöyle diyordu: 

“Yabancı dillerden Türkçeye olan sözlüklerin çoğu, dil devriminden sonra yazı 
diline binlerce öz Türkçe sözcüğün girdiğini ve binlerce eskimiş yabancı sözcüğün de 
kullanılmaz olduğunu hesaba katmıyor. Bu durum çevirilerde eski alışkanlıkların sürüp 
gitmesi sonucunu doğuruyor.” 

Görüldüğü gibi bu sözlük sadeleştirme çalışmalarının dilimize kazandırdığı Türkçe 
kelimelere ağırlık vermiştir. Hâmit Atalay'ın çalışmasında da söz konusu yeni Türkçe 
karşılıklara titizlikle yer verilmiştir. Bunların yanı sıra tanımları daha da netleştirmek ve 
berraklaştırmak için köken olarak yabancı olan ancak artık Türkçenin malı sayılan 
kelimeler bu çalışmada geniş bir biçimde kullanılmıştır. 

Fahir İz'in çalışmasında terimlere yeterince bulunmamaktadır. Hâmit Atalay'ın 
çalışmasında mesleki ve teknik terimler sanat kollarının özel sözlerine geniş ölçüde yer 
vermiştir. Kısaltmalar listesinde görüleceği gibi anatomi, askerlik, astronomi, astroloji, 
kimya, fizik, matbaacılık, biyoloji, bakteriyoloji, dil bilimi, denizcilik, eczacılık, 
edebiyat, embriyoloji, ilâhiyat, iletişim, matematik, mineroloji, psikoloji, spor, tiyatro, 
zooloji alanlarının terimleri bu esere dahil edilmiştir. 

Sözlüğün yazarı Hâmit Atalay, eserinin yayımlanmasını görmeden vefat etti. 20-30 
yıllık bir emeğin açan çiçeğini, olgunlaşan meyvesini göremedi. Kendisini rahmetle 
anıyoruz. Hâmit Atalay, eserine yazdığı ön sözün son cümlesini de burada verelim. 

“Bu eseri eşim Nuran Atalay'a, kızlarıma, torunlarıma ve Türkiye'yi en ileri 
uygarlık düzeyine ulaştırmayı ülkü edinen sevgili Türk gençliğine ithaf ediyorum”. 

Hazırlanmasından, incelenmesine kadar bu ayrıntılı eseri ortaya koyanları, lüks bir 
baskı hâlinde çıkmasını sağlayanları kutluyoruz. 


Yard. Doç. Dr. Hayal ZÜLFİKAR 


The Mainz Meeting-Proceedings of the Seventh International Conference on 
Turkish Linguistic, edited by Lars Johanson in cooperation with Eva Agnes Csat6, 
Vanesse Locke, Astrid Menz and Dorothea Winterling, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden, 1998, X*-765 s. 


Türkoloji ile ilgili olarak zaman zaman Türkiye içinde ve dışında çeşitli toplantıla- 
rın düzenlendiğini biliyoruz. Bu toplantılarda üzerinde durulan konular ve sunulan bildi- 
riler, çoğu kez orijinal olup, bilim dünyasına olumlu katkılar yapar. Toplantıdan sonra 
bu bildiriler bir kitap bütünlüğü içinde yayın hayatına girer. 

Yıllardan beri düzenli olarak yapılan organizasyonlardan biri de Uluslar Arası Türk 
Dil Bilimi kongreleridir. Bunlardan yedincisi Almanya'nın Mainz Üniversitesinde 3-6 
Ağustos 1994'te yapılmıştı. Yirmi ülkeden 133 katılımcı burada bildirilerini sunmuştu. 
İşte elimizdeki bu kitap Mainz'da sunulan bu bildirilerden oluşuyor. Daha önce bu konu 
ile ilgili toplantıların 1982'de Berkeley (ABD)Y'de, 1984'te İstanbul'da, 1986'da 
Tilburg'da, 1988'de Ankara'da, 1990'da Londra'da ve 1992'de Eskişehir'de yapıldığını 
görmüştük. 

Bildirilerin bir araya getirilmesi ve bastırılması, uzun sürmüş, kitap nihayet dört yıl 
sonra 1998 yılında çıkabilmiştir. Bu kitaptaki bildiriler değişik alt başlıklarla bazı ara 
bölümler içerisinde ayrı ayrı toplanmıştır. Fonoloji bölümündeki ilk bildiri Michael 
Dobrovolsky tarafından sunulmuş olup Chuvash without syilables başlığını taşımakta- 
dır. (5. 3-27). Rusya'da Çuvaş Cumhuriyetinde yaşayan yaklaşık iki milyon nüfusa 
sahip Çuvaşların dili üzerinde duran araştırmacı, öncelikle hecelerin durumunu ele al- 
mış, tek heceli kök türlerinden başlayarak, buna bağlı diğer hece oluşumlarını göster- 
miştir. Seçtiği örnekleri birtakım çizelgeler yerleştiren Dobrovolsky, diğer dillerde de 
rastlanan bir hece oyunu da örneklerle açıklamıştır. Türkiye'de de kuş dili olarak bazı 
bölgelerde, çocuklar veya kadınlar tarafından özel durumlarda kullanılan bir tür dil 
oyunu, konuşma sırasında her heceden sonra (-ga) hecesinin kelime içine eklenmesiyle 
ifade edilir, Segenigi segevigiyogorum-seni seviyorum örneğinde olduğu gibi bu ekle- 
nen hece, kendisinden önce gelen hecedeki ünlüyle ünlü uyumu kuralına göre bir arada 
bulunmaktadır. Oysa ki Çuvaşçadaki örneğe baktığımızda bu (-ti) hecesinin hiçbir deği- 

ikliğe uğramadığını görüyoruz: epö-tietipö (ben), purtö-tipurtitâ (balta) veya 

upağkar-ti$utipağtikar gibi. Yazar ayrıca (-snu) hecesinin eklenmesiyle başka bir tür 
dil oyunun var olduğunu söylemekteyse de, hemen verdiği dip notta kaynak kişinin bu 
olayı Çuvaşça olarak kabul etmediğini de belirtiyor. 

Bu bölümdeki ikinci yazıyı Marti Roos kaleme almış: Preaspiration in Western 
Yugur monosyllables (s. 28-41). Çin'in Kansu eyaletinde oturan Sunân Uygurları, Sarı 
Uygurları ele alan yazar, bunların 1982 nüfus sayımına göre 4.500 nüfusa ulaştığını ve 
Sunân Yugur otonom bölgesinde yaşadıklarını söyledikten sonra batı Uygur Türkçesi 
hakkında bilgiler aktarmaktadır. İlk araştırmaların 1893 yılında G.N. Potanin tarafından 
Tangutskotibetskaja okraina Kitaja: central'naja Mongolija başlığıyla Moskova'da ve 
C.GE. Mannerheim'ın 1911 yılında A visit to ihe Sarö and Shera Yögurs başlığıyla 


*Türk Dili, 8.: 578, Şubat 2000, s. 189-194. 
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Journal de la Societe Finno-ougricnne, c. 27, s.1-72'de yayımlandığını belirten araştır- 
macı daha sonra Malov'un çalışmalarında ve K. Tbomsen'ın 1959'da Fundamenta 
içinde yer alan yazısına (Die Sprache der Gelben Uiguren und das Salarische, c. Ls. 
564-568) da değinmektedir. Diğer çalışmaları da kısaca gösteren yazar, bildirisinde Bati 
Uygurcadaki ön vurgu üzerinde de durmuş, bunun senkronik ve diakronik özelliklerini 
açıklayıp uzun listeler hâlinde örneklerini sergilemiştir. 

Morfoloji bölümündeki ilk bildiri Armin Bassarak'ın: Functfional categoires in 
Turkish-remarks on the interaction between morphology and synax (s. 45-56). 
Türkçedeki kelime yapıları içinde yer alan hecelerin durumlarını, bunların cümle için- 
deki gramer bakımından özelliklerini, cümle bilgisi açısından niteliklerini bazı çizelge- 
lerle gösteren yazar yazısına geniş bir bibliyografya da eklemiştir. İkinci bildiri ise 
Ömer Demircan'a ait. Bildirisi 4fixa/ behaviour in Modern Turkish başlığını taşıyor 
(s. 57-72). Etken ve edilgen bazı cümleleri ve birtakım dönüşlü fiilleri örnek olarak ele 
alan yazıyla bu bölüm sona eriyor. 

Communicative Functions and Referentiality başlıklı bölümde yedi bildiri bulunu- 
yor. İlki Marcel Erdal'a ait: Topic, subject and possessiv compounds başlığını taşıyan 
bildirisinde Erdal'ın Eski Türkçe örneklerden sonra modem Türkiye Türkçesinden ör- 
nekleri söz konusu ettiğini, bunların yapısal özelliklerini tahlile bildirisini tamamladı- 
ğını görüyoruz (s.75-84). İkinci bildiriyi Aslı Göksel Lincarity, focus and the postverbal 
position in Turkish başlığı ile sunmuş (s. 85-106). Belirsiz sıfat olan “her” kelimesiyle 
yapılan cümleleri örnek alan ve bunları inceleyen yazar değişik cümlelerle düşüncelerini 
sıralamıştır. Bir sonraki yazının sahibi Jaklin Kornfilt ve bildirisi On rigiward 
movement in Turkish başlığını taşıyor ($. 107-123). “Herkes, sırf, sadece “gibi kelime- 
lerle yapılan cümlelerin analizlerinden sonra bazı devrik cümleler üzerinde durduğunu 
görüyoruz yazarın... Bibliyografyasından da yurt dışında bu konularda bir hayli çalış- 
manın yapıldığını anlıyoruz. Claudia Römer'in bu bölümdeki katkısının malzemesini 
16. yüzyıldaki Osmanlı belgeleri oluşturuyor. Bildirisinin başlığı Marked and non- 
marked direci objects in 16” century Ottoman documents (s. 124-134). Yazısının başın- 
da modem Türkçeden örneklerle düşüncesini açıklayan Römer, daha sonraki sayfalarda 
Eski Osmanlıca cümlelerdeki yapıları ele almış ve bunları ayrı ayrı işlemiştir. Modem 
Türkçede çok sık kullanılan ama ve fakat bağlaçlarını araştıran Şükriye Ruhi'nin bildi- 
risinin başlığı Resirictions on the interchangeabilitp of discourse connectives (s. 135- 
153). Her iki bağlacın önce anlamları üzerinde duran Ş. Ruhi, daha sonra değişik eser- 
lerden seçtiği örneklerle bunların cümleler içindeki durumlarını da açıklamıştır. Ümit 
Deniz Turan'ın bu bölümdeki bildirisi Zero object argumenis and referentialiiy in 
Turkish başlığını taşıyor (5. 154-182). Başlangıçta başka dillerde karşılaşılan durumların 
işlendiği kaynaklardan söz eden Ü. D. Turan, seçmiş olduğu örmek cümlelerdeki yapı- 
lardan hareket edip bunların analizlerini cümle cümle ortaya koymaktadır. Yazarın her 
bir cümle ögesini titizlikle incelediğini ve düşüncelerini sağlam dayanaklara bağladığını 
görüyoruz. Küçük bir ülke olmasına rağmen barındırdığı onbinlerce Türk nüfus dolayı- 
sıyla da Türkçe araştırmalarına giderek ağırlık verilen Hollanda'dan Joop Veld'in 
yazısının başlığı Postverbal clausal constituents in Turkish (s. 183-196). 1993 yılında 
Amsterdam Üniversitesinde Posfverbal constiwenis in Dutch and Turkish başlıklı dok- 
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tora tezini veren yazar, bu karşılaştırmalı tezinden sonra bildirisinde sadece Türkçe 
örnekler üzerinde duruyor. Önce -dık / -dik sıfat fiili ile ilgili veren araştırmacının 
yazısıyla bu bölüm sona eriyor. 

Converbs başlıklı bölümde üç bildiri yer alıyor. İlki Walter Bisang'a ait: Siructural 
similarities of clause combining in Turkic, Mongolian, Manchu-Tungusic and Japanese 
-a iypological alternative to ihe hypothesis of a genetic relationship adlı bildirisinde 
yazar Altay dilleri içinde yer alan bu dillerdeki sıfat-fiiller üzerinde durmakta, benzer- 
likleri veya farklılıkları örnek cümlelerde ortaya koymaktadır. Ayrıca Tamil, Kuçua ve 
Amhar dillerinden de bazı örnekleri karşılaştırma yapmak için veren yazarın bildirisi, 
bu diller arasındaki ilişkileri gözler önüne seren bir çalışma (s. 199-223). Alanya ile 
ilgili ağız araştırmalarıyla tanınan Nurettin Demir'in On the status of a Turkish posiverb 
başlığıyla ele aldığı -ip dur- / -di dur (du) yardımcı filin kullanılması konusunda kısa 
bir yazısını da bu bölümde görüyoruz. (s. 224-233). Yazının sonuna N. Demir ayrıca 
(dur) ile yapılan birleşik fiil listelerini de eklemiş ve yararlandığı roman, hikâye ve 
gazeteleri de ayrıca göstermiş. Bu bölümdeki son bildiri sahibi Irina Nevskaya Subject 
valency of Shor gerunds başlıklı bildirisinde Şor Türkçesindeki zarf füller üzerinde 
çalışan yazar çeşitli örnek cümlelerdeki yapıları sergilemiştir. (5. 234-243). 

» Yine üç bildirinin yer aldığı bir başka ana bölüm Voice başlığını taşıyor. İlk bildi- 
riyi Michael Hess kaleme almış: Z4e synfax of Ottoman diathesis and related 
phenomena (5. 247-257). Seçtiği örmek cümleleri 1600-1750 yılları arasındaki üç kay- 
naktan aktaran yazar, dip notları ile yazısını daha yararlı bir durumda sunmuştur. 
Leonid Kulikov'un yazısı Causative constructions in Tuvinian: towards a iypology of 
transitivity Türkiye Türkçesi ile Tuvacadan örnekler veren yazar bunların karşılaştırma- 
sını da ortaya koymuştur (s. 258-264). Son bildiri Vügar Sultanov'a ait: The category of 
causality in Turkish. Kısa bir yazı içinde örneklerin açıklandığını görüyoruz. (s. 265- 
268) 

Son yıllarda Türkçedeki yan cümlelerin sık sık araştırmalara konu oluşturduğunu 
biliyoruz. Birçok yerli ve yabancı yazar bu konuyu enine boyuna işlemekte, araştırmala- 
rını ortaya koymaktadır. Elimizdeki kitabın Relative Clauses bölümünde de altı bildiri 
yer alıyor. İlk bildiriyi Ayhan Aksu-Koç ile Eser Erguvanlı-Taylan ortaklaşa sunmuşlar. 
The functions of relative clauses in narrative discurse başlığını taşıyan bildirinin mal- 
zemesinin Boğaziçi üniversitesinde hazırlanan bir projeye ait olduğunu da bu yazıdan 
öğreniyoruz. A liferary and linguistic analysis of narrative discourse başlığıyla sunulan 
bu araştırma projesi aynı üniversitenin araştırma fonu tarafından desteklenmiş. Fonların 
kendi dilimizin araştırmasında da destek sağlaması çok güzel bir hareket. Bu tutumun 
diğer fonlara da 2000'li yıllarda örnek oluşturacağını umarım. Bildiride (-dık) ve 
Cen) sıfat füllerinin ele alındığını görüyoruz (s. 271-284). Fatma Erkmen-Akerson 
Genitival subject in Turkish reletive construtions başlığıyla sunduğu bildirisinde daha 
çok isim tamlamalarının cümledeki durumunu ele almış (s. 285-298). Hemen hemen 
benzer bir konuyu da Geoff Haig, On some sirategies for case recovery in Turkish 
relativization başlıklı bildirisinde işlemiş ve sıfat fillerin durumunun örnek cümlelerde 
ayrı ayrı göstermiştir (s. 299-320). Celia Kerslake'in bildirisi Definiteness, referentality 
and animacy in pronominal participial clauses in Turkish başlığını taşımakta olup, 
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yazar ağırlık noktasını -en, -mış, -ecek ile yapılmış sıfat fiillere vermiştir (s. 321-347). 
Yine aynı konuda Şeyda Ozil'in bildirisini de okuyoruz. 7he choice of the relative 
participles -(y)EcEK and -(y) EcEK tol- başlığıyla sunduğu bildirisinde yazar çeşitli 
örnek cümleler vererek düşüncelerini açıklamıştır (s. 348-360). Son bildiriyi Locafive 
Inversion, VP-adjunction and Turkish relativization başlığıyla sunan A. Sumru Özsoy, 
sıfat fiiller konusuna ayrı bir açıklık getiriyor ve verdiği örnek cümlelerin titizlikle tah- 
illerini yapıyor (s. 361-375). 

Syntax and Semantics ara başlığını taşıyan bölümde de altı bildiri görüyoruz. Genel 
olarak söylersek bütün bu altı yazıda, Türkçedeki cümle yapıları ile anlam bilgisinin ele 
alındığını, örnekler verilerek bilgi ve düşüncelerin aktarıldığını görüyoruz. Bu altı bildi- 
ri şu sırayla kitapta yer alıyor: 

Maya Cheremisina, Negafive consiructions with the participle emes (s. 379-384), 

Sarah D. Kenneliy, Localify conditions in Turkish (s. 385-403), 

Murat Kural, Subordinate InfIs and Comps in Turkish (s. 404-421), 

Gerjan van Shaiik, On #he usage of gibi (s. 422-451), 

Hitay Yükseker, Possessive consiructions in Turkish (s. 458-477), 

Karl Zimmer, The case of #he errant guestion marker (s. 478-481). 

Siylistic bölümünde ise sadece Ahmet Kocaman'ın Siylistic fuctuations in ihe use 
of everday Turkish başlıklı bildirisi yer alıyor o (s. 485-497). 

Bir sonraki bölüm Language Acgrisition başlığı altında dört bildiriyi bir araya geti- 
riyor. Türk çocuklarının Türkçeyi kullanma türlerinden hareket edilerek konular işlen- 
miş. İlk üç bildiride ağırlık noktası Hollanda'daki çocuklarımız. Ana dillerine yerleşen 
yabancı kelimelerle kurulmuş cümleler ve bunların yapıları ayrı ayrı ele alınmış. Bu 
bildiriler şu sırayla kitapta yer alıyor: 

Jeroen Aarsen, Acguisitions of topic continutiy in Turkish children's narratives 
(s. 501-516); 

Rian Aarts, Funcfiona! literacy of Turkish children in Turkey and in the 
Netherlands (5. 517-526), 

Ad Backus-Hanneke van der Heijden, Zife and birih of'a bilingual: The mixed code 
of bilingual children and adulis in he Turkish community in he Netherlands (8. 527- 
551); 

F. Hülya Özcan, Definite and indefinite nouns in the discourse of Turkish-speaking 
children (s. 552-561). 

Ağız araştırmaları (Dialect Studies) bölümünde ise sadece iki bildiri var. Hendrik 
Boeschoten On dialect dictionary başlıklı bildirisinde farklı Türk lehçelerindeki ağız 
sözlüklerinden örnekler vererek konuyu işlemiş (s. 571-579). Tooru Hayasi ise Bolu'da 
derlediği malzeme üzerinde durmuş: Dialect distribution in dialect boundary areas: The 
case of the Bolu dialect of Turkish başlığını taşıyan bildirisinde küçük dil haritalarıyla 
kız, kırk, kumpir, kirpik, ezan, potuk ve hindi kelimelerinin dağılışını ve kullanılış bi- 
çimlerini ayrı ayrı göstermiş. Dil atlasımız içim güzel bir kazanç! (s. 580-593). 

Elimizdeki bu kitabın önemli bir bölümünün başlığı Historical and Comparative 
Turkic Topics olup yedi bildirinin burada yayımlandığı görüyoruz. Selma Çapan'ın 
bildirisi Mutua! İntelligibiliy of some Turkic languages başlığını taşıyor (s. 597-600). 
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Deneklere verdiği iki cümlenin, “işe gidiyorum, çok geç kaldım.” ve “kapı çalıyor açar 
mısın?”, cümlelerinin Azeri, Türkmen, Kırgız, Özbek ve Kazak Türkçesindeki durumla- 
rının soruşturulduğu araştırmanın sonuçlarını aktaran yazar anlaşılabilirlik oranlarını da 
aynı sırayla şöyle veriyor: 9692, 9063, “630,6, 9026,9 ve 9425,5. Talat Tekin'in 1978 
yılındaki çalışmasında Kazak Türkçesi için verdiği 963 oranının, zaman içinde ve özel- 
likle SSCB'nin parçalanmasından sonra giderek yoğunlaşan ilişkilerle değil 9625, daha 
da yüksek oranlara ulaşacağı yakın gelecekte başka araştırmalarla da meydana 
çıkacaktır. İkinci bildiri Phonosemantic etymon in Turkic languages başlığıyla Kobej 
Husainov tarafından sunuluyor (s. 601-606). Birçok etimolojik sözlükte bazı kelimeler 
için ileri sürülen “ses taklidi kelime” olma özelliği üzerinde çalışmalarını sürdüren ya- 
zar, burada ağırlık noktasını balkaç üzerine yüklemiş ve ayrıca şapılda- ile ilgili örnek- 
leri de eklemiş. Bu ilginç araştırmayı Kamile İmer'in Language reform in Turkey and 
its aftermath (s. 607- 618), Andrâs Röna-Tas'ın Westem Old Turkic (s. 619-626), Steve 
Seegmiller-Çiğdem Balım'ın A/phabets for ihe Turkic languages: Past, present and 
Juture (s. 627-646), Erika Taube'nin Observations of a non-linguist concerning ihe 
Tuvinian language in Tuva and Western Mongolia (s. 647-655), Talat Tekin'in On ihe 
etymology of Turkish değil (s. 656-664) başlıklarını taşıyan bildirileri izlemektedir. 

Kitabın diğer bir bölümü Contact Linguistic başlığıyla ayrılmış olup da şu bildiriyi 
sunulmuş buluyoruz: 

Klâra Agyagâsi, On some Turkic loanwords in Mongour, Bao'an And Dongxiang 
(s. 683-696), 

Emel Türker, Turkish as an immigrani language: A deseriptive study of second 
generation immigrant Turkish in Norway (s. 697-704). 

Bu son bildirinin daha önceki Language Acguisition bölümünde yer alması daha 
doğru olurdu. Böylece verilen örneklerin Hollanda ile Norveç'teki Türkler arasında 
mevcut olan benzerlikleri daha çarpıcı bir biçimde görülebilirdi. 

Bilgisayarın hayatımızın çeşitli dönemleri içinde işlerimizi bir hayli kolaylaştırdığı 
giderek daha çok kabul görüyor. Dil bilimi de çeşitli araştırmalarında bu teknolojinin 
nimetlerinden büyük ölçüde yararlanan bir bilim dalı..Elimizdeki kitapta da 
Computational Linguistics bölümünde iki bildiriyle karşılaşıyoruz. İlki Albert Stoop'un 
kaleme aldığı yazı Some considerations on he implementation of the possessive verb in 
TRANSIT başlığını taşıyor (s. 707-727). İkinci bildiri ortak bir çalışma ve Erkan Tın ile 
Varol Akman tarafından hazırlanmış. Sifuafed analysis of anaphora in Turkish başlığını 
taşıyan bildiride değişik tablolarla cümle analizlerinin yapıldığını görüyoruz (s. 728- 
750). 

Son bölüm olan Applied Linguistics bölümünde ise sadece Lütfiye Oktar ve 
Semiramis Yağcıoğlu'nun ortaklaşa sundukları bir bildiriyle karşılaşıyoruz. 7he effect 
of topic interst on reading comprehension and recal! başlığını taşıyan çalışmanın İz- 
mir'de Ege ve Dokuz Eylül üniversitelerindeki öğrenciler arasında gerçekleştirildiğini 
öğreniyoruz. Araştırmacılar elde ettikleri sonuçları değişik çizelgelerde vererek konuyu 
daha kolay anlaşılır bir biçimde işlemişlerdir (s. 753-761). 

Kitabın en sonunda bütün yazarların soy adlarına göre alfabetik olarak dizildiğini 
görüyoruz (5.763-765). 
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Türkiye'deki üniversitelerin özellikle Türk dili ve edebiyatı, dil bilimi, çağdaş Türk 
lehçeleri bölümlerinin mutlaka görmesi, hatta titizlikle okuması gereken bu önemli 
kitaba okuyucularımızın dikkatini çekmek istiyorum. Hem ele alınan konular, hem 
Türkçenin çeşitli sorunlarının nasıl çözüldüğünü gösteren uygulamalar, hem alışılage- 
len, üzerinde çok durulmuş, bıkkınlık veren, yeni bir şey katmayan konuların dışında da 
birçok yeni konunun bulunduğunu kanıtlayan çalışmalar, Türkolojiyi zenginleştiren 
önemli katkılardır. Bu ve benzer araştırmaların Anadolu'daki üniversitelerimizde artık 
ciddiyetle ve titizlikle başlatılması gerekmektedir. Kitapta bildiri sunan 36 yabancı 
Türkologun karşısında 27 Türk olarak değil, 127 Türk olarak ve sağlam araştırmalarla 
çıktığımızda, Türkolojinin en önemli merkezinin artık Türkiye olduğunu herkese kolay- 
ca kabul ettirebiliriz. Gelecek genç kuşak araştırmacıların yeni ve orijinal çalışmalarla 
ortaya çıkmaları, gençlere değişik pencerelerden dünyayı görüp tanıma fırsatlarının ve 
imkânlarının yöneticilerce verilmesi, 2000'li yılların en sağlıklı ve olumlu davranışla- 
rından biri olacaktır. 

Bizlerin dikkatini bu tür konulara çeken, büyük organizasyonlara imza atan ve bil- 
dirileri böyle hacimli eserlerde toplayan meslektaşlarımıza minnettarlığımız sürüp gidi- 
yor. Burada da Lars Johanson ile kitabın hazırlanmasında emeği geçen arkadaşlarına 
ayrı ayrı teşekkürlerimizi bildirmek gerekiyor. Bu güzel ve önemli eseri Türk okuyucu- 
ları, Türkoloji öğrencileri ve öğretmenleri için de gün ışığına kavuşturan Harrassowiiz 
yayın evinin yetkililerine ayrıca takdirlerimizi iletmek istiyorum. Turcologica dizisini 
büyük bir özveri ile sürdürerek birçok yeni yayına destek verip bunların pırıl pırıl ba- 
sılmasına ön ayak olmaları, Türkiye'de Türkçeye karşı neredeyse savaş ilân edecek 
yetkililere verilecek en iyi ders ve örnek; eğer anlarlarsa, anlayabilmek için biraz insaflı 
davranırlarsa... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkülerle Türkiyem, İstanbul 1999, beş kitap (Adana, Adıyaman, Afyon, 
Ağrı, Amasya). 


Teknolojik gelişmelerin akıl almaz bir hızla ilerlemesi, pek çok ürünün her yıl ge- 
lişmiş bir modelinin sunulması elbette son derece sevindiricidir. Aynı şekilde tıp dünya- 
sı için sunulan araçlar ve gereçler de sağlığımızın korunması veya onun yeniden kaza- 
nılması için büyük kolaylıklar sağlamaktadır. Bu arada teknoloji ruhlarımızı da unut- 
mamakta, onlara da hizmet verecek yeniliklere ve gelişmelere kapılarını açık tutmakta- 
dır. Son yıllarda müzik alanında sunulan hizmetler, bizlerin daha sağlıklı ortamlarda 
sevdiğimiz müziği dinlememize yardımcı olmuştur. Bu alanın son harikalarından biri 
olan CD'lerin varlığı müzikseverleri elbette sevindirmiştir. Artık Dede Efendi'yi, Hafız 
Burhan?”ı, Mozart'ı, Muharrem Ertaş'ı, Necdet Yaşar'ı, kısacası hoşlandığınız her 
tür müziğin güzelliklerini en iyi imkânlarla dinleyebiliyoruz. 

Ben fonografı tanımadım; farklı yapıdaki bu aleti sadece kitaplarda gördüm, bü- 
yüklerden dinledim. Gramofonu ise yakından tanıdım. Beş altı yaşlarımda iken (1945) 
bir gramofonumuz vardı, ağabeyimin dinlediği taş plâkları ben de dinler olmuştum. 
“Pencereden kar geliyor'u ilk defa bu gramofonda dinlemiştim. Akümülâtörlü radyo- 
yu ise daha sonra tanıdım (1947). Diğer gelişmeleri; pilli ve transistörlü radyoları, 
kocaman ve küçücük ses kayıt cihazlarını (feyp), çeşitli türlerde pikapları gelişen za- 
man içinde görür, dinler ve satın alır olmuştuk. Son yıllarda, özellikle yeni yetmelerle 
gençler arasında kök salan gezerçalar (walkman) dinleme geleneği ise bu alanın en 
yaygın dinleme şekli oluvermişti. Son birkaç yıldan beri ülkemizi sarmaya başlayan 
başka bir olay ise CD dinlenmesinin artmasıdır. Dün dışarıdan getirilen bu CD'ler artık 
ülkemizde de üretilmeye başlanmış ve her tür müziğin hayranlarına kucağını açmıştır. 

Ancak, bazen müzik yeterli olmamakta, dinlediğimiz müzik parçası hakkında bilgi 
sahibi olmamız da gerekmektedir. Bu bilgi, meselâ bir türkü için aranılıyorsa Şu 
konuların mutlaka bilinmesi gerekecektir: Hangi bölgeye ait olduğu, hikâyesinin bili- 
nip bilinmediği, hangi tür hava ile söylendiği, hatta kimden ve ne zaman kimin derledi- 
Bi, vb. 

Tanıtacağımız yayın, 100 kitaptan va 100 CD'den oluşacağı düşünülen bir dizinin 
ilk beş kitabıdır. İllerimize göre birer kitap hazırlanacak ve her kitabın arka iç kapağın- 
daki cebine ise kitapta metinleri bulunan türkülerin yer alacağı CD'leri konulacaktır. 

Türkülerle Türkiyem'in ilk beş cildi; Adana, Adıyaman, Afyon, Ağrı ve Amasya 
illerimize ayrılmıştır. İlk on cildi hazır hâle gelen dizinin yakında 20 kitaplık bölümü 
ilgililerin faydalanmasına sunulacaktır. 

Bu diziyi hayata geçiren Ulus Müzik Ltd. Şti.nin başında, kendini bu işlere adayan 
İskender Ulus bulunmaktadır. Eski öğrencimiz Servet Somuncuoğlu da Proje ve Yayın 
Danışmanı olarak yer almaktadır. Biz de, Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali ve Doç. Dr. 
Can Etili ile birlikte Danışma Kurulu olarak üzerimize düşeni yapmaya çalışıyoruz. 
Tabii bu dört dörtlük çalışmada, değişik işleri gören o kadar çok kişi yer alıyor ki... Ali 
Osman Erbaşı, Zafer Özbilen, Ceyhun Çelik, Elvan Erbaşı, Zeki Atagür, Feridun 
Ertaşkan, Bülent Önal, Brenna Mc Crimmon, Aydın Mürtezaoğlu, Muammer Tokmak, 


*Târk Dili, S.: 578, Şubat 2000, 5.195-197. 


196 Değerlendirmeler 


Turgut Erülgen, Nevin Somuncuoğlu, Nazır Şentürk, Turan Ulus, vb. Böylesine kalaba- 
lık bir ekibin hazırlamakta olduğu bir dizinin, 100 kitabın ve 100 CD'nin elbetteki pek 
çok işi olacaktır. Bu kişilerin her biri kendi görevini yapmış ve bize bu müzik ağacının 
ilk meyvelerini sunmuşlardır. 

Her kitabın ön kapağı ilimizle ilgili bir gravürle süslenmiştir, eğer o gravürde gös- 
terilen yerler bugün hâlâ varsa arka kapağa da oranın yeni bir fotoğrafı konulmuştur. 
Böylece zamanın izleri okuyucuya sunulmuş olmaktadır. Bütün kitapların ilk sayfala- 
rında Atatürk'ün aynı sözü, İngilizcesiyle birlikte yer almaktadır. “Tarihi yapan akıl, 
mantık, muhakeme değil, belki bunlardan daha ziyade hissiyattır” Aynı sayfanın geri 
plânında ise, Atatürk'ü vatandaşlar arasında gösteren farklı bir fotoğrafa yer verilmiştir. 

Aynı sayfanın karşısındaki numarasız sayfada ise tanıtılan ilimizin haritası bulun- 


Daha sonraki iki sayfada (2-3) her il için seçilmiş özel bir kilim deseni fon olarak 
kullanılmış ve her iki sayfayı ortalayacak şekilde, güzel bir yazıyla kitabın adına yer 
verilmiştir: Türkülerle Türkiye. Sağdaki sayfanın üst tarafındaki dörtgenin içinde, kır- 
mızı zemin üzerinde Türkiye haritası verilmiş ve hiçbir yazının bulunmadığı kırmızı 
renkli bu haritanın üzerine beyaz ay yıldız konulmak suretiyle âdeta bir bayrak harita 
elde edilmiştir. Aynı sayfanın alt tarafına ise kitabın ve CD'nin ait olduğu ilimizin adı 
istif edilmiştir. 

Takip eden üç sayfada, İskender Ulus'un Ön Söz'ü (4) ile Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu'nun Türkülerle Yaşıyoruz'u (3) ve Doç. Dr. Can Etili'nin “Ulus”a Sesleniş (6) 
adlı yazıları yer almaktadır. 

Bu çalışmada emeği geçen ve yukarıda adlarını andığımız kişilerin adlarının gö- 
revleriyle verildikleri sayfada, aynı zamanda web siteleri de yer almaktadır. Böylece, bu 
güzel çalışmaya başka kanallarla da ulaşılabilecektir. 

Bütün kitapların metinleri aşağı yukarı benzer bir plâna bağlı kalınarak hazırlan- 
mıştır. Ayrıca bir bölümü tarihi eserlerle ve kişilerle ilgili olan pek güzel fotoğraflar da 
sayfa aralarına yerleştirilmiştir. Fotoğraflarla ilgili bilgiler ise iki dilde verilmiştir. Biz, 
örnek olmak üzere, Adana ilimizle ilgili konu başlıklarını vermek istiyoruz: 


Adana'nın Tarihçesi (9) 

Adana'nın Fetih Destanı (9) 

Kurtuluş Savaşı'nda Adana (12) 

Cumhuriyet Döneminde Adana (18) 

Coğrafya ve Kültür (19) 

Halk Müziği ve Geleneksel Oyunlar (22) 

Kırık Havalar (24) 

Geleneksel Oyunlar (25) 

Adanalı Türküsü ve Hikâyesi (29) 

Ben de Gittim Bir Geyiğin Avına (Ala Geyik) (30) 

“Adana Türküleri” özel sayfasıyla başlayan bölümde ise (41-48) önce icracıların 

adları ve türkülerin listesi; sonra ise sırasıyla türkülerin güfteleri verilmektedir. Her 
türkünün sonunda kaynak kişi, derleyen (bazılarında ayrıca notaya alan) ve okuyan 
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sanatçı adları yor almaktadır. Ayrıca türkülerin Adana'nın neresinde derlendiği de, 
Adana(1,2,4,5,6,7,8,9, 10, 12, 14), Ceyhan (11), Karaisalı (3) şeklinde gösterilmiş, 
her birinin CD”deki süresi de belirtilmiştir. Aşağıda bu türkülerle ilgili olarak şu bilgile- 
re yer verilmiştir: Türkünün adı, kaynak kişisi, derleyen, okuyan sanatçı. 

1. Ah Neyleyim Gönül: Âşık Ferrahi, Nureddin Dadaloğlu, Aysun Gültekin; 

2. Şu Dere Aka Aka: Aziz Şenses, Salih Urhan, Zara; 

3. Gide Gide Bir Söğüde Dayandım, Halil Atılgan, Nida Tüfekçi, Nimet Bülbül; 

4. Hasan Dağı: O. Hayri Buldur ve Abdül Yeşil, Muzaffer Sarısözen, Elvan 
Erbaşı; 

5. Evlerinin Önü: Aziz Şenses, Muzaffer Sarısözen, Nihat Erdağ; 

6. İbrişim Örmüyorlar. Aziz Şenses, Ahmet Yamacı, Koro; 

7. Gadir Mevlâm Senden: Ali Arık, Devlet Konservatuarı, Arzu Arıkan; 

8. Ben de Gittim Bir Geyiğin Avına: Aziz Şenses, Ahmet Yamacı, Erol Köker; 

9. Kalenin Üstü Direk: Ali İboş ve Necdet Eşkinat, Osman Özdenkçi, Zara; 

10. Su Gelir Kütüğünden: Aziz Şenses, TRT İzmir korosu, Zara ve Elvan Erbaşı; 

11. Lâle Sünbül Bağına: Âşık Ferrahi, Ahmet Yamacı, Gülseren Erdağ; 

12. Çiftetelli: Enstrümantal; 

13. Yenice Yolları Bükülür Gider: Aziz Şenses, Erkan Sürmen, Elvan Erbaşı. 

Türkülerin altı tanesinin derleyeni aynı zamanda notaya alanıdır: 1, 2, 4, 5,8, 9. 
Ayrıca 7. türküyü notaya alan Ateş Köyoğlu'dur. 

Kitabın ikinci bölümünde (49-80), birinci bölümdeki üç yazının, emeği geçenlerin 
listesinin, metnin ve türkü güftelerinin İngilizceleri yer atmaktadır. Bu bölümdeki fotoğ- 
raflar ilk bölümdekinden farklı olup yine iki dildeki bilgilerle verilmiştir. 

Bu tür sürekli çalışmalar sabır ister, dayanışma ister, gayret ister. Projeyi düşünen, 
hazırlayan ve hayata geçirenlere teşekkür ediyoruz. Her ilimiz en sevilen türküleriyle 
tanıtılmakla kalmayacak, hakkında yeterli tarihi ve kültürel bilgiler de verilerek birkaç 
açıdan birden tanıtılmış olacaktır. Türk müzik tarihinin metne bağlı bu en büyük proje- 
sini geleceğe kalacak olan güzel bir miras olarak görüyoruz. Kısmet olursa 100. kitabı 
da dergimiz için tanıtmak isteriz. 


Prof. Dr. Salm SAKAOĞLU 


BASINDAN 


Çetin Altan'ın 24 Kasım 1999 tarihli Sabah gazetesinde “Şeytanın Gör Dediği” köşesinde 
çıkan ilgi çekici yazısım Türk Dili dergisi okuyucularına da sunuyoruz. 


“Oldukça!!! 

Televizyon kanallarının genç güzel hanımları da, yakışıklı genç beyleri de nedense “çok” 
diyemiyorlar. “Çok” yerine, “oldukça” diyorlar... 

Örneğin deprem felaketinde evini barkını, çoluğunu çocuğunu yitirmiş bir baba için, “çok 
üzgündü” diyemiyorlar. “Oldukça üzgündü” diyorlar... 

Bu yeni değerlendirmeye göre Büyük Okyanus, çok büyük bir deniz değil; oldukça büyük bir 
deniz... 

Romeo, Juliet'i çok sevmiyordu; oldukça seviyordu. 

Onasis çok zengin değildi; oldukça zengindi. 

Sadece 12 yapının ayakta kaldığı Düzce, çok harap olmadı; oldukça harap oldu. 

Clinton, çok küçük bir bebeği almadı kucağına; oldukça küçük bir bebeği aldı. 

Bir otobüs kazasında 47 kişi mi öldü; çok büyük bir kaza değil, oldukça büyük bir kaza... 

Yabancı film dublajlarında, Türkçe konuşuyor gibi görünen yabancı sanatçıların dudak kı- 
pırtılarıyla, dublaj cümlesini denk getirebilmek için “oldukça” sözcüğünden medet umulur... 

-Gel bu akşam yemeğe çıkalım... 

-Gelebileceğimi sanmıyorum 

-Neden? 

-Elimdeki işi bitirmek için çalışmam gerekiyor oldukça... 

-Gelmezsen, oldukça yalnız hissedeceğim kendimi. 

-Dışarı çıkacağımıza sen bana gel; oldukça sevinirim. 

-Gözlerine bakarken yüreğim eriyor gibi oluyor oldukça. Gözlerin ne kadar güzel oldukça... 

Şimdi yeni bir oyun icat ettim kendime. Şiir dizelerinde şayet “çok” sözcüğü geçiyorsa; onu 
hemen “oldukça” ile değiştiriyorum... 

Kahkahalı bir rezalet çıkıyor ortaya. 

Orhan Veli'den: 

“Çok sevdiğim salatayı bile 

Aramaz mı olacaktım?” 

İlk dizeyi hemen değiştiriyorum: 

Oldukça sevdiğim salatayı bile... 

Tango güftelerini değiştirmek ise daha da gıdıklayıcı: 

“Çok ağladım, oldukça inledim... 

Oldukça ağladım, oldukça inledim... 

Bir de top deyişler var: 

Çok gülen, çok ağlar...” 

Oldukça gülen, oldukça ağlar... 

İsterseniz siz de deneyin bu oyunu; çok eğlenirsiniz. 

Hayır pardon, oldukça eğlenirsiniz...” 
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MİLLİ KİMLİK OLUŞTURMADA DİLİN ÖNEMİ 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


Dili çok defa insanlar arasında anlaşmayı sağlayan bir vasıta olarak 
tarif ederiz. Son zamanlarda “anlaşma” yerine “iletişim kurma” diyoruz. 
Bu tanım, dilin sosyal ve kültürel boyutunu ihmal eden çok eksik bir ta- 
nımdır. Dili âdeta bir cep telefonu gibi düşünen eksik bir tanım. Bilgisa- 
yarların gelişmesiyle ortaya çıkan makina dilleri düşünülecek olursa bu 
tanım belki yeterli sayılabilir, ancak insan dilleri için bu tanımı yeterli 
saymak mümkün değildir. 

İnsan dili binlerce yılın tecrübe ve birikimini taşıyan çok özel bir va- 
sıtadır. Her dil farklı bir toplumun tecrübe, bilgi ve anlayışını biriktir- 
miştir. Çok derinlerde, henüz bilimin öğrenemediği kadar eski bir tarihte 
ortaya çıkan bir dil, daha doğarken belli bir coğrafyanın ve o coğrafyada 
yaşayan belli bir toplumun izlerini taşıyarak doğar. Bulunduğu coğrafya- 
nın iklimi, tabiat şartları, bitki örtüsü, hayvan varlığı dilin muhtevasını 
belirler. Söz gelişi Araplar deve için pek çok kelime kullanırken Eski- 
molar buz ve kar için yüzlerce kelime oluşturmuşlardır. Böylece daha 
doğuşlarında farklılaşan diller, toplumların tarih öncesi ve tarih içinde 
yaşadığı bütün macerayı bünyesinde toplayarak gelişir. 

Bir bozkır kavmi olarak tarih sahnesine giren Türklerin dünyayı çok 
geniş olarak algılayan, harekete dayalı bir dil oluşturmaları son derece 
tabiidir. Ilıman kuşakların durgun hayat tarzı, bitki ve çiçekleri yerine 
alabildiğine uzanan bozkırların enginliği; mavi gök altındaki bütün top- 
rakları yaşanacak bir yurt olarak gören geniş bir anlayış; uzun mesafeleri 
katedebilecek en uygun varlık olarak at, bozkırda yaşayan serazat hay- 
vanlar ve sürüler; onlarla iç içe geçen ve yarım saat içinde sökülüp gün- 
lerce süren yolculuklardan sonra çok uzak bir yerde yeniden yarım saat 
içinde kurulabilen çadırlarda yaşanan hayat tarzı Türk dilinin başlangıcı- 
na damgasını vurmuştur. Bozkır hayvanlarının her birine özel adlar ve- 
ren; yalnız atlar için kullanılan özel renk isimleri icat eden; hatta at ren- 
gini genel renk kavramından ayrı bir kelimeyle, don kelimesiyle ifade 
eden; doğuya gün doğusu (güneşin doğduğu yer), batıya gün batısı, ku- 


* Türk Dili, $.: 579, Mart 2000, s.203-207, 
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zeye gece ortası, güneye gündüz ortası diyen, göğü gök (mavi) tanrı 
(gök), toprağı yağız yer olarak düşünen; göğü çadır, güneşi mızrak olarak 
algılayan, çadırı yur? ve ev olarak adlandıran fiile dayalı bir dil. Fiile da- 
yalı bir dil, fakat bozkırın enginliği içinde kendinden emin ve sakin dü- 
şünebilen insanların psikolojisini de yansıtıyor; hemen geldim, gittim, 
koştum demelerine ihtiyaç yok. Önce o fillerin yerlerini, zamanlarını, 
şartlarını söylemeyi düşünecek soğukkanlılıkları var. Geldim eve dün 
demiyorlar; dün eve geldim; dün güneş batmadan eve geldim; dün kır 
atımın üzerinde, güneşin yakıcı sıcağına aldırmadan, mavi göklere, yeşil 
çayırlara baka baka eve geldim, diyorlar. Bu şartlarda doğan Türk dili, 
bugünkü Moğolistan'da bozkır medeniyeti diyebileceğimiz bir hayat tar- 
zını yansıtırken bir yandan da Uzakdoğu'daki sürekli komşuları Moğol- 
lar, Çinliler, Hint-Avrupa kavimlerinin en doğudaki ucu Soğdaklarla ilk 
kültür alış verişlerini gerçekleştiriyorlar ve bu alış verişlerin sonuçları 
dillerine de yansıyor. Sonrası bildik macera: Tarım havzasında yerleşik 
hayat tarzı, Hint medeniyetiyle (Budizmle) temas, 10. yüzyılda Müslü- 
man oluş ve Ön Asya medeniyetine giriş, Anadolu ve Balkanlara geliş, 
Akdeniz havzası ve Balkan kavimleriyle ilişkiler, 200 yıl önce başlayan 
Batılılaşma süreci ve 10 yıl önce başlayan dünyaya açılma. İşte bugün 
kullandığımız Türkiye Türkçesinde bütün bu macera ve ilişkilerin izlerini 
buluruz. Dil, nesilden nesile değişip gelişerek ve bütün bu tarihi macerayı 
özümsemiş olarak kendini bize sunar. Ancak dili konuşan hiçbir fert, özel 
olarak düşünüp incelemeler yapmadıkça bu uzun macerayı fark etmez, 
fertler doğuştan kendilerini dil denen evrenin içinde bulurlar. Ana dili, 
yabancı bir dil öğrenir gibi muhakeme yoluyla öğrenilmez. Ana dili edi- 
nilirken henüz muhakeme yeteneği oluşmamıştır. Çocuklar aynı nesne ve 
hareketlere aynı kelimelerin ad olarak verildiğini algılayıp şartlı refleks 
ve hafiza 'yoluyla dili edinirler. Dolayısıyla ana dili bizim için herhangi 
bir organımız, meselâ gözümüz, elimiz kadar tabiidir. İşte bizim içine 
doğduğumuz bu tabii evren, anne babalarımızın, dedelerimizin de içine 
doğmuş oldukları tabii evrendir. Çocuklarımızın ve torunlarımızın da 
içine doğacakları tabii evren aynıdır. Ancak yukarıda bahsettiğim, asırlar 
içinde fark edilemeyen bir değişip gelişme de söz konusudur. Bir yandan 
aynı toplumun yüzyıllara ve hatta tarihin bilinmeyen dönemlerine uzanan 
geçmişinin bütün tecrübe ve birikimlerini taşıyan özelliğiyle, bir yandan 
sonradan öğrenmeyle değil tabii edinme yoluyla öğrenilmesi özelliğiyle 
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dil, toplumun en belirleyici unsuru olmaktadır. Yani dil sayesinde hem 
fert çevreyi anlamaya başladığı andan itibaren kendini aynı toplum içinde 
hissetmekte, hem de toplum diğer toplumlardan farklı olduğunu idrak 
etmektedir. Böylece dil, ferdi içinde bulunduğu toplumun parçası hâline 
getirirken toplumu da başka toplumlardan ayırarak millet hâline getirir. 
Tabii ki dil yanında her millet için ayrı ayrı ve farklı oranlarda başka un- 
surlar da bu oluşumu sağlar. Ancak birçok araştırmacıya göre milleti o- 
luşturan en önemli unsur dildir. 

Yukarıda belirtmeye çalıştığımız bu önemli işlevi dolayısıyla dil, ö- 
zel olarak üzerinde durulmayı hak etmektedir ve her toplum kendi diline 
bu özel ilgiyi göstermektedir. Bu özel ilgi hem dilin araştırılması ve ge- 
liştirilmesi için söz konusudur, hem de toplumu bir ve beraber olarak 
devam ettirebilmek için. Ancak dilin araştırılma ve geliştirilmesi ile top- 
lumu bir ve beraber olarak devam ettirebilmek için dil konusunda takip 
edilecek politika birbirinden tamamen ayrı değildir. İkisi karşılıklı olarak 
birbirini etkiler. Araştırma ve geliştirme, toplumun tutkalı olan dilin daha 
iyi anlaşılması ve sağlamlaştırılmâsı sonucunu doğurur, uygulanacak özel 
dil politikaları da araştırma ve geliştirmeye ilgiyi arttırır. 

Araştırma ve geliştirme, üniversitelerin ve akademik kuruluşların işi- 
dir. Toplumun birlik ve beraberliğini ve bunun devamını sağlayan unsur 
olarak takip edilecek dil politikası ise öğretim kurumlarını ilgilendir- 
mektedir. Öğretim kurumları dilin bu özelliğini sağlayacak ölçüde ve 
kuşatıcılıkta bir dil eğitimi vermek göreviyle karşı karşıyadırlar. Ölçü, 
fertleri kendi dillerinin tadına vardırmaktır. Bunun yolu ise dilin tarih 
boyunca ve daha çok edebi eserler yoluyla ortaya çıkan belli başlı ve- 
rimlerini fertlere tanıtmak ve okutmaktan geçer. Hiçbir toplum örgütlen- 
mesi fertlerini, sadece günlük konuşma seviyesinde bir dil becerisiyle baş 
başa bırakmaz, bırakamaz. İlk ve orta öğretimin, bütün diğer amaçlardan 
önce ve önemli olan ana amacı, ülkenin resmi dilini en iyi şekilde fertle- 
rine öğretmek, onlarda dili yanlışsız kullanma becerisini oluşturmaktır. 
Bu, eğitimin olmazsa olmaz şartıdır. Bir ülkenin ilk ve orta öğretimi bunu 
yapamıyorsa o ülkede böyle bir öğretim yok demektir. Öğrenci sayısı, 
öğretmen sayısı, okul sayısı hiçbir şey ifade etmez. Bir ülkenin gençleri 
liseyi bitirinceye kadar ülkenin resmi dilini yanlışsız kullanabilme bece- 
risini kazanamıyorlarsa bütün bu sayılar sıfıra denk demektir. Toplumun, 
miliet olarak yaşayıp devam edebilmesi de buna bağlıdır. Eğitim bu so- 
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nucu sağlıyorsa millet devam eder; sağlamıyorsa millet çözülür. Türki- 
ye'de birkaç on yıldan beri görülen manzara budur. Yöneticiler öncelikle 
bu sorunun varlığını kabul etmek, sonra da sorunun ortadan kaldırılması 
için gereğine teşebbüs etmek ödeviyle karşı karşıyadırlar. Bu sorun çö- 
zülmeden kaydedilecek hiçbir ekonomik ve siyasi gelişmenin Türk mil- 
letine yararı yoktur. Burada Türk milleti terimi özellikle kullanılmıştır. 
Elbette ekonomik ve siyasi gelişmeler topluma yarar sağlar, ancak top- 
lumun millet olarak devamını sağlayamazlar. Ekonomik başarılarla zen- 
ginleşmiş fertler, milli dil ve kültür bilinci taşımadıkları takdirde başka 
devletlerin uydusu, hatta teb'ası olmayı rahatlıkla isteyebilirler, ülkeleri- 
nin bölünmesine, uydulaşmasına rahatlıkla razı olabilirler, yabancı bir dil 
ve kültürü hiç kaygı duymadan kendi dil ve kültürlerinin önüne geçirebi- 
lirler. Sayılan bu emarelerin tamamı şu anda ülkemizde görülmektedir. 
Eğitim politikalarının, dili doğru kullanma becerisi ve dil zevki verme- 
mesi yüzünden dilin toplumu yapıştırıcı işlevi tamamen ortadan kalkmış, 
fertler başı boş kalmıştır. Hangi etnik kökenden gelirse gelsin ülkenin 
resmi dilini yeterince öğrenmemiş olan fertlerden, içinde bulundukları 
toplumun tek bir millet olduğuna inanmalarını ve toplumun bütünlüğüne 
bağlanmalarını bekleyemeyiz. O hâlde resmi dilin bütün vatandaşlarımı- 
za en iyi şekilde öğretilmesiyle ilgili politika hayati öneme sahiptir. Di- 
lin, toplumun çözülmesini önleyici ve bütün vatandaşlarımızı ortak bir 
kimlikte birleştirici rolünü oynayabilmesi için dil öğretimindeki aksaklık 
hatta yokluk sorununun, şu anda akla gelebilecek bütün sorunların önüne 
alınıp çözülmesi yönünde adımların atılması şarttır. 

Bu yapıldıktan sonra veya bununla birlikte teşebbüs edilecek diğer 
bir iş, Türkiye Türkçesinin bütün Türk dünyasında öğrenilmesini sağla- 
yacak tedbirleri almaktır. Türkiye'ye getirilen öğrenciler ve Türk dünya- 
sında açılan okullarla bu teşebbüs aslında başlamıştır. Ancak Türkiye 
Türkçesini, Türk dünyasının ortak iletişim dili hâline getirecek tedbirlerin 
arttırılmasına ve hızlandırılmasına ihtiyaç vardır. Türkiye olarak yainızlı- 
ğa veya uyduluğa itildiğimiz yeni dünya şartlarında güçlü bir Türk dün- 
yasına her zamankinden fazla ihtiyacımız vardır. Ortak iletişim dili hâli- 
ne gelecek olan Türkiye Türkçesi, bütün Türk dünyasında ortak bir üst 
kimliğin oluşmasında birinci derecede müessir olacaktır. Okulların sayı- 
sını arttırmak, Türk dünyasının her bölgesinde Türkiye Türkçesi kursları 
verecek Kültür Merkezleri açmak ilk akla gelen tedbirlerdir. Türkiye 
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televizyonlarının bütün Türk dünyasında dinlenmesini sağlayacak teknik 
ve muhtevaya dayalı tedbirleri almak, daha büyük kitlelere ulaşmayı 
sağlayacak yaygın öğretim tedbirleridir. Gerek Türkiye'de gerek Türk 
dünyasında en yetenekli gençlerin seçilerek bu konularda yetiştirilmesi, 
geleceği teminat altına almak bakımından önemlidir. 

Bütün bu tedbirler alınırken Türk dünyasında herhangi bir üstünlük, 
herhangi bir imtiyaz hissi uyandıracak söz ve fiillerden şiddetle kaçınmak 
gerekir. Herkesin zihnine ve gönlüne samimiyetle yerleştirmesi gereken 
fikir şudur: Hiç bir Türk topluluğu diğerinden üstün ve imtiyazlı değildir. 
Hiçbir Türk topluluğunun menfaati diğerinden önce gelmez; alınacak 
tedbirler bütün Türk dünyasının ortak menfaati içindir. Bu fikir, günün 
şartları gerektirdiği için değil, politika böyle gerektirdiği için değil, sa- 
mimiyetle ve inanarak zihnimizde ve gönlümüzde yer etmelidir. Aksi 
takdirde istemeden de olsa üstünlük ve imtiyaz anlamına gelecek hare- 
ketler yapabilir, sözler sarf edebiliriz. Unutmayalım ki herhangi bir Türk 
topluluğunda eleştirdiğimiz kusurlar, çok daha elverişli şartlarda ve asır- 
lardan beri bağımsız olarak yaşadığımız hâlde bizlerde de vardır. Ana dili 
konusunda yukarıda belirtilen vahim tablo bunun en açık örneğidir. 
“Türk üst kimliği” büyük hedefine ulaşabilmenin ilk şartı, eşit Türkler- 
den oluştuğumuzun kabulüdür. Bu kabul ile atacağımız adımlar sağlıklı 
olacak ve bizi hedefe biraz daha yaklaştıracaktır. 

Karar vermemiz gereken şudur: Sadece zengin ve müreffeh bir top- 
lum mu olmak istiyoruz; yoksa hem Türk, hem müreffeh bir toplum mu 
olmak istiyoruz? İkinci seçeneği kabul ediyorsak eğer, Türk dilinin öğre- 
timini başka bütün meselelerin önüne almak zorundayız. 


O VeSen 


A. Turan OFLAZOĞLU 


Işığı gönderir, kaynağı saklı tutar. 

Oysa tüm görünenlere kendini katlar. 
Neden gece gündüz aranmaktasın onu? 
Seni sen yapan her şeyde yalnızca O var. 


Demir çarık demir asa gezer tozarsın. 
Dağa faşa kurda kuşa onu sorarsın. 

Bir an durup kendine bakabilsen, yok mu... 
Aradıklarında sen, yalnızca sen varsın. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE KELİME GRUPLARI İLE 
İLGİLİ BİR SINIFLANDIRMA 


Yard. Doç. Dr. Halil İbrahim USTA 


E Tanımlar 

Kelime grubu (İng. word phrase, Fr. groupe de mot, Ru. slovosoçetaniye), yalın 
veya türemiş bir sözcükle karşılanamayan kavramların ifadesi için veya çümlede anla- 
mun bütünleştirilmesini sağlayacak görevli unsurları oluşturmak için bir araya getirilen 
anlamlı veya hem anlamlı hemde görevli kelimelerin oluşturduğu topluluğun dil bilgi- 
sindeki terim karşılığıdır." 

Tanımdan da anlaşılacağı üzere kelime grupları, anlamsal ve görevsel diye iki baş- 
lık altında incelenebilir. Yeri ve farklı bir kavramı ifade etmek için bir araya getirilmiş 
sözlerin oluşturduğu gruplar, anlamsal yani anlam yönü ağırlıkta olan söz birlikleridir. 
Öte yandan yeni ve farklı bir durumu ifade etmek için bir araya getirilmiş sözlerin 
oluşturduğu gruplar da görevse/ yani cümledeki görevi ile önem kazanan öğelerdir.” Bu 
ifadeyi biraz açmak gerekirse, anlamsal gruplara isim tamlaması ile sıfat tamlamasını ve 
görevsel gruplara zarf-fiil ile edat grubunu örnek verebiliriz. 

Kelime grubunun kuruluşu: Türkiye Türkçesinde kelime grubu ckli veya eksiz ku- 
rulur. Ekle kurulan isim tamlamaları arasında eksiz örnekler bulunabileceği gibi, eksiz 
kurulan sıfat tamlamaları arasında da ekli örnekler yer alabilir” Ayrıca Türkiye 
Türkçesinde kelime grubunun kuruluşu için her zaman ve her yerde geçerli olan bir 
yardımcı ve esas ögeler sistemi ileri sürülemez. Çünkü bu belirsizlik, Türkiye Türkçesi 
söz varlığını oluşturan sözlerin gerektiği zaman kelime türünü değiştirerek farklı gö- 
revlerde kullanılabilmesinin bir sonucudur.” 

Bu şekilde dilin zamanla değişen ihtiyaçlarına göre farklı şekillerde ortaya çıkan 
kelime grupları, cümlenin yapı taşları olarak görev yaparlar ve cümledeki bütün 
ögelerin bünyesinde yer alabilirler. Bir başka deyişle kelime grupları, bir inceleme alanı 
olarak söz diziminin anlaşılmasında önemli bir basamaktır. Bu şekilde kurulan kelime 
grupları 'görevsel'dirler. 


#Türk Dali, S.: 579, Mart 2000, s. 209-216. 

* Farklı terim ve tanımlar için bak.Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgısı Terimleri Sözlüğü, Ötüken Yay., 1989, 
5.115. 

” Bu grupların ekli ya da eksiz, yardımcı öge alarak veya almayarak kurulması gibi yapı ile ilgili hususlara 
burada yer verilmemiştir. 

* Karışık gibi görünen bu hüküm aslında bir gerçeğin ifadesidir. Konu ile ilgili çalışmaların çoğunda bu 
durumun fark edilmediği ve “Sıfat tamlaması eksiz kurulur.” denildiklen sonra verilen örnekler arasında 
tamlayan ögenin çeşitli ekler alarak sıfat özelliği kazandığı ömeklerin de bulunduğu görülmektedir. 

* Bugüne kadar birçok araştırmacı bu konuya dikkat çekmiştir; I.Deny, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları 
(Türkiye Türkçesi), çev. Oytan Şahin, TDK yay., Ankara 1995, B ve 12. paragraflar, 5.6-7; K.Grönbech, 
Türkçenin Yapısı, çev. Mehmet Akalın, TDK yay., Ankara 1995, 7. paragraf, 5.22-23. 
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Öte yandan sözlüklerde leksik bir birim olarak değer kazanan”, fakat aslında yapısı 
ve gelişim çizgisinin başlangıcı itibarıyla bir kelime grubu olan biçimler ise anlam yönü 
öne çıkan sözlük birimlerdir: ayakkabı (birleşik kelime), Kocaeli (özel ad), düztaban 
(anat.), başıbozuk (tar) vb.“ Bu kalıplaşmış yapılar, kelime grubu konusunun içine 
alınmazlar. 

Ayrıca daha farklı bir gelişme sonucunda bazı kelime grupları kalıplaşarak yargı 
bildiren eksiltili cümleler hâline de dönüşebilirler, Ör: Acı ama gerçek.” 

Kelime grupları, ister görevsel ister anlamsai olsunlar, #amamlanmış veya eksiltili 
yapıdaki herhangi bir yargıyı taşımazlar, yani yargılı anlatımlar içinde sayılmazlar. 
Belirtme, tamamlama, niteleme, örnekleme gibi değişik özellikler taşıyan kelime grupla- 
n, bu yönleri ile de cümle gibi yargı bildiren öbeklerden ayrılırlar. Konuya bu açıdan 
yaklaşınca kelime grupları içinde sayılan isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil gruplarının bazı 
araştırmacılar” tarafından yargılı anlatımlar gibi görülerek cümle veya cümlecik sayıl- 
malarının tutarsızlığı da ortaya çıkmaktadır. Üstelik bu tür kelime gruplarının birleşik 
cümle yapısı içinde cümle veya cümlecik terimleriyle verilmesinin, Türkçe temel alın- 
dığında, bariz bir yanlış olduğu da çok eskiden beri söylenegelmektedir.? 

HM. Eski Çalışmalar 

Bu makalede sözü geçen kaynak yayınlarda, Türkiye Türkçesinde kelime grubu 
konusunun ele alınışı ve değerlendirilişi birbirinden çok farklıdır, Bu farklılığı aşağıdaki 
şekilde ana başlıklar hâlinde tespit etmek mümkündür: 

A) Bazı Türkçe yayınlar, Türkiye Türkçesinin söz dizimi ile doğrudan ilgili olduğu 
hâlde değişik sebeplerle kelime gruplarına değinmemişlerdir. 

Örnek olarak Türkiye Türkçesinin Sözdizimi'nde'9 kelime gruplarına yer verilme- 
miş; cümlenin özellikleri, cümlenin ögeleri ve cümle türleri üzerinde durulmuştur. Bu- 
nun sebebi olarak da daha önce Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkmış olan Sözcük 
Türleri 1, 17 adlı kitapta konunun ele alınmış olması gösterilmiştir." 

Buna karşılık Sözcük Türleri'nde'? de kelime gruplarına kitabın amacına uygun 
olarak özel bir yer ayrılmamış, fakat her bir kelime türü anlatılırken bunların öbekleştiği 
durumlarda ortaya çıkan biçimler tanımlanmıştır. Buna göre: “Ad Tamlaması ve Türle- 
si, Sıfat Tamlamatarı” örnek verilerek tanımlanmıştır. “Öbekleşmiş Belirteçler”, “Adıl 
Tamlaması”, “Öbekleşmiş Bağlaçlar” ise sadece adları verilerek geçilmiş, ayrıntılı 
bilgi için başka kitaplara gönderme yapılmıştır. Tanım, terim, dipnot ve göndermeler- 
den anlaşılmaktadır ki, bu çatışma, yöntem ve içerik bakımından Vecihe Hatiboğlu'nun 
Türkçenin Sözdizimi adlı kitabının çok fazla etkisinde katınarak hazırlanmıştır. 


* Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1986, .506 (424.paragraf). 

* Özel adların feksik değerleri hakkında ayrıntı için bak. Hamza Zülfikar, “Yer ve Millet Adlanna Dayanan 
Sözlerin Leksik Değerleri”, Türk Dili, 537 (Eylül 1996), 5.277-275. 

7 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1986, 5.511. 

* Örneğin: N. Atabay, S.Özel, A.Çam, Türkiye Türkçesinin Sözdizimi, 1981, .108-110 ; Vesihe Hatiboğlu, 
Türkçenin Sözdizimi, 1982, s.153-154; Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi,1988, «381-382. 

9 Ayrıntılar için bal. Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1986, 1.420. 

"İN. Atabay, - S.Özel - AÇam, Türkiye Türkçesinin Sözdizimi, TDK Yay. 472, Ankara 1981. 

Nİ age, 5.12 ve 7 nolu dipnot. 

© N.Alabay - İ.Kutluk - S.Özel, Sözcük Türleri, TDK Yay. 421, Ankara 1983. 
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Tümcebilgisi'nde kısa bir girişten sonra hemen çümle konusuna geçilmiş ve önce- 
likle cümlenin kuruluşunda yer alan ögeler ele alınmıştır. Bu arada “dil birliklerinin 
görevini önemseyen bir bakış açısı"nın yönlendirmesiyle de cümle öğelerinin kurulu- 
şunda yer alan kelime grupları, “Sözcük Öbekleri” başlığı altında yeri geldikçe her 
bölümde ayrı ayrı alınmış ve örnek cümleler verilmiştir. (s.34, 57, 91, 113, 126, 137, 
142) 

Vecihe Hatiboğlu'nun “Kelime Grupları ve Kuralları”** başlıklı makalesi de bu 
türdendir. Türkçenin Sözdizimi kitabından daha önce yayımlanan bu yazısının başlığı 
bugün için yanıltıcı olabilir. Çünkü yazar bu yazıda sadece “kalıplaşmış” kelime grupla- 
rını (birleşik kelime, deyim, ikileme vb.) ele almakta ve örneklerle izah etmektedir. 
Günümüzde ise artık “kelime grupları” denince kalıplaşmamış dil birliklerinin anlaşıl- 
ması yaygınlaşmıştır. 

B) Bazı yabancı yayınlarda da kelime grupları ele alınmamış ve tasnif edilmemiş- 
tir 

Grammatika sovremennogo turetskogo İiteraturnogo yazıka'” adlı kitapta ünlü 
Türkolog A.N.Kononov, kelime gruplarını ancak cümle içindeki görevleri açısından ele 
almış, cümlenin ögeleri olmaları bakımından tanımlamış, kuruluş sistemleri üzerinde 
durmanıştır. 

İzafet v turetskom yazıke'$ adlı kitapta ise Türkçenin tamlama sistemi ayrıntılı ola- 
rak ele alınmış ve işlenmiştir. S.S. Mayzel'in master tezi olarak hazırladığı bu çalışma, 
1945 yılı başında başarıyla savunulmuş, ancak bu çalışmanın yayımlanmasını görmeye, 
yazarının ömrü yetmemiştir. Daha sonra kitap A.N.Kononov'un düzelime ve ekleriyle 
1957 yılında yayımlanmıştır. A.İnan'7 tarafından da detaylı olarak tanıtıldığı üzere oriji- 
malliğini günümüze kadar korumuş olan bu çalışmada Mayzel, sadece isim ve sıfat 
tamlamalaruu ele almış, diğer kelime gruplarına değinmemiştir. 

C) Buna karşılık bazı yabancı Türkologların yayınlarında ise kelime grupları özel- 
likle ele alınmış ve tasnif edilmiştir: 

Sovyetler Birliği Bilimler Akademisinin hazırladığı Sravnifel no-istoriçeskaya 
grammatika tyurkskih yazıkov (Sintaksis)'9 adlı kitapta kelime gruplarına özel bir bö- 
İüm ayrılmış ve şu şekilde bir tasnif yapılmışür: 

L. Niteleme Grupları (Sayıtİsim; Zamir#İsim; Sıfattİsim; Partisiptİsim) 

IL. İzafet (1.Tip İzafet, 2.Tip İzafet, 3.Tip İzafet) 

HI. Fit Grupları (İsim*Fül) 

Turkish"? adlı çalışmada ise kelime grupları, “compound morphology” (birleşik 
yapılar) bölümünde aşağıdaki şekilde verilmiştir: 


© Hikmet Dizdaroğlu, Tümcebilgisi, TDK Yay. 426, Ankara 1976. 

X Vecihe Hatiboğlu, “Kelime Grupları ve Kuralları", TDAY-Belleten (1963), 1964, 5.203-244. 

“ A.N. Kenonov, Grammatika sovremennogo turefskogo İiteraturnago yazıka, Akademiya tnuk SSSR, 
Moskva-Leningrad 1956. 

8 S.S.Mayzel, İzafet v huretskom yazıke, Akademiya nauk S$SR, Moskva-Leningrad 1957. 

V Tanıma: Abdülkadir İnan, “S.S. Mayzel, Türk Dilinde İzafet”, TDAY-Belleten (1958), 279-313. 

“NIZ. Gadjiyevâ - B.A, Serebrennikov, Sravnitel no-istoriçeskaya grammatika yurkskih yazıkov (Sintaksis), 
Akademiya nauk SSSR, Moskva 1986, s.28-73, 

” Jaklin Kornfilt, Turkish, Londori-New York 1997, 5.472-487. 
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1. İsim Birleşikleri (İsim*İsim; Fiil#İsim; Sıfattİsim; Zarfİsim; Sayıtİsim) 

H. Fül Birleşikleri (İsim * Fiil, Fiil * Fil, Sıfat * Fiil, Zarf t Fiil) 

TI, Sıfat Birleşikleri (İsim * Sıfat, Fil * Sıfat, Sıfat * Sıfat) 

IV. Zarf Birleşikleri 

V. Yansıma sözleri içeren birleşikler: çıtkırıldım, şıpsevdi 

Vİ. ne ile yapılmış tekrarları içeren birleşikler: #im milim 

Türk Dili Grameri(Osmanlı Lehçesif” başlıklı eserde ise J.Deny, yargısız anla- 
tumlar ile yargılı anlatımları birbirinden ayırmıştır. Bizim konumuz olan kelime grupla- 
rı, 1. ve 2. grupta yer almaktadır: 

1. Belirtici Öbekler (terkib-i tavsifi; terkib-i izafi) 

2. Yanaşmalık Öbekler (Beyanlı Atıf Öbekleri) 

3. Cümle Öbekleri 

D) Kelime gruplarının ele alınıp incelendiği Türkçe yayınlarda durumun nasıl ol- 
duğu hakkında bir fikir verebilmek amacıyla, bu yayınlarda konunun ele alınış biçimi 
aşağıda kısaca özellenmiştir. 

Türk Dil Bilgisi'nde” üçüncü ve son bölüm bu konuya ayrılmış, “Kelime Gurup- 
ları ve Cümleler” ana başlığı altında incelenmiştir. Kelime gruplarının genel özellikleri, 
kunuluşu, işleyişi ve kullanılışları hakkında kısa teorik bilgi verildikten sonra, aşağıdaki 
başlıklar hâlinde bu gruplar incelenmiştir: 

Tekrarlar (Aynen Tekrarlar, Eş Mânâlı Tekrarlar, Zıt Mânâlı Tekrarlar, İlâveli Tek- 
rarlar), Bağlama Grubu, Sıfat Tamlaması, İyelik Gurubu ve İsim Tamlaması, Aitlik 
Grubu, Birleşik İsim, Birleşik Fiil, Unvan Grubu, Ünlem Grubu, Sayı Grubu, Edat 
Grubu, İsnat Grubu, Genitif-datif-lokatif-ablatif Grupları, Fiil Grubu, Partisip Grubu, 
Gerundium Grubu, Kısaltma Grupları, Akkuzatif Grubu 

Buradan da anlaşılacağı üzere oldukça geniş bir çerçevede. kelime grubunun ku- 
nuluş aşamasında, bu kuruluşa katılan her bir morfolojik ya da sentaktik hususa yer 
veren bir incelemedir. Bu incelemede hangi ölçütlerin temel alındığı açık değildir. Bazı 
kelime gruplan, kuruluşları aynı fakat ekleri farkdı olduğu için, bazısı da kuruluşu aynı 
fakat ögeleri değişik kelime türlerinden olduğu için, bir kısmı ise kuruluşu aynı fakat 
zamanla bir kalıplaşmaya uğradıkları için ayrı başlıklar altında ele alınmışlardır. Tabii 
olarak şu sonuca varıyoruz ki, bu bir tasnif değil, yapı özelliklerine göre yapılmış bir 
sıralamadır. 

Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi'nde”” “Yargısız Anlatımlar” bölümünde 
kelime gruplarına “Tamlamalar* başlığı altında yer vermiştir. Yazara göre kelime 
grupları, (tamlamalar), “kalıplaşmamış' anlatım biçimleridir. “Birleşik Sözcük” ve 
“İkilemeler” ise 'kalıplaşmış” anlatım biçimleridir. Bugünkü bilgilerimiz ışığında bu 
adlandırmalar tartışmaya oldukça açıktır. Yazarın tasnifi aşağıdaki gibidir: 

I. Tamlamalar (Kalıplaşmamış Anlatımlar) 

Ad Tamlaması (Belirtili Tamlama, Belirtisiz Tamlama, Takısız Tamlama), Adıl 


* Jean Deny, Türk Dili Grameri(Osmanlı Lehçesi), Tercüme: Ali Ulvi Elöve, Maarif Vekâleti, İstanbul 
1941, 5.709-772 

“ Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yay. (12. baskı), İstanbul 1984, 8.374-397. 

# Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi, DTCF Yayınları: 317, Ankara 1982, 5.5-35. 
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Tamlaması, Sıfat Tamlaması, İkilemeli Tamlama, İyelikii Tamlama, Çıkmalı Tamlama, 
Kalmalı Tamlama, Yönelmeli Tamlama, İlgeçli Tamlama, Bağlaçlı Tamlama, Zincir- 
leme Ad Tanilaması, Karma Tamlama, Girişik Tamlama 

1. Birleşik Sözcükler (Kalıplaşmış Anlatımlar) 

HI. İkileme (Kalıplaşmış Anlatımlar) 

Aslında bir kelime gıubundan gelişmiş olan, bugünkü görünümleriyle kalıplaşmış 
olarak tanımlanan yargısız söz birliklerine yazarın dikkati çekmiş olması ve onları farklı 
gruplar hâlinde ele alması önemli bir adımdır. Üstelik bu açıdan bakılınca hiç olmazsa 
buna bir tasnif denemesi diyebiliriz. Buna karşılık kelime grubu yapısındaki bütün şe- 
killere “tamlama” adım vermek de çok genelleyici bir bakış açısım sergilemektedir. 

Türkçenin Grameri'nde” kelime gruplarına “Sözdizimi” (5.495) ana bölümünün 
“Belirime Öbekleri” alt bölümünde yer verilerek şu şekilde bir tasnif yapılmıştır: 

Ad takımları, Sıfat takımları, Zarf Öbekleri, Takı Öbekleri, Çekim Öbekleri (İsim 
Öbekleri, Fiil Öbekleri), Bağlam Öbekleri, Yanaşma Takımları (San Öbekleri, Ayama 
5 Soyadı Öbekleri, Künye ve Mahlâs), Katma Öbekler (Ünlem Öbekleri, Saplama 

bekleri) 

Bu tasniften ve Banguoğlu'nun ifadesinden (“Yapılarına göre sekiz türlü belirtme 
öbeği ayırdederiz.” 5.498) anlaşıldığına göre burada kelime gruplarının kuruluşu €sas 
alınmıştır. 

Her ne kadar kelime gruplarının yapısı göz önünde tutulmuş ise de, “Yanaşma Ta- 
kımları” ve “Katma Öbekler” cümle içindeki görevleri ve işleyişleri göz önüne alınarak 
yapısal benzerlik gösteren diğer grupların yanında ayrı başlıklar altında verilmişlerdir. 

Örneklerle Türkçe Sözdizimi'nde alışılmışın aksine ve fakat yerinde bir tercihle 
söze “Tümce”den başlanmış; “Tümcenin Öğeleri” ve “Tümce Türleri”nden sonra keli- 
me grupları “Belirime Öbekleri” bölümünde ele alınmıştır. 

Bu çalışmada “belirtme Öbekleri” başlığı altında ele alınan kelime grupları Şu şe- 
kilde sıralanmıştır: 

1. İyelik Öbekleri |ad takımı (belirtili ad takımı, belirtisiz ad takımı, adıl takımı)| 

2. Niteleme Öbekleri (Ön ad takımı, Sayı Öbeği, San Öbeği, Belirteç Öbeği) 

3.Çekim Öbekleri (Ad Öbekleri (Yönelmeli, Kalmalı, Çıkmalı, Belirtmeli, Katıl- 
malı, İyelikli Ad Öbeği), Eylem Öbekleri, İlgeç Öbekleri) 

4. İkileme 

5. Bağlaç Öbeği (Ulama Bağlaç Öbekleri, Ayırtlama Bağlaç Öbekleri) 

6. Ünlem Öbeği 

Denilebilir ki, bugüne kadar yapılmış olan en ayrıntılı inceleme budur. Bu incele- 
mede kelime gruplarının yapısı, kuruluşu ile birlikte işleyişi ve kullanılışı da dikkate 
alınmıştır. Bu incelemede kelime grupları, Türk edebiyatından alıntılarla örneklendiril- 
miş ve özellikle yazarın uzun eğitimcilik tecrübesinden kaynaklanan gözlemleri “uyarı” 
maddeleri altında verilmiştir. Bu “uyar/”larda dilcilerin söz dizimini anlatırken yaptığı 
veya yapabileceği hatalara dikkat çekilerek doğru şekil ve kullanımlar izah edilmiştir, 

Bununla birlikte buradaki sıralama da oldukça uzun tutulmuş ve Türkçede kelime 


> Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK. Yay. (2. basılış), Ankara 1986, 5. 495-519. 
“ Rasim Şimşek, Örneklerle Türkçe Sözdizimi, Trabzan 1987, 8.321-400. 
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gruplarının genel kuruluş şeması çıkarılamamışüı. 

Türkçede Söz Dizimi'nde” kelime gruplarına, oldukça fazla yer verilmiş ve şöyle 
bir sıralama yapılmıştır: 

İsim Tamlaması, Sıfat Tamlaması, Sıfat Fiil Grubu, Zarf Fiil Grubu, İsim Fiil Gru- 
bu, Tekrar Grubu, Edat Grubu, Bağlama Grubu, Unvan Grubu, Birleşik İsim, Ünlem 
Grubu, Sayı Grubu, Birleşik Fil, Kısaltına Grupları (isnat Grubu, Yükleme Grubu, 
Yaklaşma Grubu, Bulunma Grubu, Uzaklaşma Grubu, Vasıta Grubu) 

Bu eserde, kelime grupları için yapılan tanımlarda genelleştirme eğiliminin ağır 
bastığı görülmektedir. Kelime grupları hakkında verilen hükümler, genel ve bütün ay- 
rıntıları kapsayan bir yöntemin amaçlanmış olduğunu göstermektedir. 

Öte yandan bu çalışmada da belli bir esasa bağlı olarak bir tasnif yapılmamıştır. 
Kelime grupları 19 başlık altında ele alınmış, bol örnek verilmiş ve yeri geldikçe de 
çeşitli şemalarla konu zenginleştirilmiştir. Her bir kelime grubu, önce tarırılanmış son- 
ra kuruluşu açıklanmış, cümle içindeki yeri ve kullanılışı örneklerle birlikte gösterilmiş, 
son olarak da vurgusu hakkında bilgi verilmiştir. 

Yeni bir anlayışla kaleme alınmış olan Yeni Dilbilgisi'nde”“ ise, kelime grupları 
“Sözcük Öbekleri” başlığı altında şöyle sıralanmış: 

Eylem Öbeği, Ad Öbeği (Ad tamlaması (belirtili ad tamlaması, belirtisiz ad tamla- 
ması, eksiz (takısız) ad tamlaması, zincirleme ad tamlaması), Adıl Tamlaması, Önad 
(Sıfat) Tamlaması, Ad Durumu Ekleriyle Kurulmuş Tamlama (yönelmeli, kalmalı, 
çıkmalı), İlgeçli Tamlama, İkilemeli Tamlama, İyelikli Tamlama, Bağlaçlı Tamlama, 
İlgi Ekiyle Kurulmuş Tamlama, Ünlemli Tamlama, Eylemsili Taralama, Eytemii Tam- 
lamaj; Belirteç Öbeği; İlgeç Öbeği 

Burada da kelime gruplarının yapısının dikkate alındığı anlaşılmaktadır. Birbirin- 
den farklı olarak fil, isim, zarf ve edatlar tespit edilmiştir. Fakat ayrı başlıklar altında 
ele alınan i/geçli tamlamalar ile ilgeç öbeği arasında kuruluş bakımından hiçbir fark 
yoktur, Sadece verilen örneklerdeki kullanım biçimleri değişiktir. Bu açıdan yaklaşınca 
da kelime gruplarının kunuluşunun değil, işlevlerinin dikkate alındığı görülmektedir. 

Öte yandan bu incelemede “Eyiemsili Tamlama” ve “Eylemli Tamlama'nın sırala- 
maya alınmaması daha uygun olurdu. Çünkü burada bir öbekleşmeden söz edilemez. 

Ayrıca bu sıralama Rasim Şimşek'in Örneklerle Türkçe Sözdizimi'ndeki tasniften 
oldukça etkilenmiş gibi görünmektedir. 

Yeni yayınlardan bir başkası olan Türkiye Türkçesi” adlı kitapta kelime grupları, 
“Birlik” başlığı altında toplanarak aşağıdaki şekilde verilmektedir: 

Ad Tamlaması (Belirtili Tamlama, Belirtisiz Tamlama), Sıfat Tamlaması, İkileme, 
İlgi Birliği, İlgeç Birliği, Eylem Birliği, Eylemlik Birliği, Ortaç Birliği, Ulaç Birliği, 
San Birliği, Sayı Birliği, Ünlem Birliği, Bağlama Birliği, Kısaltma Birliği. 

HE. Sorunlar 

Yukarıda ana hatları He belirtmeye çalıştığımız bu yayınlarda görülen ortak sorun- 
lardan biri, üzerinde uzlaşılmış bir tasnif içinde kelime gruplarının ele alınmamış olma- 


# Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay. (3. baskı), Amkara 1995, 59-44. 
” Nurcttin Koş, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1990, 5334-3357. 
9 Funi Bozkurt, Türkiye Türkçesi, Cem Yay., İstanbut 1995, 5.139-157. 
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sıdır. Bunun yanı sıra kelime gruplarının tasnifinde sistemsizlik, terim karmaşası, bugün 
için eskimiş bakış açıları vardır. Özellikle terim ve anlatım karmaşası konuyu bir çık- 
maza sürüklemekte, buna bağlı olarak konunun öğretiminde de sorunlar ortaya çıkmak- 
tadır. 

Bu yayınlardaki tasnif veya sıralamalardan anlaşılmaktadır ki, bazı araştırıcılar ifa- 
de, tanım, terim ve sınıflamalarının kaynaklarını söylemezken bazıları da eski yayınlar- 
daki tanım ve terimlerin adlandırma ve dizilişlerini değiştirerek çalışmalarına yeni ve ilk 
defa söyleniyormuş havası vermeye gayret göstermektedirler, Hâlbuki bu kargaşa orta- 
mında, önceki yayınlara atıfta bulunularak, eleştiri ve düzeltmeler yapılarak bu çalış- 
malar ortaya konulmalıydı. Böylece ilerideki çalışmalara katkı sağlayacak bir birikim 
elde edilmiş olurdu. i 

Öte yandan bu yayınlarda, kelime gruplarını sistematik bir şekilde sınıflamak ge- 
rekli görülmemiştir. Kelime gruplarını ortak özelliklerine göre bir araya toplamak yeri- 
ne, küçük ayrıntılardaki farklılığı dikkate alarak değişik ve çok sayıda alt başlıklar 
hâlinde bir dağılım yapmak tercih edilmiştir. 

Ayrıca bu yayınlarda bâzı dilcilerin yaptığı gibi Türkçe cümle yapısındaki öğe sı- 
ralanışı ve dizimden hareketle kelime gruplarındaki kuruluşun açıklanmaya çalışılması 
doğru değildir.” Bunlar, yani yargısız anlatımlar ile yargılı anlatımlar farklı yapılardır. 
Diziliş ve kuruluşları da farklı olmak durumundadır. Eğer Türkçe söz dizimindeki öge 
sıralanışı ile kelime grubu kuruluşundaki sıra paralellik gösterseydi, o takdirde isim ve 
sıfat tamlamaları Türkçenin mal sayılırdı, diğerleri ise dışlanırdı. Bu ise yanlış bir bakış 
açısı olurdu. Kelime gruplarının kuruluş amacı yargı bildirmek değil, tanımlamak oldu- 
gu için öge sırasının da ona göre farklılık göslermesi doğaldır. 

Bu yayınları dikkatle inceleyince görülmeldedir ki, kelime gruplarınm gramerin 
hangi bölümünde ve hangi konularla bir arâda verileceği konusunda da kesin bir uzlaş- 
ma yoktur. Söz dizimi ile doğrudan ilgili bazı yayınların kelime gruplarını ele almamış 
olmasına karşılık söz dizimine çok az yer vermiş bazı yayınlarda ise kelime grupları 
ayrıntılı olarak incelemiştir. 

IV.Türkiye Türkçesinde Kelime Gruplarını Tasnif Denemesi 

Türkiye Türkçesinde kelime gruplarının tasnif edilmesinin zorunluluğu, aslına ba- 
kılırsa, öğretimdeki güçlüklerin aşılması ihtiyacından doğmuştur. 

Türkçenin söz dizimini kavramak ve kavratabilmek için kelime gruplarının tanın- 
ması, ilk ve en önemli aşamayı oluşturmaktadır. Kelime gruplarının bütün yönleriyle 
öğrenilmesi ve kavranması esnasında, Türkçenin mantığını da göz önünde tutan bir 
bakış açısıyla yapılacak doğru bir tasnif, kelime grupları arasındaki ortak ve zıt yönleri 
ortaya çıkaracaktır, Herhangi bir konudaki farklılıkların ve benzerliklerin tanınması İse 
“öğrenme”yi kolaylaştıran en önemli faktör ve bilimsel bir yaklaşımdır. 

Öte yandan Türkiye Türkçesinin söz dizimi ile bağlantılı olarak kelime gruplarının 
bir sorun olmaktan çıkması ve her yönüyle tanınması, Türk dili grameri alanındaki ça- 
lışmaları da bütünleyecektir. 

Bu amaçla biz de aşağıda ana hatları ile gösterilmiş olan bir tasnif denemesi yap- 


* Fuat Bozkurt, Zürkiye Türkçesi, Cem Yay, İstanbul 1995, 5.141. 
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mayı gerekli gördük. 

Burada yapılan tasnif denemesinde, kelime gruplarının “kuruluş”larındaki ortak 
özelliklerden hareket edilmiştir. Bu aynı zamanda, kelime grubunu oluşturan ögelerin 
“bir araya geliş tarzları”na göre yapılar bir tasniftir. Bu tasnife dikkatle bakılınca görü- 
lecektir ki, aynı başlık altında gösterilen keime gruplarının adlandırılmasında da ortak- 
lık vardır. Buna göre Türkiye Türkçesinde kelime grupları, aşağıdaki şekilde dört farklı 
tip altında incelenebilir: 

1. Tip; Yardımcı öge $ esas öge 

Bu bölümde yer alan kelime gruplarının ortak özelliği, anlam yükünü üzerinde ta- 
şıyan bir “esas öge” ile bu ögeyi çeşitli şekillerde niteleyen, tanımlayan, tamamlayan 
veyahut da örnekleyen bir “yardımcı öge”nin bir araya gelmiş olmasıdır, Bu kelime 
gruplarında yardımcı öge önce, esas öge sonra gelmekte ve Türkçenin tamlama siste- 
mindeki düzene uymaktadır. Bakış açımız bu olunca, grupların ekli veya eksiz kurulmuş 
olması, bir çelişki teşkil etmemekte, üstelik yapılan işi kolaylaştırmnaktadır. 

Birinci tipteki kelime grupları şunlardır: isim tamlamaları, sıfat tamlaması, sıfat-fiil 
grubu, zarf-fiil grubu”, ünlem grubu, isim-fiil grubu. 

H. Tip: Esas öge * yardımcı öge 

Bu bölümde yer alanı kelime gruplarında da anlam yükünü üzerinde taşıyan bir esas 
öge vardır, fakat bu öge yardımcı ögeden önce gelir. Bu hâliyle grup, 1. tipteki grupların 
ve Türkçenin tamlama sistemindeki dizime aykırı bir durum arz etmektedir. 

İkinci tipe giren kelime grupları şunlardır: edat grubu. unvan grubu, birleşik fiil 

HI.Tip: Birinçi öge * ikinci öğe 

Bu üçüncü tipte yer alan kelime gruplarında ögeler, grubun anlam yükünü, vurgu- 
yu ve görevi eşit olarak paylaşırlar. Bu türden kelime gruplarında yardımcı ve esas öge 
ayırt edilmez. İki öge eşit görevli, eşit vurgulu olarak bir araya gelerek oluşturulan ke- 
me grubunun anlam yükünü birlikte ifade ederler. 

Üçüncü tipteki kelime grupları arasında şunlar sayılabilir: tekrar grubu, bağlama 
grubu, sayı grubu. 

IV.Tip: Birinci öge * ek * ikinçi öge 

Bu bölümde “kısaltma grupları” adı verilen kelime grupları yer almaktadır. Bu 
gruplarda da yardımcı ve esas öge diye bir ayrım yoktur. Öğeler anlam yükünü eşit 
olarak paylaşırlar. Fakat her iki öge arasındaki bağlantıyı ad durumu ekleri ve iyelik 
ekleri kurar. Ekler birinci öge üzerinde bulunur. 

Bu dördüncü tipte yer alan grupların diğerlerinden farkı, adlandırmanın grubu 
oluşturan ögelere bakılarak değil, grupta ögeleri birbirine bağlayan eklere göre yapılmış 
olmasıdır. 

Dördüncü tipteki kelime grupları kısalıma gruplarıdır: isnat grubu, yükleme grubu, 
yaklaşma grubu, bulunma grubu, uzaklaşma grubu, vasıta grubı. 


” Bu tasnifte zarfflil grubunu 1. tip saymak, şöyle bir anlayışın sonucudur: Eğer biz sıfkt-flil grubunda parti- 
sip ekini taşıyan öğeyi yardımcı öğe kabul edip, bu öğenin nitelediği esas öge ile birlikte gösleriyorsak (ör. 
eski İstanbul'un güzel semtlerini yaratan (Türklük) ) o takdirde zarf-fiil gruplarını da cümle işinde doğrudan 
niteledikleri öge ile birlikte göstermemiz för. bütün engelleri yıkarak (ilerle-) | gerekec ektir. 


Rahmet Müjdesi 


Semih SERGEN 
726. vuslat yılı anısına 


Yeniden sevmeyi öğrettin Tanrıyı bize! 
Dize gelip ; 
Bağışlanmamıza aracı oldun. 

Bir hoşgörü Jimanısın ki, 

Can teknemizi 

Ten kafesimizi 

Esenliğe kavuşturdun. 

Can ışığı 

Hak âşığı olmanın 

Coşkusunu yaşattın! 

Umutsuzlara umut oldun! 

Yaralı gönüllere şifa sundun! 

Tanrıya koşmanın sevincini tattırdı! 
Rahmete ulaşmanın müjdesini verdin! 


Nursun Mevlâna. 

Cansın, Kansın, İlhamsın. 
Konuşan Kur'ansın 
Ölümsüz hayat 

Yönsüz bulunan yönsün! 
Dönsün semaerlerin 
Feleklerle yarışsın. 

Dünsün, bugünsün, yarınsın! 
Dünyanın beklediği ses 
Tükenmeyen heves 

Yüce Dost'tan nefessin sen! 


Aşk ilmidir Mevlâna! 
Aşkın denizlerine açılınak, dalgalarının köpüklerinde sonsuzun tadına 
varmaktır... 


Aşk çerağıdır Mevlâna! 
Gönlün kapılarını zorlamak, gerçek aşka uzanan yolda her gün 
yenilenmek, kendi gerçeğinden sonsuz gerçeğe uzanmaktır... 


Yaşama sevincidir Mevlâna! 
Yaratılmış her şeydeki görkemi ve güzeli bulma sevincidir... 


Yokluktarı varlığa 

Saşkınlıktarı kararlılığa 

Hayretten hayranlığa uzanan yolda 
Kendi yerini bulmak 

Aynı bütünün zerresi olmak 

Gerçeğin farkına varmak coşkusudur!... 


Nurdur Mevlâna 
Kandır, candır, ilhamdır 
Konuşan Kur'an 
Sultanların suttanıdır!... 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Operasyon, kânun, kâgir, sükür, sukut, Bakü, prensip üzerine. 


Emniyet güçlerimiz ülkede huzuru sağlarken gerekli durumlarda bazı 
açıklamalar yapıyorlar. Son günlerde yapılan açıklamalarda sık sık geçen 
operasyon kelimesini bazı amirler oparasyon biçiminde telâffuz ediyor- 
lar. Tıp dalında da kultanılan operasyon, dilimize Fransızcadan geçmiştir. 
Türkçede “bir suçu delilleriyle birlikte ortaya çıkarmak için yürütülen 
işlemler, girişilen hareketler” diye tanımlayabileceğimiz operasyon keli- 
mesi neden oparasyon biçiminde telâfluz edilir? Burada yapılan hata 
ikinci hecedeki e sesini a olarak söylemektir. Bu durum, ilk hecenin kalın 
olmasından ve ikinci heceyi de etkilemesinden kaynaklanmaktadır. Bu 
kelimeyi kullanan kimse birinci heceye bağlı olarak ikinci heceyi de u- 
yuma sokuyor. Kaleyi Kala, Amerika'yı Amarıka okur gibi operasyon'u 
da oparasyon diye okuyor. 

Kânun 

Eski ay adları tarihe karıştı, yerine yenileri geldi. Ancak ekim, aralık, 
ocak dışında diğerleri gene de yabancı kökenlidir. Kimisi Arapça (Ka- 
sım), kimisi Süryanice (nisan), kimisi de Lâtince (mart) kökenlidir. Eski 
ay adları tarihe karışırken okunuşları da kullanılmaya kullanılmaya unu- 
tuldu. Dolayısıyla bu tür ay adlarını kullanmak gerektiği zaman bazı 
okuma yanlışları ortaya çıkıyor. Yılın ilk ve son aylarının adları olan 
könunuevvel ile kânunusani kelimelerinin ilk hecelerindeki a üzerine 
düzeltme işareti koyma alışkanlığı olmadığı için bu kelimelerin baştaki 
heceleri “yasa” anlamındaki #anun kelimesinin ilk hecesinin ses değerin- 
de telâffuz ediliyor. Hâlbuki bu kelimelerin ilk hecelerindeki £ sesi ön 
damak ünsüzüdür; dolayısıyla a sesi de incedir. Bu hususa dikkat edil- 
mediği zaman £ânun sözü bir yandan “müzik aleti” olan kanun, diğer 
yandan “yasa” anlamındaki aman ile karışır. 

“Kânunuevvel, ile kânunusani'yi artık kullanan mı var?” demeyiniz . 
Eski bir gazetenin başlığında, eski bir resmi evrakta, hukuk dilinde, bir 
alıntı cümlede benzeri kelimeler geçebiliyor. Önemli olan kişinin, “Bu 
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kelime nasıl söylenir” diye bir endişesinin olması ve bir kaynağa bakma 
alışkanlığının bulunmasıdır. 

Taş, tuğla gibi malzemeden yapılmış olan ve daha çok #dgir ev sö- 
zünde geçen kâgir kelimesinde de aynı durum vardır. Farsça kökenli bu 
kelimeyi &agir diye okuyanlara, söyleyenlere rastlamışızdır. Düzeltme 
işareti (9'nin hikmeti bu tür örneklerde a ünlüsünü ince okutmadadır. 
“Bu işaret kaldırılmıştır” diye işin içinden sıyrılmak olmaz. Düzeltme 
işareti genel olarak inceltme, bazen de uzun okutma amacıyla kullanılır. 
Bu işarete yüklenen çeşitli görevler dolayısıyla üzerinde saatlerce konu- 
şulması, konunun örneklendirilmesi gerekir. Bu bakımdan “Düzeltme 
işareti kaldırıldı” veya “Bilgisayarlarda bu işaret yok” deyip geçemeyiz; 
okullarımızda bu tür inceliklere öğrencilerin dikkati çekilmelidir. 

Bu işareti sükü! kelimesinde olduğu gibi u üzerinde de görmekteyiz. 
“Susma, konuşmama” anlamındaki bu Arapça kökenli kelimenin ikinci 
hecesi uzundur ve ön damakta boğumlanan £ (ke) sesinden dolayı da & 
ince telâffuz edilir. Sukur diye telâffuz edilirse o zaman hata yapılmış 
olur. Sukut ile sükür ayrı ayrı kelimelerdir. İlk ve son hecesi kalın okunan 
sukut daha çok hukuk dilinde “düşme” demektir. 

Bakü 

Sırası gelmişken Azerbaycan'ın başkentinin adı olan Bakü kelimesi- 
nin okunuşundan ve yazılışından birkaç cümleyle bahsedelim. Bakü mü? 
Baku mu? Bakü mu? 

Bu örnekte de £ sesi ön damak sesidir. Bu sebeple son hecedeki x in- 
ce okunur ve bu sesi de ince okutmak için üzerine düzeltme işareti koy- 
mak gerekir: Peki Bakü'ye getirilecek ekin ünlüsü ince mi, kalın mı? Bu 
durumda da değişik telâffuzlarla karşılaşıyoruz. Ekli biçimlerde bu keli- 
meyi Bakü'da, Bakü'ya, Bakü'nun diye okumak gerekir. 

Okuyucularım burada bana şöyle bir soru sorabilirler. “Siz neden 
Türkçe kelimelerden söz etmeyip Arapça, Farsça, Fransızca veya İngiliz- 
ce kelimeler üzerinde bu kadar çok duruyorsunuz? Bu soruya verilecek 
cevap Türkçe kelimelerin yazılışında, okunuşunda bu ölçüde bir sorun 
olmadığıdır. Arap harflerinin kullanıldığı dönemlerde Türkçe kelimelerin 
yazılışında ve okunuşunda çeşitli sorunlar vardı. Yeni harflere geçildik- 
ten sonra bu sorunlar asgari düzeye indi. Şimdi yabancı kökenli kelimele- 
ri gerektiği gibi yazamıyor ve okuyamıyoruz. Fransızca kökenli prensip 
kelimesinin Türkçedeki karşılığı #Xe'dir. Ama insanlarımız prensip ke- 
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limesini de kullanıyorlar. Bu kullanımda prensip kelimesini çekimli bi- 
çimiyle yazıp okuyunca hata yapmak mümkün olabiliyor. Prensibi mi? 
prensipi mi? Bu kelimenin son sesi ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde 
yumuşar. 

İmlâ kılavuzu, bu kelimeyi prensip, -bi biçimde verir. Bu demektir ki 
prensip çekime girip ünlü ile başlayan bir ek alınca prensibimiz prensibe 
biçimlerinde olduğu gibi p sesi b sesine döner. Belli bir eğitimden geç- 
inemiş radyo ve televizyon spikerlerinin, muhabirlerinin kullanımlarında 
benzeri pek çok örnek geçiyor. #eiot kelimesi sürekli metod diye yazılı- 
yor. Hâlbuki metor, çekime girince ve ünlü ile başlayan bir ek alınca 
metodu, metodun, metoda biçimini alır. 

Eskiden bir televizyon, bir radyo vardı. Şimdi bunların sayısını bil- 
mek mümkün değil, Halkın kulağı, işitme hassası, bozuk telâffuzlar kar- 
şısında harap olmaktadır. İşte bu inceliklerden dolayı yabancı kelimelerin 
yazılışından, okunuşundan sık sık söz etmemiz gerekir. 

Düşünceye saygı en çok kullandığımız bir söz. Düşüncenin sözlü 
veya yazılı ifadesi dildir. Ancak dilin kurallarına uyarsak, söz konusu 
düşünce de saygınlık kazanır. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Çanakkale Destanı 
Fahri ERSAVAŞ 


Yl 1915, 

18'indeyiz Mart'ın. 

Bir dünya çullanmış üzerime 
Topuyla, tüfeğiyle, 

Uçak ve zırtılılarıyla 

Bir dünya çullanmış üzerime... 
Ne çıkar bundan, 

Türk olarak gelmişiz dünyaya. 
İsterse felek, 

“Her tarlü cefasını toplasın gelsin” 
Biziz cefaları serecek yere... 


Yt 1915 

18'indeyiz Mart'ın, 

Tanrım bize mi doğuyor 

Kanlı sırt ufkundaki gün 

Tanrım bize mi doğuyor? 

Düşman, 

Kendine gel biraz. 

Pek takin değildir Çanakkale'nin suyu, 
Geçilmez bu boğaz... 

Bizi 

Ne topun yıldırır. 

Ne kurşunun. 

Çünkü artık, 

Başladı cengimiz. 

Er meydanlarında bulunmaz dengimiz. 
Sen misin Mustafa Kernal'im ileri diyen, 
işte fırladık siperden. 

Sırtına yüklemiş kahraman Seyit, 

276 kiloluk mermiyi. 

Koşuyor balaryasına ateşler içinden. 
Bu mermi denizlere gömecek, 
Elizabet!, Buve'yi... 


Yanıyor Anafartalar bugün yanıyor. 
Denizler yanıyor, 

Dağlar yanıyor. 

Zafer bizimdir artık 

Düşman zırhlıları batıyor... 


Türküz, 

Muzaffer olarak doğmuşuz bir kere. 
Bir karış toprak uğruna 

Kimimiz şehit oluruz, 

Kimimiz gazi. 

Hiç değişmez bu yazı. 

Dünyada her yer geçilir belki, 

Lâkin geçilemez Çanakkale Boğazı... 


DOST SATIRLAR 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Sabahattin Kudret Aksal'n "Bütün Yapıtları" dizisinin son kitabı 
Denemeler, Konuşmalar adlı eseri! Bu yazılar kitabın adından da görüldüğü 
gibi onun denemelerini toplayan Geçmişle Gelecek'in dışında kalan eserlerini de 
derlemekte. Bunları sırayla okuyunca, yazarın Şiir, tiyatro, hikâye ve genel olarak 
sanat hakkındaki görüşlerinin zamanla gelişmesi rahatça izleniyor. i 

Genç yazarlar kendi yaşıtlarıyla yetinmeyi başlangıçta tercih etseler de 
zamanla eskilerin önemini anlıyor ve onların eğitimine sığınıyorlar. Çağdaşlarla 
yetinmenin sağladığı genişlikten söz ederken, geleceğin hedef alındığını, ama bu 
genişliğin "geçmiş zamanın sürecine" oturtulması gerektiğini belirten Aksal, 
zamanı bir bütün olarak görüyor. Sanatçıyı da bu bütünü tanımaya ve tatmaya 
çağırıyor: "Sadece bugünü yaşayan ya da sadece yarına yönelmiş, geçmiş 
zamana arkasını dönmüş bir kişiyi belleğini yitirmiş, daha doğrusu belleksiz, 
amlan edinmemiş bir kişinin yerine koyabilirsiniz" (s.13). Geçmişle bu 
tanışıklık geçmişin bugüne seslenebilen yazarlarını da çağdaşımız kılmaktadır. 
Klâsik kelimesinin çeşitli anlamları arasında neyin önemli olduğunu da yine 
Aksal tamamen katıldığım bir kavramı ileri sürüyor: "Benim için ölçü, klâsik 
kavramının birimleridir" (5.17). Bir dönem adı olmasının dışında örmek eser 
olmaya hak kazanan hepsinde bu "ölçü" anlayışı bulunmaktadır. Aksal da 
örneklerini, Aristoteles'ten Gide'e kadar getirir. "Bir özdür klsisizm, başlıca 
birimleri ölçü, denge, uyum, oranlılık, genelleme olan bir düzendir. 
Değişmeyen bu öz uygulandığı çağın dış görünümüne bürünür. Dönemden 
döneme yenilenir, kimi kez gününün öncüsü gibi görünür, ama yüzeysel yanıdır 
bu onun, bir yapıtın da bu açıdan gerçeğini saptamak için, dış görünümünden 
önce ilkelerini sınamak gerekir" (5.34). 

Aksal'ın yazıları daha çok şiir ve tiyatro ile ilgili. Tiyatroda Tonesco'ya sık 
sık dönmesi anlamlıdır ve kendi tiyatro anlayışını da açıklayacak niteliktedir. 
(6.24, 31). Hele Tonesco'nun "Yanlış anlıyorsunuz beni ... Ben düpedüz klâsik bir 
yazarım" çümlelerini zikretmesi, Aksal'ın bir anlamda kendi tiyatro anlayışını da 
açıklamaktadır. “Şiirsel dil” üzerinde de duran yazar, "Dilin soyutlanmasıdır 
Şiir, bundan ötürü de klâsik türe giren yazın yapıtlarının tümünde, Ionesco'da 


* Türk Dili, $.: 579, Mart 2000, 5.223-226. 
! Sabahattin Kudret Aksal, Bütün Yapıtlar: Denemeler, Konuşmalar “Geçmişle Gelecek" ve Başka Yazılar, 
YKY 1998,263 5. 
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olduğu gibi, başlıca ögelerden biridir" (s. 33). Tiyatromuzun klâsikleri 
arasındaki Aksal'ırı da eserlerini tıpkı lonesco'nunkiler gibi artık sahnelerimizde 
göremiyoruz. 

Tiyatronun her şeyden önce bir söz sanatı olduğunu sık sık tekrarlayan 
Aksal, medeniyetin tiyatro sahnelerinde sözü boğduğunu da belirtmektedir ki, 
sahnedeki bin bir tekniğin söylenen sözleri duyulmaz hâle getirdiğine özellikle 
ödenekli tiyatrolarımızda son yıllarda gördüğümüz oyunlar şahittir. Aksal'ın bu 
konudaki cümlelerini yeniden okumak yararlı olacaktır: "Gelişen fekaiğin 
ürünleri olan gereçler, döner sahneler, asansörler, benzeri makineler, ışıkla 
birlikte girmiştir tiyatroya, daha geniş deyimiyle elektrik sahnede egemenliğini 
kurmuştur. Kuşkusuz büyük olanaklardır bunlar, ama bu yenilik uzun süre 
tiyatro adamını büyüleyecek, araç olmak durumundan çıkarak amaç 
görünümüne bürünecektir. Sahnede oyun sergilemek kavramı sözün gücünü 
belirlemekten uzağa kayacak, tiyatro sanatının göze seslenen görünümler 
olduğu sanılacaktır. Yeni ışık düzeniyle, oyuncunun gövdesiyle yüzü tüm 
ayrıntılarıyla ortaya çıkma olanağı bulmuştur bu kez. Diyeceksiniz ki ne iyi! 
Kuşkusuz iyi, ama ışığın bu kesin olanağı, sözün buyruğunda kullanılabilseydi, 
sözün değerini belirtmeye yardımcı olsaydı sadece, gereken sonuca 
ulaşılabilirdi." (8. 116)” 

Güncelliğin önemli bir kavram sayıldığı günümüzde, Aksal hangi gerçek 
sanatçı güncel değildir diye sormakta. Sanatçı sadece güncel olmak istememeli, 
zamanını aşmak da istemeli, Bu iki karşıt kavram, sanatçının varlığında 
yaşamaktadır. "Sanafçı da, kesin bir çelişkiyi var oluşundan bu yana birlikte 
sürdürüyor. Sanatın olağandışılığının gizlerinden biri de belki bu kaynakla 
yatmaktadır” (s. 26). 

Paul Valery'den sıkça söz eden Sabahattin Kudret ondan tanıdık bir mısra 
zikretmekte: "İlk dize Tanrı vergisidir, ondan sonrası da çaba!" demiş. Aksal, 
bu görüşe katılıyor. Onun bir "çekirdek" olduğunu ve şiirin onun etrafında 
geliştiğini söyler. Fakat bu ilhamdan şairin kuşkulanması da gereklidir. Gerçek 
şiir iki zıddı içinde barındırır: İlham ve çaba. Şair Aksal bunu şöyle anlatıyor: 
"Çabasız, nerden geldiği belli olmadan avuç içine düşüveren bir dize! Sonra da 
onu oluşturmak için zorunluğu duyulan çaba! Şiir, çabasız bir başlangıçla, 
çabaya bağımlı bir sürenin ürünüdür. Bu da bir çelişki değil mi?" (5.81). 


3 Güngör Dilmen'in Kurban adlı oyununun ilk oynandığı günlerde bir gün oyunu seyrederken elekirik sönmüş ve 
bir süre beklenildikten sonra, sahneye iki büyük tepsi getirilmişti. Tepsilerde kum vardı, Bir sürü mum 
dikilmişti ve mumların sen derece tebii bir şekilde aydınlattığı sahnede seyrettiğim Kurban biz seyirciler 
üzerinde unutulmaz bir etki yapmıştı. Yukardaki cümleleri okurken bir kere daha Kurban oyununu hatırladım. 
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Valery'nin bu cümlesinden aynı edebiyat görüşlerini paylaşan bir başka titiz 
şair de, Ahmet Hamdi Tanpınar da "Hiçbir şair ilk mısra denen şeyden 
büsbütün müstağni kalamaz. Zekâ ile ruhun el ele kuracakları dünyanın 
kapısını çok defa o açar" der.” Hatta o biraz daha ileriye giderek, gerçek şairin 
çabayla şiirini yaratırken, kendisine ilk ilhamı getiren o ilk musrayı terk ettiğini de 
söyler: Valery genç bir şaire "Mukavemetiniz nedir?" diye sormuştur. Belki de 
şiirini kurarken o sonsuz eleştirici tavrını hiç bırakmayan, kendisini daima 
ustalarıyla kıyaslayan ve onları aşmaya çalışan, titizliğinde "mukavemetini" 
ölçmüş olan Tanpınar "ilk mısra" ile ilgili olarak şunları yazar: "Pilhakika bu 
mukavemet elbette şairin kendi iç itişlerine, fantezisine karşı gelmekle başlar. 
Daha eski bir yazısında ise, sonradan birçok defa ele almak şartıyla doğrudan 
doğruya ilhamın aleyhindedir. Ona göre üzerinde çalışmaya başlandığı andan 
itibaren manzume kendi kendini idare eder ve tesadüf mısraı, başlangıç olsa 
da, bünyesinden çıkarır. Şair, bir kelime ile, kendisine çıkarıldığı güçlüklerle 
sanatının asıl seviyesini bulur. bu güçlüklerin başlangıç noktası umumider, 
yani sanatının şart ve kaideleridir. Şu şartla ki herkese ait olan bu yolda 
ilerledikçe yahut derinleştikçe ferdi tarafi teşekkül eder". 

Bu satırlarda yazar hem kendi sanatını açıklar hem de şiir yazmak isteyenler 
için başlı başına bir ders verir. 

Sabahattin Kudret şiire kendisini özendirenlerden birinin Ahmet Muhip 
Dıranas olduğunu söyler. "Dıranas'ın Şiiri" adlı yazı şiire hevesli bütün gençlerin 
tekrar tekrar okumaları gereken bir yazı gibi göründü bana. Çok uzun yıllardan 
beri yeni baskısı yapılmadığı için 1960 sonrasında pek okunamadığını sandığım 
Cahit Sıtkı Tarancı'nın arkadaşı Ziya Osman'a yazdığı mektupları toplayan 
Ziya'ya Mektuplar gibi, etkili bir yazı. Her yazdığını bir şaheser olarak gören ve 
çevresinden böyle kabul görmek isteyen heveslilerin bu şiir çabasının nerede 
başlayıp nasıl çabalar gerektirdiğini, kendi tecrübelerini de katarak bir şair 
anlatmaktadır. Ancak bu yazıda “Şiirden öyküyü, anlatıyı uzaklaştırmak, dizeyi 
gerçeğin anlatıcı olmaktan çıkararak gerçeğin kendisi yapmaktır" (s.52) diye 
nitelediği cümleleri okurken Dıranas'ın herkesin dilinde olan şiiri "Fahriye 
Abla'nın hikâye havasını hatırlamadan edemedim. Sabahattin Kudret'in kişilerle 
ilgili yazdıkları Ataç ve Sait Faik dışında başta Yahya Kemal olmak üzere hep 
şairler hakkındadır. 

Edebiyatçıların edebiyat derslerinin okutulması hakkındaki görüşlerini merak 
ederim. Bir kısmının tek kaygısının kendi eserlerinin okullarda okutulmak 
olduğunu bildiğimiz gibi, kimisinin de asla okullarda okutulmamak olduğunu 


* Ahmet Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal, İstanbul: Dergâh, 2 b. 1982, s. 29, 134-135. 
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biliyoruz. Berard Shaw oyunlarının okullarda okutularak Shakespeare gibi 
kendisinden de nefret edilmesine yol açacakları lânetlemektedir. Liselerde sadece 
hikâyeci olarak ders kitaplarına alınmış olan Aksal'ın tiyatroların neden 
dışarıda bırakıldığına şaşmamak mümkün değildir. Hâlbuki o oyunlarıyla 
günümüzden yarına kalacak birkaç tiyatro yazarımızın başında gelmektedir. 
Felsefe eğitiminden geçmiş olan Sabahattin Kudret edebiyat ile felsefe eğitimi 
üzerinde durduğu yazısında zevk (beğeni) düzeyinin geliştirilmesini bu derslerden 
beklemektedir. Bu derslerin amacı "beğeni ve düşünebilme yeteneği"ni 
kazandırmaktır, "Beğeni, kuşkusuz ki çok kaypak bir deyim, ne bir tanımı var 
bugüne dek, ne de nesnel bir ölçüsü, ama ne diyelim ki edebiyat da onsuz 
olamıyor, bütün sanatlar gibi. Bir başka yazımda da söylemiştim, nasıl güneşin 
ya da bir ampulün, giderek bir mumun ışığının olmadığı yerde doğa da, eşya 
da yoksa, beğeninin olmadığı yerde de, bu konuda ne denli bilgiyle donanmış 
olsak, edebiyat da yoktur" (s.â6). Yazar haklı olarak "Anlatımla yüz yüze 
gelindiği zaman, kişiyle de yüz yüze gelinmiş olacaktır" derken, “metinlerle 
aracısız karşılama"yı diler. Metinlerle aracısız karşılaşmak, yazarlarla aracısız 
konuşmak gibidir. "Öğretim düzeni öyle kurulmalı ki, öğrenci, edebiyata da, 
Jelsefeye de inancını yitirmesin! Boyuna, zamanın ayıkladığı yazarların 
yüceltilerek sunulduğunu düşünün bir gence, öyle yazarlar ki yaşamanın içinde 
yok, kimse sözünü ermiyor onun, ne bir dergi, ne bir derleme; salt okulunda 
var. Nasıl inansız o yazara, nasıl inansız edebiyata! Ya da bir filozofün 
karmaşık bir çevirisi... Öyle olunca felsefeye de inanmaz olur, onu da bir okul 
zorunluluğu gibi görür sadece. Oysa edebiyatla da, felsefeyle de ancak 
sevgiyle, ilgiyle bağdaşabiliriz" (s.48). Aksal'ın sözleri sadece bu iki ders için mi 
geçerlidir? Hemen hemen bütün dersler için bu yazıdan alınacak dersler olduğunu 
sanıyorum. 

Sanat adına yozlaşmaları gördükçe, sanat eğitiminin bütünüyle klâsik 
eserlere dayandırılması gerektiğine gitgide daha çok inanıyorum ve itiraf 
etmeliyim ki Zaman zaman, genel zevklerin dışında kaldığımı fark ediyorum. O 
zaman da sevdiğim yazarlara ve okumamış olduğum eskilere dönüyorum. 
Sabahattin Kudret'in denemelerinde benim görüşlerimi pekiştiren cümlelere 
rastladıkça, inanılmaz bir huzur duyduğumu, bir anlamda yalnızlıktan 
kurtulduğumu hissettim. 

Bütün bu güzel duyguları veren nice dost görüş ve ifadelerle dolu bu kitap 
yayımlanırken keşke biraz daha özenle düzeltilseydi ve daha ilk sayfadan 
başlayan zaman zaman okuyucuyu irkilten yanlışlardan -kelime ve imlâ kuralları 
bakımından- uzak olsaydı demekten de kendimi alamıyorum. 


Paslı Kilit 
İlhan GEÇER 


Mutluluk kapısının kilidi paslı 
Sema atlıları yaban ellerde 
Sonbahar kuşları dallarda yaslı 
Ferahnak can verir gibi tellerde 


Sabah yollarımda bıkkın yolcular 

Yıldız yağmurunun rengi kapkara 
Gülkurusu imbatlarda mahzun sonbahar 
Geceler haram etmiş sanki uykuyu 


Kader gemisinin tayfası yorgun 
Sevda romanının sayfası kopuk 
Fırsat köşelerinde insafsız vurgun 
Durmadan kararıyor pespembe ufuk 


Yüce divanlarda cüce vezirler 
Sultan sofraları tenha ve sessiz 
Yüzlere aksetmiş pasaklar kirler 
Hayal ikliminde kopkoyu bir sis 


ÂŞIKLIK GELENEĞİ 
Kerim Aydın ERDEM 


Çok güzel geleneklerimizden biri olan âşıklık geleneği en az bin yıl- 
lık tarihe sahip. Bin yıldan bu yana özlemle yaşattığımız bu güzel gele- 
nek, bundan böyle de yaşamaya devam edecek. 21. yüzyılda bilgi çağına 
uygun görüşlerle söyleyecekleri şiirlerle de âşıklarımız görevlerini yerine 
getirecekler. 

Âşıkları yalnız şiir söyleyen, türkü söyleyen ozanlar olarak görme- 
mek gerek. Âşıklar çok önemli görevler üstlenmiş, sorumluluk altına 
gönüllü olarak girmiş kişilerdir. 

Hoca Ahmet Yesevi”den ilham alıp Anadolu'muzu aydınlatmak için, 
dirlik-düzenlik için, birliğimiz için, Anadolu topraklarını yurt edinen o 
güzel gönül erleri de yalnız sözle yetinmemişler, şiirler de söylemişlerdir. 
Mevlânâ şiir söylemiştir. Hacı Bektaşı Veli şiir söylemiştir. Hacı Bayram 
Veli, Aziz Mahmut Hüdai ve daha nice gönül erleri Hoca Ahmet 
Yesevi'nin yolundan yürüyüp bizleri gönül telimizden vuran şiirler söy- 
lemişlerdir. 

Aziz Mahmut Hüdai şöyle söylemişti bir deyişinde: 


Kim umar senden vefayı 
Yalan dünya değil misin? 
Muhammedül Mustafa'yı 
Alan dünya değil misin? 


Kast edip halkın özüne 
Toprak doldurup gözüne 
Ehli gafletin yüzüne 
Gülen dünya değil misin? 


Şiir gönül kapılarını açan sihirli anahtardır. Bu anahtarı iyi kullanan 
ozanlar edebiyat tarihimizin temel taşları olurlar. 

Şiirleriyle gönül telimizi harekete geçiren Yunus Emre yalnız şiir 
söylemiyordu. Engin kültürü ile bir bilge ozandı. Gezginci bir ozan oldu- 
Şundan zamanın en taze haberlerini de o taşırdı. Timurleng ordularının 


* Türk Dili, S.: 579, Mart 2000, s.228-231. 
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Anadolu'yu kasıp kavurduğu, Selçuklu Devleti'nin çalkantılı duruma 
girdiği, Osmanlı İmparatorluğu'nun kuruluş yıllarını yaşadığı o kargaşa 
günlerinde Osman Bey, Yunus Emre'nin yolunu özlemle gözlerdi. Çün- 
kü geleneğe uygun olarak Emre de diyar diyar gezerdi. Olanı biteni öğre- 
nir, iyi bir gözlemci olduğundan gözünden hiçbir şey kaçmazdı. Yunus 
Emre de Anadolu'yu aydınlatan ozanlardandı. Halkın derdini, sevincini 
paylaşır, dirlik-düzenlik isteğini şiirle dile getirirdi. 

Birliğimiz için, dirlik ve düzenlik için şiir söyleyen başka ozan da 
Âşık Veysel'di. Âşık Veysel de gönül erlerimizin yolundan, yürüyordu, 
kargaşa istemiyordu, senlik-benlik davası olmasın diyordu: 


Allah birdir Peygamber Hak 
Rabbül âlemindir mutlak 
Senlik benlik nedir birak 
Söyleyim geldi sırası. 


Kürtü, Türk'ü, Çerkez'i 
Hep Adem'in oğlu kızı 
Beraberce şehit gazi 
Yanlış var mı ve neresi 


Kur'an'a bak İncil'e bak 
Dört kitabın dördü de Hak 
Hakir görüp ırk ayırmak 
Hakikatta yüz karası. 


Yezit nedir, ne kızılbaş 
Değil miyiz hep bir kardaş 
Bizi yakar bizim ateş 
Söndürmektir tek çaresi. 


Veysel sapma sağa sola 
Sen Allah'tan birlik dile 
İkilikten gelir belâ 

Dava insanlık davası. 


İşte şu anda yaşayan, şiirlerini türkülerini dinlediğimiz âşıklar da 
Hoca Ahmet Yesevi'den ilham alıp, Yunus Emre'nin deyişleriyle güçle- 
nip, Âşık Veysel'in açtığı yoldan yürüyüp bu güzel geleneğimizi yaşat- 
maktırlar. 

Âşık Veysel benim çok yakın dostumdu. Denizli Lisesinde öğrencilik 
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yıllarımda tanımıştım büyük ozanı. O yıllar Veysel Küçük Veysel'le do- 
laşırdı Anadolu'yu. Küçük Veysel Hakk'ın rahmetine kavuşunca oğlu 
Ahmet'le dolaşmaya başladı. Âşık'la dostluğumuz TRT'ye girdiğim 
1964 yılından ölümüne kadar hep sürdü. Ankara'ya gelir, ilk beni arardı. 
TRT'de başka sevdiği kişiler de vardı. 

Bir sohbetimizde Âşık Veysel'e şöyle demiştim: 

“Aşık, sen yirminci yüzyılın yetiştirdiği en büyük ozanlardan birisin. 
Allah gecinden versin, ömrün uzun olsun. Sen Hakk'ın rahmetine kavuş- 
Tuktan sonra, bu halk şiiri ne olacak?” 

Herkesin iyiliğini isteyen, kimsenin aleyhine tek söz söylemeyen 
Âşık, soru bitince güldü. Şöyle dedi: 

“Halk şiiri hiç ölmez. Analar daha nice Âşık Veysel'ler doğurur.” 

Âşık Veysel Şatıroğlu ileriyi görmüştü. Anadolumuzun dört buca- 
ğında yeni yeni başarılı ozanlar yetişmişti. Bir Murat Çobanoğlu, bir 
Şeref Taşlıova, İlhami Demir, Dursun Durdağı, Davut Sulari, Cengiz 
Azeri'den en genci olan Bekir Sami Özsoy'a, diğer adıyla Şahinoğlu'na 
kadar daha nice nice ozanlar yetişti. Bu arada Sarıcakız (ilkin Manyaj, 
Sürmelican, Nurşah Bacı gibi kadın ozanlar da er meydanlarında 
âşıklamalar söylemeye başladılar. Bundan böyle de yenileri yetişip bu 
güzel kervana katılacaklardır. 

Şiir susarsa, sanat susarsa medeniyet ilerleyemez. Âşıklar bizim gö- 
ren gözümüz, duyan kulağımızdır. Âşıklar gönlümüzün aynasıdır. Âşık- 
lar derdimizi, sevincimizi dile getirirler. Milli duygularımızı harekete 
geçirirler, memleket sevgimizi perçinletip âşkımıza, gönül duygularımıza 
tercüman olurlar. Yalnız memleketimizde olup bitenlerden değil, dünya 
işlerinden de söz ederler, Ancak âştklarımızın, âşıklık geleneğini devam 
ettirebilmeleri için onlara sahip çıkmalıyız. N 

Eğer 1933 yılında Ahmet Kutsi Tecer, Sivas'ta Aşıklar Bayramını 
gerçekleştirmeseydi, belki Aşık Veysel cesaret bulamaz, er meydanına 
çıkamaz, Halk edebiyatında hakkı olan yere oturmakta geç kalabilirdi. 

Eğer 1965 yılında başlatılan, bu yıl 33. kez kutladığımız Feyzi Halı- 
cı'nın önderliğindeki Konya Aşıklar Bayramı olmasaydı, bu iyi yetişmiş 
ozanların çoğu, kendilerinin tanıtacak ortam bulamazlardı, Belki amatör- 
ce söyleyip memleketlerinin sınırını aşamazlardı. Şimdi ozanlarımızın 
çoğunun ünü, sınırlarımızı aştı. Bu arada on yıldır TDK tarafından dü- 
zenlenen Âşıklar Bayramını da hatırlatmak isterim. 


Kerim Aydın Erdem 21 

Âşıklarımıza mutlaka sahip çıkmalıyız. Onların maddi sıkıntılar için- 
de yaşamalarına göz yummayalım. Devlet sosyal haklar için gayret gös- 
tersin, sosyal sigorta kapsamına alınmaları için yeni düzenleme hazırla- 
sın. Kitaplarının bastırılması, kâsetlerinin yaygınlaşması için ne müm- 
künse o yapılsın. Biz âşıklarımıza sahip çıkalım ki onlar dolu dolu şiir 
söylesinler. Derdimizden sevincimizden ses getirsinler. Gören gözümüz, 
duyan kulağımız olmaya devam etsinler. 

Tarihimize bakacak olursak şairlerimize, yazarlarımıza sahip çıkıldı- 
ğını göreceğiz. Şairlerin, müzik adamlarının, ilim sahibi olanların sarayda 
yer edindiklerine tanık olacağız. Milli Mücadele'de, Cumhuriyetimizin © 
kuruluş yıllarında şiir söyleyen, eli kalem tutan, ilim için gayret gösteren 
değerlerimizin Aziz Atatürk'ün çevresinde toplandıklarının göreceğiz. 
Şimdi ki devlet adamlarımızın çevresinde de şairlerimizi, yazarlarımızı, 
ilim adamlarımızı görmek istiyoruz. Âşıklarımıza sahip çıkıldığını gör- 
mek istiyoruz. 

Âşıklık geleneği, kültürümüzün önemli bir bölümünü oluşturur. Şi- 
irleri inceleyecek olursak içlerinde tarihimizi görürüz. O şiirlerin içinde 
geleneğimizi, göreneğimizi, insanlarımızı görürüz. Eğer ilerde tarihimizi 
yazacak olanlar âşıklarımızı, şairlerimizi incelemezlerse, aktaracakları 
tarih eksik kalacaktır. 

Bayrağımız sonsuza kadar dalgalansın, âşıklarımız usta, çırak gele- 
neğiyle beslene beslene sonsuza kadar çığırıp söylesinler. 


Rubailer 


Seyfettin BAŞCILLAR 


1. 

Bir bahçeye vardık, nice kuşlar gördük, 
Yollarda inişler ve yokuşlar gördük. 
Aşklardan uzak kaldığımız gün ey dost 
Enginden uzak yeni düşler gördük. 


2. 

Sevda dolu gözlerde derinlerden akış, 
Esrikleşerek her şeye sevgiyle bakış. 

Bir bahçede sonsuz gibi güller vardı 

Renk renk kapanışlar, yine renk renk açılış 


3. 

Altın gibi güller demet demet derilir, 
Tekrar unutulmuş o güzeller görülür. 
Gönlünde sevinçler gelişirken sessiz 
Aşktan her oluş Bezm-i Ezel gibidir 


4. 

Çepçevre ve sonsuz gecelerden geçtik, 
Bülbüller öten kanlı seherden geçtik. 
Güller açılırken o dönüş vaktinde 

Halk dostlarının geçtiği yerden geçtik. 


CAHİT KÜLEBİ'NİN ŞİİRLERİNDE KADIN 
Mariya LEONTİÇ 


“Kadınsız uygarlık düşünebiliyor musunuz? 
Uluslar, kadına verdikleri yer ve önemle değerleniyorlar.” 
Suna Tanakay 


Birçok şair kadını konu olarak almış ya da ona hitap etmiştir. Cahit 
Külebi de şiirlerinde kadına önemli bir rol verir. Şair, kadını hayata an- 
lam ve güzellik katan bir varlık olarak görür. Bu sebeple ona büyük bir 
samimiyet ve içtenlikle seslenir, Yetim kız çocukları, genç kızları ele alır 
ve olgun çağa kadar onların gelişmesini takip eder. Kadına her zaman 
değişik tonlarda, büyük bir sevgi ve sıcaklıkla hitap eder. Cahit Külebi 
tanıdığı, tanımadığı kızları da ele alır. O “bilinmeyen” kızlar şairin dediği 
gibi “sıcaktır, bal yoğunluğundadır” ve gündelik hayata katan “ışıktır, 
serinliktir, çayır kokusudur, okşayıştır”, delikanlılara ise “özlemdir, ür- 
küntüdür, baş dönmesidir, buğulanmadır, düştür”. Şair bu bilinmeyen 
kızı şöyle tasvir eder: 

O ki bir ince kızdır ak tenli 

(Yaşamdır, umuttur, gözyaşıdır) 

(Bilinmeyen) 

Şair genç kızlardan daha çok ergin ve olgun kadınlara seslenir. Bazen 
hayret dolu kendi kendisine sorar: 

Neden kadınlar böyle sıcak? 

Neder kadınlar böyle taze? 

(Kadınlar) 

Kadınlar, kuvvetli kişilikleri ve güzellikleriyle şairin dünyasına girip 
onu etkiler ve kendi dünyasına çekerler. Onların çekiciliğinden mest olur. 
Sarhoşların içki dolu kadehlerden ayrılamadıkları gibi o da kadınlardan 
uzak kalamıyor. Şair bu kadınların gücüne şaşıp kalır; 

Şu kadınlar ne biçim mahlük 

Sardıkça sarıyor beni, 

Zilzurna sarhoş ediyor, 

Üst üste kadehler gibi. 

(Kadınlar) 
Türk lili, . 579, Mart 2000, 5.233-237. 
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Kadın, şairimizin şiirlerinde her zaman güzel görünür. Bu güzellikten 
şairin duygular: şiddetlenince artmaktadır. Bir şiirde şair kadının güzelli- 
Bini asil ve zarif güllerin güzellikleriyle kıyaslar: 

Pembe gül hülyandır açılmış, 

Beyaz gül yanakların, 

Sarı gül dağınık saçlarındır, 

Ve mahzun kalbim ateş gibi 

Yanan dudaklarındır. 

(Sevda Bahçesi) 
Pembe gül hayallerin, beyaz gül saflık ve parlaklığın, sarı gül ise hayatın 
ve ışığın sembolüdür. Bütün bu güller “sevda bahçesinde” kendi sihirli 
güzellikleriyle şairi onların “mahzun kalplerine” çeker. 

Şair, kadınların ortama getiren güzellik ve sıcaklığa o kadar hayran 
olur ki bir anda bu intibaların etkisinde kalıp özlemle ve hasretle seslenir: 

Öyleleri var ki hey Allahım hey! 

(Kadınlar) 

Şair kadının iç dünyasını da ele alır. Onların duyguları yavaşça ısınıp 
kaynar hâle gelir. Etraftaki sıcaklığa hasret olan insanları da güneş gibi 
ısıtırlar. Bu iç ve dış dünyanın birleşmesiyle kadını daha da etkileyici 
bulur: 

Semaver nasıl kaynar fıkır Tilr, 

Öylesine kaynar kadınların içi, 

Çiçeklermiş narin ağaçlardır 

Isıtırlar insanı güneş gibi. 

(Kadınlar) 

Cahit Külebi, kadını dünyada kendi başına yaşayacak bir varlık ola- 
rak görmez. Onu erkek âlemine bağlar. Kadın-erkek ilişkisi başlangıçta 
genç kızlarda ilgi uyandırır. Bu ilgi genellikle bir delikanlının beğenme- 
beğenmeme söz konusudur. Genç kızlar bu dönemde bu konu hakkında 
nazlanıp gevezelik yaparlar. Şair, genç yaşlarda bu ilişki tereddütle dolu 
olduğunu çok iyi bilir ve genç kızların kararsızlığını şöyle açıklar: 

Küçük hanımın kendisi 

İstanbul'un yerlisi. 

Kaşlısı, gözlüsü, edalısı 

Nazlısı, kibiriisi. 

Sevmeye insan beğenmez 

Elini sallasa ellisi. 

Esmer mi, sarışın mı, kumral mi. 
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Kimse bilmez hangisi? 

(Kendisi) 

Fakat ilk gerçek aşkın meydana gelmesiyle kararsızlığın sebebi de 
kaybolur. Aşk ise en az umduğumuz zaman meydana gelir. Bir şiirde şair 
bu duyguyu şöyle betimler: 

Aşk da yeşeren otlara benzer 

Günü saali bilinmez. 

(Yeşeren Otlar) 

Zaman geçtikçe, genç kızların duyguları da kesinleşip yoğunlaşır, bu 
ilişki daha da kuvvetli olur. Bu sefer genç kız sevdiği kişiye bambaşka 
seslenir: 

Bir mavi balon mudur bu yaz 

İçi sevda dolu yolculuk, 

Kurtar beni artık ey çocuk! 

Dişleri papatyadan beyaz! 

(Sevda) 

Şair, kadının kendi dünyasına girmesini özel ve önemli olay olarak 
görür. Hiç çekinmeden bunu bildirir: 

Sonradan seri geldin dünya güzelim! 

Yürüdün salına salına, 

Bastığın yerde güller açtı, 

Sarıldı ayaklarına. 

(Yeşeren Otlar) 

Şair bazen kadınları uzaktan sevmeyi tercih eder, sevgisini kimseyle 
paylaşmak istemez. Bu duygunun zevkini kendi başına yaşamak ister. Bir 
şiirinde melânkolik bir sesle haykırır: 

Âşıksam âşıklığım benim 

Size ne benim sevdalarımdarı? 

Uzaktan kırları, denizleri 

Kadınları severim. 

(Kendimce) 
Bu uzaklığa rağmen, kadın, şairin hafızasında “her gün esip durar”, ha- 
yatına güç ve anlam verir. Şair, sevdiği kadına seslenir, “Alnımda ter ve 
kuvvetsin işimde” (“Sabret”) der. Fakat diğer bir şiirde şairimiz kadının 
yakınlığını hissetmek ister. Onun ellerini tutup konuşmasını, gülmesini 
dinleyerek yalnızlığı paylaşmak ister. Büyük bir samimiyetle isteklerini 
şöyle ifade eder: 
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Senin dudakların pembe 
Ellerin beyaz, 
Al tut ellerimi bebek 
Tut biraz. 
(Hikâye) 
Şair kadını meleğe de şeytana da benzetir; fakat yine de kendisini 


kadına verir: 


Senin ellerin öyle narin 
Bulutlar gibi yüzsün varsın. 
Takıp pençeni yüreğime 
Baştan başa yırlarsın.” 
(Gizli Sevda) 
İleride şair kadını beğenmekten, onunla birlikte olmaktan çok, 


onunla hayatını paylaşmak ister. Günlerin onunla birlikte başlamasını 
ister. Ev işlerini de sevdiği kişiyle sevinçle yapacağını söyler: 


İzin alır gelirsem, 
Güleceksin sevincinden, 
Sabahları erken kalkacağız 
Sobamızı yakacağız, 
Saçların güzel olacak tütünümün renginden, 
Dün doğacak sesinden. 
(İzin) 
Ara sıra şair kadına nükte ile de bakar. Başlangıçta o utangaç görü- 


nür. Fakat ortamı ve eşini tanıdıktan sonra hür davranmaya başlar ve de- 
vamlı konuşur. Şair genç bir avratı şöyle betimler: 


Gerdeğe girdiği gece 

Utandı sustu. 

Üç gün geçince 

Zebani olmuştu. 

Kırkından sonra 

Durmadı konuştu. 
(Avrat) 


Bu duygusal ilişkinin sonucu olarak, şair kadını yalnız eş, yoldaş ola- 


rak değil, anne olarak da görmektedir. Aileyi zenginleştiren çocukların 
ise karısını sevdiğinden dolayı onun kadar güzel olmasını ister. 


Evinizin önünde dolaşsam 
Seni bulamazdım, 
Sen gözlerinde bahçeler oları 
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Şimdi evimdeki karım. 

Senin kadar güzel olsun çocuklarım. 

(Güzelleme) 

Bütün ilişkilerin böyle ilerlemediğini şair çok iyi bilir. Bir erkek ve 
kadını ceylana benzetip aşkın, sevginin sona ermesini hüzünle kabul 
eder, fakat sonunda hasretle karamsar bir duyguya da kapılır: 

Sevdamız kayboldu zamanlarda. 

Dişi ceylanla erkek ceylan 

Ayrı yönlere koşar gider. 

Bir sevişmek kaldı romanlarda. i 

(Kayıp Sevda) 

Şair vefat etmeden önce bile yine kadınlara hitap eder, onlara kendi 
kişiliğinden birer parça koparıp armağan eder: 

Daha ben ölmeden paylaşın 

Sabrım zamanım karımın olsun, 


Hayallerim hepsine yeter, 
Bolca dağıtılsın kızlara. 
(Tereke) 
Şair sonra da kadınlardan uzak kalmayı istemez, onların yakınlığını 
yine hissetmek ister: 


Mezarımı çarşının ortasına kazsınlar 
Akça kadınlar 
İnce kadınlar 


Başucuma gelip ağlasınlar. 
(Çarşı) 

Hayat boyunca Cahit Külebi kadınlara seslendi. Suna Tanaltay'ın 
dediği gibi “Uluslar, kadına verdikleri yer ve önemle değerleniyorlar” ise 
Türk ulusu Cahit Külebi ile gururlanabilir. Şu anda şair hayatta 
olmamamasına rağmen yine kadınlardan uzaklaşmadı, kendi şiirleriyle 
akça kadınlar, ince kadınların gönüllerinde yaşamaya devam ediyor. 


Döşeklik 
Hasan MERCAN 


Döşekliğimizin iki kapısı 

Kırk sıçan deliği vardı 

Amma o 

Yırlık döşeklerden 

Yamalı yorganladan gururluydu 


Döşekliğimizin iki yarası 

Kırk türlü ellenmişliği vardı 
Amma o 

Eriyen terlerden 

Büyüyen düşlerden sorumluydu 


Deneme 


“SENDE TÜRK TİPİ VAR” 


Cem KARAER 


Geçenlerde, dünyaya bam- 
başka gözlerle baktığımız bir ga- 
zeteci arkadaşımla sohbet eder- 
ken, söz, önce İstanbul'un eğlence 
hayatına sonra da Beyoğlu'nun en 
ünlü rock-barlarında birine geldi. 
Bu barın müdavimlerinde olan 
arkadaş, söz konusu yeri epeyce 
anlattıktan sonra: “Biliyor musun 
seni oraya almazlar” diyerek nok- 
taladı konuşmasını. “Ben de zaten 
rock müziğine ayılıp bayılmıyorum, 
gitmeyiveririm olur biter! Yalnız, 
neden almazlarmış, onu merak 
ettim?” dedim. Aynen şöyle söyle- 
di: “Çünkü sende Türk tipi var.” 

“Tipimin Türke benzemesin- 
den iftihar ederim. Dünyanın başlı- 
ca iki müziğinden birinin sahibi, 
mutfağı dünyanın üç ana mutfa- 
ğından biri olan, Sinan gibi bir mi- 
marı yetiştiren, edebiyafla göz 
kamaştıran dahası yüzyıllarca 
dünya liderliğini elinde tutan bir 
milletin evlâdı olmak hiç utanılacak 
şey mi?” diyemedim ona, çünkü 
şaşırıp kalmıştım! 

Gerçi biliyordum ki, çünkü on- 
lardan epeyce tanıdığım var, o 
bara gidenlerden çoğu özünden 
kopmuş, özentili kişilerdi. Ama 
yine de bu kadarını ummuyordum! 
Üstelik bu söz içime oturmuştu da, 


Siz, meselâ hiç, bir İngilizin İngilte- 
re'de İngiliz olduğu için bir eğlence 
yerine alınmadığını düşünebiliyor 
musunuz? Fakat Türkiye'de olu- 
yormuş iştel Oysa ki kulağıma 
küpe takmış saçımı da uzatıp ar- 
kadan toka ile tutturmuş ama en 
önemlisi şu bıyık (bıyığım dudak 
seviyesini aşmarnaktadır) denen 
çağ dışı şeyi kesmiş olsam pekâlâ 
da orada muteber bir adam olabi- 
lirdim! Öyle değil mi? Ama o ga- 
zeteci arkadaş, tipinin yabancıyı 
andırmasından âdeta gurur duyu- 
yor gibiydi. Yoksa hiç, ayıplarcası- 
na öyle der miydi? Ne günlere 
kaldık! Necip Fazıl en bilinen şiirle- 
rinden olan “Sakarya Türküsü”nde 
boşuna; 

“Öz yurdunda garipsin, öz va- 
tanında parya!” dememiş. 

Oturduğumuz Fındıkzade 
semtinin denize açıları kapısı olan 
Samaiya'nın çay bahçelerine yaz 
günlerinde hâliyle gidiliyor. Canlı 
müzik sunulan bu mekânlarda 
neyse ki müziğimiz söyleniyor. 
Ama ne yazık ki arabeks ve fantezi 
müzik ağırlıkta. Arada bir her na- 
sılsa Türk sanat müziğinden bir 
parça duyduk mu kulaklarımız 
bayram ediyor. Hele bazen öyle 
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“Sende Türk Tipi Var” 


bayağı şeyler birbiri peşi sıra geli- 
yor ki yatsı ezanını, ezan dolayı- 
sıyla programa 15 dakikalık ara 
verildiği için, iple çekiyorum! 


Düzenli akşam yürüyüşlerim- 
den birinde yolumun düştüğü Sul- 
tanahmet'te etrafı (omeş'alelerle 
çevrili, kilimlerle süslenmiş, alçak 
masalı ve hasır sandalyeli, nargile 
de içilebilen, özellikle turistler gö- 
zetilerek açıldığı belli olan bir açık 
hava kahvehanesinde soluklana- 
yım dedim. İyi ki de öyle yapmı- 
şım. Bahçenin başlıca özelliği Türk 
müziği icra edilmesi. Birbirinden 
güzel birbirinden kaliteli eserleri 
-üstelik öyle çok ağırlar da değil- 
dinlemeye doyamadım. Rüzgârın 
püfür püfür estiği koca bahçe ağ- 
zına kadar doluydu o gece. Bah- 
çedekilerin yarısı Türk, hem onla- 
rın da çoğu genç insanlardı. De- 
mek ki seviyeli müzik dinlemek 
isteyenler de varmış! Okkalı bir 
kahve eşliğinde (çünkü artık her 
yerde Türk kahvesi de bulunmu- 
yor. “Neskafe verelim” diyorlar) 
ruhumuzu dinlendiren bu güzel 


eserteri “canlı olarak” dinlemek ne 
hoş! Canım kalkmak istemedi doğ- 
rusu. Daha güzeli: “Sende Türk tipi 
var” diye bu bahçeye almamazlık 
etmiyorlar. Tam tersi Türk tipi bu- 
rada geçer akça. 

Demek ki şu turistler de olma- 
sa kendi kahvemizi o güzelim mü- 
ziğimizle (o yudumlayamayacağız. 
Hoş, bu kendi kimliğinden uzak- 
laşma yalnız bize mahsus bir şey 
de değil. İspanyada iken Madrid'te 
bizdekini de geçen bir kot hastalığı 
dikkatimi çekmişti. Neredeyse kot- 
suz insan yoktu. İtalya'da Ro- 
ma'dayken rehberimizin bizi götür- 
düğü tarihi bir İtalyan pizzacısında 
hiç İtalyana rastlayamamıştık. İtal- 
yan mutfağını yaşatma görevini O 
geceliğine biz Türk turistler yük- 
lenmiştik. 

Yalnızca Amerikan filmi sey- 
redilen, herkesin kot giyip, 
hamburger yediği koskoca bir 
Amerikan kasabası mı olmalı dür- 
ya, yoksa İspanyolun İspanyollu- 
ğunu bildiği, İtalyanın İtalyana 
benzediği, Türkün de Türk gibi 
olduğu bir yer mi olmalı? 


Çanakkale'de Mehmetçik 


Abdullah SATOĞLU 


Anafartalar'a Türk mührünü vurmuş ırlım 
Yedi düvele karşı set gibi durmuş ırkım. 


Seyid onbaşı derler; tek başına bir ordu 
Üç yüz kilo mermiyi namlıya sürüyordu... 


Mehmetçik ki, alnına tevhit ışığı vurmuş 
O iman dehri kasıp kavurmuş. 


Çanakale'de sanki Seddülbahir bir surdu 
“Bedr'in arslanları"na eş orduydu bu ordu. 


Conkbayırı'ndan kalktı Mehmetçikler hücuma 
“Şehit” diye yazılsın, diyordu baş ucuma. 


Dikti bayrağı engin şevkle Kireçtepe'ye 
Erdi “şehit'lik gibi en yüce mertebeye. 


Cihat için can veren on binlerce şehide 
Yapılsa sezadır som altundan bir abide. 


Gelenler gördü -varsa- gelecekler görecek 
Zafer türküsü Türkün asırlarca sürecek! 


Hikâye: 


Tat Bız 


Mustafa ERÇİN 


Cumartesi günüydü. Aylık taksit- 
leri ödemek üzere, Kızılay'daki mağa- 
zalar arasında gidip, geliyordum. Gİ- 
MA mağazasının önündeki gençlerin 
buluşma mekâni yine tıklım tıklımdı. 
Yürümekten bitkin düşen vücuduma 
rağmen, her zamanki dinginliğinde 
olan gözlerim, onca kalabalık arasın- 
da sade giyimli, uzun siyah saçlı, hafif 
açık dudak aralarından parlayışından 
belli, bembeyaz dişli bir kıza takılıver- 
di. Karşısındaki gençle, el işaretleriyle 
anlaşmaya çalışıyordu. 

©Oo 

Delikani:lık dönemimdeki okul ta- 
tillerinde tek akşam eğlencemiz, arka- 
daşlarla kahvehaneye çıkmaktı. O 
akşamki buluşmamızda, Kahveci To- 
pal Hasan'ın söylemiyle “keyif çayı- 
mızı” yudumlarken, sohbete de baş- 
lamıştık. Masamızı davetsizce onur- 
landıran “Şişko Mehmet” ağabeyin 
yarı nasihat kokan dereden tepeden 
konuşmalarını, bir kulağımızdan alıp, 
öbür kulağımızdan savar şekilde dinli- 
yorduk. Lâf aramızda, aslında, onun 
her günkü iddialı “maça kızı” oyunu 
için masayı terk etmesini bekliyorduk 
Dinlermiş gibi yapıp, ara sıra başımız! 
sallarken, beklediğimiz oldu. Arka- 
daşları geldi ve Mehmet ağabey, ma- 
sadan ayrıldı. 

oOo 

Sağı solu kolaçan eden “Yamuk 
Hasan” hafifçe öne eğildi ve; 

“Arkadaşlar, bizim sokağın ba- 
şındaki Karabağlı Musa'ların evine 
geçen hafta yeni bir kiracı taşındı. Bir 


de kızları var...” 

Bu sırada, üst çenesi ileri kayıp, 
oğlanın alt dudağını altına atıvermişti. 

*Kız kitap gibi. Ama tat”... 

Sağır ve dilsizlere, yöresel bir de- 
yimle “tat” deniyordu. “Eeee” dedik, 
hep birlikte ve sözün devamını bekle- 
dik. 

Hasan, uzun boyuna göre çöp 
bacaklı, koca kafalı ve iki yana sallana 
sallana yürüyen bir oğlandı. “Yamuk” 
ifâkabı ona, bu dengesiz yürüyüşün- 
den dolayı takılmıştı. Vücudundaki 
orantısızlığa rağmen kendini çok ya- 
kışıklı bulur ve çevredeki bütün kızla- 
rın kendisine ilgi duyduklarını iddia 
ederdi. “Tat kız” için de benzer bir 
yakıştırma yapacak diye bekliyorduk 
ki, Hasan sağ kaşını yukarı kaldırıp 
söze devam etti. 

“Kızla birkaç gündür kesişiyoruz. 
İş tamam gibi.” 

O zamanlar, “işin tarmamlığr”, 
kızla işaretleşmek, gizlice konuşmak 
veya en çok eline bir aşk mektubu 
tutuşturmaktı. Henüz terleme aşama- 
sında olan, ayva tüyü uzunluğundaki 
alacakara biyıklarımızın altından güle- 
rek, 

“Hadi, hayırlı olsun” dedik. Sonra 
tâfı spora, oradan da başka konulara 
çevirip, birkaç el pişti oynadıkdan son- 
ra evlere dağıldık. 

000 

“Tat Kız” konusunun açıldığı 
haftanın sonuydu. Pazar sabahı er- 
kenden kalkmış, babam bahçedeki 
güllerle ilgilenirken, gazete almak 
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üzere evden çıkmıştım. Sokağı 
dönüpte, Hasan'ın bahsettiği evin 
önünden geçerken, tahta kapı gicır- 
dayarak açıldı. Elinde bahçe çeşme- 
sinin atık suları dolu kovasıyla bir kız 
dışarı süzülüverdi. Beyaz küçük yüzü, 
küçük ağzına özenle dizilmiş beyaz 
dişleri vardı. Başında eşarbı, pazen- 
den uzun eteği ve naylon terlikleriyle 
tipik bir köy göçmeni görünümündey- 
di. O an için Hasan'ın hafta başında 
anlattığı “Tat Kız” aklıma gelmedi. 
Yeni bir yüz deyip geçerken, yan 
gözte bakmamazlık da etmedim. 

Sonraki hafta içindeki kahvehane 
muhabbetimiz sırasında, “Tat Kız'ın 
adı birkaç kere geçti. Hasan'a, Pazar 
günü gördüğüm kızın o olup, olmadı- 
ğını sordum. Birden kaşları çatılan 
oğlandan, olduğundan daha kalın bir 
ses tonuyla “O” cevabını alınca, sus 
tum. İlerleyen günlerde ve günün de- 
ğişik vakitlerinde “Tat Kızla ya evleri- 
nin önünde annesiyle otururken, ya da 
kapı aralığından bakarken karşılaştık. 
Hatta, birkaç kere de iyiden bakıştık. 
O bakışma anlarında, aklımın şaşırıp, 
başımdan gidip geldiğini anımsıyo- 
rum. Çünkü, onca sadeliğine rağmen, 
kız olağanüstü bir güzelliğe sahipti. 

oO0 

O günden sonra, köşeyi dönüp, 
*Tat Kız'ların evine yaklaşırken, ÜS- 
tümü başımı toplayıp, yürüyüşümü 
biraz değiştirmeye, adımlarımı da 
yavaşlatmaya başladım. Lâf aramız- 
da, boyca noksanlığıma rağmen, ya- 
şıtlarıma göre fena sayıimazdım. Kü- 
çük yaşta başladığım (futbolun 
“skoda”laştırdığı, diz araları biraz fazla 
açık bacaklarım, 35 santimlik İspanyol 
paça pantolonum ve dikdörigene ya- 
kın bozuk üçgen vücudumu belli 
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eden, sırttan iki pensli daracık göm- 
leklerim havamı tamamlardı. 

“Tat Kız'ların evine iyice yaktaş- 
mıştim. Ev sokağın öteki köşesindey- 
di. Köşeden sola dönülünce ana cad- 
deye ulaşılırdı. Bu güzergâh, benim 
olağan yolumdu. Bir de, sağa dönüşte 
“dar sokak” diye tanımladığımız, adı 
gibi daracık bir yol vardı. Bu yal ise, 
sağında solunda meyve bahçeleri 
olan ve şehir merkezine uzanan bir 
başka caddeyie kesişirdi. Dar sokak, 
yolu uzattığı için sıkça kullanılmazdı. 

“Tat Kızların kapısı açıktı. Ancak 
o, ne bahçede ne de dışarıda değildi. 
İçime mi doğdu bilmem. Birden dar 
sokağa doğru yöneldim. On metre 
ilerde “Tat Kız" tavukları yemliyordu. 
Beni görünce, önce baktı. Bakıştık. 
Sonra da başını öne eğdi. Tam ya- 
nından geçerken gülümsedim. Ya- 
nakları kızanvermişti. Son zamanlar- 
da başımdan gidip gelmeye alışkın 
aklımın yine firara hazırlandığını his- 
settim. Yavaş adımlarla yoluma de- 
vam ettim. Her yirmi metrede bir ba- 
şımı çevirip, arkama bakıyordum. 
Yolun sonuna yaklaşınca, bir kez 
daha döndüm. “O" da bana bakiyordu. 
Birden elini kaldırdı ve sallamaya 
başladı. İçimden “Aman Allah'ım” 
dedim. Benim de et salladığımı gör- 
dükten sonra, ya görülme korkusun- 
dan, ya da aldığı cevabın sevincinden 
olacak, koşar adımlarla evlerine gitti. 
Yeni tanıyıp, hoşlanmaya başladığım 
kızın, böyle ani bir tepki vermesi doğ- 
rusu hoşuma gitmişti. 
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Okuttar açılmış ve lise son Sınıfa 
başlamıştım. Okul gidiş ve gelişlerimin 
vakitleri belliydi. “Tat Kız” birkaç gün- 
iük acemilikten sonra, bu vakitleri 
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Tat Kız 


öğrenmişti. Beni her sabah dar soka- 
ğın başında et sallayarak uğurlar, kapı 
aralığından da gelişlerimi kutlardı. 
Hoşlanmak, çoktan masum bir sevda- 
ya dönüşmüştü. Onun sadeliği, güzel 
liği ve bana olan ilgisi her şeyi değişti- 
rivermişti. Konuşamaması, işiteme- 
mesi umurumda bile değildi. Onunla 
bütün muhabbetimiz, karşılıklı el sak 
lamak ve gülüşmek olsa bile. Ki bu 
da bize yetiyordu. Çünkü “sevgi” ola- 
ğanüstü bir duyguydu ve elleri, gözle- 
ri, yürekleri konuşturabiliyordu. 

Adını henüz öğrenememiştim. 
Evleri, bizim eve biraz uzak olduğu 
için, sokaktaki diğer arkadaşlar da 
bilmiyorlardı. Belli etmeden kız kar- 
deşlerimi kullanmayı denediysem de 
fayda etmedi. Mahallede herkes ona, 
biraz acımaklı, çokca alaycı bir ifa- 
deyle “Tat Kız” diyorlardı. İsimsiz, 
dilsiz bu güzel kız, benim için çok özel 
ve değerliydi. Bu arada, okulların 
açılması nedeniyle, arkadaşlarla sıkça 
görüşemiyorduk. Hafta sonlarındaki 
buluşmalarımızı ise, futbol maçlarına 
ayırıyorduk. O yüzden, Hasan'ın daha 
önce “iş tamam” dediği kızla ilişkisinin 
ne âlemde olduğunu öğrenemiyorduk. 
Aslında, bu da benim işime getiyordu. 
Ağzından kötü bir lâf çıksa, altında 
kalmaz ve mutlaka hır çıkartırdım. 

i 000 

Liseyi bitirip, üniversite sınavına 
girdikten sonra, iyice rahatlamıştık. 
Katıvehane fasiımız yine başlamıştı. 
Futbol ve kızlarla ilgili muhabbet ko- 
nularının arasına, azıcık siyaset ve 
üniversite de eklenmişti. Ha... Yamuk 
Hasan artik “Tat Kız”'dan bahsetmi- 
yordu. Gerçi son iki haftadır ben de 
kızı göremiyordum. o Başlangıçtaki 
merakım, onun hasat kaldırmak için 


köye gittiklerini duyduktan sonra 
azalmıştı. Ertesi haftanın bir günü, 
Hasan umursamaz bir tavırla, 

“Tat Kız köylerinden birisiyle ni- 
şanlanmış, iki hafta sonra da düğünü 
olacakmış” deyiverdi. 

O an başımdan kaynar sular dö- 
külüverdi. Bir bahaneyle arkadaşlar- 
dan ayrıldım ve gece yarısına kadar 
ıssız sokaklarda, en çok da onların 
sokağında dolaşıp durdum. Kendi 
kendime “Tat Kız" hakkında sorular 
soruyor, yine kendimce düşünüp, 
cevaplandırıyordum. 

Başarılı ve geleceği parlak bir öğ- 
renciydim. Büyük bir ihtimalle üniver- 
site sınavını kazanacak ve okumak 
üzere büyük şehirlerden birisine gide- 
cektim. Hislerim delikanlıca bir tutku 
mu, yoksa kalıcı bir sevda mıydı? 
Bilmiyordum. 

Büyüklerimden öğrendiğim ve 
içimden birkaç kere tekrarladığım o 
bilinen teselli sözü, biraz olsun beni 
rahatlatmıştı."Her şey kısmet”. 

oO0 

Nişan olayından sonra, onu bir 
kez görebilmiştim. Elferi Kınalı, sağ 
kolu altın bileziklerle doluydu. Artık 
bana et sallamıyor, hatta bakmıyordu 
bile. Üzgün bir tavırla, ilgisiz görün- 
meye çalışıyordu. Üzülsem de, onun 
gelecekteki mutluluğu için dualar edi- 
yordum. © köyde doğmuş, Sessiz 
dünyasını çiçeklerle, toprakla, kuşlarla 
seslendirmişti. Yine öyle olacaktı. 

Ve iki hafta sonra yapılan bir köy 
düğünüyle “Tat Kız” evlenmiş ve kö- 
yünde kalmıştı. Düğünü izleyen hafta- 
nın sonuna doğru İzmir'de bir fakülteyi 
kazandığımı öğrendim. Bu durum 
biraz daha teselli etmişti beni. Onun 
gidişinden sonra, yaklaşık bir yıldan 
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fazla süren “dar sokak'tan geçme 
alışkanlığım bir süre daha devam etti. 
Ama, arkama dönüp de köşe başında 
onun olmadığını görünce de üzülü- 
yordum. Bu yüzden, tekrar eski, kısa 
yolu kullanmaya başladım. Üniversite 
kayıtlarının o yaklaşmasının o verdiği 
telâş mıdır, yoksa “gözden ırak olanın 
gönülden ıraklığı mıdır” bilmem, "Tat 
Kız"ı seyrek anımsar olmuştum. Bir 
keresinde (o annemlerin (komşularla 
otururken ondan bahsettiklerini işit- 
miştim. “Kocası yaşça büyükmüş, 
ama kıza çok iyi davranıyormuş. Tat 
Kız da çok mutluymuş”. Sevinmiştim. 
Çünkü, onun mutluluğu, her şeyin 
ötesindeydi. 
000 


El işaretleri ile anlaşma sağlan- 
dıktan sonra, sağır ve dilsiz oğlanla 
kız el ele tutuştular ve Kolej yönüne 
doğru yürümeye başladılar. Bense, 
sanki saatlerdir orada ve ayak üstü 
birisini beklermiş gibi yorulmuştum. 
Yorgunluğum, anımsadığım olayların 
hüzünlü ağırlığındandı. Acaba, “Tat 
Kız” gerçekten mutluluğu tatmış mıy- 
dı? Yoksa dilce sessizliği, yürekçe 
sessizliğe mi dönüşmüştü?” 

Yaşam, hep ileri doğru akan de- 
lişmen bir ırmak gibiydi. Ve önünde ne 
bulursa, sürükleyip götürüyordu. Geri- 
ye dönüşler ise, ancak anılarla müm- 
kündü. Gülümseyerek veya hüzünle- 
nerek... 


Çanakkale Siperlerinde Şiirler: 
Oyalı Mendil! 
A. Kadir ANGIN 


Önüme serdim de oyalı mendil, 

Yavuklum işlemiş sıralı sümbül! 

Yağıyor mermiler yanıyor menzil! 

Koç yiğidim, dern sürecek günleri! 
Çanakkale, sebil etlik canları! 

Daha yeni yirmisine yaş almış! 

Bomba yemiş, bacak almış, baş almış! 

Siperlerin dolu idi, boşalmış! 

Koç yiğidim, dem sürecek günleri! 
Çanakkale, sebil ettik canları! 

On adım cephede safa mı durdun? 

On adım ölümle nişan mı oldun? 

Süngü savaşıyla düğün mü kurdun? 
Koç yiğidim, dem sürecek günleri! 
Çanakkale, sebil ettik canları! 

Bu kağnılar niye yanık ağlıyor? 

Yoksa analar mı çığlık atıyor? 

Geçme kağnıl... Şehitlerim yatıyor! 

Koç yiğidim, dem sürecek günleri! 
Çanakkale, sebil ettik canları! 
i Oyalı mendili serdim dizime: 

“Erkekler ağlamaz” dedim kendime! 

Utandım, dolandım siperlerine!... 

Koç yiğidim, dem sürecek günleri! 
Çanakkale, sebil ettik canları! 


YİTİK DEĞERLERİMİZ VE TÜRKÇEMİZ 
Prof. Dr. Ayten COŞKUNOĞLU-BEAR 


Türkçemizin son yıllarda fazlaca bozulduğu açık bir vakıadır. Bunun 05- 
yal, politik hatta psikolojik nedenleri vardır ve kapsamlı bir araştırma gerektirir. 
Ancak bu yazımda aile ve okulda çocuklara verilmesi gereken birkaç örnekle 
yetineceğim. 

Hızla küçülen dünyamızda dış etkenlerin varlığını ve gücünü görmezden 
gelmek büyük bir hata olur. Buna rağmen öz değerlerimizi korumak için ken- 
dimizi de dış dünyaya kapatmayı düşünemeyiz. Ancak güneşte kalan bir bitki 
sulanmayınca nasıl kurursa öz suyu olan sevgimizi ve saygımızı güzel dilimiz- 
den esirgersek o da doğal olarak yozlaşmaya yüz tutar. 

Liseyi bitirmiş her öğrencinin Reşat Nuri Güntekin, Halide Edip Adıvar, 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Hüseyin Rahmi Gürpınar, Peyami Safa, Abmet 
Hamdi Tanpınar gibi Cumhuriyet dönemi romancılarının en aşağı bir veya iki 
eserini okumuş olması gereklidir diye düşünüyorum. 

Dilimizin çeşitliliği ve zenginliği ilk başta edebiyatımızın ünlü yazarlarının 
(burada romancılarımızdan başka şairlerimizi, oyun ve öykü yazarlarımızı da 
kastediyorum) eserlerinde apaçık görülebilir. 

Lisenin ikinci yılında Reşat Nuri Güntekin'in Değirmen adlı romanı üzeri- 
ne yazılı bir ödev yapmanu istemişti edebiyat öğretmenimiz. Şimdi Resim- 
Heykel müzesi olan bu muhteşem binaya o zaman “halk evi” denirdi ve benim 
gözümde zengin bir kütüphanesi vardı. Haftalarca o kütüphanede çalıştığımı 
hatırlıyorum. 

Fransızların saygın kurumlarından biri olan Academic Françaisein belli 
başlı görevlerinden birisi Fransız dilini dış etkenlerin hücumundan korumak, 
onun yozlaşmasını önlemektir. Bu kurumun üyelerine kendi dillerinde 
“immortels” denmektedir. Yani bu üyelerin Fransız dili üzerine çalışmaları, 
dillerini kirlenmekten korumak için aldıkları kararlar onları, kendi deyimleriyle, 
âdeta kutsallaştırmış, “ölümsüz” kılmıştır. 

Birçok alanda olduğu gibi Türkçemiz konusunda da vurdum duymazlığımız 
devam ederse yalnız güzel dilimize yazık etmiş olmakla kalmayız aynı zamanda 
da bilinçli ve kişilikli bir insan olma fırsatını da kaçırmış oluruz. Çünkü ancak 
ana dilimizle gerçek kişiliğimizi oluştururuz. Ya kökü, gelenekleri, kimliği bel- 
li, güçlü bir kişiliği seçeriz, ya da ne ve kim olduğu belirsiz, rüzgârda savrulan 
kuru yapraklar gibi gelişigüzel yaşayan kişiliksiz ve yapay varlıklar oluruz. 


*Türk Dili, S.: 579, Mart 2000, 5.247-248. 
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Zamanla gelişen olayların etkisiyle aşınmaya yüz tutmuş hatta yok olma 
tehlikesiyle karşı karşıya gelmiş olan değerlerimizle birlikte doğru orantılı ola- 
rak dil zenginliğimiz ve dilimizi doğru kullanma yeteneğimiz de yıpranmaya 
maruz kalmışur. Bu çok düşündürücü bir gidiştir. “Özgürleşiyoruz”, “Demok- 
ratikleşiyoruz”, “Batılılaşıyoruz” gibi mazeretlerin arkasına sığınarak bizi biz 
yapan öz değerlerimizden uzaklaşmak, bizim olmayan bir dille, “tercüme” bir 
dille, konuşmak kendimize ve toplumumuza yabancılaşmaktan başka bir şey 
değildir. Bu nedenle “tercüme” dille konuşan ve yapay davranışlarda bulunan 
toplumumuzun bir kesiti hâlâ geleneklerini ve öz değerlerinin bilincinde olan 
diğer kesitiyle çelişki içindedir ve her iki taraf da birbiriyle iletişim zorluğu 
çekmektedir. 

“Tercüme” dille konuşmak batılılaşmak değildir. Bu ancak taklittir. Hele 
hele bu kişilerin demokrasiden söz etmeleri çok yanlış olur. Kendi halkına ya- 
bancılaşan bir insan nasıl bir demokrasiden bahsedebilir ki?... 

İnsani değerlerimizi öne çıkaran geleneklerimizi bir çırpıda silip atmak öz- 
gürleşmek midir?. 

Yaşça çok küçüğümüz olan birine çay veya kahve ikram etmek istersek ve 
o kişi de tercihini “fark etmez” diye dile getirirse “tercüme” bir dille konuşmuş 
olur ve de kültürümüze ters düşer. Türkçemizde bu durumda söylenebilecek 
hoş, kibar ifade tarzları mevcuttur. Bu tür zarif sözlerle büyüklerimize hem 
şükran duygularımızı hem de gereken saygıyı göstermiş oluruz. 

Bir öğrenciniz size bir yardımda bulunduğu zaman ve siz de ona teşekkür- 
lerinizi bildirdiğinizde size “önemi yok” diye cevap vermesi sizi neyin önemi 
var, neyin önemi yok diye düşünmeye zorlayabilir. Yapılan güzel bir davranı- 
şın, bir yardımın niye önemi olmasın ki? “Önemi yok” gibi olumsuz bir deyiş 
yerine Türkçemizin zengin kelime ve deyimler hazinesinden anlamlı bir karşılık 
bulamaz mıyız acaba? Unutmayalım ki konuştuğumuz dil bizim gerçek kimli- 
Bimizi ortaya çıkarır. 

Bugün çocukların büyük bir kısmı “Allahaısmarladık” demesini bilmiyor. 
Öylece evinizden çıkıp gidiyorlar. Nasıl bilsinler ki? Bu çocukların yetişkin 
yakınlar: eşlerinden dostlarından ayrılırken “hadi bye bye” demektedirler. 

Bu tür örnekler çoğaltılabilir. Ancak çözüm yolları nerelerdedir? Bu soru- 
nun cevapları da çeşitli vesilelerle kitle iletişim araçlarından ve bilimsel toplan- 
tılarda çok tartışıldı. Bu tartışmalar, hiç kuşkusuz, çok yararlı olmuştur. Ancak 
sorunun çözümü, hiç tartışmasız, eğitim sistemimizde köklü değişmeler yap- 
makla mümkündür diye düşünüyorum. 


ÂŞIK PAŞA VE GARİPNAME ÜZERİNE 
PROF. DR. KEMAL YAVUZ İLE SÖYLEŞİ 


Yard. Doç. Dr. Erol ÜLGEN 


Hocam, bugün sizinle Âşık Paşa ve onun şöhreti günümüze kadar gelen, 
önümüzdeki asırlar içerisinde de çok konuşulacak eseri Garipname ve devrinin 
edebiyatı, dili üzerine konuşacağız. Ancak konuya ilgi duyanların sizi daha 
yakından tanımalarına firsat verebilmek için kendinizi kısaca tanıtır mısınız? 

21 Temmuz 1946 tarihinde Ermenek kazasının Küçük Karapınar köyünde 
doğdum. Köyümüzde üçüncü sınıfa kadar okul vardı Ondan sonrasında 
şehadetname ile gidince civar köylerdeki okullardan istifade ettim. Dördüncü 
sınıfi Sarıveliler'de, beşinci sınıf Adiller İlkokulunda tamamladım. Ermenek 
Ortaokulunu daha sonra da Konya Erkek Lisesini bitirdim. Sonra İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde geçen bir 
öğrencilik hayatım vardır ve bu 1977 yılında doktor oluncaya kadar sürer. 1967- 
1971 yılları arasındaki öğrenciliğimden çok zevk aldım. Gerçekte benim için en 
güzel yıllarım o yıllar oldu. Mahrumiyet içerisinde dahi olsa; benim Türk 
kültürüne yakınlığım, onun içinde bulunuşum, devamlı eserlerimizle uğraşmak, 
hocalara olan yakınlığım bir başka dünya açtı. Üniversiteyi bitirdikten sonra 
İstanbul Üniversitesinde memur olarak Türkiyat Enstitüsünde çalıştım. Daha 
sonra Atatürk Üniversitesi İslâmi İlimler Fakültesine Osmanlıca asistanı olarak 
gittim. Sonra Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ve Eğitim Fakültesinin 
birimlerinde çalıştım. 1983 yılında doçent oldum. On beş yıla yakın Erzurum'da 
görev yaptıktan sonra rahmetli hocam Prof, Dr. Muharrem Ergin'in vasıtasıyla 
1986 yılında asıl yerim olan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine 
kavuştum. Burada Eski Türk Edebiyatı Anabilim dalında doçent olarak göreve 
başladım. 1989 yılında profesör oldum ve Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı 
Başkanlığına getirildim. Bu görevi on yıldır sürdürmekteyim. Evliyim, üç çocuk 
babasıyım. 

Milletimiz henüz Âşık Paşa'yı, bu büyük şairi gerçeği gibi ianımamıştır. O 
kaynaklarda sadece mutasavvıf olarak tanıtılmaktadır. Hocam, Âşık Paşa 
kimdir? Gerçekten mutasavvıf mıdır? Bu sorulara vereceğiniz cevabın 
ardından edebi şahsiyeti hakkında neler söyleyebilirsiniz? 

Âşık Paşa köklü, derin, büyük bir aileye mensuptur. Âşık Paşa'nın dedesi 
Şeyh İlyas'ır. İlyas-ı Horasani Baba İlyas adıyla da anılır. Amasya civarında 
*Türk Dili, $.: 579, Mart 2000, 5.249-258. 
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oturur. Büyük bir ocak olması sebebi ile ona bağlı olanlar gitgide çoğalmıştır. 
Hatta Sultan 1. Aleaddin Keykubad onun hâllerini uzaktan uzağa seyretmiş, 
ziyaretine gitmiş; onun o ilim neşrine, insanları aydınlatışına bakınca gönlü rahat 
etmiş ve neticede kendisine gıptayla bakmıştır. Ancak Şeyh Baba İlyas'ın bir 
başka talihsizliği de vardır. Ona mürit olanların hepsi Müslüman değildir. Başta 
en önde gibi gelen müritlerinden Baba İshak onun adına Hristiyan olarak gizli bir 
din tutmuş onun adına Anadolu'da isyan çıkartmış, Şeyhin o kadar ısrarlarına 
rağmen onu dinlememiş, neticede beddua etmiştir. Fakat isyanın Baba İlyas'a 
yüklenmesiyle Baba İlyas bu isyanın faturasını ödemiş, neticede öldürülmüştür. 
Âşık Paşa böyle bir aileden gelir. Ancak bu ailenin isyanla en ufacık bir ilgisi 
yoktur. Çünkü âlimler, ilme değer verenler, hiçbir zaman fitneye 
karışmamışlardır. Tabii Muhlis Paşa, Baba İlyas'ın oğludur. Muhlis Paşa da 
İlyas ailenin isyana karıştığı meselesi üzerine devlet tarafından gözlendiği için 
Selçuklu Sultanları tarafından rahatsız edilmiştir. Daha doğrusu takip edilmiştir. 
Muhlis Paşa evlenmiş, çoluk çocuk sahibi olmuş, Kırşehir civarında yerleşmiş, 
Âşık Paşa böyle bir zamanda hayata gözlerini açmıştır. Babası ise iki üç sene 
sonra vefat etmiştir. Âşık Paşa İlyas'a bağlı Şeyh Osman'ın gözetiminde bütün 
maddi ve manevi ilimleri tahsil etmiş, bir ara Mısır'a gitmiş, kısa zamanda 
kendini yetiştirmiştir. 

Âşık Paşa'nın en büyük eseri Garipname'sidir. Garipname benim de 

üzerinde çalıştığım eseridir. Âşık Paşa'nın her şeyden önce Türk diline büyük 
hizmeti olmuştur. O Garipname'sini Türk diline hizmet için yazmıştır. 
Garipname'sinin son bölümünün son kıssasında Garipname ismini ne için 
verdiğini söyler, açıklar. Garipname ismini ne için vermiştir? 
O devirde bildiğiniz gibi Arapça ve Farsçanın üstün tutulması, edebi ve ilmi dilin 
Arapça ve Farsça olması Âşık Paşa'yı çok üzer. Etrafta da Türkçe eser verilmez 
dedikodusu vardır, Türkçe eser yazılmaz, Türkçe bu işe kâfi değildir gibi bir 
görüş hâkimdir. Bu görüş baştan sona bütün ulema ve devrin aydınları arasında 
revaçta bir, fikirdir. Âşık Paşa, “Türkçe eser verilir, bu garip bir hâldir” diyerek 
Garipname' sini meydana getirmiş ve sırf Türkçe yazdığı başkalarına da 
Türkçe'yi ispat ettiği, Türkçenin gücünü gösterdiği için eserine Garipname adını 
vermiştir. En büyük meselesi budur. Garipname yi her şeyden önce Türkçe 
olarak yazmıştır. Şu bakımdan da söylemek gerekir daha önceki Osmanlıdan 
önceki Selçuklu devletleri, Anadolu Selçuklu Devleti olsun, Büyük Selçuklu 
Devleti olsun Türkçenin ikinci, hatta üçüncü plânda tutulması karşısında Âşık 
Paşa Osmanl: Devletinin yanına Türkçeyle işe başlanması gerektiğini de ortaya 
koyan bir âlimdir. Demek ki Âşık Paşa'da Türkçe sevgisi en başta gelir. 

Âşık Paşa'nın birçok eseri olduğunu biliyoruz. Ancak sözlerimizin başında 
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da ifade ettiğimiz gibi Türk kamuoyu ve bilhassa edebiyat camiası onu Türk 
dilinin durumunu belirten iki beyifi ve Garipnamesi ile tanımaktadır. Ayrıca 
araştırıcılar, Garipname'nin dini, tasavwji ve öğretici bir eser olarak 
yazıldığını ifade etmektedirler. Bu konular hakkında siz neler söylemek 
istersiniz? 

Âşık Paşa eserini yazar. Eserinde kâinatı ve tabiatı gözetler, gözlemler. 
Yalnız dini ve tasavvufi bir eser değildir Âşık Paşa'nın Garipname'si. Niye 
derseniz biz edebiyatımızın ilk ürünlerini de Âşık Paşa'da bir çekirdek hâlinde 
buluruz. O bir öz durumundadır. Meselâ Mevlid'in ilk yazarını Süleyman Çelebi 
olarak biliriz. Ancak Mevlid'e pek çok beyitleriyle katkılarda bulunan Âşık 
Paşa'dır. Denilebilir ki ilk mevlidi edebiyatımıza Âşık Paşa yazar. Miraçnameler 
meselesini ele aldığımız zaman yine ilk Miraçnameler Âşık Paşa tarafından 
yazılır ve iki Miraçname yazmıştır. Hâlbuki bizim Miraçname üzerinde 
araştırıcılarımız Miraçnameyi bin dört yüzlerden başlatırlar. Daha gerilerden 
yetmiş sene öncesinden Âşık Paşa ile bunu başlatmak mümkündür. Sonra 
Osmanlı devri Türk edebiyatı içerisinde yer alan Leylâ ile Mecnun gibi Yusuf ile 
Zeliha gibi eserlerin temeli yine Âşık Paşa'dadır. İlk defa bu konuları Türk 
edebiyatında işleyen yine Âşık Paşa'dır. Gül ile bülbülü de yine ilk 
işleyenlerdendir. Aşık Paşa, bugün ile bir yol gösterici durumundadır. Elbette 
Aşık Paşa dini ve tasavvufi tarafi da olan bir kimsedir. Âşık Paşa'yı bu yönüyle 
ele aldığımız zaman tasavvufi tarafi da ağır basar. Köprülü, Türk Edebiyatında 
İlk Mutasavvıflar adlı eserinde Âşık Paşa'dan sadece tasavvufi yönüyle 
bahsetmiştir. Edebi tarafindan bahsetmez. Ancak Âşık Paşa, tasavvuf 
meselesinde de ele alınınca bir mektep olarak karşımıza çıkmaktadır. Tasavvufun 
inceliklerini, insanların çeşit çeşit, tabaka tabaka oluşlarını, tasavvufun 
uyuşukluk olmadığını, her insanın cevher taşımayacağını, bazılarının bu 
cevherden mahrum olduğunu da Âşık Paşa söyler, İnsanları üç üç olmak üzere 
tam dokuz bölümde ele alıp, inceler. İdare yönünden ele aldığımız zaman Âşık 
Paşa tasavvufun dışına çıkar, İslâm dininin gereği olarak ne varsa en iyi şekilde 
onlara vermeye çalışır ve üstelik yol gösterir. Eserinde nasihat büyük bir yer 
tutar, Şunu da söylemem gerekir, Âşık Paşa halk edebiyatımız içerisinde de yer 
alır. Gelecek Türk devletinin, kurulmakta olan devletinin Osman Bey zamanında, 
Orhan Bey zamanında da fikir hocalığını bizzat yapmıştır. Bu bakımdan 
yönlendirici ve insanları hep iyiliğe çağıran bir kimsedir. Sonra şunu da 
söyleyebilirim. Âşık Paşa bir mesele üzerinde durmaz, pek çok konuyu işler; bu 
bakımdan Garipname'si tam on bölüm olarak ortaya çıkar. 

Söz Garipname'ye gelmişken Garipname'yi kısaca tanıtır mısınız? Daha 
sonra da bu eserin hazırlanması fikri nasıl doğdu, nasıl gelişti ve eserin 
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yayımlanması ne aşamada anlatır mısınız? 

Garipname büyük bir eserdir. El yordamıyla yoklayanlar çok olmuştur. 
Büyük eser olması bakımından da pek okunamamıştır. Bizim araştırmacılarımız 
da, bazı yerlerine sonda usulüyle vurup geçmişlerdir. Eseri tam manasıyla 
okumamışlardır. Köprülü bunların en başında gelir. Gerçekten eseri okumadan 
hükümler verenler de pek fazladır. Garipname benim çalışmamı ve dört nüshadan 
elde citiğim metne göre 10.592 beyitlik bir eser olarak karşımıza çıkar. Bu eser 
açıldıkça açılan bir eserdir. Yazar her bölüme ayrı ayrı özellikler verir. Birinci 
bölümde kâinatta bir olanları anlatır. İkinci bölümde ikililere yer verir. Üçüncü 
bölümde üçlüleri, tabii onuncu bölümde on olanlara kadar gider. Ancak şunu da 
söylemek gerekir, birinci bölümde birleri anlatırken her bapta on destana yer 
verir. Her destanda bir konu anlatılırken, ikinci bölümde bu, ikilileri anlatırken 
diyelim ki yer ve gök hâdisesi anlatırken, hem yeri hem göğü anlattığı için bu 
ikiye çıkar. Yani ikinci bölümü ikiyle çarpmamız gerekir. Bu durumda yirmi 
meseleyi ikinci bölümde, bunu daha da genişletirse yelpaze genişleyince, 
kubbeleşince, şemsiye gibi açmaya başladığımız zaman eserde, üçüncü bölümde 
otuz, dördüncü kırk, beşinci bölümde elli, dokuzuncu bölümde doksan, onuncu 
bölümde de yüz meseleye yer verildiğini görürüz. Böyle olunca Âşık Paşa'nın 
eseri içerisinde temas etmediği mesele pek azdır. Beş yüz elli, altı yüz civarında 
konuya temas etmiştir. Eseri böyle açıldıkça açılan, genişleyen büyük bir kubbe 
gibidir. Şunu da söyleyeyim Âşık Paşa göğü çadırın tavanı, yeri de zeminin 
tabanı olarak görür. Zaten dünyayı da bir ev olarak farz eder. Bu bakımdan ele 
aldığımız zaman, Oğuz Kağan'dan gelen Türk cihan hâkimiyeti mefküresini yine 
Âşık Paşa'da bulabiliriz. Eseri bu kadar geniştir. Kâinatı bu şekilde kaplar. Âşık 
Paşa tabii eserinde fen bilgilerine de yer verir. Denizleri ele alır. Gemileri ete alır. 
Her birisini ayrı ayrı ne işe yaradıklarını uzun uzun anlatır. Bunları manevi 
yönüyle de süsler ve karşılaştırır. Denizleri anlatırken, bugünün biyolojisine de 
temas etmiş olmaktadır, Gökleri anlatırken de aynı durum. Yağmuru ve bulutu 
anlatırken ide yine Âşık Paşa'yı biz fen tarafında görürüz. Aynı şekilde insan 
vücudunu deriden iliğe kadar anlatması da böyledir. Bu durumda Aşık Paşa'nın 
Garipname'”si sadece ne tasavvuf, ne edebiyattır. Bir de fen tarafı vardır. Zaten 
kendisi hem zahiri, yani fen bilimlerinde, hem de edebi sahada bilgi sahibidir. 
Garipname bütün bilim dallarını kucaklayan bir eserdir. Zaten öyle olması 
lâzımdır. Çünkü o devrin bilim adamları da ansiklopedik bilgilere sahip insanlar 
olarak karşımıza çıkar. Âşık Paşa'yı da bunların içerisinde saymak yerinde olur 
ve o devrin dirayetli bir âlimidir. 

Eser, hemen her gönülde yatmış bir eserdir. Herkes bunu yayımlamaya 
niyetlenmiştir. Çok kimseler “Ben bu eseri yayımlayacağım.” demiştir. Benim 


Yard. Doç. Dr. Erol Ülgen 253 


hocalarım da bunların başında gelir. Rahmetli Prof. Dr. Saadettin o Buluç, 
rahmetli Prof, Dr. Faruk Kadri Timurtaş, rahmetli Prof. Dr. Mehmet Akalın gibi 
büyükler hepsi bu eseri yayımlamaya karar vermişlerdir. Ancak geniş bir çalışma 
yapmadıkları için hep sözde kalmıştır. Gönüllerde yatan bu fikir ne yazık ki çok 
sonraları tarafımızdan gerçekleştirilmiştir. Bunda da Ahi Kültürünü Araştırma ve 
Eğitim Vakfının büyük katkıları olmuştur. Bu fikirler Kırşehirliler olarak adı 
geçen vakıfta zaman zaman dile getirilmiş, başka hocalara ısmarlanmış. Ancak 
eserden bir haber çıkmayınca iş bize kaldı. Ben de Âşık Paşa'yla uzun zamandan 
beri çalışıyorum. Bundan ve ilmi çalışmalarından cesaret alarak, bana teklif 
edildiği zaman memnuniyetle kabul ettim. Ve üç seneye yakın bir zamanda eseri 
hazırladım. Eserin çok güzel nüshaları var. Ancak bunların içinde Süleymaniye 
Kütüphanesinde Fatih bölümünde 1752 numara ile kayıtlı nüsha en önemlisidir. 
Neticede bu nüshayı ele aldık. Eserin hazırlanmasında Prof. Dr. İlhan Kılıçözlü 
ve eşi Dr. Meral Kılıçözlü hem önderlik yapmışlar, hem de maddi tarafını 
tamamen onlar karşılamışlardır. 

Eseri dört nüsha üzerinden Kayseri nüshasından, Konya Koyunoğlu 
nüshasından, Süleymaniye nüshasından, Almanya meşhur ve en sağlam dedikleri 
Tubinger nüshasından hazırlayarak tıpkı basımı yanında, bugünün dili ile 
vermeyi, bir de nüsha farklarını birlikte ortaya koymayı başardık. Bu başarıdan 
ben memnunum. Her şeyden önce bugünkü Türk dünyasına, Türk kültürüne, 
Osmanlı devletinin 700. kuruluş yıl dönümünde böyle bir eser sunmak bize nasip 
olduğu için bahtiyarım ve şükretmekteyim. 

Garipname'nin baskı işi son aşamaya gelmiş bulunmaktadır. 

Ancak şunu da belirtmek gerekir, Garipmame büyük bir eserdir İki ciltlik bir 
eserdir. Türk Dil Kurumu bunu dört cilt olarak basmayı düşünmüştür. Üstelik 
eserin orijinalini örnek alarak iki cilt hâlinde tıpkı basımını ayrıca yapmaktadır. 
Türk Dil Kurumu bu eseri şeref baskısı olarak ortaya koymak istiyor. Benim 
sevgili dostum, Sayın Hocam Prof. Dr. İlhan Kılıçözlü de en azından benim 
kadar eserin basılması için meraklanmakta ve heyecanlanmaktadır. 

Hacimli bir eser olan Garipname üzerinde daha önce bazı (kısmen de olsa) 
çalışmalar yapıldığını biliyoruz. Biraz önce de bunların bazısından söz ettiniz. 
Bu yapılan çalışmalar hakkında daha geniş bilgi verebilir misiniz? 

Her şeyden önce eser üzerindeki çalışmalar darmadağınık gerçekleşmiştir. 
Bunlar toplanıp bir araya getirilmemiştir. Ben kütüphanedeki daha sonraki 1972- 
73 yılları arasındaki Türkiyat Enstitüsündeki memuriyetim sırasında eserin, iki 
hoca tarafindan mezuniyet tezi olarak yaptırıldığını gördüm. Bu tezlerin sayısı on 
beş, on altıyı bulur. Bir taraftan Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan, bir taraftan da Prof 
Dr. Saadettin Buluç bunları mezuniyet tezi olarak yaptırmıştır. Sonra Atatürk 
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Üniversitesine gittiğim zaman yine Garipname'nin orada da parça parça 
öğrencilere mezuniyet tezi olarak verildiğini gördüm. Ben Garipname'nin ilk dört 
babı üzerinde bir yüksek lisans tezi yaptırdım. Benim yaptırdığım tez dil 
açısından önemliydi. Sonra Boğaziçi Üniversitesinde talebelere yer yer mezuniyet 
tezi verilmiş olarak gördüm. Bu öğrencilere büyük bir istek vermiş, fakat onların 
çalışmaları da bölük pörçük kalmışur. Yine Garipname'nin Malatya İnönü 
Üniversitesinde Zeki Kaymaz adlı bir arkadaş tarafindan ilk beş babı üzerine bir 
doktora tezinin dil yönüyle yaptırıldığını gördüm. Ancak arkadaş Farsça 
bilmediği için çalıştığı nüsha da eksik olduğu için özellikle beşinci bölümdeki son 
kıssalar, son destanlar olmadığından iki yahut üç destan olmadığından, aday 
altıncı bölümün iki yahut üç destanını Garipname'nin beşinci bölümü diye ilâve 
ederek ilmi hata yapmış ve o şekilde bir doktora tezi ortaya koymuştur. Bir de 
Mehmet Altunzincir adlı bir kimse yine Çukurova Üniversitesinde ilk dört bap 
üzerinde edebiyat açısından bir incelemede bulunmuş ve doktora tezi yapmıştır. 
Bildiğim kadarıyla Garipname'ye bunların hepsi hizmet etmişlerdir. Ancak tabii 
eserin tamamına gidemedikleri için Garipmame'yi hiçbir kimse anlayamamıştır. 
Bunun yanında Garipname'nin yer yer nesre çevrildiğini, bu nesir eserlerin de bir 
yazma esermiş gibi görüldüğünü biliyoruz. Bunların içerisinde de Prof. Dr. 
Cihan Okuyucu'nun ortaya koyduğu, daha doğrusu bir tebliğ olarak sunduğu eser 
açıkça görülür. İşte Garipmame üzerindeki çalışmalar. Bunlardan ibarettir. 

Kitapları da belirtmek gerekir. Ben böyle çalışmaları her zaman takdir ile 
karşılamışımdır. Garipname üzerinde bir başka zat, Doç. Dr. Bedri Noyan 
çalışmıştır. Bu çalışmayı elinde bulunan bir Garipname nüshasından yapmış ve 
yayımlamıştır. Bu çalışma bir başka açıdan, itikadi yönden ele alınmış, ayrı bir 
durum arz eder. Ancak edebi eser olan Garipname'de birleştiğimiz zaman eğer 
Garipname'ye inanıyorsak, onların da bizim gibi Garipname'yi ele alması, 
basması ve ona inanması bizi sevindirmiştir. Bu bakımdan işi fanatik taraftan 
değil de ilmi ve gönülden ilme bağlılık açısından ele aldığımız zaman gerçekleri 
dahi iyi görecek ve Türk milletinin içindeki ayrılıkları da, yapılmış suni 
ayrılıkları da Garipname gibi eserlerin kapayacağını ümit ediyorum. Bedri 
Noyan'ın neşrettiği bu eserde de bu az çok görülecektir. İşi ilmi yönden ele alınca 
her şey hâlledilir. Bu birliği de yine Âşık Paşa sağlar. Çünkü Âşık Paşa devletin, 
milletin dağıldığı herkesin paramparça olduğu zamanda Garipname'sinin birinci 
bölümünün birinci babında birlikten bahseder ve birliğin faydalarını anlatır. 
Hâlbuki daha önce Hz. Mevlânâ bu dağılmayı gördüğü için dağılmanın 
zararlarından bahsetmiştir. 

Siz Âşık Paşa ve eserleri üzerinde uzun zamandan beri çalışıyorsunuz. Bu 
değerlendirmelerinizi çeşitli sempozyum ve konferanslarda anlatıyor, ayrıca 
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neşrediyorsunuz. Bu tebliğlerinizde Âşık Paşa'nın devlet adamlarına verdiği 
nasihatlerden, gösterdiği hedeflerden söz ediyorsunuz. Bu konuyu dikkatle 
işlemeniz hakkında neler söyleyebilirsiniz. 

Daha çok Âşık Paşa'nın Garipname'sinin sahamız itibarıyla edebi tarafında 
durduk. Ancak Âşık Paşa'da dikkat edilecek şu hususlar da vardır. Her şeyden 
önce Âşık Paşa devrin tek fikir babasıdır. Bunu ben değil fikrine katıldığım 
hocam Prof. Dr. Mehmet Kaplan da söyler. Âşık Paşa, devrin tek fikir babası 
olrması bakımından ufuklar gösteren bir kimsedir. Âşık Paşa iki büyük meseleye 
önemi verir. Birincisi ilim. İkincisi bu ilmi ayakta tutacak kılıç kuvvetidir. Alp, 
yani yiğit bir ordu ister Âşık Paşa, Ancak bunu yönlendirecek bir padişah da 
ister, idareci de ister. Âşık Paşa'nın burada iki beyitini söyleyeceğim. Birincisinde 
der ki: 

Bu ilim bir nerdübandır uçmağa 

Hem kanattır cana göğe uçmağa 

Yani ilme değer veren Âşık Paşa der ki: Bu ilim cennete dayanmış bir 
merdivendir. Ve bu ilim cana göklere uçmak için bir kanattır diye söyler. Şimdi 
Âşık Paşa'yı ele aldığınız zaman bugünün feza ilmini bize yedi yüz sene 
öncesinden gösterir. Bu mühim bir meseledir. Bence bütün üniversitelerimizin 
kapısında bu beyitin asılı yahut yazılı olması gerekir. İkincisi bir başka beytinde 
Âşık Paşa, 

Saltanatla bu cihan ârâstedir 

Padişahı olmayın mülk yastadır 
der. Yani idarecisiz bir memleketin payimal olacağını, ayak altında kalacağını ve 
muhakkak padişaha, yani idareciye ihtiyaç olacağını ve cihanın bir hükümete, bir 
saltanata bağlı olması gerektiğini belirtir. Onun başta olmasını ister. Onun için 
hep Osmanlı Devletinin yanında yer almıştır. Osman Bey'in padişah yahut bey 
ilân edildiği günde o cuma hutbesinin okunduğu yerde, yer almıştır. Âşık Paşa bu 
bakımdan dikkate değer. Âşık Paşa'nın öğütleri, daha doğrusu yol göstericiliği, 
idarenin dayandığı mesele, ilim ve kılıçtır. Bu kılıç tabii o gün için gaza aşkıyla 
çalınan kılıçtır ve hep Batıya doğru yönelmiştir Osmanlı Devletinin büyümesinin 
de sebeplerinden birisi budur. Batıya yönelen bu devletin ordusunun da nasıl 
olacağını Âşık Paşa çizer. Korkmayan bir yürek ister askerden. Cesaret ister. 
Fedakârlık ister. Merhamet ister. Asalet ister. Arkadaşlık ister. Bunun yanında 
büyük ümitler ister. Aynı şeyi padişahtan da ister Âşık Paşa, Padişahta da 
eskiden beri Türk kültüründen gelen asalet, cdep, ilim, yürek, yani cesaret 
olmasını ister. Ancak böyle meziyetlere sahip bir şahsın padişah olacağını söyler. 
Bunun da ötesinde artık işi ordunun donatılmasına getirir. Kılıçtan zırha kadar. 
Bugün de geçerli olan asker arkadaşlığı, vefa duyusu meselesine kadar her şeyi 
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eserinde işler. Âşık Paşa böyle bir idareci, böyle bir devlet isteyen kimsedir. 
Gerçekten bu da Osmanlı Devletinde bozuluncaya kadar devam edip gelen bir 
durum olmuştur. Bugünkü asker arkadaşlığı meselesini de ele aldığımız zaman 
yine Âşık Paşa'nın aynı hususlara temas ettiğini ve geçmişte ne ise arkadaşlık 
duygusu, vefa meselesi bugün de aynı olduğunu yine Âşık Paşa'dan öğreniyoluz. 
Bizim kültürümüzün esasında bir devamlılık olduğunu, ödetlerimizin, 
örflerimizin de Âşık Paşa tarafından açıklandığını bugün ilg ayrıca karşılaştırmak 
gerektiğini, sadece idare açısından değil, eserin sosyal yönden, psikolojik yönden 
de değerlendirilmesi gerektiği ayrıca bir gerçektir. 

Biraz da Garipname'nin dilinden, Türkçenin zenginleşmesine katkısından, 
Âşık Paşa'nın üslübundan, eserin nazım şeklinden bahseder misiniz? 

Devri itibarıyla Âşık Paşa'nın işe Türkçeden başladığını söylemiştim. Çünkü 
o devir için Arapça ve Farsça revaçta idi Selçuklu devrinde. Ancak Beylikler 
devrine geçtiğimiz zaman Karamanoğlu Mehmet Bey'in 1272 yılında söylediği 
gibi “Bugünden sonra divanda, dergâhıa, bargâhta Türkçeden başka dil 
kullanılmayacaktır” düsturu Beylikler devrinde, bütün Beyliklerde geçerli bir 
sözdür. Artık Beyliklerde Arapça, Farsça eser yazılmayacaktır. Karamanoğlu 
Beyliği hariç. Karamanoğlu Beyliğinde ne hikmetse Farsça eser yazılmasına 
devam edilir. Hatta Karamanoğlu şehnamesini Farsça yazdırır. Bu söz 
Karamanoğlu ülkesinden çıkmasına rağmen bir gariplik taşır. Diğer Beylerde ve 
Beyliklerde bu durum görülmeyecektir. Bu beylerin âlim olanları bizzat kendileri 
Türkçe eserler yazacaklardır. Bazıları da Türkçe eser yazılması için şair ve 
yazarlara tavsiyelerde bulunacak, Türkçe eser isteyeceklerdir. Böyle bir durumda 
Garipname'yi görürüz. Ancak. Gariphame devrinde ve daha sonraki devirlerinde 
Türk edebiyatında görülen en büyük eserlerden birisidir. Her babının bir 
destanını ele alsanız ayrı bir name şekliyle meselâ “tevhidname” diyebilirsiniz, 
Garipname'nin birinci bölümüne. Daha başka kısımlarına başka isimler 
verebilirsiniz. Meselâ ben yazdığım Alp tipini verirken bir Alpname çıkardığını 
da zikretmekten kendimi alamadım. Demek ki ele aldığınız zaman şöyle böyle 
Garipname'nin her destanı bir eser gibi görülür. Âşık Paşa'nın Türkçeye 
düşkünlüğü söz konusudur. Bunu: 

Türk diline kimseler bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 
beytinde belirtir. 

Âşık Paşa'nın anlatımına gelince. Âşık Paşa tatlı bir anlatım içerisindedir. 
Halkın anlamayacağı bir dili kullanmaz. Demek ki kültür seviyemiz o gün için 
pek fazladır diyebiliriz. Halkın anladığı şekilde Kutadgu Bilig'de ve daha başka 
yerlerde kullanılan kelimeleri eski Türkçeden gelen kelimeleri yani on birinci 
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yüzyılın Türkçesine kadar gelmiş kelimeleri kullanır, bir kısmına eserinde yer 
verir. Meselâ x/ kelimesini temel manasına kullanır. Ö/ kelimesini yaş, ıslaklık 
manasında kullanır. Buna benzer kelimelere yer verir. Ayrıca bazı ekleri de 
Kullanır dil yönüyle eski Türkçeye mahsus. Fakat yeni çıkacak kelimelerde, 
seçilecek kelimeleri de, bizzat Arapçadan Farsçadan kelimeleri kendisi seçer. O 
kadar büyük bir eserin kelimelerini seçmiş olması Âşık Paşa'nın gelecek 
Türkçesinin kadrosunu da az çok kelimelerle, temellendirdiğini yahut 
şekillendirdiğini de söyleyebiliriz. Aşık Paşa'da böyle eserler vardır. Bir başka 
özelliği Âşık Paşa'nın hep anlaşılır ve açık Türkçe kullanmasıdır. Onu anlamayan 
pek bulunmaz. Hele eseri devrine göre ele alınıp ortaya konulursa muhakkak 
anlaşılan bir eser vermiştir. 

Garipname'nin pek çok beytinin yüzde seksene varan kısmunı anlamamız 
mümkündür. Âşık Paşa kelimeleri seçerken hiçbir zaman mecbur kalmadıkça ve 
terim durumunda görmedikçe Arapça ve Farsça tamlamalara yer vermez. Yani 
bu bizim Genç Kalemlerin aitı yüz, altı yüz elli sene sonraki fikrine uygundur. 
Genç Kalemlerin dil fikri bir noktada -onlar okudular okumadılar onu 
bilmiyorum- Âşık Paşa'nın dil fikriyle bağdaşır. Ve söyleyebilirim ki o fikir de 
yine Âşık Paşa'dan çıkmıştır. Türkçeye böyle bir hassasiyeti vardır Âşık 
Paşa'nın. Eserinin anlatım tarafına baktığımız zaman yer yer monologlara, yer 
yer diyaloglara da yer verdiğini görüyoruz. Bu anlatımla da eseri canlı tutmuştur. 
İnsanı heyecandan heyecana sürükleyen, meraktan meraka götüren yanı vardır. 
Bu yönüyle de eser ayn bir özellik taşır. 

1330 yılında kaleme alındığı ifade edilen Garipname'nin beyit sayısını 
kendi çalışmanızda belirlediniz. Acaba eserin tam olarak beyit sayısı kaçtır? 
Yazılış tarihi kesin olarak bilinmekte midir? Eserin bilinen kaç nüshası vardır? 
Bunlardan incelenebilenlerden kaç tanesi önemli nüsha olarak bilinmektedir? 

Âşık Paşa'nın eserinin 1330 yılında yazıldığı, kendi kaleminden çıktığı 
açıktır ve bunu bizzat belirtir. Eserin beyit sayısı çeşitli nüshalara göre 
değişmektedir. Ben dört nüsha üzerinde yaptığım araştırmada Laleli nüshasının 
bazen diğerlerine rüspeten farklı, bazen Kayseri nüshasının, bazen Almanya 
nüshasının, bazen de Konya Koyunoğlu nüshasının fazla beyitlere yer verdiğini 
gördüm. Bunlar üç dört sayfayı geçmeyen metinlerdir. Ancak bu üç dört sayfayı 
ele aldığımız zaman şöyle böyle yüz beyite yakın bir durum ortaya çıkar. 
Garipname'nin bazı nüshaları eksik durumdadır. Nitekim Zeki Kaymaz'ın yaptığı 
çalışmanın metni, nüshası böyle bir nüshadır. Bu da eserin büyüklüğünden veya 
araştırıcının iyi görememesinden kaynaklanır. Eseri istinsah edenler belirli bir 
yere geldiklerinde ya yorulmuş, ya da bıkımıştır. Ondan sonra bazı atlamalar 
yapmışlardır. Bu da normaldir. Böyle durumlarla karşılaşmak mümkündür. Ben 
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yaptığım çalışmalarda eserin yüz on altıdan ziyade nüshasının varlığına şahit 
oldum. Bunların seksen beş tanesi Türkiye'dedir. Diğer otuzdan fazlası da 
Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde olduğunu gördüm. Bu nüshaların hepsini ele alıp 
değerlendirmek her hâlde uzun yıllar gerektirir. Bizim çalıştığımız nüsha özellikle 
temel aldığımız Lâleli nüshası olmuştur. Bu, Mısır devadarlarından, saray 
tabiplerinden Yaş Bey adına yazılmıştır. Böyle bir nüshanın en iyi nüsha olacağı 
yazısından da bellidir. Ve eksiksiz olacağı fikri bizi bu nüshayı temel almaya 
sevk etmiştir. Diğer nüshalarla da bunu desteklemiş olduk. Bunlar içerisinde 
Konya nüshasının en eski nüsha olması, Almanya Tubinger veya Mandi 
nüshasının sağlam bir nüsha olarak söylenegelmesi yapılan araştırmalar 
neticesinde bilinmektedir. Fakat Kayseri nüshası Garipname'yi daha çok devrine 
göre değiştiren muahhar bir nüsha görünümündedir. Zaten nüsha farklarına 
bakıldığı zaman pek çok farkın Kayseri nüshasından doğduğu da açıkça 
görülecektir. İşte Garipname nüshalarının durumu bundan ibarettir. Bunun 
yanında tabii Garipname içerisine sığmamış ancak Garipname'nin destanları gibi 
olan Âşık Paşa'nın diğer bazı risaleleri de vardır. Bunlar Garipname i içerisine 
girememişlerdir. Ben öyle tahmin ediyorum ki, Garipname, şairin ömrü boyunca 
halkı aydınlatmak için verdiği öğüt ve derslerin gelip evde yazılması, 'zamanla 
tasnifi ve bütün bir ömür boyu süren bir gayretin 1330 yılında sona ermesidir. 
Bu diğer Garipname içerisine giremeyen kıssalardan doğan bir fikirdir. Çünkü 
Vasfı Hâl gibi daha başka risaleler özellikle Agah Sırrı Levend'in neşrettiği bu 
risaleler Garipname içerisinde yer almayan, bulunmayan kısımlardır. Böyle ele 
aldığımız zaman eserin yazımı bütün bir ömür boyu devam etmiştir. 1330 yılında 
bitmiştir. Zaten Âşık Paşa, üç sene sonra 3 Kasım 1333'te vefat etmiştir. 
Kendisine rahmet dilerim. 


BİR ELEŞTİRİYE CEVAP 
Yard. Doç. Dr. Mehmet ÇELİK 


1. Giriş 

Dilbilim Araştırmaları 1999 yılı sayısında “dA'nın İşlevleri” adlı yazı 
(Çelik, 1999), Türk Dili Ekim 1999 sayısında (s. 881-884) Dr. Mehmet 
Aydın tarafından "da/de Edatı İle İlgili Yayımlanmış Bir Yazı Üzerine" 
adlı bir yazıyla eleştirildi. Bu cevap, eleştiriyi okuyanların benim yazıma 
ulaşamama ihtimali göz önüne alınarak kaleme alınmıştır. Şayet okur, Ay- 
dın'ın (1999) eleştirisini okuduktan sonra Çelik'i (1999) okusa, eleştiri ola- 
rak sunulanların bir kısmının eleştiri olmadığını, bir kısmının yanlış anla- 
madan kaynaklandığını ve sadece bir tanesinin anlatımımı düzeltmeye yö- 
nelik olduğunu açıkça fark eder. Bu yazıda Aydın'ın (1999) eleştirilerine 
tek tek cevap verildiği gibi yaklaşım ve teorilerle ilgili bazı gerekli açıkla- 
malara yer verilmiştir. 

2. Eleştirilere Cevap 

“dA'nın İşlevleri” adlı yazı, aslında eleştirilmekten çok hırpalanmış. 
Hırpalamanın ise bilimsel bir yazıda bulunmaması gerekirdi. (Yine de biz 
buna 'eleştiri' diyelim.) Eleştiri yazısındaki sıra takip edilerek aşağıda ce- 
vap verilmiştir. 

1, dA'nın, niceleyecilerden sonra geldiğinde, “çok” anlamına yakın bir 
anlam kazandığını belirterek, 

'Bu oda çok da küçükmüş.'den 

'Bu oda çok çok küçükmüş.' 
gibi bir söyleyişin ortaya çıkabileceğini, ve 'çok çok' ifadesinin de 'son 
derece'yi çağrıştırdığı yazılmıştır. Aydın ise, 'son derece'yi reddetmiş ve 
pek ifadesini uygun görmüştür. Bu bence bir yanlışlık olmayıp, Aydın'ın 
teklifi de doğru kabul edilebilir. 

2. Bir başka örnek 

'Ne güzel manzara!" dan 

'Ne de güzel manzara! 


*Türk Dili, S.: 579, Mart 2000, 5.2359-264. 
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elde edilerek, sanki d4'nın çok belirteci ile yer değiştirebilecek bir konum- 
da olduğu hâlde (*Ne çok güzel manzara!), böyle bir söyleyişin düzgün 
Türkçe kabul edilemeyeceğini, ve bunun yerine 

'Ne görkemli manzara 
nın söylenebileceği belirtilmiştir. Buna rağmen Aydın, 

"*Ne çok güzel manzara! 
söyleyişini yazarın kabullendiğini iddia ediyor. Yanlış. Bu düzgün olmayan 
söyleyişle, okuyucuyu en son söyleyenecek ifadeye yaklaştırmak için 
kullanılmıştır. 

3. 'Aşağıdaki örnekler yukarıdakiyle birçok benzerlikler taşır.' anlatım 
cümlesinde (örnek cümle değil), birçok'tan sonra gelen ismin çokluk eki 
almasına gerek yoktur. Aydın burada haklıdır. Doğru yapı şöyle olmalıdır: 

"Aşağıdaki örnekler yukarıdakiyle birçok benzerlik taşır. 

4.'Ben de sandım gelmeyeceksin." 
ifadesinin kurmaca olduğunu, yani böyle bir cümlenin Türkçe konuşanlar 
tarafından söylenmeyeceğini iddia ediyor. Bu cümleyi beş kişiye okutup, 
kurmaca olup olmadığını sordum; hepsi bunun söylenebilecek bir Türkçe 
ifade olduğunda birleştiler. 

5, 6, ve 7. bir eleştiri göremedim. 

8. Benim 'yetenek' olarak adlandırdığım ve Türkçe'de -45i7 ekiyle an- 
atılan kavrama Aydın 'yeterlik' diyor. Hangi ifadenin daha sık kullanıldı- 
Şını veya daha uygun olduğunu okuyucuya bırakıyorum. 

Aydın'ın 'saymakla bitmez' dediği hatalar (!) işte bunlar. Bunlardan sa- 
dece biri, yani 3. maddede zikredilen hatadır. Bu da bir etüt, inceleme ve- 
ya sonuç hatası olmayıp, bir anlatım bozukluğudur. 

3. dA'nın İşlevlerinde Yeni Olan 

Aydın (1999:3882), Hacıeminoğlu'nun (1974), Çelik'te (1999) sözü 
edilen işlevler üzerinde durduğunu iddia ediyor ve böylece, Çelik'in 
(1999) 'Amerikayı yeniden keşif olduğunu söylüyor. Aşağıda verilenler, 
yani d4'nın yedi değişik işlevi, d4 konusunda en kapsamlı çalışmalardan 
biri olan Hacıeminoğlu'da (1974) mevcut değildir. 

İkinci defa düşününce 

'ikinci defa düşününce' kavramını anlatan d4": Konuşmacı A, kafasını 
işaret ederek B'ye der ki: 

A) Beyin burası. 
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B) Hayır, öyle değil. Beyin şurdan başlıyor. 

A) O da doğru. 

dâ tarafindan öncelenen amaç tümceciği aşağıdaki tümcedeki gibi 
eksiltili olarak atılabilir. 

A) Biraz paran var mı? 

B) Ne oldu? 

A) Bir iş çıktı da (O yüzden (paran olup olmadığını soruyorum. )| 
Madem 

Bir temel tümcecik ile bir yan tümcecik arasında bulunduğu zaman, 
eğer iki tümcecik arasında olumsuz ya da beklentilere aykırı bir ilişki bulu- 
nursa, d4 'madem' ile yer değiştirebilecek bir anlam ve kullanım kazanır. 

Hiçbir şey yoktu da bizi niye bu kadar üzdüler. 

(..J sanki 

A) Ali 'Hawai adaları çok iyi' diyor. 

B) Gitti de (...gördü sanki) 

İkinci yüklem, 'gördü', ile 'sanki! eksiltili olarak düşünce, 'sanki'nin 
kullanım yükünü burada 44 çekmektedir. B'nin söylediği şu şekilde de de- 
Biştirilebilir: “Gitti sanki' 

Yetenek (Yeterlik) 

dA'nın bağlaç kullanımı (bile), -s/z ekinin (özne ve nesne ad öbekleri 
dışındaki) ad öbeklerine getirilmiş şekliyle aynı tümcede gerçekleşirse ye- 
tenek bildiren bir yardımcı kip sözcüğü işlevine bürünür. Tümcenin zamanı 
geniş zaman olmalıdır. Bu anlatılan şu kalıpla açıklanabilir: 
özne ad öbeğit (nesne ad öbeğiyt dolaylı ad öbeği-siz-yüklem öbeği 

A) Babama para gönderecek miyiz? 

B) Boş ver. Babam parasız da idare eder. 

(Boş ver. Babam parasız idare edebilir.) 

Bu ağaç susuz da büyür. 

Bu ağaç susuz büyüyebilir. 

Uyum 

Yukarıdaki kurallar, aynı zamanda, eylemi yapan kişinin bir uyum içe- 
risinde olduğunu, belli bir duruma itiraz etmediğini ortaya koyabilir ısrarlı 
olmadığı görülür. 

A) Çay için şekerimiz kalmamış! 

B) Veli çayı şekersiz de içer. 
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(Veli çayı şekersiz çaya itiraz etmez.) 

Olasılık 

Genellikle tümce içinde pozisyonu eylem öbeği ve nitelediği öbek ara- 
sında olan Z4, olasılık kavramı bildirebilir. Aşağıdaki örnekler, dA tarafin- 
dan nitelenen üç farklı sözcük türünü içerir; nesne ad öbeği, kalma duru- 
mu, ve ortaç. 

Çocuk bu, hata da yapar. (Nesne ad öbeği) 

Çocuk bu, hata yapabilir. 


Önemli değil; burda da kalırız. (Kalma durumu) 
Önemli değil, burda kalabiliriz. 


Çocuklar sınıfta oturarak da konuşur. (Ulaç) 
Çocuklar sınıfta oturarak konuşabilir. 


Derdinizi yazarak da ifade edersiniz. 
Derdinizi yazarak ifade edebilirsiniz. 


4 Dile Yaklaşım 

Aydın (1999:884), 'Onun en temel yanılgısı kimi dil bilimciler gibi dil 
biliminin yöntemlerini her derde deva olarak görmesidir. diyor. Yazının 
hiçbir yerinde, yazara bu satırları yazdıracak hiçbir imada bulunulmamıştır. 
Ancak; böyle bir yaklaşımın nasıl bir sakınca ortaya koyduğunu söylemek 
zahmetinde bulunmamıştır. 

Elbette her yazı, belli bir yaklaşımın, düşünüşün ve değerlendirmenin 
ışığında yazılır ve anlam kazanır. Bunun aksi de düşünülemez. Teorisiz bir 
çalışma ne mümkündür ne de kabul edilir. Dikkatli bir okuyucu benim ya- 
zımda şunları görmekte zorlanmazdı: 

1. Bir kelimenin (veya parçacığın) incelenmesi kullanıldığı dil çevresin- 
de yapılır. Bu çalışma yazı dilinin değil, konuşma dilinin verilerini esas al- 
mıştır. 

2. Bir dildeki kelimenin değişik kullanımlarında kazandığı iştevler, o 
dilde bulunan diğer kelimelerin benzer kullanımlarıyla açıklığa kavuşturu- 
labilir. 
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3. Yukarıdaki yaklaşımın yetersiz kalabileceği durumlarda; başka dil- 
lerde benzer kelime ve işlevlerle karşılaştırmalar yapılabilir. İşte bu yüzden 
dil bilimi evrenseldir. 

4. Her kelime ilk kullanıldığında tek bir berrak anlam taşır. Bu kelime 
zamanla yeni anlamlar kazanabilir. Kazanılan anlamlar sadece bir çerçeve- 
ye sığamayacak kadar çeşitlenip serpildiğinde dil bilimsel açıklamaların 
yapılması gerekir, kurallarının saptanması gerekir. 

>. Böylece, belli bir görevi olan bir parçacığın, uygun gelişme şartları 
oluştuğunda, dilde ne gibi değişik işlevleri üstlenebileceği hakkında fikir 
sahibi olabiliriz. 

6. Bu çalışmanın teori ağırlıklı bir çalışma olmadığı meydandadır. An- 
cak, bu ve benzeri, dili oluşturan parçaların birbirleri arasındaki ilişkiler 
yumağını açıklayan çalışmalar sayesinde sağlıklı ve az yanılgıya düşen dil 
teorileri üretilebilir. 

Yine de 'Bu yazının dayandığı teori nedir?' diye sorulursa; cevap şu- 
dur: Dil teorisi, kelimelerin ve parçacıkların kazanabilecekleri çok değişik 
anlam ve işlevlerinin dilde yapacağı işleyiş depremlerini dikkate almak zo- 
rundadır. 


5. dA'nın Kökeni Meselesi 

Hacıeminoğlu (1974:221), d4'nın "...menşei ve yapısı hakkında kesin 
bir şey söylemek mümkün değildir.' diyor ve birbiriyle çatışan, d4'nın daha 
çok yapısal kökeni konusunda çalışmalar aktarıyor. Burada d4'nın işlevsel 
menşei hakkında bir öneri sunulacaktır. 

dA'nın diğer Türkçe sözcük birimler ya da öbekler ile değiştirilemeye- 
ceği tek bir kullanımı vardır; o da 'sıralama' ve 'bağlama' işlevine sahip olan 
'dahi'dir. Bu tek başına bizi d4'nin esas işlevi ve kullanımını sadece bağla- 
ma olduğuna ve d4'nın diğer kullanımlarının benzemeye dayalı kullanımlar 
vb. anlamsal genişlemeler ile edinildiğine, düşünmeye zorlar. Bu durumda, 
've'nin Türkçeye başka bir dilden geldiği hatırlanırsa, Z4'nın 've'nin gördü- 
gü bağlama işlevini gerçekleştirdiği düşünmek çok yanlış olur mu? 

Kitabını ve kalemini getir. 

Ontario'da (Amerika Birleşik Devletleri) konuşulan ve bir Kuzey 
Eoguoian dili olan Cayuga'da böylesine bir değişimin olması, d4'nın ön- 
celeri bu görevi gördüğü fikrini güçlendirir görünmektedir. Yapısal parça- 
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cik 'hni', bu dilde 44 (dahi) anlamına sahip olagelmiştir. Bu parçacığın ya- 
kın zamanlarda söz dizimsel sıralama bağlacı olarak işlev yaptığı görül- 
müştür (Mithun, 1988:341). Mithun'dan alınan aşağıdaki örnek, 'Çiftliği- 
nizde ne yetiştiriyorsunuz” sorusuna cevap olarak verilmiştir (Türkçeleri 


tarafımdan eklenmiştir). 
A:ye: akwe:, onehe” osahe'ta' oohon'ata'o hni' 
it, seems all com bean potato-guess also 
görünüyor hepsi o misir bezelye (o patates-ahmin dâÂ 


'Oh, I guess everything, com, beans, and potatoes.' 
"Galiba her şey, mısır, bezelye ve patates." 


6. Sonuç 

Bu cevap, Aydın'ın (1999) Çelik'e (1999) yazdığı eleştirileri (sayısız 
hataları (!) ele akmak üzere kaleme alınmıştır. Görüldüğü gibi, kayda değer 
bir eleştirinin olmadığı dikkatlere sunulmuştur. Ayrıca, Aydın'ın iddia ettiği 
gibi, Çelik (1999) Amerika'yı yeniden keşfetmemiştir, Hacıeminoğlu'da 
(1974) ele alınmamış d4'nın yedi ayrı, işlevinin olduğu gözler önüne seril- 
miştir. Daha sonra, dil sorunlarına yaklaşımların nasıl olabileceğine dair 
düşünceler aktarılmıştır. En son olarak, dA'nın, 've'nin Türkçeye girmesi 
öncesinde, 've'nin görevini görmüş olma ihtimalinin yüksek olduğu ileri 
sürülmüştür. 
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GERÇEK, KURMACA VE ROMAN-BİYOGRAFİLER ; 
JULIAN BARNES'İN FLAUBERT'İN PAPAĞANI VE 
PETER ACKROYD'IN DICKENS'L. 


Prof. Dr. Oya Batum MENTEŞE 


Günümüzde roman, biyografi ve tarih türlerinin birlikte kullanıldığı, kur- 
maca, gerçek, tarih, biyografi kavramlarının sınırlarının karıştığı yeni edebi 
türler ortaya çıkmıştır. Bu sınırların karışmasından en çok biyografi türünün 
yararlandığını söylemek yanlış olmaz. Bir ara 19. yüzyıldaki popülerliğini ve 
güçlü yerini romana kaptırmış görünen biyografinin yeniden hakettiği yere 
dönmekte olduğunu bize best-seller listeleri kanıtlıyor, artık ön sıralarda ro- 
manlar değil biyografi veya anılar yer alıyor. Bu yeni biyografiler, daha özgürce 
yazılmış ve de romana daha yakın özellikler taşımaktalar. 

Biyografinin tarihsel gelişim süreci ve biyografi okurunun beklentileri bu 
türe başlangıcından beri, öylesine kısıtlamalar getirmiştir ki, edebiyat kuramcı- 
ları hep biyografi kuramı üzerine yazmaktan çekinmişlerdir. Nedir bu kısıtla- 
malar? Biyografi okuru, biyografinin yorumsuz ve de kurmacasız salt doğruları 
söylediğini ve dilin de bu bağlamda yalnızca doğruları yansıtan bir araç olarak 
kullanıldığını varsaymıştır. Hem okuruna hem de eleştirmenine göre, “objek- 
tiflik” biyografinin en belirleyici biçimsel ögelerinden birisidir, Bu anlayış so- 
nucundadır ki biyografi, sadece gerçekleri yansıtan, biçimsel kaygıları veya so- 
runları hiç olmayan, pozitivist bir yazın türü olarak kabul görmüştür. 

Yazar James E. Clifford 1970 senesinde yayımlanan bir yazısında biyografi 
yazarını bu anlayıştan kaynaklanan bir ikilem içinde görür ve sorar: 

“Biyografi yazarı gerçekte nedir? 

Süper bir gazeteci mi, yoksa sanatçı mı? 

Bir hayatı anlatmak bir tür tarih mi yazmaktır 

yoksa edebi yaratı mıdır? 

Yoksa ikisinin arasında bir yerde, ikisinin garip bir 

karışımı mıdır?” ( O”Conner 1991:11) 

Biyografi yazarları gerçekle gerçeğin anlatımı arasındaki ikilemin hep far- 
kına varmışlar, zaman zaman da metindeki bilgi ve belge boşluklarını hayal 
güçleri veya yorumları ile doldurmak zorunda kalmışlardır. Kısaca gerçeği tam 
anlamı ile yansıtamamanın sıkıntısını hep yaşamışlardır. Örneğin, M.S. 832'de 
Ravenna piskoposu, seleflerinin yaşam öykülerini yazarken eline geçen bilgile- 
rin yetersizliğinden Şu çareye başvurduğunu söyler : 


* Türk Dili, 5.: 579, Mart 2000, 5.265-273. 
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“Seride bir kopukluk olmasın diye, 

Tanrının yardımı ve kardeşlerimin 

duaları ile, bazı hayatları kendim yazdım.” (0”Conner 1991: 2) 

Daha 1798'de Robert Bisset adlı bir biyografi yazarı biyografiyi sadece 
anlatım sanatı olarak değil aynı zamanda farklı imkânlara açık bir sanat olarak 
gördüğünü yazar “Bir kişinin (yazarın) tüm gerçekleri bilmesi olanaksızdır ... 
Bu nedenden çeşitli anlatım türlerini kullanmak... Biyografide başarılı sonuç- 
Jar elde etmeyi sağlayacaktır.” (Nadel 1984: 169) der. 

Biyografinin anlatım türü olarak nasıl sınıflandırılması gerektiği üzerine 
yapılan tartışmalar, biyografinin yapısında varolan gerçekçi, yansımacı anlatım 
zorunluluğu ile yaratıcı metin kurma zorunluluğu arasındaki çelişkiden kay- 
naklanmaktadır. Örneğin 18. yüzyılda Dr. Johnson'ın biyografisinin yazanı 
Boswell, eserinin özsözünde “önüme çıkan her kaynaktan yararlanabilmek için 
elimden gelen herşeyi yaptım.” (F. R. Karl 1994: 75) derken, bir yandan da Dr. 
Johnson'la yaptığı özel konuşmaları kendi yorumlarını katarak aktarıyordu. 18. 
yüzyılda yeni ortaya çıkan roman ile etkileşim içinde olan biyografinin yeni 
deneyimlere açık bir tür olarak gelişmekte olduğunu görürüz. 19. yüzyılda ise 
biyografi, deneyciliğe daha kapalı ve daha “gerçekçi” özellikler taşıyan bir tür- 
dür. Bu yüzyılda tarihe ve belgelere verilen önem, objektifliğin vurgulanmasına 
yol açar. Mektuplar, günceler ve belgeler yorum ve anlatımdan daha önemli ve 
öncelikli sayılır. Üç ciltlik 19. yüzyıl biyografilerinde yazar sadece belge topla- 
yıcı konumundadır. Bu öylesine abartılmıştır ki, Evrensel Biyografi Sözlüğü 
yazarı Watkins, 19. yüzyıl İngiliz biyografilerini “kasaba kilisesi mezarlık kita- 
beleri” olarak tanımlar, (Nadel 1984; 14) ve 1857'de Cariyle, yine aynı dönem 
biyografilerinin “en küçük detaylarına kadar belge birikimi yaptıklarından dola- 
yı patlama raddesine” geldiklerinden şikâyet eder, (İbid: 15) ve yeni bir üslüp 
yaratılmasının gerekliliğini savunur. Carlyle'a göre bu üslüp: 

“Detayların tekrarlanmasını değil, çizilen 

portrenin tam ve doğru olmasını... (sağlayacaktır)” (1991: 8) 

Cariyle burada sadece eldeki belgeler arasından bir seçim yapılmasını veya bel- 
gelere yorum getirilmesini savunmaz, aynı zamanda, eldeki malzemenin an- 
lamlı bir metine dönüştürülmesi gereğine dikkati çekmek ister. 

20. yüzyılın başında Lytton Strachey o ünlü Emxinent Victorions (Victoria 
Dönemi Seçkin Kişileri) adlı eserinde, yeni bir biyografi kavramından söz eder. 
Strachey'e göre bu yeni kavramda “selection” yani seçme prensibinin önemli 
bir yeri olmalıdır çünkü bu prensip aynı zamanda sanatın da prensibidir. Biyog- 
rafi yazarının stratejisi de artık tarihçininkinden farklılık göstermelidir; 
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“O (biyografi yazarı) süjesine beklenmedik yerlerden, 

yandan veya geriden saldırır ve karanlık köşelerine yine 

beklenmedik bir anda ışık tutar.” (İbid) 

Bu sözlerle Strachey, elindeki malzemeyi kendi seçme prensipleri doğrultusun- 
da kullanacak bir biyografi yazarının ortaya çıkması gereğine değinmektedir, 
çünkü çağımızda artık vurgu objektiflikten, belge seçimine ve kompozisyona 
kayınıştır. 

Ulick O”Connor Biyografi Yazarları ve Biyografi Sanatı (1991) adlı yapı- 
tında yine biyografi yazarının gerçekle yaratıcılık arasında sıkışmaktan doğan 
ikilemini dile getirir. 0*Connor'a göre bir biyografide ele geçen her belge kul- 
İanılırsa, yazar gazeteci olmaktan ileri gidemez ve sanatçı sayılamaz. 
O'Connor'a göre çözüm yazarın yaratıcı bir metin ortaya çıkarmasındadır. 
O'Cannor örneğin professör Ellman'ın James Joyce biyografisini sadece “ger- 
çek” prensibine dayandığı ve hiçbir ayrım yapılmaksızın belgelerin tümünü 
içerdiği için “kötü” bir biyografi olarak değerlendirir; bunun yanı sıra Virginia 
Woolfun Orlando'sunu “seçmeci” yaklaşıma bir örnek olarak görür ve eserin 
yaratıcılıkla gerçeği birleştirerek “doğru” portre çizdiğini söyler. O”Connor'a 
göre Orlando yepyeni bir biyografi anlayışı getirmesi gerekirken, bunu hiçbir 
zaman yapamamış bir eserdir çünkü Virginia Woolf kendisi bulduğu yöntemin 
büyüklüğünün farkına varamamıştır. 

1928'de yayımlanan Orlando'yu Woolf arkadaşı Vita Sackville-West'in 
biyografisi olarak plânlamıştı. 16. yüzyıl da Elizabeth dönemi İngiltere sarayın- 
da şövalye olarak yaşamına başlayan başkişi Orlando; 17, 18 ve 19, yüzyıllarda 
ve her yüzyılda bir cinsiyet değiştirerek yaşamına devam eder ve sonunda 1928 
de Sussex'de kadın olarak yaşamını tamamlar. Wool£ kendisi eserini devrimci 
bir biyografi olarak tanımlar ve şöyle ekler : 

“Biyografi yazarının hayal gücü kendisini, 

özel bir yaşamı anlatırken bile, daima... 

romancının sanatını kullanmak için uyarıyor.” (İbid: 121) 

Woolf biyografi yazarının çelişkisinin, türün sanatsal açılımlarını görmekle 
sona ereceğine inanır. Biyografi yazarı hikâye anlatmayı öğrendikçe objektifli- 
ğin ne derli güç olduğunu, dilin anlatırken nasıl değiştirdiğini, anlamla sözcük 
arasındaki çelişkinin varlığını daha iyi anlayacaktır. 

Park Honan Biyografi Kuramı adlı kitabında “metophor” yani eğretileme, 
dili objeleri isimlendirmekten, objeler arası ilişki kurma yoluyla yorum yapma- 
ya götüren sanattır der. (Nadel 1984: 158-9). Böylece eğretileme dilin estetik 
kullanıma açılmasını sağlar ve biyografi yazarı dili estetik özelliklerinde kulla- 
narak eserine sanatsal bir boyut kazandırır. Çağdaş biyografi yazarı artık arla- 
tam biçimi, kurgu, üslüp gibi biçimsel özelliklerin öneminin bilincine varmıştır. 
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Konunun anlatımı, konunun kendisi kadar önem kazandığı için artık biyografi 
deneyciliğe açık bir tür olarak gelişir. 

Çağdaş biyografilerde görülen köktenci (radikal) biçimsel denemeler, ro- 
mandaki değişikliklere paralel oluşmaktadır. Fransız romancı Philip 
Beaussant'a göre gerçekle kurmaca ve biyografi ile kurmaca arasındaki sınırlar 
artık belirgin değildir. (İbid: 204). Gerçekle kurmacanın sınırlarının karışması, 
çağdaş eleştiri kuramlarının oluşturduğu yeni bilgilerden kaynaklanmaktadır. 
Çağdaş eleştiri kuramları bize tarihin değişmez objektif gerçeklerden oluşma- 
dığını, tıpkı edebiyat gibi tarihin de yoruma açık bir metin olduğunu söylemek- 
teler. Örneğin Clifford Geertz “gerçek” hayal edilen kadar hayal ürünüdür ve 
tarih de her metin gibi o dönemin ideolojik ve kültürel ürünü olan bir söylem- 
den oluşur der. Foucanlt'ya göre ise gizli kalmış bir “gerçek” den söz edemeyiz, 
her yorumun altında bulduğumuz daima yeni yorumlardır. 

Romanda olduğu gibi bugün biyografide de yeni anlatım biçimlerinin ge- 
liştirildiğini görüyoruz. Örneğin süjenin metinde karakter/yorumcu olarak yer 
alması, kopuk anlatım; geleneksel zaman kavramına bağlı olmama; kolaj; açık 
son gibi deneyci teknikler, yazarların gerçeğin eksiksiz anlatımının ne denli güç 
ve yazmanın da aslında metin kurmak olduğunu anladıklarına işaret eder. Bu 
nedenlerden, Orlando'dan günümüze, en gözde biyografi türünün roman- 
biyografi veya kurmaca-biyografi oluşu hiç şaşırtıcı değildir. 

İngiliz yazar Julian Barnes'ın Flauberi'in Papağanı (1984) ve yine İngiliz 
yazar Peter Ackroyd'un Dickens (1990) adlı eserleri işte bu tür yani kurmaca 
veya roman ile biografinın sınırlarının karıştığı yenilikçi eserlerdir. 

Sartre kendi Flaubert biyografisi için “Bu araştırmamın bir roman gibi 
okunmasını isterim” demiştir, (İbid). Barnes'ın Flanber!'in Papağanı öncelikle 
tarih ve biyografi yazımı hakkında bir romandır, daha doğrusu geçmiş gerçeğin 
metinleştirilmesi hakkında bir eserdir ve bu eserde biyografi ile romanin ger- 
çekle kurmacanın sınırları tam anlamı ile birbirlerine karışmışlardır. Eser dil ve 
yorum sorunlarını ele almanın yanı sıra, hem romanın hem de biyografinin bi- 
çimsel stratejileri ile de alay eder. Bu açıdan eseri hem post-modern hem de 
yapı-bozucu bir parodi olarak da tanımlayabiliriz. 

Romanın daha başında Barnes yazarın aslında sıradan bir insan olduğuna 
işaret ederek geleneksel yazar kavramını bozar: 

“Benim adımı biliyorsunuz tabii (der yazar/anlatıcı) 

Geoffrey Braitnvaite, sakın (1) harfini atlamayın, 

yoksa Parisli bir bakkal sanırlar beni.” (Barnes 1984:99) 

Braithwaite diğer bir yerde, kendisini “amatör Flaubert araştırmacısı” olarak 
tanımlayarak da yazarlık statüsünü önemsizleştrir. 

Eserde çizgisel bir kurgu vardır. Anlatıcı/başkişi Braithwaite eşini kaybet- 
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miş, çocukları büyümüş emekli bir İngiliz doktordur ve İngiltere'den Fransaya 
Flaubert hakkında belge ve bilgi toplamaya gelmiştir. Kendisinin de ifade ettiği 
gibi Flaubert araştırmacılığı amatörce bir hobiden ileriye gitmemektedir. İnce- 
lemeleri sirasında yerel bir Flaubert müzesinde doldurulmuş bir papağana rast- 
lar. Papağanın, yazarın Un Coewr Simple adlı eserinde yer alan Low Lou adlı 
Papağana bir model oluşturmuş olabileceğini düşünerek, bunun doğruluğunu 
araştırmaya girişir. Başka bir müzede birincisinin tam benzeri olan ikinci bir 
doldurulmuş papağan bulur. Hangisinin orijinal papağan olabileceğini keşfet- 
meye çalışan Braitlıwaite papağanlara öylesine aklını takar ki, sonunda papağa- 
nı yazarın sesinin bir simgesi olarak görmeye başlar. Papağan hem konuşan, 
ama konuşurken de taklit eden bir kuştur, tıpkı yazarın dili gibi hiç düşünmeden 
tekrarladığı bir dili vardır, Braithwaite göre yazarın dili de öğretilen, taklit edi- 
len ve pasiflikle kabul edilen bir dildir. 

Bu bölümden sonra kurgunun çizgisel yapısı bozulur, Onu takip eden on üç 
bölüm geçmişi arama, geçmişe anlam ve biçim verme çabalarını içerir. En son 
bölümde papağanı araştırmaya yeniden dönen yazar bu kez Rouen'deki tabiat 
tarihi müzesinde öncekilerin tıpa tp benzeri elli papağan daha bulur, Flaubertin 
bunlardan herhangi birisini model olarak kullanmış olabileceğini düşünerek, 
araştırmaktan vazgeçer. Braithwaite göre geçmişin doğrularını bulmak imkân- 
sızdır : 

“Geçmiş yağlanmış bir domuz gibidir; bazen 

in'inde saklanan bir ayı ve bazen de 

ormanda, sana alaylı gözlerle bakan bir 

papağan'ın gölgesi.” (112) 

Romanın teması geçmişin tam anlamı ile asla bilinemeyeceği, daha doğrusu 
geçmişe asla ulaşılamıyacağıdır. Anlatıcı/başkişinin geçmiş hakkında güvenilir 
bir kaynak bulma çabaları hep başarısızlıkla sonuçlanır. Örneğin birinci bölüm- 
de Braithwaite Flaubert'in yaşadığı evi ararken, evin yıkılıp, yerine bir fabrika- 
man kurulmuş olduğunu görür, üçüncü bölümde Flaubert'le metreşinin birbirle- 
rine yazdıkları aşk mektuplarının orijinallerinin elinde olduğumu söyleyen Ame- 
rikalı araştırmacı, son dakikada mektupları Braithwaite'e vermekten vazgeçerek 
yakar. İkinci bölümde, anlatıcı Flaubert'in hayatının üç ayrı kronolojisini vere- 
rek, üç ayrı hayat hikâyesi ortaya çıkartır. Diğer bölümlerde anlatıcı bu kez 
Flaubert'ın hayatı hakkında elde ettiği bilgileri çeşitli stratejilerle yorumlayarak, 
doğruları bulma çabasına girer. Örneğin “The Flaubert Apocarypha” başlıklı 
bölümde Flaubert gençlik hayallerini gerçekleştirseydi nasıl bir yaşam sürmüş 
olurdu diyerek, yazarın yaşanmamış hayat hikâyesini yazar, Altıncı bölümde ise 
edebiyat eleştirmenlerinin Flaubert'in eserleri hakkında yaptıkları eleştirileri 
hicvederek, hem yazar Flaubert”e farklı bir yorum getirir hem de “eleştiri” ku- 
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rumunu önemsizleştirir. “Karşı Tutum” başlıklı bölümde Flaubert hakkında ya- 
zılan en kötü şeyleri bir araya getiren yazar onu takip eden bölümde Flaubert'i 
“erkek” olarak eski bir metresinin ağzından tanıtır ve orun hiç de hayran oluna- 
cak bir kişi olmadığını savunur. Her bölümle birlikte yorum ve bilgi katmanları 
artarak, sonunda takip edilemez düzeye erişirler. Nihayet “Sınav Kâğıdı” baş- 
hklı on üçüncü bölüm bilgileri ve belgeleri sınıflama görevini üstlenir ve 
Flaubert”le ilgili pulculuktan edebi eleştiriye kadar, tüm bilgiler sorular hâlinde 
okura sunulur. Ne yazık ki bu bölüm sonunda da Flawbert'in kimliği kesinlik 
kazanmaz. 

Bu on üç bölümde Flaubert sanki çeşitli tarihsel yorum ve stratejilerin üze- 
rinde uygulandığı bir objedir ve anlatıcı/yazarın tek amacı da Flaubert'in hiç 
anlaşılamıyacağını ispatlamaktır. Braithwaite'e göre : 

“Geçmiş o uzaklardaki sahil şerididir ve hepimiz aynı 

gemiden oraya bakmaktayız. Geminin arkasında, belirli 

zamanlarda, o sahil şeridini görünür yapabilen, bir dizi 

teleskop sıralanmış ve bizler de bir teleskop'tan ötekine 

koşarak görüntünün netleşmesini beklemekteyiz.” (101) 

Eserde anlatım, sürekli olarak yorumlarla kesilerek biyografi türünün ger- 
çekçi geleneği sorgulanırken, bir yandan da kurmacanın yöntemlerinin ve dili- 
nin gerçeği anlatmaya yeterli olamayacağı vurgulanır; böylece her yazma eyle- 
minin aslında yeni bir metin yaratmak demek olduğuna dikkat çekilir. 

Roman Braithwaite'in sonunda kendi otobiyografisini yazma çabası ile s0- 
na erer. Braiihwaite bir yandan kendi bilinmeyen hayatını anlatırken, bir yandan 
da kendisini yorumlayarak eserine bir türlü noktayı koyamaz ve böylece geçmi- 
şin öyküsünün anlatılmasının ne denli zor olduğunu bir kez daha vurgulamış 
olur. Braithwaite'e göre : 

“Tarih de bir edebi türdür; geçmiş parlemenio raporu 

olduğunu iddia eden otobiyografik bir kurmacadır.” (90) 

Ackroyd'ın Dickens adlı eseri gerçekle kurmacanın sınırlarının katıştığı bir 
biyografik romandır. Eser bir biyografi gibi okunabilir çünkü Dickens'in yaşa- 
munın gerçekleri; mektup, günce, anı, haber, tarihsel kayıt gibi kaynaklara refe- 
rans verilerek ve belgelenerek anlatılır. Metinde süreklilik vardır. Kronolojik 
sıraya göre kitabın uygun bölümlerine serpiştirilmiş resim ve fotoğraflarla da 
gerçekler pekiştirilir. Çok kapsamlı olan bibliyografya ve metin üzerine notlar, 
yapılan araştınmanın büyüklüğüne işaret ederler. Post-scripi bölümünde 
Dickens'ın sanatının ve kişiliğinin 19. yüzyıl içerisinde bir değerlendirilmesi 
yapılır ki bu hem tarihçilerin hem de biyografi yazarlarının amaçladıkları bir 
SORUÇİUT Zafer. 

Ama eser aynı zamanda belki de öncelikle bir roman gibi okunabilir. 
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Ackroyd tarihçilerin objektiflik idealine hiç de ulaşmaz. Gerçekler yazarın ko- 
nusunu anlayışına göre sıralanır ve yorumlanır, kullanılan dil gerçeği yansıttığı 
kadar eğretilemelerle de bezenmiştir. Acroyd romancının anlatım kurgu ve üs“ 
lüp geleneklerinden yararlanmıştır anlatımında ve bunları yaparken “gerçeğin 
de hayal edilen kadar hayal ürünü” olduğunu kanıtlar. 

Metin sadece roman gibi okunmakla kalmaz aynı zamanda bin iki yüz say- 
fası ile üç ciltlik bir 19. yüzyıl batı romanı gibidir de. Tıpkı 19. yüzyıl romanla- 
rında olduğu gibi bireysel yaşamın yani mikrokozmozun dramı dışardaki büyük 
sosyal dünyanın yani makrokozmozun içerisinde gerçekleşir; hikâye okurun 
tüm düşüncelerini yönlendiren üçüncü tekil şahıs anlatıcı tarafından anlatılır, 
tüm karakterler en küçük detaylarına kadar çizilirler, okurun dikkatini sürekli 
tutan, gerilim, sonuna kadar hiç azaltılmadan sürdürülür ve sonuç tatmin eden 
kapalı bir sondur. 

Üçüncü tekil şahıs anlatıcı, romancı ile biyografi yazarının birleştikleri yer- 
dir ve okuyucuyu biyografinin gerçekçi geleneklerine yabancılaştırdığı gibi bi- 
yografinin de yaratıcılığı olan sanatsal bir anlatım türü olduğuna işaret eder. 
Dickens'in oğlunun Avustralya'ya gönderilişini anlatan aşağıdaki sahne bu 
kullanımın ustalığını sergilemektedir: 

“Fakat Paddingtan istasyonunda Plorn'a veda etme zamanı geldi- 

Zinde, “onu takip eden sahne, duygu yoğunluğu açısından #rajikti”. 

Bunlar Dickens 'in oğlu Henry'nin sözleri idi ve Henry şöyle devam 

etmiştir: “Babam etrafindakilere aldırmaksızın açıkça kendisini 

üzüntüsüne bırakmıştı”. Başka bir zaman da şöyle eklemişti “Ken- 
disini kedere bu kadar kaptırmış bir ikinci insan gördüğümü hatır- 

Jamıyorum.” (Burada romancı anlatımı ele alır) Demek artık Plorn, 

küçük oğlu, onu terk ediyordu. Bowlogne ormanlarında omuzlarında 

taşıdığı o çocuk... Bu üzüntüde oğlunu buna itenin kendisi olduğunu 
bilmekten kaynaklanan bir suçluluk duygusu da yok muydu? Ama 
ondan fazla da bir şeyler vardı, Dickens muhtemelen oğlunu bir da- 

ha hiç göremeyeceğini anlamıştı ve Paddington İstasyonundaki bu 

ayrılığa ölümün gölgesi çökmüştü.” (Acroyd 1990:1090-91) 

Eser roman gibi okunması yanı sıra bir Dickens romanı gibidir de. Ackroyd 
Dickens”ın dilini, anlatımını ve sahnelerini başarı ile yeniden yaratarak yazma- 
nın temelde metin yaramak demek olduğunu vurgular. Dickens'e benzerlik 
Dickens'in ölümünün anlatıldığı sahnedeki kadar belirgin olabilir mi? Bu dra- 
matik sahnede Akroyd Dickens'in romanlarındaki gibi dehşet ve acıma duy- 
gularını uyarmayı başarmıştır. 

“Russell Reynolds acele çağrılmasına cevaben gelir gelmez, hemen... 

“Yaşayamaz” dedi. Öğleden sonra Georgiana tarafından çağrılan 


yayi Gerçek, Kurmaca ve Roman-Biyograjiler: Julian Barnes'in... 

Ellen Terman hastanın başucunda bulunmak üzere geldi. Gün boyunca 

nefes alış verişleri daha da duyulur olmuştu. Sonra, akşam, saat altıya 

beş kala ansızın nefes alış verişi azaldı ve hıçkırmaya başladı. On beş 

dakika sonra derin bir iç çekti, bir domla yaş, yanağından aşağıya 

doğru aktı. Ölmüştü. Charles Dickens dünyayı terk etmişti.” (1140) 

Eserin başka bir boyutu daha bulunmaktadır. Acroyd okurun dikkatini oku- 
nanın “metin” olduğu gerçeğine çekmek için, anlatımın sürekliliğini kesen ve 
metinselliği öne çıkartan “üst-kurmaca” bölümleri eklemiştir. Latin numaralarla 
numaralanarak aralara serpiştirilmiş bu “üst-kurmaca” bölümlerde yazar, sanat- 
çı ile eseri, biyografi yazarı ile süjesi, yazar ile okuru arasındaki ilişkileri sor- 
gulamıştır. 

Bu üst-kurmaca bölümlerinden birincisinde Dickens'in bu kez roman ka- 
rakteri olarak, kendi romanlarının dünyasına girdiğini görürüz. Dickens orada 
kendi yaratısı küçük Neli ile karşılaşır. Nell yazarı ile karşılaştığını bilmez. 
Romancı ise Neli'in yaşamını kendisinden iyi bilmektedir, yani romancı mal- 
zemesine hâkimdir. Bu bölümlerin ikincisinde ise romancı ile onun biyografisi- 
nin yazarı yine romanların dünyasında karşılaşırlar. Romancı yeni kişiler, yeni 
öyküler peşindedir, yazarını tanımaz, zaten ona ihtiyacı da yoktur. Bu bölümle- 
rin dördüncüsünde ise Ackroyd biyografisini yazdığı daha doğrusu kurmaca- 
biyografisini yazdığı Chaterton, Wilde, Eliot ve Dickens gibi yazar-kişilerini 
entelektüel bir tartışma ortamında bir araya getirir. Blake de onlara katılmak 
üzeredir. Bazı çağdaş tartışmaların dışında kalan Dickens, konuyu anlamadığı 
gerekçesi ile gitmek ister ama hepsi ona “sen bizlerin bir parçasısın” diyerek 
kalması için ısrar ederler. Acroyd burada, biyografi yazarının aslında hayatını 
yazdığı kişilerin bir parçası olduğunu veya bu farklı kişilerin aynı sesin farklı 
yansımaları olduğunu kanıtlamaya çalışmaktadır. Beşinci bölümde Dickens ya- 
zanı ile bir kez daha karşılaşır. Dickens artık yaşlanmıştır, korkularla doludur ve 
nihayet yazarını tanır çünkü ona ihtiyacı vardır, en azından kendisini tanımak 
için. Belki de hayatının yazarı romancıya kendisini tanımada yardımcı olacaktır. 

Bu üsi;kurmaca bölümlerinin en sonuncusu bir röportaj şeklinde yazılmış- 
tır. Biyografi yazarı bir gazetecinin biyografi yazımı hakkındaki sorularım ce- 
vaplamaktadır. Dickens”ı gerçekten anlayıp anlamadığı sorusuna biyografi ya- 
zarı şöyle cevap verir. 

“Yazarken onu anladığıma emindim. Kitap tamamlandığında ise onu 

anladığımı sanıyordum ama şimdi emin değilim. Buna sadece okur 

cevap verebilir.” (946) 

Bu sözlerle yazar eserin nihai bir sonla tamamlanmasını engellemiş olur ve 
roman-biyografi açık-son ile biter. 

Bu konuda belki de bir iki sorunun daha cevaplanması gerekecektir. De- 
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neyci biyografiler ne yapmaya çalışıyorlar? Ira B. Nadel “Kültürel Söylem Ola- 
rak Biyografi” başlıklı makalesinde bunun cevabını şöyle veriyor: 

“Bu tür biyografiler biyografiyi yaşam öyküsü, edebi tarih ve ahlaki 

ders gibi tanımlamaların dışında tutmaya çalışmaktalar.” (F.R. Karl 

1994:82) 

Bunun geçerli bir cevap olduğunu, kanımca bu makaledeki incelemeler ka- 
nıtlamışlardır. Bu tür biyografilerin, ele aldıkları kişileri ne denli doğru anlata- 
bildikleri sorusuna ise şu anekdotla cevap vermek uygun olacaktır, Picasso'nun 
biyografisinin yazarı, ressamın Paris'teki evinde şöminenin üzerinde asılı duran 
bir Renoir tablosunun eğri asılmış olduğunu görür. Nedenini Picaşso'ya sordu- 
ğunda şöyle bir cevap alır. 

“Öylesi daha iyi. Eğer bir tabloyu öldürmek istiyorsan onu bir çiviye 

güzelce asmalısın, o zaman çerçeveden başkası görünmez. Ama eğri 

asarsan, resim daha çok dikkati çeker.” (İbid 83) 
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DEĞERLENDİ! 


ELER 


DOERFER, Gerhard / HESCHE, Wolfram, Türkische Folklore-Texe 
aus Chorasan, Turcologica, herausgegeben von Lars Johanson, Band: 38, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 1998, XV4504 s.t-2 harita. 

Orta İran bölgesinde 1960'lı yılların sonuna doğru keşfedilen, 1970'li yıl- 
larda yoğun gezilere ve daha sonra önemli araştırmalara konu olan Halaç çalış- 
maları, Türkolojinin en yeni kazançlarından biridir. Özellikle Prof. Dr. Gerhard 
Doerfer ve onunla birlikte bazı öğrencilerinin bu yeni ağız üzerinde durmaları, 
farklı metinlere dayanarak araştırmalarını sürdürmeleri, bir yandan dil malze- 
mesini okuyuculara sunmuş, diğer yandan da yüzlerce yıllık kültür birikiminden 
örnekler aktarmış olmalarını sağlamıştır. 1999 yılı sonuna kadar özellikle 
Doerfer'in çalıştığı Göttingen Üniversitesindeki bu olumlu çabalar sonunda 
gerek Doerfer, gerek onun öğrencileri ve diğer araştırmacılar çok önemli eserler 
ortaya koymuşlardır. Daha önceki bir değerlendirme yazımda' belirttiğim gibi, 
İran topraklarındaki yüzlerce yıllık Türk toplulukları hakkında bildiklerimizin 
çoğu, yabancı araştırmacıların eserlerine dayanmakta; onların bizzat oralara 
gidip yerinde kaynak kişilerden topladıkları dil ve halk bilimi malzemelerinin 
gösterdiği gelişmelere bağlı kalmaktadır. Horasan'daki Türk dilinin ve özellikle 
halk kültürünün zengin örnekleri, günümüz Türkiye'sindeki birçok olaya ışık 
tutacak nitelikte örneklerle dolu olup, Türkiye'de karşımıza çıkan, çeşitli yer- 
lerde derleme notlarımız arasına giren bin bir çeşit gelenek, görenek, töre uy- 
gulamalarının kökenlerine veya gelişmelerine dair bilgileri bizlere aktarmakta- 
dır. Yine Turcologica dizisinde çıkan bir kitabın tanıtılmasında? gördüğümüz 
kelimeler, Türkologlar için bir kazanç olmuştur. Bu yolda ortaya konan eserle- 
rin değerini ve önemini vurgulayabilmek için onları kısaca aktarmak isterim: 

1. Doerfer, Gerhard, Das Chorasantürkische, Türk Dili Araştırmaları Yıllı- 
Bı-Belleten, Ankara 1977, TDK. yayını, s. 127-201. 

2.a.y., Lexik und Sprachgeographie des Chaladsch, Wiesbaden, 1987. 

3.ay,, Grammatik des Chaladsch, Turcologica, Band:4, Wiesbaden, 1988. 

4. ay. Chorasantürkiseh aus dem “Türkenkessel”, Central Asiatic Joumat, 
vol. 36, 1992, s.44-71. 


* Türk Dili, &.: 579, Mart 2000, 5. 774-280, 
$ Bk. Türk Dili, sayı: 537 (Eylül 1996), s.344-349. 
> Bi. Türk Dili, sayı: 534 (Haziran 1996), 5.1344-1348. 
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5.ay.- Hesche, Wolfram, Südoghusisehe Materialien aus Afghanistan und 
Iran, Wiesbaden, 1989, 

6. a.y.- a.y.- Ravanyar, Jamshid, Oghusica aus Iran, Wiesbaden, 1990. 

7. a.y.- Tezcan, Semih, Folklore-Texte der Chaladsch, Turcologica, Band: 
19, Wiesbaden, 1994. 

8.a.y., Wörterbuch des Chaladsch (Dialekt von Xarrab), Budapest, 1980. 

9. Monchi-Zadeh, Davoud, Wörter aus Xurâsân und ihre Herkunfi, Acta 
Iranica, Band: 29, Textes et Memoires, volume XV, Leiden, 1990, 

10. Tulu, Sultan, Chorasantürkische Materialien aus Kalâr bei Esfarâyen, 
Islamkundiiche Untersuchungen, Band: 128, Berlin, 1989. ; 

Bütün bu çalışmaların Almanca olarak Türkoloji dünyasına sunulmasının 
yanı sıra birkaç araştırmanın diğer dillerde yapıldığını biliyoruz. Bu bilgilere 
ulaşabilmek için yukarıda sıralanan kitapların bibliyoprafyalarına şöyle bir göz 
atmak yeterli olur. 

Yazarların ifadesinden anladığımız kadarıyla, elimizdeki bu kitap, sadece 
Horasan'daki derlemelerde elde edilen halk bilimi ile ilgili metinleri ortaya 
koymakta olup, Doerfer'in doktora öğrencilerinin (Fuat Bozkurt, 1975, Sultan 
Tulu, 1989) tezlerinde işledikleri Bocnurd ve Kalat metinleri alınmamıştır. Ay- 
rıca Zürih'te Szabolcs Fâzsy'nin 1977 yılındaki doktora çalışması (Bocnurd) da, 
alınmayan başka bir metindir. Bunların dışında Türkiye'deki kongrelerden tanı- 
dığımız Cevat Heyetin iki çalışması (Seyri dar târiy-i zeban va lehcehâ-yi turki, 
Teheran, 1988 ve Turki-i horâsâni, Varlık, Persian and Turkish Journal, no: 71- 
5, 1989, s.18-40) yine bu kitapta yer almayan incelemelerdendir. Bütün bu eksik 
metinlere rağmen, elinizde bulunan kitabın hacmi ve içindeki derlemeler, Hora- 
san'da ne kadar zengin bir malzeme olduğunu gösteren önemli bir kanıttır. 
Derlenen ve bu kitapta yer alan bölümlerin dökümüne geçmeden önce, “içinde- 
kiler” listesini okuyucularımıza daha yakından tanıtmak istiyorum. 

Elimizdeki bu kitapta ön sözden sonra kısaltmalar listesi ve giriş bölümü 
yer almaktadır (s.1-46). Metinlere geçmeden önce kitabın daha iyi anlaşılabil- 
mesi için verilen bilgiler veya Türk dünyasında bu yeni keşfedilen bölge ile 
burada oturanlar hakkındaki notlar, giriş bölümüne ayrı bir önem vermiştir. İlk 
olarak, bu güne kadar yapılan çalışmaları anlatan ve Horasan Türkçesinin du- 
rumunu belirten yazarlar, araştırmalar sonunda bu gün “Horasan Türkçesi” ta- 
nımına şüpheci bir tutum takınmışlardır: 

“Ağızlar (?) arasındaki farklar kısmen oldukça belirgindir. En azından beş 
gruba ayırmak gerekir (bk. Doerfer/Hesche, 1993, 5.24). Burada kuzey ve kuzey 
doğu ağızlarıyla birlikte Langar ile güney batı ağızları için Özbekçenin (veya 
Oğuz Özbekçesinin) etkisine dikkat edilmelidir. Azerbaycan ağızları -en azından 
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merkezi kuzey Horasan'da da- mevcuttur. “Horasan Türkleri” kavramı daha 
çok coğrafi olarak anlaşılmalıdır: “Horasan'da yaşayan Türk grupları”. 

Her hâlde Horasan Türkçesi ağızları (ve bazı güney Türkmenistan 'dakiler 
Türkmence değildir. Bazı Türkmen milliyetçilerinin “Güney Türkmenistan” 
(arş. Birleşik Türkmenistan Tarihi. Türkiye Türkmenistan Dostluk derneği, ya- 
yın no:2, Ankara, £.y., özellikle 5.23 ve 25 haritaları), yani 36. enlemin (yaklaşık 
362619 doğu boylamı) kuzeyindeki doğu İran üzerinde hak iddia etmeleri uy- 
gunsuzdur, çünkü burası Türklerden yaklaşık üç kat fazla İranlı nüfsu ve çok 
az Türkmeni içine almaktadır (bölgeler üzerinde hak iddia eden birçok milliyef- 
çilik gibi), Bütün Horasan'da Türkmen hikâyesi nasıl ortaya çıkmıştır? Tanın- 
mış Sovyet araştırmacı Poceluevskiy Horasan'ın Türk ağızlarını tanımıyordu. 
O, Türkmenistan'ın Türk ağızlarını kısaca “Türkmence” olarak bir arada top- 
lamış, ancak bunları yine de iki büyük gruba ayırmıştır. Türkmence (kesinlikle) 
ile İran sınırına yakın (Kuzey Horasan Türkçesi) Türkmence. Bundan dolayı, 
bülün (kuzey) Horasan bölgesinin işaretlenmesi, diğerlerinin yam sıra, 
Philogiae Turcicae Fundamenta (c.1, Wiesbaden, 1939)'daki haritaya girdi, 
ama aslında sadece Hazar denizinin güney doğu kıyısında çok dar bir kıyı şeri- 
di gerçekten Türkmencedir (krş. Yusuf Azmun'un takdimi, İran Türkmencesi. 
Bir Yomut Ağzı: Arzuv, Journal of Turkish Srudies, c.2 (1978), 5.1-46). Bu ya- 
nıltıcı bilgi, diğer haritalarda olduğu gibi, Türkiye'nin orasında burasında ya- 
yınlananlarda da devanı edip gider. Ve bu artık (yaklaşık 19953) Türkmen milli- 
yetçileri tarafindan kabul edilmiştir. Anlaşılan onların Göttingen'deki çalış- 
malardan (Doerfer 1977'den beri) ya haberleri yok, ya da bunlar göz ardı edil- 
di. 


Derlenen bütün malzemenin teferruatlı değerlendirilmesi, 5.32-35 arasında 
gösterilen sonuçları ortaya koymuş olup, bunlar milliyetçi spekülâsyonlara yer 
bırakmayacaktır.” (s.3-4) 

Yazarlar kendi derledikleri malzemeleri okuyucuya sunmadan önce, genel 
mahiyetteki düşüncelerini de sergilemek isterler ve öğretici birtakım bilgileri de 
aktarırlar; , 

“Türkologlar için fil çekimi, dillerin, lehçelerin ve ağızların —özellikle O- 
Şuzca içerisinde- ayrılmasında en önemli araçlardan biridir. Hatırlama için: 
Bu gün biz dilbilimsel anlamda sekiz Türk “dilini ayırt ediyoruz. Bunlardan 
biri de Oğuzcadır. Oğuzca aşağıdaki ana lehçeleri içine alır: Batı Oğuz- 
ca—Kaşgay ve akrabaları, kuzey Oğuzca- Türkmence ile nihayet doğu Oğuz- 
ca Horasan Türkçesi. 

Türkoloji için Horasan Türkçesinin önemi dolayısıyla, burada bu bölümü 
tekrar ediyoruz: 

(U Horasan Türkçesi dil coğrafyası bakımından tablomuzu çok yönlü ola- 
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rak, söz gelişi Özbek ağızlarıyla olan ilişkilerde de, genişletir. Böylece bazı 
kuzey doğu ağızlarındaki (Conk, Gücgi, Mâreşk, Langar) 1. çokluk şahıs çekim 
eki —bis, bazı Özbek ağızlarında aynıdır (söz gelişi, Oarşi): Özbekçe de *-biz- 
ve *-miz ağızlarını gösterir. Horasan Türkçesinin öteki çekim ekleri ise Güney 
Oğuzcaya yakın olup, belli leksik uygunlukların vs. varlığı ortadadır. 

(2) Oğuz lehçelerinin çerçevesi önemli bir biçimde genişleyecektir. Eski, üç 
ana lehçe olan Batı Oğuzca, Orta Oğuzca, Kuzey Oğuzca yerine bundan böyle 
biribiriyle oldukça içiçe giren beş lehçe şöyle sıralanırlar: Barı Oğuzca- Orta 
Oğuzca-Güney Oğuzca-Doğu Oğuzca-Kuzey Oğuzca. 

(3) Aynı zamanda birçok eski Harezm Türkçe ve Çağatayca malzemeler de, 
Horasan Türkçesinin göz önüne alınmasıyla daha iyi görülebilir. 

(4) Eski Osmanlı edebiyannın olga-bolga dili bilmecesi, Horasan 
Türkçesinden yardım almakla çözülebilir. 

(5) Nihayet gözlerimizin önünde eski, sönmüş bir edebiyat ve buna bağlı 
bir kültür tablosu ortaya çıkmaktadır. 

Türk ve özellikle Oğuz dili ve lehçelerinin tarihi sürekliliği, öncelikle Hora- 
san Türkçesinin tamamen araştırılmasıyla görülebilir.” 

Bundan sonraki alt bölüm Zürih'te aynı bölge üzerindeki derlemeleriyle 
tanınan ve doktora çalışması yapan Szabolcs Fâzsy'nin araştırmasının değerlen- 
dirilmesine ayrılmıştır (s.6-7). Çalışmayı iki ana noktada eleştiren Doerfer, ilk 
olarak sadece Bocnurd'un işlenmesine karşı çıkmaktadır. Daha sonra S. Tulu'da 
olduğu gibi, ikili gramer ilkesinin göz ardı edilmesini vurgulamakta, bunu da 
her iki doktora öğrencisinin genel bakıştan yoksun olmasına bağlamaktadır. 
Fâzsy'nin malzemesinin çok değerli olduğunun kanıtlanabilmesi için, doktora- 
sından birkaç metin aktarıldığı da eklenmiştir. 

Alanda yapılan derlemelerin bir hayli sıkıntılı geçtiğini, kaynak kişilerle 
bağlantı kurup onları mikrofon karşısına oturtmanın ne denli güçlüklerle dolu 
olduğunu, banda kaydetme sırasında yerli-yersiz müdahalelerin veya söze ka- 
nşmaların nasıl can sıktığını, yerine göre tekrar tekrar başa dönüp yeniden an- 
lattırmanın nasıl tepki aldığını, bütün bu olumsuzlukların üst üste gelince kay- 
nak kişinin hevesinin nasıl kaçtığını, gerek ağız araştırmaları yapan arkadaşla- 
rımız ve gerek bizim gibi alanda çalışması neredeyse mecburi olan halk bilimci 
meslektaşlarımız çok iyi bilirler, Bütün bu sıkıntılardan sonra elde edilen bant- 
ların deşifre edilmesi ise, doğru söylemek gerekirse bir sabır işi, bir ömür törpü- 
südür, Aplaşılamayan kelimelerin veya seslerin tekrar tekrar dinlenilmesi, ban- 
dın kayıt sırasındaki hızının yeniden sağlanması (özellikle pil gerektiren cihaz- 
larda), söze karışanların söylediklerinin çözülmesi, çevrede oluşan gürültüler, 
hatta açık alanlarda rüzgâr veya uzaktaki horoz, köpek vb. hayvan seslerinin 
ortaya çıkması, deriemecilerin metin oluşturmada karşılaştıkları güçlüklerden 
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sadece birkaçıdır. 

Elimizdeki kitapta da derlenen malzemenin bu ve buna benzer sorunlarıyla 
birlikte işlenip hazırlanmasına ilişkin noktalar ayrıca belirtilmiş (s.8-13) olup, 
1994 yılında Doerfer ile Tezcan'ın birlikte yayımladıkları Fofklore-Texte der 
Chaladsch başlıklı eserle yapılan karşılaştırmaya yer verilmiştir. (s.13-14). 

Son olarak, s. 14-17'de ise, Doerfer / Hesche, Chorasantfürkisch- 
Wörterlisten, Kurzgrammatiken, Indices (4993Y'dekilere ekler ve düzeltmelerin 
yapıldığını görüyoruz. Ayrıca kendilerinden derleme yapılan Langar'lı kaynak 
kişilerin kökenleri ile ilgili tahmini görüşler açıklanmaktadır. Bunun dışında 
Horasan'ın doğu bölgelerinin her hâlükârda Doğu ile olan ilginç bağlantısı üze- 
rinde durulmakta ve bunun için şimdiki zaman eki A-m4n ile yönelme eki -ga 
kanıt olarak verilip bir de büyük anlamına gelen kafa gösterilmektedir (s.15). 
Bu alt bölümün sonunda yazarlar, 1993'teki eserlerinde Loftâbâd'dan derlenen 
Azerbaycan Türkçesi malzemesinin bulunmayışı da açıklamaktadırlar; 

“O zaman sadece Horasan Türkçesinden malzemeler yayımlamağa çalıştı- 
gımız için, Loffâbâd'daki Azerbaycanca malzeme Doerfer/Hesche, 1993'e alın- 
mamıştı. Araştırmanın geliştirilmesiyle “Horasan Türkçesi "nden ziyade “Ho- 
rasan 'daki Türk lehçeleri "nden söz edilmesi gerektiği görüşüne varmıştık. An- 
cak yalnız asıl Horasan Türkçesi'ni değil, az veya çok Doğu'nun Oğuz 
Türkçesine yaklaşan lehçelerini ve nihayet Dara-Gaz ile Loftâbâd'ın Orta 
Oğuzcasını da birlikte gösterebiliriz. Stewart'a göre Azeriler, Türkmen hücum- 
larından korunmak için, çok daha önceleri Horasan 'a yerleştirilmişlerdi. Bütün 
bu sebeplerden dolayı Doerfer/Hesche 1993'te yayımladığımız Loftâbâd'daki 
kelime listesini burada ek olarak verdik.” 

Bu açıklamadan sonra yazarlar, sözü edilen kelime listesini aktarmışlardır 
(.18-23). 

Türkiye'de yayımlanan ağız araştırmalarında görülen en önemli eksikler- 
den birisi de, derleyicilerin, derlenen malzemenin hangi şartlar altında kayde- 
dildiğini belirtmemeleridir. Bazı derlemelerde ise bunu çok kısa olarak, bir-iki 
kelime ile geçiştirdikleri görülür. Hele kullanılan teybin, kasetin markası, tipi, 
özellikleri, sayısı, türü, kayıt hızı vb.'den hiç söz edilmediğini de söyleyebili- 
rim. Araya giren seslerin kime ait olduğu, çevrede oluşan doğal gürültü veya 
seslerin nereden kaynaklandığı, kullanılan pilin zayıflamasından doğan anlaşıl- 
mazlık gibi başka noktalar üzerinde de hiç durulmamıştır. Oysa ki bütün bunlar, 
malzemenin sağlıklı bir biçimde deşifre edilmesi için çok önemli noktalardır. 
Derlenen malzeme günün birinde arşivlere aktarıldığında bütün bu bilgilere olan 
ihtiyaç ortaya çıkacak, ancak derlemeci herhangi bir kayıt tutmadığı ve aktar- 
madığı için, malzeme teknik ve bilimsel açıdan eksik olarak nitelendirilecektir, 
Bu noktalara bem dil uzmanlarının, hem de halk bilimi alanında çalışıp emek 
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verenlerin çok dikkat etmesinin; hiç olmazsa okuyucularımız arasında bulunan 
genç derleyicilerin bundan böyle bu konularda da titizlikle hareket etmelerinin 
doğru bir davranış olacağını düşünüyorum. 

Elimizdeki kitapta da yazarlar kayıtta kullanılan bantların hızlarını ve kali- 
tesini gösteren bir liste düzenlemişlerdir. Buradaki GDZS listesinde G, hızı 
göstermekte olup, 4 andante, 3 allegro, 2 presto, | pretissimo (furioso) biçi- 
minde değerler sırası belirtilmiştir. D, söyleyişin temizliği, açıklığı, Z araya 
giren kişilerin konuşmaları, S ise doğadan kaynaklanan her türlü gürültü, hışırtı 
veya horoz ötüşü gibi seslerin yanı sıra makinadan çıkan sesleri ifade etmekte- 
dir (s.24-26). Bantların değerlendirilmesi de 1-5 arası, en kötüden en iyiye doğ- 
ru verilen notlarla yapılmıştır. 

Metinlerle ilgili özetler ve bunların masal kataloglarındaki tipleri, numara- 
ları s.27-31 arasında aktarılmıştır (s.27-31). Hemen arkasından da ait oldukları 
ağızlara göre Horasan Türkçesinin bulunduğu yerler başlığı altında açıklamalar 
yapılmakta, konumları enlem ve boylam dereceleriyle gösterilmektedir (5.32- 
35). Bunu kaynak kişi listesi (36-38), Razmarâ Hüseyin Ali”nin eserinde rastla- 
nan yerlerin dökümü (s.39-45) ile transkripsiyonla ilgili açıklamalar izlemekte- 
dir (5.46). 

Eserin ikinci bölümü derlenen metinlere ayrılmıştır (s. 49-458). Buradaki 
metinler üzerinde ayrı bir yazı ile durmak istiyorum. Üçüncü bölüm Küçüân'daki 
İran ağızlarına ayrılmış kısa bir bölümdür (s.459-463). Zengin kaynaklar listesi 
ağız araştırmacılarının işini hayli kolaylaştıracaktır (5.464-476). Daha önce sö- 
zünü ettiğim Faszy'den aktarılan metinler (s.477-486), fotoğraflar (5.487-490), 
Horasan 'daki Türkçe üzerine yapılan araştırmalardaki eksikler 5.491-504 ara- 
sında yer almaktadır. Alfabetik olarak gösterilen yerlerdeki eksiklerin gelecek- 
teki araştırmacılar tarafindan tamamlanmasını isteyen yazarlar kitabın sonunda 
cilt kapağı içine iki harita koymuşlardır. Horasan eyaletindeki yolları gösteren 
harita ile İran İstatistik Merkezinin çıkardığı 1:100.000 ölçekli Çaram-Sarcâm 
Farimân haritası okuyuculara kolaylık sağlayacak niteliktedir. 

Türkiye'deki hiçbir Türkoloğun ve halk bilimcinin gidip görmediği ve a- 
Taştırmadığı Horasan bölgesi ile ilgili olarak Almanya'da yapılan bu ve benzer 
çalışmalara, bilim erlerimizin, hatta yöneticilerimizin dikkatini çekmek isterim. 
Unutulup gidecek, kıyıda-köşede saklanmakta olan Türkçenin böylesine önemli 
malzemelerinin derlenip gün ışığına çıkarılması, “Türk dilinin dillerin en zen- 
ginlerinden” olduğunu kanıtlamaktadır. “Yeter ki bu dil şuurla işlensin” emrini 
veren Atatürk'ün, işleme dönemi içine derlemeyi, toplayıp değerlendirmeyi de 
koyduğunu kabul etmemiz gerekir, sanıyorum. Her kademede görev alan yöne- 
ticilerimizin bu gerçekler karşısında (25 yıl süren Horasan araştırmalarını düşü- 
nünüz...), ana dilimizin yaygınlığı ve zenginliğini yeniden ve ısrarla göz önünde 
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tutmalarının, maddi ve manevi destek sağlamalarının zamanı gelmiş, hatta geç- 
miştir veya geçmektedir, diyebilirim. 

Türkiye'deki mevcut üniversitelerimiz olsun, Kültür Bakanlığımız olsun, 
hiçbir zaman böylesine uzun süreli araştırmalara ve çalışmalara kaynak aktar- 
mak istememişlerdir. Onlar kısa vadede bitecek ve kamu oyunda ses getirecek, 
son zamanların moda deyişiyle 'rating'alacak -içi pek dolu olmasa da- pırıltılı 
çalışmaların hemen yapılıp bitirilmesini isterler. Türkiye Cumhuriyetinin sağ- 
lam bir kültür politikasının, Atatürk'ten sonra bulunmamasının kanıtlarını, 
TBMM'de en az sayıda olan yazar ve şair sayısıyla görüyoruz. Oysa oradan 
başlayacak bir kültür hareketi, elbette bakanlıkları ve üniversiteleri olumlu yöne 
doğru itecektir. O zaman, Türk kültürü ile ilgili uzun soluklu, yıllar sürecek olan 
projelere ancak sıra gelebilecektir. Dileğim, genç Türkologların Türkiye Cum- 
huriyeti'nin sınırları içinde taranmadık köşe bırakmaksızın ve buna ek olarak 
Asya'nın uçsuz bucaksız topraklarında derlemeler yapmaları, araştırmalarını 25 
yıl bile sürse devletin imkânları ve destekleriyle sürdürüp okuyuculara sunmala- 
rının sağlanmasıdır. Bu gerçekleşirse, Türkiye'nin ne büyük bir geçmişe, ne 
zengin bir kültür birikimine sahip olduğunu çocuklarımıza ve gençlerimize an- 
latmak daha kolay olacaktır. 

Yukarıdaki düşüncelerimizi büyük emek, zaman ve para harcayarak araş- 
tırma alanlarında, masa başında değerlendiren Prof. Dr. G. Doerfer ve ekibinde 
yer alan öğrencilerine, bu eserleri dolayısıyla minnettarız. Ayrıca bilgi veren 
kaynak kişilere de... Onlar olmasaydı Horasan Türkçesi belki de silinip gidecek, 
hiçbir zaman gün ışığına kavuşmayacaktı. Sağ olsunlar... Bu araştırmaları çok 
titiz ve güzel bir biçimde Türkoloji dünyasına kazandıran Lars Johanson'u, pırıl 
pıri bir baskı yapan Harrassowitz yayın evi yetkililerini ayrı ayrı kutlamak da, 
anlamlı bir vefa borcudur. Türkoloji onların çabalarıyla Türkiye dışında gerçek 
yerini bulmakta ve değerini korumaktadır. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Sravnitel'no-istorileskaja  grammatika iurkskix jaykov. Leksika. 
Moskva 1997. Reossijskaja Akademija Nauk. İnstitut jazykoznanija. 800 5. 


E.R. Tenişev, Rus Bilimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsüne bağlı Tür- 
kologların katılımıyla Srawirfel 'no-istorideskaja grammatika iurkskix jazykov 
adlı bir gramer yayımlamaya başlamıştı. Bu gramerin ilk üç bölümü Ponefika 
(Moskva 1984), Sintaksis (Moskva 1986) ve Morfologija (Moskva 1988) baş- 
lıkları altında çıkmıştı. Bu kez bu büyük eserin dördüncü bölümü Leksika adı 
altında yayımlandı. 

Sravnitel 'no-istoriğeskaja grammatika iurkskix jazykov (SİGTJa) adlı 
gramer uluslar arası bilim çevrelerinin ilgisini çekti. Bilimsel dergilerde buna 
ilişkin yazılar çıkti. Ne yazık ki ülkemizde bu gramerin Fonetika, Sintaksis ve 
Morfologija bölümlerine yönelik bir yazı görmedim. 

Türk grameri alanında çalışmak isteyenler, yeni bilgi ve gözlemler ( içeren 
bu eseri göz ardı edemezler. 

SİGTJa'nın Leksika bölümü de ana söz dağarcığımızda geçen yaklaşık 
1000 öğenin kökenine ilişkin değerli etimolojik bilgi ve açıklamalarla doludur. 

Leksika'nın giriş bölümünü E. R. Tenişev, İ.V. Kormuşin ve A.V. Dibo 
yazmışlardır. Bölümlerin yazımında E. R Tenişev, G. F. Blagova, İ. G. 
Dobrodomov, A. V. Dibo, İ. V. Kormuşin, L. S. Levitskaya, O. A. Mudrak ve 
K. V. Musaev görev almışlardır. SİGTJa'nın bu bölümünün sorumlu redaktör- 
lüğünü E. R. Tenişev yapmıştır. 

Buna göre; Leksika'nın bir kolektif eser olduğu ortaya çıkıyor. Sekiz 
Türkologun ortak çalışmalarıyla gerçekleştrilmiş olması ZLe&sika'ya ayrı bir 
bilimsel ağırlık kazandırmıştır. 

Bu büyük eserin içeriğine yönelik açık bir fikir vermek üzere sözünü etti- 
gimiz öğelerin bir bölümünü gözden geçirelim mi? 

Doğal olaylar. Meteoroloji: ayaz, soğuk, don, buz, ısı, yaş. 

Yağış ve benzeri olaylar: bulur, yağmak, kar, dolu, buz, duman, pus, kırağı, 
çiy. 

Rüzgâr türleri: yel, kasırga, bora, tipi. 

Gök cisimleri: yıldız, ay, gök, güneş. 

Zaman, zaman bölümleri, mevsimler: çağ, yıl, bıldır, yaz, yay, güz, kış, 
gün, gündüz, dün, geç, yeni, eski. 

Yer ve doğa: yer, su, ırmak, deniz, kol, göl, saz, dağ, kır, kaya, toz. 

Bitki dünyası: budak, ağaç, diken, kabuk, damar, dip, kök, çalı, orman, a- 
Baçlık, yaprak, findik, omça, kütük, yemiş, meyve, pürçük, tomurcuk, çiğit, to- 


*Türk Dili, 8.: 579, Mart 2000, s. 281-284. 
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hum, öz, sakız, tane, çubuk, sap, ot, çiçek, gül, doruk. 

Orman ağaçları, çalılıklar, otlar; kaym, baldırgan, meşe, pelit, söğüt, yonca, 
kendir, ardıç, ılgın, kamış, kova, saz, dut. 

Kültür bitkileri, yemiş ve göveriler, çiçekler: ayva, karpuz, armut, kavun, 
kızılcık, soğan, hıyar, kabak, menekşe, kiraz, sarımsak, elma. 

Hayvan âlemi: #wyruk, yele, foynak, yelin, boynuz, yumurta, kanar, yün, tüy, 
tumşuk. 

Yabani hayvanlar: geyik. 

Memeli hayvanlar: sığın, elik ceylan, feke, pars, kaplan, arslan, sırtlan, 
vaşak, andık, ayı, kurt, tilki, karsak, kunduz, as, porsuk, tavşan, değin, kirpi, 
köstebek, sıçan, yarasa. 

Kuşlar: kuş, yavru, doğan, laçın, yapalak, karga, kaz, kuğu, keklik, toy, ibi- 
bik, güvercin, saksağan, kırlangıç, toygar, serçe, 

Balıklar: balık, çapak, yayın, sazan. 

İki yaşayışlılar ve sürüngenler: kurbağa, yılan, kertenkele. 

Böcekler: kurt, bit, sirke, yavşak, pire, tahta kurusu, kene, sakırga, karınca, 
büve, böcek, çıyan, sülük, büvelek, göğen, sinek, arı, cibin, güve, kelebek, çekir- 
ge. 

Evcil hayvanlar: 1, köpek, kancık, enik, kedi. 

İnsan.Organlar; beyin, kıl, saç, #üy, alır, tepe, kulak, yüz bet, beniz, göz, 
kaş, kirpik, burun, yanak, çene, sakak; sakal, bıyık, ağız, avurt, dudak, dil, diş, 
azı, damak, boğaz, boyun, süksün, ense, eğin, omuz, yağrın, kebze, koltuk, ko- 
yun, kol, dirsek, bilek, el, aya, avuç, yumruk, parmak, tırnak, yüz, kemik, ilik, 
sinir, damar, deri, boy, gövde, arka, sırt, bel, omurga, döş, göğüs, gönül, 
eğe, geğrek, yürek, karın, kursak, böğür, bağır, bağırsak, dalak, göbek, bıkın, 
gör, kıç, but, uyluk, baldır, topuk, ayak, aşık, taban, ökçe. 

Yakınlık ilişki ve özellikleri: ikiz, kardeş, ağa, dul, yeğen, ata, baba, kız, 
kadın, güvey, ana, gelin, ata, baba, üvey, bala, kayın, kardeş, baldız, öksüz, 
yenge, oğul, oğlan. 

Sosyal ilişkiler: eş, dişi, kadın, genç, kız, kul, elçi, oba, oğul 

Ticaret, varlık, finans: bay, yok, satmak, almak, ödemek, değer, ağır, ucuz, 
akçe, ter. 

Maddi kültür. Ateş: or, ocak, yakmak, yanmak, tütmek, kömür, köz, kor, kül, 
uçkun, is, çakmak. 

Keçecilik. 

Örgü, dokumacılık: örmek, dokumak. 

Ağaç işleri: balta, bilemek. 

Metaller: altın, gümüş, bakar, tunç, kurşun, demir, pas. 

Demircilik; demirci, körük, örs. 
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Av, balıkçılık: av, ağ, for, fuzak. 

Hayvancılık: keçi, teke, erkeç, oğlak, koyun, koç, kuzu, toklu, sığır, | inek, 
boğa, buzağı, öküz, at, aygır, kısrak, yılkı, buğra, buğur, poruk. 

Hayvancılıktan elde edilen ürünler: sür, kuruf, yağ, kaymak, et. 

Tarım: darı, düğü, arpa, buğday, yulaf, yasmık, tırmık, tarak, saban, orak, 
ekmek, un. 

Giysi, ayakkabı, başlık: giymek, don, gömlek, edik, börk. 

Yurt, ev, bark: şehir, keni, germen, göç, göçmek, yurt, ağıl, oba, köy, el, 
ordu, oda, alaçık, çadır, küme, çatma. 

Çadır: ev, kanar, kapı, eşik, seki. i 

Yol ve taşımacılık: yol, kağnı, sal, üzengi, kolan, gömüldürük, kuskun, arış, 
yular, dizgin, suluk. 

Savaş ve silâh: alp, bahadır, er, yağı, savaş, ordu, koşun, asker, yat, yen- 
mek, tuğ, tüfek, sadak, sancak, kılıç, çeri, balta, ok. kiriş, uç, sol, tolga, kalkan. 

Renk adları: kara, ak, sarı, kızıl, gök, boz, yağız, ala. 

Leksika'nın içeriğini tanıklamak üzere yalnız Türkiye Türkçesinde kulla- 
nılan sözleri sıralamakla yetindik. Yoksa eski ve yeni diyalektlerde geçen karşı- 
lıkları saymaya kalksaydık, bu liste bir kat daha uzamış olacaktı, 

Yaklaşık 1000 sözü kucaklayan büyük bir eserde üzerinde durulmaya ve 
tartışılmaya değer birtakım sav ve sorunların geçmesi doğaldır. 

Örneğin “yıldırım, şimşek” maddesinde (22-23. s.) eski ve yeni diyalektler- 
de kullanılan yaşın, yıldırım, çakın gibi sözler gözden geçirilmiş, salt Karaçayca 
ve Balkarcada geçen şıbıla biçimi bile göz ardı edilmemiştir. Dar bir alanda 
geçen bu biçimin komşu dillerden alındığı kolaylıkla kestirilebilir. Gustav 
Schmidt, “Über die kaukasischen Lehnwörter des Karatschajischen” (Mömoires 
de İn Socistö Finno-Ougrienne 67, 1933, 365-368) başlıklı yazısında (470. 5.), 
şıbıla'nın Kabartaycadan geçtiğini açıklamıştı. Daha sonra Martti Râsânen de 
Versuch eines Wörterbuchs der Türksprachen (Helsinki 1969) adlı sözlüğünde 
(445a) Karaçayca şıbıla'nın Kabartayca şıble'den geldiğini yazmıştı. Leksika”da 
Karaçayca ve Balkarca gibi küçük diyalekilerde kullanılan bir alıntının yer al- 
masına karşılık Türkçe şimşek üzerinde durulmadığı göze çarpıyor. “Şimşek” 
(Türk Dili 1999/2: 835-843) yazımda da Leksika'da şimşek'in göz ardı edildiği- 
ni dile getirmiştim. 

Leksika'da ara sıra buna benzer eksik veya boşluklarla karşılaştığımızı 
saklamayalım. Örnek olarak, “çam” maddesinde (133. 5.) karagay ve narat adla- 
rı üzerinde durulmuşsa da, Türkçe çam adı gözden kaçmıştır. Salt Türkçede 
kullanıla bu adın Arapçadan kalma bir alıntı olduğu anlaşılıyor. 

“Tarım” bölümünde (456-471, 5.) darı, düğü, arpa, buğday, yulaf gibi e- 
kirler sıralanmıştır. Ancak bu bölümde de bu ekinlerin harmanda kalan sapları- 
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na verilen saman gibi önemli bir kavram üzerinde durulmadığı göze çarpıyor. 
Buna karşılık bu bölümde (468-469. 5.) tarla sürmeye yarayan demir uçlu araca 
verdiğimiz saban adına özel bir yer ve değer verildiği gözden kaçmıyor. Ya- 
zarlar, eski ve yeni diyalektlerde geçen belli başlı biçimleri saymakla kalmaya- 
rak, aynca sabanım etimolojik açıklamasını da vermeye çalışmışlardır. 
Leksika'da bu yolda yapılan açıklama uzun uzadıya tartışılmaya açıktır. “Türk- 
lerde ekinciliğin gelişmesine katkılar” (Türkoloji Dergisi 8, 1979, 1-28) başlıklı 
yazımda saban'ın etimolojsini açıklamıştım. O yazımda azal, puruş, soka, a- 
maç, andazın gibi adlar üzerinde de durmuştum. Yazık ki bu yazı Zeksika ya- 
zarlarının gözünden kaçmıştır. 

Bu maddede Çuvaşçada “saban” olarak kullanılan aka biçiminin de yer al- 
madığını görüyoruz. Türkçe ekmek (Çuvaşça ak-) kökünden gelen bu biçim 
Macarcada “Eski Çuvaşça” bir alıntı olarak saklarımıştır (eke). 

Anadolu'da iki çift öküzle çekilen ağır sabana papura adı verilir. Bu adın 
kökenini bilmiyoruz. Doğu Anadolu'da “büyük saban' olarak £ofan biçimi kul 
lanılır. Bu biçimin Azeri alanında da &ofan olarak geçtiği anlaşılıyor. 
Balkarcada ise golon biçimi kullanılır. Dar bir alanda yaşayan £otan 
Ermeniceden kalma bir alıntıdır. 

Leksika'da dağ, kaya yanında faş'ın da geçmediği göze çarpıyor. 

Yerimizin darlığı dolayısıyla Leksika'nın yaprakları arasında gözümüze 
çarpan birkaç eksik ve boşluğa değinmekle yetindik. Böylece Leksika”yı büyük 
bir ilgi ve özenle gözden geçirdiğimizi tanıklamak istedik. Kabul ve itiraf ede- 
lim ki bu eserden birçok yeni bilgi ve ilginç gözlem edindik, Ancak Leksika'nın 
daha köklü bir biçimde üzerinde durulmaya değer bir eser olduğunu özel olarak 
vurgulayalım. 

Son olarak, Rus Türkologlarına borçlu olduğumuz bu büyük eserin Türk 
dilinin etimolojik sözlüğüne yeni ve değerli bir katkı olduğunun altını çizelim, 


Prof. Dr. Hasan EREN 
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Erbaa Belediye Başkanlığının Örnek Davranışı 


Erbaa İlçesinin vatandaşlarının ve yeni yetişen genç nesillerin kültür, örf ve 
ananclerine bağlı kalmalarının sağlanmasına katkıda bulunmak ve Türk 
kültürünün olumsuz yönde etkilenmesini önlemek üzere, Erbaa Belediye 
Meclisinin 7 Temmuz 1999 gün ve 44 sayılı kararı Türk Dili dergisi 
okuyucuları için aşağıda sunulmuştur: 

Erbaa Belediye Meclisini bu örnek davranışından dolayı kutluyoruz. 


T.C. 
Erbaa Belediye Meclisi 
Karar No: 44 


Konu: İş yerlerine Türkçe isim verilmesi hk, 


KARAR 

İlçemizde yeni açılarak faaliyete geçecek olan iş yerlerine ruhsat verilirken Türkçe 
ad koyma mecburiyeti getirilmesi ve Türkçe ad koymayan iş yerlerine ruhsat 
verilmemesine ilişkin teklif Meclisimizce incelenerek; 

İlçemizde faaliyette bulunan bazı iş yerlerinde yabancı isimli iş yerlerinin çoğaldığı 
bunun da halkımız ve yeni yetişen gençlerimiz tarafından anlaşılmaz bulunduğu gibi, 
gençlerimizi yabancılara özendirebileceği gibi Türk kültürüne olumsuz etki yaptığı 
gerekçesi ile teklif uygun bulunmakla; 

İlçemizde yeni faaliyete geçecek iş yerlerinden ithalat ve ihracat yapan firmalar 
dışında iş yeri açma ve çalışma ruhsati için müracatta bulunan kişi ve firmalara Türkçe 
isimle gelmeleri hâlinde ruhsat verilmesi ve kararın yazılı ve görsel basın ile ilân 
edilmesi Meclisimizce yapılan oylamada oy birliği ile kabul edildi. 7.7.1999 


İş bu karar Belediye Meclisinin, 7.7.1999 
tarihinde yapmış olduğu olağanüstü 
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TÜRKMENİSTAN'DA LÂTİN HARFLERİ 
UYGULAMASI 


Bilindiği üzere Türkmenistan Lâtin harflerine geçmekle ilgili kanunu 12 
Nisan 1993'te kabul etmişti. Daha sonraki yıllarda ilk ve orta öğretimde Lâtin 
harfleriyle öğrenim yapılmaya başlanmıştı. Ancak yazışmalarda ve basında 
Kiril harfleri devam ediyordu. 

Türkmenistan Cumhurbaşkanı Saparmırat Türkmenbaşı'nın yeni bir kararı- 
na göre alfabedeki üç değişiklikle birlikte yeni harfler I Ocak 2000'den itibaren 
ülkedeki bütün işlemlerde kullanılmaya başlanmıştır. 

Cumhurbaşkanının kararı ve alfabenin yeni biçimi aşağıdadır. 

“Türkmenistan Halk Meclisinin 'Bağımsız Türkmenistan'ın devlet yöneti- 
mine, hayatın bütün safhalarına Türkmen dilini ve Türkmen milli alfabesini 
ebedi olarak yerleştirmek hakkındaki' kararı uyarınca, kararın uygulanmasına 
önderlik etmek ve onu denetlemek maksadıyla oluşturulan kurulun fikrini ge- 
nelleştirerek ve halkın tekliflerini göz önünde bulundurarak aşağıdaki kararları 
aldım. 

1.2000 yılının I Ocağından başlayarak milli alfabemizin yurdumuzun bü- 
tününde ve milletler arası ölçekte kullanmaya başlanmasını ve onun dünya dil- 
leri arasında gerekli yeri almasının geniş imkânlarını göz önünde tutarak Türk- 
men milli alfabesini geliştirmek üzere aşağıdaki değişiklikler yapılmalıdır. 

£ ç harfinin basma biçimini Z # şeklinde; 

N ii harfinin basma biçimini N # şeklinde; 

Y 5 harfinin basma biçimini Y y şeklinde değiştirmeli. 

2. Türkmen milli alfabesinin geliştirilmiş şekli bu karar basıldığı günden 
itibaren kullanılmaya başlanılmalıdır. 
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Türkmenistan Cumhurbaşkanı 
Saparmırat Türkmenbaşı 
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YENİ BİR EK: - sal /- sel 
Prof. Dr. Hasan EREN 


1. Yalnız yazılı ve görüntülü yayın organlarında değil, günlük ya- 
şamda da -sal * -sel ekinden geçilmiyor. İşte birkaç örnek: açısal, beyin- 
sel, biçimsel, bilimsel, bütünsel, çekirdeksel, çevresel, depremsel, dev- 
rimsel, dişsel, dönemsel, duygusal, düşünsel, evrensel, evrimsel, evsel, 
gölsel, gönülsel, görsel, gövdesel, gözlemsel, iç güdüsel, içsel, ilkesel, 
işitsel, kadınsal, kalıtımsal, katılımsal, kavramsal, kişisel, kökensel, ku- 
ramsal, oransal, ölçümsel, örgütsel, sağlıksal, sayısal, sezgisel, sinirsel, 
tanrısal, tepkisel, toplumsal, törensel, uçurumsal, ulusal, uzaysal, ülke- 
sel, varsayımsal, yapaysal, yapısal, yaşamsal, yönetimsel, yöresel... 

Başlangıçta -sa/ * -se/ ekinin yalnız Türkçe sözlerde kullanıldığına 
tanık olduk. Ancak sonradan Türkçe sözler yanında Arapça ve Farsça 
gibi doğu dillerinden kalma sözlerde de yaygın olarak geçmeye başladı: 
ahlaksal, akılsal, aletsel, dinsel, hukuksal, mantıksal, mesleksel, parasal, 
ruhsal, sanatsal, sınıfsal, tarihsel... 

Son yıllarda Avrupa dillerinden geçme alıntılarda da -sa/ “-se/ ekinin 
yaygınlık kazandığı göze çarpıyor: partisel, puansal, tabusal, taktiksel... 

Arapça ve Farsça sözlerde -sa/ * -se/ ekinin kullanılması bana eski bir 
toplantıda aldığımız bir kararı anımsattı. 

Türk Dil Kurumu 1942 yılında Fe/sefe ve Gramer Terimleri adh bir 
kılavuz yayımlamıştı. Bu kılavuzda ahlâk, pedagoji, estetik, gramer, 
mantık, psikoloji ve sosyoloji terimleri toplanmıştı. Kılavuzda şuur yeri- 
ne bilinç, mefhum yerine kavram, idrak yerine algı, tesir yerine etki, ak- 
sülamel yerine tepki, hfiza yerine bellek, fert yerine birey, remz yerine 
simge, tabiat yerine doğa, vicdan yerine bulunç gibi birtakım karşılıklar 
ortaya atılmıştı. Bu karşılıklar toplumda ve özellikle öğretmenler arasın- 
da büyük bir tepkiye ve ağır eleştirilere uğramıştı. Bu yoldaki tepki ve 
eleştirilerin artması karşısında Milli Eğitim Bakanlığı, sözünü ettiğim 
terimlerin yeniden gözden geçirilmesi için 1952'de bir komisyon kur- 
muştu, Komisyona Dr. Mehmet Ali Ağakay, Peyami Safa, Kadri 
Yörükoğlu gibi Türk Dil Kurumu üyeleri seçilmişlerdi. Bundan başka, 
komisyonda Ankara ve İstanbul üniversiteleri felsefe profesörlerine de 
*Türk Dil, &.: $80, Nisan 2000. 5, 251-305 
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yer verilmişti. Ben de Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesi adına katılmıştım. Son olarak, dil inkılâbı ve terimler konusunda ara 
sıra birtakım yazılar yazan Nihat Sami Banarlı da çağrılmıştı. 

Komisyon, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde Talim ve Terbiye 
Kurulu başkanı Kadri Yörükoğlu'nun başkanlığında çalışmaya başlamış- 
ti. Türk Dil Kurumunda terim çalışmalarında görev yapmış olan Sözlük 
Kolu başkanı Dr. Mehmet Ali Ağakay, önerilen terimleri yapı yönünden 
savunuyordu. Peyami Safa tartışma yeteneğini kullanarak terimleri yapı 
ve içerik bakımlarından eleştiri süzgecinden geçiriyordu. Nihat Sami 
Benarlı da Türk Dili Kurumunun önerdiği karşılıkları eleştiriyor, en çok 
da elki biçimi üzerinde duruyordu. Ben de terimlerin yaşayan köklerden 
türetilmesi gerektiğini dile getiriyor, yaşayan eklere ağırlık verilmesini 
özel olarak vurguluyordum. Bu konuda Dr. Mehmet Ali Ağakay ile sık 
sık tartıştığımı anımsıyorum. 

Kadri Yörükoğlu'nun bilgi ve yetki ile yönettiği toplantıda -sa/ / -se/ 
eki ağır saldırılara uğramıştı. 

Komisyon çalışmalarında Peyami Safa'nın en aktif rolü oynadığı 
göze çarpıyordu. Peyami Safa bir otodidakttı. Ancak onun felsefe terim- 
lerine ilişkin tartışmalarda profesörleri susturduğunu saklamayacağım. 
Dr. Mehmet Ali Ağakay ile terimlerde kullanılan kök ve ekler konusunda 
giriştiğim tartışmada Peyami Safa benim düşüncelerimi destekliyordu. 
Onunla komisyonda aramızda başlayan arkadaşlık sonraki yıllarda Türk 
Dil Kurumu Yönetim Kurulunda da sürecekti. 

Terimlerin büyük bir bölümünü yapı ve içerik bakımlarından gözden 
geçirdikten sonra Peyami Safa, yeni terimlerle bir yazı denemesi yapma- 
yı ve elinden düşürmediği Andre Lalande'ın Vocabulaire technigue et 
critigue de la philosophie'sinden bir maddeyi dilimize çevirmeyi öner- 
mişti. Çeviriyi yapmâk üzere toplantı salonundan çıkan Peyami Safa, on 
dakika sonra dönerek yeni Türkçeye çevirdiği bir maddeyi okumuştu. 

Yaptığı çeviri bittikten sonra Peyami Safa yeni terimlere ilişkin görü- 
şünü de dile getirmişti: 

- Beyler, demişti, bu dil ile felsefe yapılamaz. Türkiye'de felsefe 
yapmak isteyenler Fransızcayı kullanacaklardır. Yalnız, çevirdiğim ör- 
nekte geçen bizim anisal'ımız Fransızların momumenia)'inden daha gü- 
zeldir. 
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Peyami Safa'nın -sa/ / -sel ekiyle yapılan anıfsal biçimini övmesi, 
komisyonda nispet si konusunun tartışılmasına yol açmıştı. Nihat Sami 
Banarlı'nın yazılarında -sa/ / -se/ ekine karşı çıktığını biliyoruz. Banarlı 
komisyonda da bu eki eleştirmişti. Ancak komisyon, -sa/ / -sel ekinin 
yalnız Türkçe sözlerde kullanılmasını ilke olarak benimseyecekti. Buna 
göre, ahlâki yerine ahldksal, hukuki yerine hukuksal, mantıki yerine 
mantıksal, tarihi yerine tarihsel biçimleri kullanılmayacaktı. 

Komisyonun -saf / -se! ekinin yalnız Türkçe terimlerde kullanılması 
yolundaki kararı bir süre geçerli kalmıştı. Ne var ki yukarıda saydığım 
örneklerden anlaşılacağı gibi, son yıllarda bu ekin Arapça ve Farsça söz- 
lere de getirildiği göze çarpıyor. Bu duruma göre,1952 komisyonunda 
alınan kararın artık geçerliliğini yitirdiği açıklık kazanıyor: 

2. Özünde, son yıllarda -sa/ / -se/ ekine yönelik eleştiri oklarının ar- 
kası kesildiği gibi, bu ekin kökenine dönük tartışmalar da sona ermişti, 
Böylece, -sal / -sel eki dilimizde eski bir ek gibi kullanım ve dolaşım 
hakkı kazanmıştı. 

İşte bu sırada eski çalışma arkadaşım Ahmet Temir, 1992'de Anka- 
ra'da toplanan Uluslararası Türk Dili Kongresine “Türkiye Türk- 
çesi'ndeki -sa/ / -sef sıfat eki nereden geliyor?” başlıklı bir bildiri sundu. 

Kongrede arkadaşlarımın, Ahmet Temir'in -sa/ / -se/ eki konusunda- 
ki bildirisine ilişkin düşüncelerini açıklayıp açıklamadıklarını bilmiyo- 
rum. Bildirinin okunduğu oturuma katılmadığım için Ahmet Temir'in 
-sal / -sel ekinin kökeniyle ilgili savına yönelik düşüncelerimi ben de dile 
getirememiştim. 

Şimdi 1992 kongresinde okunan bildiriler yayımlanmış bulunuyor 
(Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992 (26 Eylül 1992 —- 1 Ekim 1992 ). 
Ankara 1996). Ahmet Temir'in bildirisini gözden geçirdikten sonra, -Sa/ / 
-sel ekine yönelik yeni bir sav ortaya koyduğunu gördüm, Bu yoldaki 
düşüncelerime geçmeden önce eski arkadaşımın görüşünü öğrenelim: 

“Cumhuriyet devrinde başlatılan Türk dil inkılâbı sırasında gerek 
halk ağzı derlemelerinden gerek konuşma dilinde unutulduğu hâlde, ya- 
zılı eski edebiyatta yaşayan dil malzemesinden de faydalanılmıştır. Bu 
arada, çok seyrek olmakla beraber dış Türklerin dil ve edebiyatına da 
başvurulmuş, bazen onlardan da ekler, kökler veya tam olarak sözler 
alınmıştır. 
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O sıralarda ortaya atılarak kısa zamanda tutunan eklerden biri de, 
halen revaçta olan -sa/ / -sel sıfat ekidir. 

Bu ek Anadolu'da, 4umsal misalinde olduğu gibi bazı sözlerde ya- 
şamakta ve birkaç sözlükte de aynı şekilde kaydedilmiş bulunmakta idi. 
Fakat bu -sa/ / -se/ ekinin esas anlamı kısıtlı olup, ancak bir şeyin eksik- 
lik veya zayıflığını gösteren bir sıfat yapmaya yaradığından, eskiden ge- 
niş bir kullanılma zemini bulamamıştır. Sözlüklerde bu bakımdan şu ka- 
yıtlara rastlıyoruz: 

Ahmet Vefik Paşa'nın “Lehçe-i Osmani”sinde, kumsal sözü şöyle 
açıklanmıştır. “Kum karışık olan arazi, deniz kenarı — kumsal yer, kum- 
la” (İstanbul, 1293, cilt 11, s. 963). 

Şeyh Süleyman Efendi'nin “Lugat-ı Çağatay ve Türki-i Osma- 
nisindeki açıklama da bundan farklı değildir: “Kumsal-kum karışık olan 
arazi, kumluk” (Ignac Künos neşri, Budapest 1902, 5.138). 

Görüldüğü gibi, kullanılış alanı çok dar ve kısıtlı olan bu -sa/ / -se/ 
eki, dil devrimi sırasında gün ışığına çıkarılmış ve Arapça -İ nispet ekinin 
yerini almak üzere anlamı genişletilerek her yerde kullanılmaya başla- 
mıştır. Mesela: imi yerine öilimsel, şahsi yerine kişisel, kulsi yerine kur- 
sal, maddi yerine madelesel, manevi yerine tinsel, içtimai yerine toplum- 
sal, sosyal; nakdi yerine parasal, milli yerine ulusal, harsi yerine kültü- 
rel, kanuni yerine yasal vb. 

Bu ekin kullanışında bazen aşırı gidilmiş ve hatta Türk Dili temel 
kaidelerinin dışına çıkılarak, fil köklerine bile takıldığı görülmüştür. 
Meselâ; gör-mek'ten görsel, işit-mek'ten işitsel gibi. Bu hatayı işleyenler 
Türkçe gramer dersinden geçirilerek ilgili terimlerin düzeltilmesi yoluna 
gidilmelidir. 

-sal © -sel eki bazen -al * -el veya sadece -/ şeklinde de kullanıldığı 
için, bu konu dilciler arasında tartışmalara sebep olmuştur. Bazı dilcile- 
rimiz -Sa/ > -se/ şeklinin uydurma bir ek olup, -a/ * -e/ ve -! şeklinin 
Fransızcadan alındığını iddia etmişlerdir. (Yukarıda verilen misallere 
bakınız: uus-al, kültür-el, yasa-)). 

Ben bu tebliğimde -a/; -el, -/ şekli üzerinde durmayıp, ancak -sa/ 
-sel eki hakkında birkaç söz söylemek istiyorum, şöyle ki: 

Kanaatimce bu ek Türkçeye büsbütün yabancı değildir. Dış Türkler- 
den Kazan-Tatar lehçesinde, bunun karşılığını bulduğumu zannediyorum. 
Kıpçak kolunun Kazan-Tatar lehçesinde (eski adı ile Çağatay yazı dilin- 
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de) -s/ / -si/ diye bir ek vardır. Bu ek anlam bakımından Ahmet Vefik 
Paşa ve Şeyh Süleymen Efendi'nin sözlüklerinde £umsa! için söylenenle- 
re aynen uymakta, yani bilhassa renkleride eksiklik ve zayıflığı ifade 
etmektedir. Ancak hecede -a- yerine -ı- (-saf yerine -s1/) kullanılmış ol- 
makla sesçe ondan biraz ayrılmaktadır. Tatarcadan misaller: ak-s/ > aksı! 
*ak karışık”, *beyazımsı”, kük-sil > küksil 'mavi karışık, mavimtırak”, su- 
Sil > susul “sulu, usareli”, yuk-sı/ “yoksul”. 

Son zikredilen Tatarca yuksı/ sözünün Türkçe karşılığı *yoksul'daki 
-sul eki (bağlı olduğu kelimeye göre -sı/, -si/ şeklinde de olabilir), iki 
lehçe arasındaki karşılıklı fonetik münasebetlere de uymakta ve 
Tatarcadaki -s7/, -s// ekinin normal karşılığını teşkil etmektedir. 

Kanaatimce, tebliğimizin konusunu teşkil eden -sa/ / -se/ eki de, 
Tatarcadaki adı geçen -s74, -si/ ekinin değişik şeklinden başka bir şey 
değildir. Böylece, Türkçe yoksul kelimesindeki -sul, -sı/, -sil eki ile kum- 
sal”daki -sal “ -sel ekini, menşe bakımından birleştirmiş oluyoruz. 

Ancak aynı ekin bir kelimede -su/ (-s1/), diğer bir yerde ise -sal (-sej) 
şeklinde karşımıza çıkması biraz şaşırtıcı gibi görünüyorsa da, fikrimce 
bunu, Arap yazısının Türkçedeki yuvarlak ve kısa ünlüleri göstermedeki 
zorluğunda ve bu yüzden yanlış okumalara sebep oluşunda aramak gere- 
kecektir. 

Türkiye Türkçesi ile Kazan Tatarcası arasındaki müşterek veya bi- ' 
rinden diğerine geçen sözlerdeki ses değişmeleri için örnek olarak Tatar- 
ca -su : -sü sıfat ekine işaret etmek istiyorum. Tatarcada aynen -5/ * -si/ 
gibi eksiltme ve benzetme sıfatları yapan bu ek, orada her zaman & “ü sesi 
ile kullanıldığı hâlde, Türkiye Türkçesi'nde takıldığı kelimenin şekline 
göre değişebilir. Misaller: Tatarca - alsu “al karışık”, aysu “ay gibi”, kara- 
su “siyahımsı”. 

Türkçe - kısılsı, kumralsı, çocuksu, maymunsu. 

Netice olarak şöyle diyebiliriz: Bugün -sa/ # -se/ şeklinde kullandı- 
gımız sıfat ekinin asıl söylenişi -s1/ / -si/ idi. Girişte açıkladığımız misalin 
kumsal değil, kumsıl şeklinde okunması gerekirken, Osmanlıca eserler- 
deki yazılışa göre ikinci hecesi -sa/ diye okunmuş ve bu şekilde tutunarak 
yayılmıştır. Yani -sa/ --se/ eki gelişigüzel ortaya atılmış uydurma bir hece 
değil, fakat -r- sesinin -a- şekline sokulması ile az çok değişikliğe uğra- 
mış bir ektir.” 
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Özetlemede birtakım eksik ve boşluklara yer vermemek için bu kü- 
çük bildiriyi olduğu gibi aktardım. 

Görüldüğü gibi, Ahmet Temir, -sa/ / -se/ ekine ilişkin büsbütün yeni 
bir görüş getirmiştir. 

Bildirinin sonuç bölümünü tekrar okuyalım mı? 

“Bugün -sai / -sel şeklinde kullandığımız sıfat ekinin asıl söylenişi 
-sıl / -sil idi. Girişte açıkladığımız misalin kumsal değil, kumsıl şeklinde 
okunması gerekirken, Osmanlıca eserlerdeki yazılışa göre ikinci hecesi 
-sal diye okunmuş ve bu şekilde tuturarak yayılmıştır. Yani -sa/ / -se/ eki 
gelişigüzel ortaya atılmış uydurma bir hece değil, fakat -r- sesinin -4- 
şekline sokulması ile az çok değişikliğe uğramış bir ektir.” 

Bu görüşe göre, okur yazar olmayan büyük çoğunluğun &wnsal bi- 
çimini okur yazarlardan öğrendiklerini düşünmek gerekiyor. Bu durum 
karşısında kumsaf'ın yeni bir biçim olduğunu kabul etmek söz konusu 

, olacaktır. 

Oysa Zumsal dilimizde yaşayan eski bir biçimdir. Ve bu eski biçim 
sözlüklerimizde yi..şi olarak geçer. Bu yazımı kwnsıl diye okumak ola- 
naksızdır. b 

Ahmet Temir, Şeyh Süleyman Efendinin Çağatayca sözlüğünde de 
kumsal biçiminin geçtiğini Ignâc Künos'un Almanca çevirisine dayana- 
rak açıklıyor. Künos'un bu çevirisi yanlışlarla doludur, ama kumsal biçi- 
mi yanlış sayılamaz. Şeyh Süleyman Efendi bu sözü ju. olarak yaz- 
mıştır. Bu yazımın 4xmsı/ diye okunması düşünülemez. 

Dilimizde eski yazıdan kaynaklanan birtakım yanlış örnekler vardır. 
İsviçre'de Gruyâre'de yapılan bir çeşit sarı, yağlı peynire verilen gravyer 
adı bu tür bir örnektir. Andreas Tietze'nin yazdığı gibi (Orjens 5: 233, 
235), Gruyere adının ps biçimindeki yazımı okur yazarlarca yanlışlıkla 
gravyer diye okunmuş ve bu yanlış dilimizde yaygınlık kazanmıştır. 

Ahmet Temir'in bildirisinde örnek olarak kullandığı Tatarca yuk-sı/, 
Türkçe sözlüklerde Jyu,, diye yazılır. Eski kaynaklarda da Jyui, , Jymay, 
Jai VE ilmin gibi yazımlar geçer. Ancak kwnsal'ın pu.şi yazımına rast- 
lanmaz. Buna göre, umsa/'ın yanlışlıkla #umsıl diye okunması olasılığı 
söz konusu olamayacağı açık olarak ortaya çıkıyor. 

3. Ahmet Temir'in ortaya attığı savın çürüklüğü anlaşıldıktan sonra 
yeniden -sa/ / -se/ ekinin kökeni sorununa dönelim. 
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-sal / -sel ekinin kökeni üzerinde dururken kumsal (veya uysal) gibi 
örneklerden yola çıkmak yanlıştır, düşüncesindeyim. İlk bakışta kumsal 
veya uysal biçimlerinin sonundaki -sa/ ile -sal/ / -se/ eki arasında büyük 
bir benzerlik göze çarptığı göz ardı edilemez. O bakımdan -s4/ / -sel eki- 
nin kökeni konusunda yapılan tartışmalarda #uwnsal ve uysal biçimlerinin 
sık sık tanık olarak kullanıldığını biliyoruz. Ancak bu benzerliğin optik 
bir yanılmadan başka bir şey olmadığını sanıyorum. 

Benim bildiğime göre, -sal / -se/ ekinin kökenine ilişkin tartışmalar 
ulusal biçimiyle başlamıştı. O bakımdan bu ekin kökeni üzerinde durur- 
ken ulusal biçiminden yola çıkmak gerekir. 

Dil inkılâbının ilk yıllarında ortaya atılan wusa/ biçiminin. -(a)7 
ekiyle kurulduğu açıktır. Ulxsa/ biçiminin sonundaki - ()/ ekinin Fran- 
sızca national'in sonundaki -a/ ekinden örneklendiğini biliyoruz. Ulwsa/ 
biçiminin gazetelerimizde “sonundaki -/ ince okunur” diye açıklandığını 
anımsıyorum. Bu açıklama ulusal'ın Fransızca mational'e dayandığına 
açık bir tanıktır. Ne var ki wwsa/ biçiminin sonundaki -/ kalın okundu, 
kumsal, uysal gibi Türkçe ömeklerin baskısıyla. Böylece ulusal biçimin- 
deki -/ Fransızca national örneğindeki -/'den ayrılmış oldu. 

Tahsin Banguoğlu da “Nispet sıfatları ve -se/ , -saf” (Dünya 
16.9.1965 - 19.9.1965) başlıklı yazısında u/usa/'ın Fransızcadaki -e/, -a/ 
ekleri ile türetildiğini yazmıştı. Bu yazı daha sonra Banguoğlu'nun Di/ 
Bahisleri (İstanbul 1987) adlı kitabında da yayımlanmıştı (264-277, 5.) 
Ancak, Banguoğlu -a/ / -e/ eki yanında -sal / -sel eki üzerinde açık olarak 
durmamış, bu eki sık sık #wmnsal, uysal biçimlerindeki -saf ile karşılaş- 
trmıştı. 

Ahmet Temir'in, Tahsin Banguoğlu'nun açıklamalarına katılmadığı 
anlaşılıyor; 

“sal # -sel eki bazen -al / -el veya sadece -/ şeklinde de kullanıldığı 
için, bu konu dilciler arasında tartışmalara sebep olmuştur, Bazı dilcile- 
rimiz -sal / -sel şeklinin uydurma bir ek olup, -a/ / -el ve -/ şeklinin 
Fransızcadan alındığını iddia etmişlerdir. (Yukarıda verilen misallere 
bakınız: wus-al, kühür-el, yasa-1)” (6. 5.) 

Ahmet Temir, bildirisinde “-a/ # -e/, -/ şekli üzerinde durmayıp, an- 
cak -sal / -sel eki hakkında birkaç söz söylemek istediğini” vurgulamıştı. 
Buna göre, onun -&/ / -e/ ve -sa/ / -sel ekleri arasında bir bağ olduğunu 
düşünmediği açık olarak anlaşılıyor. 
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Ahmet Temir, bildirisinin sonunda Tahsin Banguoğlu'nun yazısını 
da saymıştı. O bakımdan onun, Banguoğlu'nun yazısının etkisi altında 
kaldığı düşünülebilir. 

Şimdi Banguoğlu”nun bu yoldaki görüşüne kulak verelim: 

“Hatırlarım, o zaman ileri sürülen kelime üretme şekilleri arasında er 
çok itiraza uğrayanlardan biri bu -sel, -sal sıfatları idi. Geçen zaman için- 
de de burilar çok yadırganmış ve söz konusu olmuştur. 

Benim bildiğime göre arada bu konuda ilmi bir tartışma olmamıştır. 
Ancak sırası geldikçe bu kullanışı savunma yolunda ilgililer (yetkililer 
diyemeyeceğim, bizde bu işlerden ilgililer anlar) bu eklerin Türkçe oldu- 
Şunu söylemişler ve kumsal, uysal gibi örnekler göstermişlerdir. 

Gerçekte En Eski Türkçede isme gelen bir -il ekinin varlığı kabul 
edilmektedir. -I ile biten çok heceli kelimelerimizden bazılarını bu ek ile 
açıklamaya çalışırız. -cil, -sil gibi anlamları az çok bilinen eski eklerin de 
bunun birleşikleri olduğunu sanıyoruz. -el, -al, -sel, -sal ile biten eski 
kelimelerimizin üremesini açıklamakta ise daha çok güçlük çekiyoruz, 
çatal, sakal, güzel gibi. 

Türlü sebeplerden dolayı bu -el ve -sel ekleri Türkçe kelime ve terim 
üretiminde kullanılmamalıydı.” (265. s.) 

Görüldüğü gibi, Banguoğlu -o/ * -e/ ve -saf ; -sel eklerini açık olarak 
birleştirmemiştir. 

Benim düşünceme göre, -sal . -sel eki -a/ “ -e/ ekinden ayrılamaz. 
Daha açık bir deyişle, -sa/ ' -se/ eki -a/ “ -e/ ekinden gelir. 

Şimdi -a/ * -e/ ekinden -saf * -se/ biçimine geçiş sorununa geçelim. 

Banguoğlu'nun bu konuda açık bir yorum yapmadığı göze çarpıyor: 
“Aslında bu ekler ana dile dönme yolu ile değil, Lâtin dillerine özenme 
yoluyla bulunmuştu. Biz biliyoruz ki bir ara bilginlerimiz Hint-Avrupa 
dillerinin Türkçeden geldiğini ispat (!) etmişlerdi. Fransızcadaki -el, -al 
ekleri elbette Türkçeden geliyordu. Nitekim bizim -men, -man ekimiz de 
Cermen dillerindeki man (adam) kelimesi ile aynı köktendi. 

Mühim olan bu sonuncu noktadır. Çünkü o ekler aslında bu iddiadan 
doğmuştur. 

Yunanca gonia, Lâtince genus kelimeleri nasıl olsa Türkçe gen kö- 
künden geliyordu. Öyleyse üçgen olduğu gibi gen-el de yapılabilirdi. 
Generalis var ya. Yunanca hegemonia da bizim ege-men ile ayiu şeydi 
zaten. Sonra Semitik dillerin de Türkçeden geldiği anlaşılınca (9) 
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Arapçanın siyâsa (siyaset) kelimesi ile bizim yasa birbirine yaklaştı. 
Teklif yok ya, zaten, Türkçeden gelen Lâtince -al ekini buna getirdik, 
oldu siyasal. Bunun gibi Arapça kudsi Türkçe kut kökünden geldi. Buna 
da bir -al ekledik, oldu kutsal. Lâtince universalis de bir Türkçe evren- 
sel'den gelmekie olmalıydı. 

Galiba national gibi ulusal'da yapıldıktan sonra -el, -al yerine -sel, 
-sal daha şık görüldü. Ondan sonra dinsel, tanrısal, ruhsal, bireysel, hattâ 
fiil köklerine de getirmek suretiyle, eğitsel, öğretsel, işit-sel,” (266. 5.) 

Bakınız, -a/ -el yanında kullanılan -sa/ ? -se! ekini Banguoğlu ne 
denli basit bir biçimde açıklıyor: 

“Galiba national gibi ulusal da yapıldıktan sonra -el, -al yerine -sel, 
-sal daha şık görüldü.” ' 

Banguoğlu, yazısının TI. bölümünde de bu yolda üzerinde durulmaya 
değer birtakım bilgiler veriyor: 

“Bunlar arasında kelime tabanları da yakıştırma olan yadigârlar yu- 
karıda gösterdiklerimizden ibaret değildir. Daha bazı örnekler kalmıştır: 
kamu (hep) — (1) commun, kamusal - communal, örgen (keçi kılından ip) 
> organe, örgensel — organigue, okul — ecole (scola, nasıl olsa okumak 
maslarından), okulsal — scolaire gibi. 

Yabancı bir dile ait bir kelimeyi, bir gramer şeklini, bir kavramı de- ; 
giştirerek, bozarak başka bir dile aktarmaya diller bilgisinde calgue * 
kopya (taklit, özenti, yakıştırma) denir, Halk dilinde bazı örneklerine 
rastlanan bu türlü kelimeler zamanla sözlüğe de girer. Dilimizde 
Fransızcadan hortensia — ortanca (çiçek), Rumcadan karnabit — 
karnıbahar, İtalyancadan Balimezi (topları) > balyemez olduğu gibi. Halk 
arasında bunun yeni örneklerine de rastlıyoruz: Fransızca garde-robe > 
gardolap, İngilizce penalty > penaltı, Fransızca chargeur — carcur olduğu 
gibi. Ancak başka hiçbir dilde bu işin bilginler (!) tarafından yapıldığına 
ve ilmi bir kılığa sokularak sistemleştirildiğine rastlanmaz. 

Demek ki dilimizi millileştiriyoruz derken de yine yabancı dillere 
özenmişiz. Önce bütün medeniyet dillerinin Türkçeden geldiğini iddia 
edecek kadar ileri varmışız. Bunun pek çiğ kaçtığını görünce de bu uy- 
durduğumuz ekleri savunmak için: Canım bunlar zaten Türkçede var: 
uysal gibi, kumsal gibi, demişiz. 

Aslında o kelimeler de bir şey ispat etmez. Bunlar çok defa eski bir- 
leşiklerden kalmış kelimelerdir. Kumral da var. Sanırsız ki kumru keli- 
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mesine -al eki getirilerek yapılmış bir sıfattır. Oysa bunun konur ve al 
kelimelerinden yapılmış bir birleşikten geldiğini biliyoruz. Konur al as- 
lında bir at rengidir. Bunun gibi kumsal meselâ kumsu el gibi eski bir 
birleşikten gelmekte olabilir. Ortaasya'nın geniş kum çöllerini düşünü- 
nüz.” (267-268. s.) 

Yazımın konusunu oluşturan -sa/ / -se/ ekinden uzaklaşmamak için 
Banguoğlu'nun calgue'a ilişkin açıklaması üzerinde uzun uzadıya dur- 
mak istemiyorum. Değerli yazarın sıraladığı ortanca, balyemez, gardolap 
gibi örnekler calgue olarak değerlendirilebilir mi? Sanmıyorum. Ortanca, 
balyemez, gardolap biçimlerini dil biliminde sık sık kullaniyoruz, halk 
etimolojisi (##ymologie populaire) örnekleri olarak. Örneğin Henry ve 
Rende Kahane ile Andreas Tietze, 7e Lingua Franca in the Levant. 
Turkish Nautical Terms of Itaian and Greek Origin (Urbana 1958) adlı 
eserlerinde (36) balyemez'i bir halk etimolojisi örneği olarak vermişlerdir 

' (bal yemez 'does not eat honey”). 

Dilimizde bunlara benzer örneklerin sayısı az değildir. Örneğin Ma- 
carca sujtâs'tan geçme Fransızca soufache Türkçede sutaşı biçimini al- 
mıştır, halk etimolojisiyle. Bunun gibi, Fransızca gangröne de dilimizde 
gangren (> kangren) olarak kullanılır. Yerel ağızlarda kangren biçimi 
halk etimolojisiyle kankıran'a çevrilmiştir. Rumcadan geçme bir alıntı 
olduğunu bildiğimiz maydanoz'un midenüvaz'dan geldiği yolundaki sav 
ise bilgiç etimolojisi (€xymologie savante)'dir. 

Buna karşılık calgue (calgue linguistigue) büsbütün başka bir olay- 
dır. Yabancı ülkelerde bu yolda birçok çalışma yapıldığını biliyoruz. Ör- 
neğin Kristian Sandfeld Jensen, “Notes sur les calgues linguistigues” 
(Pestsehrifi o Vilhelm Thomsen zur Vollendung des siebzigsten 
Lebensjahres am 25. Januar 1912 dargebracht von Freunden und 
Sehülern. Leipzig 1912. 166-173) adlı yazısında “çevirme alıntılar” 
(emprunis de iraductions) sorunu üzerinde durmuştu. Yazar, Fransızca 
pomme de terre, Almanca Erdapfel, Fince maaomena, Türkçe yer elması 
ve Lâtince paeninsula, Fransızca presgu'ile, Almanca Halbinsel, Danca 
halvo, Slavca poluostrov, Fince puolisaari, Macarca fölsziget gibi örnek- 
ler vermişti. Bu örneklere Türkçe yarımada'yı da katmak gerekir. 
Sandfeld Jensen, pof-powrri'nin İspanyolca olla podrida'nın çevirisi ol- 
duğunu da yazmıştı. İngilizce (Amerika) sAy-scraper da bu yolda sık sık 
küllanılan bir addır. Bu adın Almanca Wolkenkrafzer, Fransızca graile- 
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ciel, Macarca felhökarcolö gibi karşılıkları yanında Türkçe gökdelen de 
güzel bir örnektir. Kr. Sandfeld daha sonra Linguisiigue balkanigue. 
Problemes et rösultats (Paris 1930) adlı eserinde de çevirme sözler ko- 
nusunu işleyecekti. Onun gözlemine göre, Balkan dilleri çevirme sözlerle 
doludur. Yazar bu yolda düşündürücü örnekler de saymıştı. Bu örneklere 
bir katkı olarak Bulgarca jade boj sözünü ekleyelim, Bu sözün Türkçe 
dayak (veya kötek) yemek'ten çevrildiği açıktır. Bunun gibi, Bulgarca 
pija Yutjun sözü de Türkçe tülün içmek'ten kalma bir çeviridir. Eski 
Türkçe kaynaklarda “tutsak almak? olarak geçen d// almak sözünün de 
komşu dillere çevrildiğini biliyoruz. Örneğin Macarcada nye/ver Jog 'dil 
(tutsak) almak” olarak kullanılır. 2 

Banguoğlu'nun calgue'a ilişkin açıklamasını “Çevirme Sözler Soru- 
nu” başlıklı yazımda tekrar tartışacağım. 

Banguoğlu -sal / -sel ekini ara sıra kumsal ve uysal örnekleriyle kar- 
şılaştırmış, ancak bu eki -a/-e/ ile birleştirmemiştir. Banguoğlu, “galiba 
national gibi ulusal yapıldıktan sonra -el, -al yerine -sel, -sal'ın daha şık 
görüldüğünü” yazmakla yetinmişti- Ahmet Temir de -a/ / -el/ ve -/ ekinin 
Fransızcadan alındığını dile getirmekle kalmıştı. 

Banguoğlu'ndan sonra -sa/ # -se/ eki üzerinde Nihat Sami Banarlı da 
durmuştu. Banarlı “Sel ve Sal Hikâyesi” (Türkçenin Sırları. İstanbul : 
1972) başlıklı yazısında (268-272. 5.), -sa/ / -sel ekini ana çizgileriyle 
Banguoğlu'nun Dünya'da çıkan yazısına dayanarak açıklamıştı; 

“Sayın Tahsin Banguoğlu'nun Nisbet Sıfatları ve Sel-Sal başlıklı ya- 
zısında salâhiyetle belirttiği gibi, (Dünya, 16-19 Eylül 1965) bu komedi, 
bizim alaylı dil âlimlerimizce, Lâtince'nin ve dolayısıyla Fransızca”nın 
aslında Türkçe olduğu iddiâsından uydurulmadır. Yâni, iddiâ da uydur- 
ma, ekler de uydurmadır: Mâdem ki Lâtince ve Fransızca Türkçedir, o 
hâlde Fransızca'nın a/-e/ ekleri de Türkçedir. Böyle olunca nesebi meç- 
hül Ulas kelimesine bu eklerden bir a/ eklediniz mi olur #/usal, Eh, bir 
kerre ulusal demeğe başladınız mı, duygu-a/ ya da bölge-el demek 
olamıyacağından #usal'ın sonundaki safı alıp bunlara takar, ve duygu- 
sal der, bölge-sel dersin, bu da olur arı Türkçe! İsbat için de bula bula 
koca Türkçede iki örnek bulursun: Öteden beri kullanılan kumsal'la, es- 
kiden kalın sad”la yazılan uysa/, Hattâ aslında Arapça mesel'den geldiği- 
ni bilmeyenlerce buna ilâve edilen bir de masal (17) var.” (269. 5.) 
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Banarlı'nın “bir kerre ulusal demeğe başladınız mı, duygu-al ya da 
bölge-el demek olamıyacağından ulusa/'ın sonundaki safı alıp bunlara 
takar, ve duygu-sal der, bölge-sel dersin, bu da olur arı Türkçe” yolun- 
daki açıklaması, alay yollu bir yaklaşımdır. 

Banarlı, Banguoğlu'nun Dünya'daki yazısına dayanmıştı. Ancak bu 
yazıda Banguoğlu -af-el ile -sa/ ; -sel arasında bir bağ kurmamıştı. 
Banguoğlu yazısında duygu-al ve bölge-el gibi biçimler üzerinde durma- 
dığı gibi, bu biçimlerle wissal arasında bir bağlantıdan da söz etmemişti. 
Buna göre, Banarlı'nın “duygu-al ya da bölge-el demek olamıyacağından 
ulusaf'ın sonundaki sal'ı alıp bunlara takar, ve duygu-sal der, belge-sel 
dersin” yolundaki açıklamasının Banguoğlu'ndan gelmediği açıktır. Bu- 
nunla birlikte, Banarlı'nun gerçeğe yaklaştığı anlaşılıyor. 

Bânarlı'nın “duygu-al ya da belge-el demek olamıyacağı” yolundaki 

, yargısına gelince:.Bu yargı Türk dilinin gramer kurallarına göre yanlış 
değildir. Ne var ki Cep Kılavuzu Türkçenin kurallarına bağlı kalmak ge- 
reksinimini duymamıştı. Örnek mi istiyorsunuz? İşte açık bir örnek: Cep 
Kılavuzu “askeri” karşılığı olarak se biçimini ortaya atmıştı. Bu biçim 
eski Türkçede “asker” olarak kullanılan sü köküne bir -/ej/ eklemekle 
oluşturulmuştu, Türkçede ünlü ile biten bir köke ünlü ile başlayan bir ek 
getirilemeyeceği yolundaki kural göz ardı edilerek. Dilimizde eski sü 
sözü subaşı biçiminde saklanmıştı, ama si yaşayan bir söz sayılamazdı. 
Sonra, sie/ biçimi yapı bakımdan da yanlıştı. O açıdan söe/ biçiminin 
tutmadığını gördük. Ancak u/usa/'da buna benzer bir sorun yoktu. 

Benim düşünceme göre, -sa/. -se/ eki, Fransızca national örmeği göz 
önünde tutularak yapılan u/wsa/'ın sonundaki -sa/'dan başka bir şey ola- 
maz. Daha açık bir anlatımla, -sa/ “ -se/ Fransızca -/ * -e/ ekinden oluş- 
muş bir ektir. -a/ * -e/ ekinden -sa/ * -sel biçimine geçişin ulusal yoluyla 
gerçekleştiği anlaşılıyor. 

Ulusal'ın kökündeki ulus, dil inkilâbının başlangıç yıllarında “millet” 
olarak ortaya çıkmıştı. Ü/us biçimi Moğolcadan kalma bir alıntıdır. An- 
cak Moğolca w/us biçiminin eski Türkçe wluş'tan geldiğini biliyoruz. 
Moğolcada sözlerin sonunda -ş sesi geçmez. O nedenle &şki Türkçe wuş 
Moğolcada wws olarak kullanılır. Moğolcada buna benzer örnekler az 
değildir. Örneğin Türkçe yemiş sözü de Moğolcada cimis'e çevrilmiştir. 
Bu duruma göre, ws biçiminin Moğolcadan kalma bir alıntı (İng. 
reborrowing) olduğu anlaşılıyor. Bütün dillerde olduğu gibi, Türkçede de 


Prof. Dr. Hasan Eren 303 
bu tür alıntılar geçer. Örneğin Türkçe değ armudu adının İtalyancaya 
bergamotto olarak geçtiğini biliyoruz. Daha sonra İtalyanca bergamotto 
biçimi dilimize bergamot olarak geri gelmiştir. 

Demek wlusaf'ın kökündeki ulus, dilimizde yaşayan bir söz değildi. 
O bakımdan eski Türkçeden kalma #/4s'tan -4/ ekiyle yapılan #/usal bi- 
çimi, Fransızca #afiom'dan gelen national örneğine göre u/us-al diye de- 
Serlendirilmemiş, dilimizde yaşayan kumsal (<: kum) ve uysal (<: uymak) 
örneklerinin baskısı altında x/u-sa/ olarak kavranmıştır. Ülusal biçiminin 
kumsal ve uysal biçimlerinin baskısı altında wu-sa/ diye kavranması dil 
biliminde örnekseme (amalogie) adını verdiğimiz bir olaydır. 

4. Son olarak, -s4/ “ -se/ eki ile kumsal biçiminin sonundaki sa/ ara- 
sında bir ilişki kurulamayacağını dile getirelim. Daha açık bir söyleyişle, 
kumsal'ın sonundaki sal'ı bir ek olarak değerlendirmek yanlıştır. 

Benim düşünceme göre, kwnsal yapı bakımından Anadolu ağızların- 
da yaşayan dağsal biçimine benzer, 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde dağsal'ın, Kasta- 
monu'nun Daday ilçesinde kullanıldığı bildirilmiştir. Dağsal biçimi yapı 
açısından düşündürücü bir veridir. Balıkesir'e bağlı bir köyde geçen 
dâsak “dağlık arazi” biçiminin yanlış bir veri olduğu açıktır. Derleme 
Sözlüğü'nün yanlış verilerle dolu olduğunu “Sırça Köşkte...” başlıklı ya- 
zılarımda açıklamıştım. O yazılarımda geçen yanlış verileri göz önüne 
alarak dâsak biçimini dağsalı diye düzeltmek gerekir, düşüncesindeyim. 
“Ormanlık bölge? anlamına geldiği bildirilen dağsal/ biçimi de bir haper 
Jegomenon'dur. Ancak salt bir yerde geçmekle birlikte, dağsal sağlam 
bir veridir. İlk bakışta dağsal biçiminin -sa/ ekiyle yapılmış bir biçim 
olduğu akla gelebilir. Ne var ki halk ağızlarında dağsa! yerine daha çok 
dağsalı “dağlık bölge, sıradağ? ve dağsalısı *çalılık yer” biçimlerinin 
geçtiği göze çarpar. Kütahya, Zonguldak, Konya gibi illerde kullanılan 
dağsalı'nın birleşik bir biçim olduğu anlaşılıyor: dağ - salı. Yerel ağız- 
larda sal: *yön, yan” olarak geçer. Salı yanında geçen sal biçimi ise *dağ 
eteğindeki geniş düzlük” olarak da kullanılır. Konya'nın Hadım ilçesinde 
ise sal *sarp kayalıklar' olarak geçer. Benim inancıma göre, dağsalı bi- 
çimini dağ salı “dağ düzlüğü” diye yazmak gerekir. Başka bir deyişle, 
dağ salı biçiminin sonundaki -/'nın bir iyelik eki olduğu anlaşılıyor 
“Yön, yan' olarak kullanıldığı bildirilen sa/ı biçiminin sonundaki -: da 
iyelik ekidir. Bu biçimin, yaygın olarak kullanılan ve “dağ yanı, dağ ete- 
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Si, dağ eteğindeki düzlük” anlamına gelen dağ salı adından ayrıldığı an- 
laşılıyor. Salt bir yerde rastlanan dağsal'ın ise dağ salı biçiminden geldi- 
ği açıktır. Yani dağ salı biçiminin sonundaki -: iyelik eki olarak değer- 
lendirilmiş ve dağsal diye kısaltılmıştır. Buna benzer birleşiklerde iyelik 
eklerinin düştüğüne ilişkin örnekler az değildir. Buna karşılık dağ salısı 
örneğinde dağ salı biçimine yeni bir iyelik eki daha getirilmiştir. 

Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanıldığı anlaşılan sa/ sözü 
Karacaoğlan'ın koşmalarında da sık sık geçer: 


Uçup uçup dağ salından gelirsin 

Gelişin nereden yalınız ördek 
ve 

Çıktım yükseğine baktım 

O dağların salın gördüm 


gibi örneklerde sa/'ın “yan, dağ yanı, yamaç, dağ eteği, dağ düzlüğü” 
olarak kullanıldığı açıktır. 

Şimdi &umsal'a geçmenin sırası geldi. Benim bildiğime göre, kum- 
saPın etimolojisi bu güne değin açıklanmamıştı. Yalnız Banguoğlu, 
“Nispet sıfatları ve -sel, -saf” yazısında, Aumsa/'ın “meselâ kumsu el gibi 
eski bir birleşikten gelmekte olabileceğini” dile getirmişti: “Ortaasya'nın 
geniş kum çöllerini düşününüz.” 

Kumsal'ın sözlüklerde “su kıyılarında oluşan kumlu yer, kumluk? di- 
ye açıklandığını biliyoruz. Dilimizde kumsala kıla adı da verilir. 
Kumla yer adı olarak da geçer. 

Yerel ağızlarda *yan, dağ yanı, yamaç, dağ eteği, dağ düzlüğü! olarak 
kullanıldığını gördüğümüz sa/ ile £umsal'ın sonundaki saf arasında üze- 
rinde durulmaya değer bir benzerlik göze çarpıyor. O bakımdan Zum- 
saf'ın birleşik bir biçim olduğu düşünülebilir, sanırım: kwn--salı > kum- 
sal. 

Anadolu ağızlarında geçen dağsal'ın dağ salı biçiminden geldiğini 
görmüştük. Bunun gibi, k#umsa/'ın da *kum salı biçiminden kökenlendiği 
açık olarak ânlaşılıyor. Ağızlarda dağsa/ (< dağ salı) “dağlık, ormanlık, 
çalılık, düzlük” olarak kullanıldığı gibi, unsal (< *kum salı) biçiminin 
de “kumluk” anlamına geldiği açıklık kazanıyor. 
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Bu açıklamadan sonra -sa/ / -se/ eki ile kxynsa/'ın sonundaki saf ara- 
sında bir bağlantıdan söz edilemez. Ayrıca, kumsal'daki sal ile uysal'daki 
-sal arasında bir yakınlık kurulamayacağı da açık olarak anlaşılıyor. 

Yerel ağızlarda çöllerde veya deniz kıyılarında rüzgârların yığdığı 
kum tepesine verilen kumul (veya gumul) adına gelince: Başka bir yerde 
bu adın Rumcadan alındığını yazmıştım (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
1960, 318). Daha sonra Christos Tzitzilis (Griechische Lehmwörter im 
Türkisehen. Wien 1987, 250) Rize'de kullanılan kumule biçiminin Rum- 
ca kovuoüko'dan kaldığını ortaya koymuştu. Rumca kovuoüla'nın s0- 
nundaki -a Türkçede düşmüştür. Bu duruma göre, kwnul'un Türkçe bir 
türev olduğu düşünülemez. 

Bunun gibi, ülkemizde yaygın olarak kullanılan Ayse? adının da -sa/ / 
-sel ekiyle kurulmadığı anlaşılıyor. Tanse/ adının da Ayse/"e dayanılarak 
uydurulduğu açıktır. 

-sal # -sel ekinin kökenine ilişkin açıklamamı Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesindeki derslerimde sıklıkla dile getirmiştim. 

Özetle, eski çalışma arkadaşım Ahmet Temir'in 1992 kongresine 
sunduğu bildirinin yayımlanması -sa/ / -se/ ekine yeniden güncellik ka- 
zandırdı. Ancak yazarın bu ekin kökenine yönelik görüşüne katılamaya- 
cağım, -Sal : -sel eki kumsal'daki sal ile birleştirilemeyeceği gibi, kum- 
sal'ın kumsıl diye düzeltilmesi gerektiği savından yola çıkılarak -sa/ / 
-sel ekinin -sı/ : -sif'den geldiğinden de söz edilemez. 

Türkçe Z&umsal'ın sonundaki saf, yerel ağızlarda saklanmış olan 
sal'dan başka bir şey olamaz. -sa/ “ -sel eki ise ulusal'ın wu-sal olarak 
kavranması sonunda ortaya çıkmış bir ektir. 


Gecedir 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Gecedir, salar yapraklarını 
Geciken düşlerin üstüne, 
Unutarak dünü, yarını 
Silinir yazılar günden güne. 


Çığırtkanlığa soyunan bir ses 
Kimi çağırıyor uzâktan? 

Bir yerlere koşuyor herkes 
Gülerekten, oynayaraktan. 


Düzelmek isteyen bir yanılgı 
Niçin kalsın kuşkular işinde? 
Çoktan unutulmuş eski çalgı 
Yavaş yavaş çâlıyor işte. 


Sular boşa akıp gitmek istemez, 
Sığ yerleri sevmez gemiler. 
Fırsat elindeyken eğlen, gez 
Gençlik bir kez gitti mi gider. 


Eski hesapları bana da sor, 

Sori sırları bana da söyle. 

Dar kapıdan geçmek zormuş zor 
Etkisiz dualar, ezgiler içinde. 


Bana da anlat çılgınlıkları, 
Gezmeleri diyar diyar, 

Yarı esrik, yarı uçarı, 

Candan geçerek bir şey ararlar 


Şarkılar vardı bir ömre bedel, 
Meyveler vardı salkım saçak, 
Kadınlar akşam üstü öyle güzel, 
Bir bakışta insanı çıldırtacak, 


Yoksulluklar, sayrılıklar gördüm, 
Açlıktan düşenler zaman zaman. 
Artlarında geziyordu ölüm 
Sessizce ve hiç çaktırmadan. 


Eski kervan yollarında kış kar, 
Akşamladım oralarda kaç gece. 
Kaparmıştı kente gider yollar, 
Ne öyküler dinledim aşk üstüne. 


Yer yer gelen çağrıya kulak ver, 
Martılarin çığlıklarını dinle. 

Ey uzakta unutulmuş geceler 
Göç çağrısı duyuluyor işte. 


Gecedir, yüzler yine esrik, 

Bu karanlık, karışık yollarda. 
Son çağrıların önünden geçtik, 
Ey zaman kapılarım kapama! 


Seherdir, usunu arılır S€SSİZ, 
Sabahtır, şarkısını bulamaz. 
Ey aşklar, umutlar nerdesiniz? 
Oturup söyleşelim biraz. 


Ya da yağız atlara binelim, 
Gidelim bahçelere, bağlara, 
Bizimle gelmek isteyen kim 
Uzaklara, çok daha uzaklara? 


Usulca soluyor bir çiçek, 
Kuşlarını uçuruyor sonbahar. 
Biz bu ayrılıkları sürdürürsek 
Geçmişlerimizin kemikleri sızlar. 


TÜRKÇE METİN YAYIMCILIĞININ BİRKAÇ SORUNU" 
Ceval KAYA 


0. Giriş 

Yazi dilimizin 1300 yıllık bilinen bir geçmişi var. Şüphesiz daha önce de Türkçe 
vardı. Fakât, yazılı belgeleri ya bize kadar gelmedi ya da toprak altında keşfedilmeyi 
bekliyor, Bu 1300 yıllık tarih içinde de Türk yazı dilinin bize ulaşması aynı coğrafyada 
kesintisiz olmamıştır. Devletlerin yıkılması, yeni boyların iş başına gelmesi, büyük 
göçler farklı coğrafyalarda birçok dil adacıklarının oluşmasına sebep olmuştur. Tarihi 
şiveler dediğimiz bu dil adacıklarından bize çok sayıda dil yadigârı ulaşmıştır. Bu dil 
yadigârları, ail oldukları devirlerin dilini günümüze taşıyan metinlerdir. 

Metin yayımı dilcilerin çok tercih ettikleri bir yayım türüdür. Hemen her dilci 
metin yayımı biçiminde bir eser hazırlamıştır. Özellikle doktora tezlerinde bu tür bir 
çalışma tercih edilmektedir. Yurt dışında olduğu gibi yurt içinde de çok başarılı Türkçe 
metin yayıt örnekleri vardır. Ben bunların çoğunu gördüm. Marmara Üniveisitesinde 
lisansüstü seviyede “metin yayımı” adıyla üç dönem bunun dersini de verdim. Türki- 
ye'de metin yayımı konusunda yeterli birikim bulunmasına rağmen, konunun teorisiyle 
ilgili kâfi Türkçe neşriyat henüz yoktur. Ben. burada metin yayımlarında gördüğüm 
sorunlardan birkaçı üzerinde durmak istiyorum. 

1. Tanım 

Metin yayımı. kısaca, geçmişte meydana getirilmiş yazılı bir eseri sahanın uz- 
manlarının kolayca yararlanabileceği bir biçimde yeniden düzenlemektir. 

2. Gerek 

İster telif isterse tercüme olsun, geçmiş zamanda meydana getirilmiş bütün eserler 
insanlık kültürü açısından değerlidir. Dil, edebiyat. tarih, coğrafya, din, folklor, sos- 
yoloji, feisefe, kültür içerikli bu eserler tarihi açıdan değerli oldukları gibi bir kısmının 
hâlâ bilimsel kıymeti de vardır. Bu eserler meydana getirildikleri zamanın allabe ve 
dili ile örtülü oldukları için devrin yazısını ve dilini bilmeyenlerin onlardan istifade 
etmesi mümkün değildir. Hama, metin yayımı biçiminde yeniden düzenlemeye tabi 
tutulmamışlarsa, söz konusu eserlerden sahanın uzmanlarının bile yararlanması güç- 

Bir dil çalışması metin üzerine kurulur. Dil araştırmaları doğrudan veya dolaylı 
olarâk metinlere dayanır, Metin olmasaydı, dil araştırması da olmazdı. Henüz yazı dili 
hâline gelmemiş ilkel diller üzerinde yapılan çalışmalar bile metne dayanır. Yalnız, 
burada yâzılı hazır bir metin olmadığından, araştırıcı örice konuşuculardan metin der- 
ler, sonra yorumunu yapar. Metin, dil araştırmasının vazgeçilmez malzemesidir. 


*Türk Dili, S.: 580, Nisan 2000, 6.308-313. 
7*19 Nisan İ999 tarihinde Lefkoşe'deki Yakın Doğu Üniversitesinde “Türkçe metin yayımındaki sorunlar" 
adıyla verilen konferansın gözden geçirilip kısaltılmış biçimidir. 
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Dilcilik açısından bakarsak, metin yayımının amacı öncelikle dil araştırıcısına 
sağlam malzeme hazırlamaktır. Çünkü, malzeme sağlam olmazsa, onun üzerine kuru- 
lacak araştırma da güvenilir olmayacaktır. Dilcilere sağlam malzeme hazırlama paye- 
siyle yapılmış bir metin yayını çok zaman başka sahaların uzmanlarının da ihtiyaçları- 
nı karşılar. 

3. Edisyon kritik ile arasındaki fark 

Burada, salt dilcilik amacıyla yapılmış metin yayımı ile edisyon kritikli metin ya- 
yımını birbirinden bilhassa ayırmak istiyorum. 

Eski eserlerin pek çoğunun müellifleri belli olmadığı gibi meydana getirildikleri 
devir de şüphelidir. Devirleri ve müellifleri belli olsa bile, elimizde bulunan nüshalar 
genellikle müellif nüshası değildir. Farklı zamanlarda. farklı mekânlarda istinsah 
edilmişlerdir. Bu sebepten, devirlerinin ve coğrafyalarının izlerini taşırlar. Aynı Za- 
manda, müstensihin bilgi ve dikkatini de yansıtırlar. 

Edisyon kritikli metin yayımında, artık elde bulunmayan mücilif nüshasını yeni- 
den inşa etmek esastır. Eser tahrip olmuş, bozulmuş, kısaltılmış, genişletilmiş, uyar- 
lanmış, hatta redakte edilmiş olabilir. Her durumda bu, müellif nüshasının değiştiril- 
miş olduğu anlamına gelir. Yayıncı, sahaya olan hâkimiyeti oranında devrin dilini ve 
mücllifn üslübunu da göz önünde bulundurarak nüshalardaki farklılıkları uzlaştırır, 
eksiklikleri tamamlar, fazlalıkları çıkarır. Bütün bunları müellif nüshasına yakın oldu- 
Bunu düşündüğü bir nüshayı kurmak için yâpar. Ortaya çıkan nüshanın müellif nüsha- 
sına ne derece yakın olduğu tartışılabilir. Fakat, bunun, en geç zamanda meydana 
getirilmiş en yeni bir nüsha olduğu kesindir. 

Salt dilcilik amacıyla yapılmış bir metin yayımında müellif nüshasını yeniden 
kurmak amaçlanmaz. Mevcut nüshalardan dilcilik alanına en fazla katkı sağlayacak 
olanı seçilip yayıma hazırlanır. Bu nüsha müellif nüshasına çok uzak olabilir. Farklı 
zaman ve devirlere ait birçok unsuru içerebilir. Teknik özellikleri daha ilkel olabilir. 
İçerdiği dil malzemesi daha zenginse, malzemenin daha kesin yorumlanmasına imkân 
verecek teknik özelliklere sahipse. bizim için daha değerlidir ve tercihe şayandır. Her 
şevden önce dala tabiidir. 

Kısacası, edisyon kritikli metin yayımında eser, dil amaçlı metin yayımında ise 
nüsha, hareket noktası olarak kabul edilir. Eser tek nüsha ise veya nüshalar arasında 
çok az fark varsa, edisyon kritikli metin ile dil amaçlı melin arasında da o nispetle a7 
fark olur, 

4, Metnin değeri 

Zamanı, coğrafyası, içeriği, mesajı, hacmi, maddi kıymeti ne olursa olsun, kim ta- 
rafından meydana getirilmiş olursa olsun, bütün metinler dil araşurması için değerli- 
dir. 


Büyük şair ve yazarlar, düşünce ve kültür adamları tarafından meydana getirilmiş 
eserlerin dil bakımından da daha değerli oldukları zannedilir, Bu eserler kültür dilini 
aksettirmeleri açısından şüphesiz değerlidir. Ancak, bu özellikleri dilin yalnızca bir 
boyutunu yansıtır. Diğer boyutları için başka tür dil malzemesine ihtiyaç vardır. Örne- 
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Bin, yaşayan tabii dili aksettirmesi açısından bir yol tarifi, edebi bir eserde bulunmaya- 
bilir. Günlük dilde her zaman yaşadığımız bu dil görüngüsünün bir forrnatı, bir metni 
vardır ve bu metin hiçbir edebi kıymete sahip olmasa bile dil araştırması açısından en 
büyük şairin en güzel şiirinden daha değerli olabilir. 

Bütün metinler dil incelemesine konu olacak kadar değer taşıdıkları hâlde bunla- 
rın bazısı daha değerli, bazısı ise daha az değerlidir. O hâlde, en değerli metin hangi 
metindir? Hemen söyleyelim, en değerli metin, dil üzerindeki mevcui bilimsel bilgi 
birikimimize en fazla kalkı sağlayan metindir. 

Metin, elimizde dil yadigârı bulunmayan bir devir ve coğrafyaya aitse, daha de- 
Zerlidir. İçerik olarak sağlık, ziraat, hayvancılık, folklor, gündelik yaşam gibi örneği 
az olan bir konudan bahsediyorsa, daha değerlidir. Sanat veya edebiyat endişesi taşı- 
mıyorsa, tabii dili aksettiredeği için, daha değerlidir. Nesir metinler, manzumlara göre 
daha değerlidir. Metne mahalli özellikler karışmışsa, standart dışı imlâ ile yazılmışsa, 
hareke gibi teknik hususiyetlere sahipse, eğitimi az olan bir müstensihin eliyle kopya 
edilmişse, dil bakımından daha değerlidir. 

5. Metne müdahale 

Metinler, her zaman elimize sağlam şekilde gelmez. Metinler üzerinde yırtılma, 
silinme, bozulma, düşme biçiminde doğanın tahribatı görülür. Yayıncı, başka nüshala- 
ra, başka dillerdeki paralellerine, metin içindeki tekrarlâra da dayanarak esere ve $â- 
haya hâkimiyeti nispetinde, tahrip olmuş kısımları onarır. Onarılanı kısımlar metinde 
|) işinde gösterilir. Bir de metinde maddi tahribat olmadığı hâlde, müstensihten kay- 
maklanan yanlışlar bulunabilir. Yayıncı metinde bir sorunla karşılaştığında, bütün 
seçenekleri değerlendirdikten sonra en son ihtimal olarak istinsah yanlışını düşünme- 
lidir. Aksi, kolaycılık olur ve yayının güvenilirliğini azaltır. Müstensih hataları, eksik 
veya fazla yazım ile yanlış imlâ şeklinde görünür, Eksik veya fazla yazımın belirlen- 
mesi, cümlenin gramer kontrolü ve paralel nüshalar yardımıyla yapılır. Eksik yazılmış 
kısımlar <>, fazla yazılmış kısımlar ise () işaretleri arasına alınır. Yanlış imlâ ile 
yazılmış kısımlar ise müstensihin tahsilini ve dikkatini gösterir. Bu yanlışlıklar bazen 
çok önemli olabilir, Çünkü, müstensih farkinda olmadan standart imlânın dışına çık- 
maklâ, mahalli dilin unsurlarını veya konuşma dilinin özelliklerini esere yansıtmış 
olabilir. Bu husus yayıncı tarafından ayrıca değerlendirilmelidir. 

Metinde gramer hatası ve müsterisihten kaynaklanan eksik yazım bulunmadığı 
hâlde, cümleler arasındaki uyum zayıf olabilir. Anlamayı zorlaştıran fikir boşlukları 
bulunabilir. Bazı yayıncılar, bu durumlarda çok aşırıya giderek metnin daha kolay ve 
iyi anlaşılması için metne eklemeler yapmaktadırlar, Eklemelerin metnin aslında ol- 
madığı ve yayıncı tarafından yapıldığı belirtilmiş olsa bile, bu durum metnin tabiiliğini 
bozmaktadır. Bu, müellifi bile tashih etmek anlamına gelir. Bunun yerine, cümleler 
arasındaki bağlantıyı sağlamlaştırmak ve akıcılığı sağlamak üzete bu tür müdahaleyi 
çeviride göstermek gerekir. 

6. Transkripsiyon 

Transkripsiyon, dilçiliğin en zor konularından biridir. Bu terimi basitçe şöyle ta- 
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nımlayabiliriz: Bir yazı sistemiyle tespit edilmiş bir metni, o metnin dilinin fonemlerini 
esas alarak, başka bir yazı sistemine aktarmaktır. 

Transkripsiyonda, fonemlerin, yani anlam ayırt edici seslerin esas alındığına 
özellikle dikkat çekmek istiyorum. Her harfi ayrı bir harf ile çevirmek transkripsiyon 
değil, transliterasyondur. Bizim transkripsiyon sistemimizi R. R. ARAT hazırlamıştır. 
Gerçekte, transkripsiyon ile transliterasyon arasında bir sistemdir. Söyleniş yanında 
yazılışı da yansıtmaya çalışır. Biz ise transkripsiyonda, herhangi bir yazılışın ardında 
hangi söylenişin saklı olduğunu bulmaya çalışırız. Nasıl yazıldığım göstermek trans- 
kripsiyonun hedefi değildir. Örneğin s4bir, sâdık, saâdet! kelimelerinin başlarındaki /5/ 
fonemi eski yazıda her biri ayrı harfle gösterilir. Arap için burada üç fonem söz konusu 
olabilir, ama bir Türk için yalnızca bir fonem vardır. Çünkü bizim için bu üç ses ara- 
sında bir fark yoktur. O hâlde transkripsiyonda bu kelimelerdeki /5/ fonemini altı çiz- 
gili 5, altı noktalı s ve normal s ile göstermek transkripsiyon değil, transliterasyondur. 

Eski metinlerimizde Arapça ve Farsça kelimelerin imlâları standarttır ve istisna- 
lar çok azdır. Türkçe kelimelerde ise son zamanlara kadar imlâda birlik görülmez. 
Yayının dizininde yabancı kelimelerin asıllarını transliterasyonlu olarak gösterip metni 
gereksiz işaret kalabalığından kurtarmak daha pratik ve akıllıcadır. Böylece, yayıncı- 
nın zamanı ve enerjisi harflerin altına ve üstüne nokta koymaya çalışmakla boşa git- 
memiş olur, Eski Türkçe uzmanlarının bu konuda daha tutarlı davrandıklarını betirt- 
mek istiyorum. Zamanla bütün dilçilerin, Türkçenin fonemlerini esas alan daha sade 
ve en transkripsiyon sisteminde birleşeceklerini düşünüyorum. 

7. İmlâ 

İmlâ açısından bakıldığında yayınlarda metin iki farklı biçimde sunulmaktadır. 
Bazı yayıncılar paragraflama, cümleleri belirleme, noktalama, büyük hart, bitişik ya- 
zam gibi günümüzde geçerli olan bütün imlâ kurallarını metne uygulamaktadırlar. 
Bazı yayıncılar ise, her kelimeyi ayrı ve küçük harfli yazmakta, yazmanın aslında 
bulunanlar hariç hiçbir noktalama işareti kullanmamakta, paragraf ve cümle başlan- 
gıçlarını belirtmemektedirler. Böyle yaparken günümüzün imlâ sorunlarını tarihi me- 
tinlere yansıtmanın doğu olmayacağını, bunun pratik bir faydasının da bulunmadığını 
düşünüyorlar. Birinci yolu tercih edenlere göre, yayıncının metni nasıl yorumladığı, 
imlâ ve noktalamayı uygulamakla ortaya çıkacaktır. İkinci gruptakiler ise, yayıncının 
yorumunun, imlâ ve noktalamanın tatbikinde değil, çeviride ortaya çıkacağı görüşün- 
dedirler. Yayında çeviri de olacağına göre, yorumu bu bölüme bırakmak ve günümü- 
zün imlâ sorunlarını metne taşımamak daha tutarlı görünüyor. Genel eğilim de bu 
yöndedir. 

8. Çeviri 

Önce terim konusundaki kargaşaya değinmek istiyorum. Tarihi veya çağdaş bir 
şiveden yapılan çeviri için Türkçede şu terimler kullanılmaktadır: sadeleştirme, günü- 
müz Türkçesine aktarma'çevirme, bugünkü dile çevirme, günümüz diline uyarlama, 
aktarma/aktarı, çeviri/tercüme vb. Çeviri/tercüme dışındaki terimleri kullananlar, 
kaynak dilin yabancı bir dil değil, Türkçenin bir lehçesi veya şivesi olduğunu vurgu- 
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lamak istiyorlar. Çeviri/tercüme terimlerini kullananlar da zaten aksi düşüncede de- 
giller. 

Çeviri konusundaki sorun, gerçekte, kullanılan terimde değil, çeviri tekniğinde 
yatmaktadır. Kaynak metin geçmiş zamana ait olduğundan, yapılan çeviri art zamanli 
bir çeviridir. Kaynak dil ile hedef dil aynı dilin dalları olduğundan bu aynı zamanda 
bir dil içi çeviridir. Yani, yapılan iş sonuçta bir çeviridir. Ben çeviri terimi dışındaki- 
lerde ısrar etmenin gereksiz bir hassasiyet olduğunu düşünüyorum. 

Çeviri, kaynak dildeki bir meini hedef dilde yeniden yazmak olduğuna göre, orta- 
ya çıkan çevirinin sanki hedef dilde yazılmış gibi pürüzsüz olması ve çeviri kokınamâ- 
sı gerekir. Dil içi çeviride de kaynak dili bir an için yabancı bir dilmiş gibi görmek ve 
yapıyı değil, anlamı öne çıkarmak başarılı bir çeviri için ön şarttır. Bu ön şartı kabul 
ettikten sonrâ, çevirici, ustalığı nispetinde metnin aslına istediği kadar bağlı kalabilir, 
kaynak metindeki cümle yapılarından ve hâlâ yaşamaya devam eden kelimelerden 
dilediği oranda yararlanabilir. Yalnız, kaynak metindeki kelimelerden yararlanırken, 
bunlarda anlam değişmesi, anlam genişlemesi veya anlam daralması hâdisesinin olmuş 
olabileceğine dikkat etmelidir. Bilindiği üzere bu durum, dil içi çevirinin başlıca tuza- 

, Bıdır. Çeviri, günümüzde Türkçede yapılmış birçok metin yayımında örneklerini gör- 
düğümüz gibi, melindeki anlaşılmayan kelimelerin yerine anlaşılanlarını koymaktan 
ibaret değildir. 

Kaynak metin başka bir kültür çevresine ait dini bir metin ise, anlamak son derece 
zordur. Burada bildiğimiz kelimeler terim olarak bilmediğimiz anlamlarda kullanılmış 
olabilir. Dini rnetinler çok zaman bir din dilinden çevrilirler ve başka dillerde paralel- 
leri de bulunur. Çeviri işlemini tamamlamadan önce, özellikle problemli yerlerde met- 
ni paralel dillerdeki çevirilerle kontrol etmek de çok yararlı olur. 

Çeviri, yayıncının metni nasıl anladığını gösterir, Yayıncı önce meini doğru an- 
lamalı, sonra anladığını bize doğru ve anlaşılır şekilde aktarmalıdır. Çünkü, o çeviri- 
den yalnız dilciler değil, sahahın dışındaki uzmanlar da yararlanacaktır. 

9.-Notlar 

Notlar bölümü yayıncının ilmi birikimini ve sahâya hâkimiyetini gösterir. Burada 
başlıca, metnin tamiriyle ve doğru anlaşılmasıyla ilgili hususlar, yeni kelime ve de- 
yimler ile gramatikal biçimler üzerinde durulur, Yayıncı sahaya hâkim olduğu için 
yayımladığı metinle gelen yenilikleri bilir ve her birine yeri gelince işaret eder. Metin, 
sahanın bilinen problemlerine çözüm getirmeyebilir. Fakat, problemlerin gelecekteki 
çözümü için yeni malzemeler sunabilir. Yayıncı, metinle gelen bütün problemlere 
temas eder. Eğer bunların hepsini çözemese bile, varsa fikrini belirtmesi, hele proble- 
me işaret etmesi çok önemlidir. Çünkü, eserden yararlanan başka bir bilim adamı işa- 
ret edilen probleme belki bir çözüm bulabilir. 

Metin yayımlarında rastlanan önemli sorunlardan biri de, yayıncının, çözemediği 
sorunları görmezden gelmesidir. En mükemmel yayımlarda bile problemler tümüyle 
çözülmüş olmaz. Araştırmaların yetersizliği yüzünden bazı problemlerin çözümü ken- 
diliğinden geleceğe bırakılır, Yayıncı, bir problemle karşılaşınca buna işaret eder. 
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Başka yayımlardaki teklifleri değerlendirir. Kendisinin yeni bir teklifi yoksa, bunu 
açıkça belirtir. Biz: de o yayırm kullanırken, acaba yayıncı bu konuda ne düşünmüştü, 
diye tahmin yapmaktan kurtuluruz. Metindeki sorunları görmezden gelmek daha bü- 
yük bir sorundur. 

10. Bizin 

Metin yayımlarındaki dizinler, metinden yararlanacaklara kolaylık sağlayan refe- 
rans cervelleridir. Metin yayımlarının er çok bakılan ve yararlanılan bölümleri dizinle- 
ridir. Dizin, yayıncının dikkatinden kaçan çoklu biçimlerin giderilmesine imkân verir, 
böylece metnin yeknesak olmasını sağlar, Bir metin, ancak dizini hazırlandıktan sonra 
gerçekten sağlam olur. 

Eskiden dizinler, kelimeler tek tek elle fişlenerek hazırlanıyordu. Bu, hem büyük 
bir zaman kaybına sebep oluyor, hem de kaçınılmaz bazı hataları beraberinde getiri- 
yordu. Şimdi aruk bilgisayarların yaygınlaşması ve dil çalışmalarında kullanılır olma- 
sıyla birlikte, dizinleri hatasız ve eksiksiz olarak birkaç saat içinde hazırlamak müm- 
kün olmaktadır. 

En yaygın olan genel dizinde madde başının kaynağı, anlamı, oluşturduğu de- 
yimler ve metinde geçtiği yerler gösterilir. Dizin, yayıncının çevirideki yorumunun bir 
nevi sistematik göstergesidir. Metnin çevirisi yapılmadan hazırlanacak dizinlerde, 
madde başlarına verilecek anlamlar pek sağlıklı olmaz. Çeviri yapıldıktan sonra ha- 
zırlanacak dizinin çeviriyle uyumlu olması gerekir. Dizin. yayıncının kelimeyi çeviride 
nasıl anlamlandırdığını gösterir. Sözlüklerden veya başka yayınlardan kelimenin an- 
lamını bulup dizine yerleştirmek, başka araştırıcıları yanıltabileceği için, faydadan çok 
zarar getirir, Metin yayımlarının dizinlerinde görülen önemli sorunlardan biri budur, 

11. Tıpkıbasım 

Deşifre edilen nüshayı metin yayımında vermek çok önemlidir, Başka araştırıcılar 
tarafından metnin denetlenmesi için bu zaruridir. Metin yayımlarında tıpkıbasım ge- 
nellikle en sonda yer alır. Böyle olduğu zaman metni ve tıpkıbasımı karşılaştıracak biri 
kitabın iki ayrı yerine defalarca bakmak zorunda kalacaktır. Bunun yerine, çift numa- 
ralı sayfaya tıpkıbasım konulsa, ondan sonra gelen tek numaralı sayfada ise ilgili tıpkı- 
basımı sayfasının transkripsiyonu verilse, bu zorluk giderilmiş olur. Hatta, yer kalırsa, 
wanskripsiyonun bulunduğu sayfanın alt kısmına çeviri yerleştirilse, araştırıcı tupkıba- 
sım, metin ve çeviriyi zahmelsizce karşılaştırmış olur. Basım ve bilgisayar teknolojisi 
sayesinde günümüzde bu hiç de zor değildir. 


Tohum ve İnsan 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Zaman duysun serinliğini sesin 
Su yürüsün ovaya, dağa, taşa; 
Uzasın gün, bırak daha da... 


Yıl tükenir, gün biter, 

Saatler kovalar saatleri. 
Nedendir bilinmez, çatlaması 
Tohumun toprakta. 


Nerde, ne zaman, neden, 
Nasıl olur suyun fışkırması? 
Bir soru bin soruya gebe, 
Hayatı yaşarsan anlarsın... 


Sırı yok insan olmanın: 
“Konuşuyor, düşünüyoruz ya!" 
Sebebi bununla sınırlı, 
Varoluşun hikmeti bunda. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Duygularını öğrenmek üzere birine uzatılan mikrofona verilen cevap ge- 
nellikle “Ne diyeyim, mutluyum, yani...” biçiminde sürüp gidiyor, 

Toplumun her kesiminde bu tıkanıklığı, anlatım yetersizliğini görmek 
mümkün. Kelimeler, sık sık tekrarlanıyor; bilinen anlamlar dışında kullanılıyor; 
söz dağarcığı iyice daralmış. Batı kökenli kelimelere teslim olanlar ise anlaşma- 
yı, iletişimi büsbütün çıkmaza sokmuş. 

Bu durum, alanla ilgili kimselere sorulduğunda verilen cevaplar genellikle 
kitap okuma alışkanlığının zayıfladığı yolundadır. Televizyonlarda verilenlerie 
yetinip kalmayı da buna ekleyelim. Bu gerçeğin yanı sıra sosyal hayattaki de- 
Bişmelerin bu olumsuz durumda etkileri olduğunu unutmamamız gerekir. Kul- 
lanılan araçlar, tüketilen ürünler, yeni yeni oluşan davranış biçimleri, değişen 
değer ölçüleri dili dar bir boğaza sürüklemektedir. Bu değişmelere karşı koya- 
mayan dilimiz, bir yandan yozlaşmaya bir yandan da başka dillerden sür'atle 
kelime almaya başlamıştır. 

Her zaman “Dili canlı tutan, geliştiren yazarlardır, şairlerdir, sanatçılardır.” 
deriz; deriz ama ne yazık ki ne yazar ne sanatçı ne şair ve ne bilim adamı bu 
soruna yeterince eğilir. Batıdan gelen kelimelere ilk defa kucak açan bilim 
adamlarımız, köşe yazarlarımız, radyo ve televizyonlarımız oluyor. Onları ulu : 
orta kullanmakta hiçbir sakınca görmüyorlar. 

Zengin kelime kadrosuna sahip İstanbul Türkçesinin inceliklerini yansıtan 
romanlarıyla, hikâyeleriyle, şiirleriyle koskoca bir Cumhuriyet Dönemi edebi- 
yatının ürünleri okunmaz olmuştur. 

Devletin, milletin parasıyla bir sayfası İngilizce bir sayfası Türkçe yayım- 
lanan dergileri gören yok! Televizvonlardaki program adlarını yabancı kelime- 
lerle dolduranlar, bu duruma bir sorun olarak bakınıyor ve bunu “globalleşme, 
Avrupa ile bütünleşme” olarak değerlendiriyorlar. 

Kısaca çizmiş olduğumuz bu tablo içinde yukarıda sözünü ettiğimiz “Ne 
diyeyim, mutluyum, yani...” diyen, duygularını ifade edecek sözler bulamayan 
vatandaşımızı da kınamamak gerekiyor. 

40-50 yıl öncesine giderek; bir romanın rastgele bir iki sayfasını okuyalım; 
bir gazetenin sayfalarına göz atalım; bir türkünün sözlerine kulak verelim; bir 
filmin birkaç sahnesini izleyelim... Nerede o zengin anlatırılar!... 

Şu kışlanın kapısına mail oldum yapısına diye sürüp giden türküdeki moi), 
sözlüklerdeki “eğilmiş, eğik” anlamında değildir. Bu söz mail olmak biçiminde, 
“hayran kalmak”, “gönlünü kaptırmak” anlamında Türkçede ayrı bir yer hit 
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muştur. Günümüzde anlamsız, kuru sözlerle doldurulmuş müzik parçalarını 
dinledikçe insan irkiliyor. Bir de bundan yıllarca önce yazılmış şu şarkı sözleri- 
ni okuyalım: Akşamı getiren sesleri dinle / Dinle de gönlümü alıver gitsin. 

O yıllarda çeşitli duyguları ifade eden sözlerden birkaçına bakalim. 

Takdir, minnettarlık gibi bir duyguyu ifade etmek için kullandığımız sağ o/ 
sözü bereket canlılığını hâlâ koruvor. Bunun yanı sira kullanıla eksik olmayın, 
ne yazık ki giderek unutulmaktadır. 

Bir ağırlama sözü olan #oş geldin yanında sefa geldin, sefalar getirdin 
sözleri ve bunun kaışılığında söylenen sefalar bulduk deyimi artık pek kulla- 
nılmıyor. Bunun gibi başımla beraber sözünü de duymaz olduk. Ayrılıp gidene 
uğurlar olsun demek ne güzel bir dilektir. 

Bir ailedeki ölüm olayı üzerine başım sağ olsun diye taziyede bulunuyoruz. 
Bu durumda da söylenecek sözlerin pek çoğu unutulup gitti. Hepsi anlamlı, ince 
ifadelerdi. Allah, o yattıkça size ömürler versin. 

Üstüme iyilik sağlık sözünü duyunca “Ne, ne dedin, bir daha söylesene!” 

:diyen gençlere rastladıkça olayın ulaştığı boyutu daha iyi değerlendirebiliyo- 
rum. Harciâlem bir şey derken. harc-ı âlem diye tamlamayı açmak, bu sözün 
“Hiçbir özelliği olmayan, basmakalıp, âlemin bildiği, kullandığı” anlamına gel- 
diğini söylemek zorunda kalıyorum. Ni 

Yarım ağızla kabul etti. Usta bir hırsız gibi ne yapıp yapıp ev sahibini bas- 
nrır. Hanidir yüzünüzü görmekten mahrum kaldık. Üzerinize afiyet, biraz rahat- 
sızım gibi anlatımlara boş gözlerle bakanlar, dudak bükenler var. 

Bazı doğu kökenli kelimelerin yerine geçebilen ne güzel kullanımlar var. 
Yangının başka yerlere “sirayet elme”sini yazar. şöyle ifade ediyor: Yangın 
arka taraftaki sokağa kol salıyor. 

Romanciya biraz daha kulak verelim. 

-—“Kenarın dilberi nazik de olsa nazenin olmaz! dedi. Ne olacak sonradan 
görme. Hamamcı Osman Efendinin karısı olacağını rüyasında görse hayra 
yormazdı. Ben, onun pasaklı pasaklı aramızda gezdiği zamanı da bilirim. şimdi 
karnı doydu. Kılığı adama döndü ya, elbette kibirlenecek...” 

Deyimlerle, söz kalıplarıyla işlenmiş bu canlı ve renkli anlatımı artık duy- 
mak zor. 

“Osman Efendi vergili adamdır.” 

Cömert, eli açık kelimelerinin yakın anlamlı biçimi olan vergili sözü de 
kullanılmaya kullanılmaya unutuldu. Acaba Fransızca kökenli bonkör mü onu 
bize unutturdu? 

Dile, anlatıma zenginlik katan bir başka unsur dualardı. Ne yazık ki bu gö- 
nül okşayan, iç açan, ferahlatıcı sözler de ark duyulmaz oldu. 

Allah ömrüne ömür, kesene para bereketi versin. 
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Eskiden anlatımı güçlendirmek için bazı vecizeler, vezinli kafiyeli sözler 
kullanılırdı. Ziya Paşa'nın terkibibendinden dizeler söylenirdi. Bir atasözü ile 
anlatım kısaca özetlenirdi. Gördüğüm kadarıyla bu yollar da tıkandı. 

Sev seni seveni hâk ile yeksan olsa; sevme seni sevmeyeni Mısır'da sultan 
olsa! 

Bu tür güçlü anlatımlar, görüldüğü gibi toplumun, belleğine yerleştirdiği 
bazı söz kalıplarıyla, vecizelerle sağlanıyor. 

“Lâkin bir kere sürçen atın başı kesilemeyeceği gibi bir defa Şeytan'a uyup 
günaha giren Allah'ın kulunu da köpek gibi kapı dışarı etmek, efendilik şanına 
lâyık değildir.” 

Atasözünden yararlanıp inandırıcı bir anlatım elde edilmeye çalışılıyor. 

Küçümseme, kızgınlık eskiden şöyle dile getirilirdi: 

-Tuh! dedi; yaban ördeği, kendini kuştan mı sayıyor. Laf etmiş balkabağı! 
Zâkırdı kırlığında asmalar budayayım diye buna derler! 

Derlediğim daha pek çok örnek var, Ne oldu bu sözlere? Hayıflanmamak 
elde değil, 

Nereden nereye geldik! Bugün muhabirimiz £ar yağıyor yerine kar düşüyor 
diyor. Politikada sıcak günler yaşanıyor. Olaya sıcak bakıl iyor. 

Bugün hayranlıkla seyredilen verli filmlerden bir örnek vererek sözümüzü 
bitirelim. 

-Lân Memet 

-Ne baba? 

-İe denmez ulan, eşşekoğlueşşek! 

Yakışıksız bulduğumuz bu karşılıklı konuşmayı “Burada bir ders, eğitici bir 
yön vardır.” diye savunan çıkarsa şaşmam. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


İstanbul Masalı 
Abdullah AKAY 


Sana Istanbul'u söyleyeceğim türkü diye 
Belki de uzun havadır dinlediğimiz 

Sessiz bir ağıttır surların dökülmüş taşlarında 
Cami avlusunda yerde uyuyan bir çocuk 

Bir içimlik su arayan güvercinler, 

Kurumuş çeşmelerin kırık musluklarında... 


Yollarda yürüyen karınca sürüleri değil, 
Gülücükter yoksun insanlar 

Çaresiz, Anadolu kuraklığındarı gelmişler, 
Sivas'tan, Kars'tarı, Hakkari'den 
Parkların kanepelerinde bekleşenler, 
Umutsuzluğun yazılmamış günlüğünde... 


Neler satılmaz ki çarşılarda, pazarlarda 
Paran varsa onur bile alırsın, 

Balık ekmek yersin Eminönü'nde 
Şarkılı, türkülü işportacılar 

Çocukların ellerinde kâğıt mendil, 
İsterseri bir Roman kızından 

Sevdiğine kırmızı gül alırsın... 


Gel kadercinin tavşanırıdan çekiliş yapalım 
Sana söylesin beklentilerini 

Yahut da al eline tabancayı 

Denizde oynaşan balonları patlat 

Ver elini elime Salacak'ta Kızkulesi'ne yürüyelim. 


Keten helvası alırım sana, 

Biraz da çekirdek çitleriz 

Kanepeye olururuz yan yana 

Petrol yüklü tankerlere bakarız 
Sigaranın dumanını üfleriz rüzgâra... 


Kim bilir sana kaç şiir yazacağım 

İstanbul masalı bitmez. 

Bir bakışından bin dize dolar içime 

Şimdi saçlarımda lodos esiyor, 

Dalgalarda büyüyor yüreğim 

Gözlerinde bulut oldum İstanbul'un göklerinde... 


, DİL BİLİNCİMİZİN SERÜVENİ VEYA 
BİR VARLIK ALANI OLARAK TÜRKÇE VE ATATÜRK 
Doç. Dr. Ramazan KORKMAZ 


İnsanlar arası ilişkinin temel kaynağı ve aracı olan dil, en geniş anlamıyla duygu ve 
düşüncelerin sese ve söze dönüşmüş biçimidir. 

Felsefeci ve dil bilimciler, düşünce ve dil arasında çok önemli bir bağın olduğunu 
söylerler. 

Dil, düşünceyi ifade ettiği kadar, onun gelişimini de sağlayarak çift yönlü bir işlevi 
yerine getirmiş olur. 

Ünlü felsefeci Nicholai Hartmann dilin, insanla birlikte var olan bir varlık alanı ol- 
duğunu ve insan başarılarının bir bütünü olan tarihsel “varlık alanı”nın yalnızca dilde 
şekil bulduğunu söyler." , 

O hâlde dil olmadan “tarihsel varlık” olmayacak ve insan da hayvan gibi tarihsel 
varlık alanından “tarihten yoksun kalacak ve sadece doğal bir varlık olacaktı, Yani 
insanlar Lgibniz'in “monad”ı gibi tek başına ve tıpkı hayvan tekleri gibi yan yana ama 
anlaşamadan yaşayacaklardı. Zaten dilin asıl önemi de; aynı zamanda yaşayan insanları 
birbirine bağladığı kadar, şimdiki zaman boyutuyla, geçmiş zaman boyutu içinde yaşa- 
muş insanları da bilgi ve deneyim ölçüsünde birbirine bağlama işlevinden kaynaklanır. 
Oysa geçmişiyle hiç bağı bulunmayan hayvan teklerinin, dil yetisinden yoksun oldukları 
ve -varsa eğer- deneyimlerini sonraki kuşaklara aktaramadıkları için, tarihsel bir “başarı 
alanları”da yoktur. 

Hiçbir insan, hayata kendi başanları ile başlamaz. Onun varlığı önceki kuşakların 
deneyimleri ve kazanımları içerisinde şekillenir. Hayata yeni başlayan insan varlığı, bu 
deneyim ve değerler dünyasına ancak dil ile bağlanır. İnsan, etrafındaki fenomenleri bir 
normlar sistemi içinde tarıyıp değerlendirirken, kazanılmış bilgilere yenilerini katarak 
kendisini geliştirme şansını de elde eder. Böylece yalnızca insana mahsus olan bilgi 
sferini de insan, ancak dil ile oluşturmuş olur. Bu işleme dil felsefecileri, insanın dil 
aracılığıyla nesneler ve değerler dünyasını görmesi adını verirler. 

Takiyettin Mengüşoğlu, Felse/eye Giriş adlı eserinde bu konuda; “Düşünme ile dil, 
görme ile dil arasına sıkı bir ilişki vardır. Yaratıcı bir görme, yaratıcı bir düşünme 
dilde de yaratıcı olur. (...) Bir şeyi enomeni/olguyu kendi öz diliyle gören ve düşünen 
bir insan o şeyi kendi dili ile mutlaka anlatabilir. Bir şeyi, düşünülen ve görülen bir şeyi 
kendi dili ile anlatamayan bir kimse ezbere gören ve ezbere düşünen, yani varlık dünya- 
sında bir karşılığa dayanmadan söz söyleyen, yazı yazan kimsedir.” diyerek, yaratıcı 
düşünme ile ana dil arasındaki doğrudan bağlantıya dikkati çeker, 

İran edebiyatının en büyük eserlerinden olan 60.000 beyitlik Şehname'de, ancak 
300 kadar -en yaygın kullanılan - Arapça sözcüğe yer veren Firdevsi”nin meşhur; 

“Besi renc bürdem derin saki sI/ Acem zinde kerdem bedin Pârisp” 


*Türk Dili, S.: 580, Nisan 2000, s. 319-376. 

! Takiyüddin Mengüşoğlu, Fenomenolaji ve Nicholai Hartmann, İstanbul 1976, 5.67. 
> Takiyüddin Mengüşoğlu, Felsefeye Giriş, 1902, 5.237. 

* Ağah Sum Levend, Tarih Boyunen Türk Dili, Ankara 1961, 5.5. 


320 Dil Bilincimizin Serüveni veya Bir Varlık Alanı Olarak Türkçe ve “tatürk 
beyitinde söylediği “30 yıl o kadar çabaladım, sıkıntı çektim; fakat bu Farsça ile Acem 
milletini dirilttim” ifadesi, kendi dili ile düşündükten sonra “diri”leşen bir toplumun 
gerçeğini yansıtır, Firdevsi, burada daha çok, düşünsel anlamda diriliğini kaybeden 
ulusların, yeniden kendilerine gelebilmeleri için, Nicholai Harumann'ın belintiği; yapl- 
rım gücü yüksek bir “olması gerek!” sesine sahip “değerler dünyası” ile uyanışı sağla- 
yacak canlı, diri ve bilinçli ilişkiler kurmasında dilin ne kadar yaşamsal bir işlev üstlen- 
diğine işaret eder. 

Tarihsel açıdan bizim de dil problematiğimiz incelendiğinde; bozulma, çözülme ve 
çürüme dönemlerinin, genellikle kendi dilimiz ile varlık dünyamız arasındaki ilişkiyi 
kopardığımız zamanların bir faturası olduğu gerçeğiyle karşılaşırız. Bu durum, çözülüşe 
çareler arayan insanları dilimiz üzerinde düşünmeye sevk etmiştir. 

Orhun Yazıtları'nda, Kül Tigin, bir uyarı hâlinde; “Türk budun illedük ilin ıçgını 
ıdmış, kaganladuk kaganın yitürü ıdmış. Tabgaç budunka beglik ur: oglın kul bold, 
işilik kız oglın küng boldi. Türk begler Türk atın ıt. Tabgaçgı begler Tabgaç atın 
tutupan Tabgaç kaganka körmiş. Elig yıl işig küçüg birmiş.(Türk milleti il yaptığı İlini 
elden çıkarmış, kağan yaptığı kağanını kaybedivermiş. Çin milletine beylik erkek evlâdı 
kul oldu, hanımlık kız evlâdı cariye oldu. Türk beyler Türk adını buraktı. Çinli beyler 
Çin adını tutup, Çin kağanına itaat etmiş. Elli yıl işi, gücü vermiş.)” der. Türk beyleri- 
nin Türk adlarını bırakıp Çinli adlar aldıkları için. beylik yiğitlerinin köle, gelinlik kız- 
larının da cariye olduğu belirtilir. Bu ifadeyle dil, onurlu bir şekilde var olmanın. ba- 
ğımsız ve özgür olmanın, düşünsel anlamda “diri” kalmanın vazgeçilmez bir değe- 
ri/simgesi olarak görülür. i 

Ancak daha sonraki yüzyıllardaki bu varlık alanının pek bilinçlice korunamadığı ve 
Karamanoğlu Mehmet Bey gibi ön görüşlü insanların; “Bundan böyle divanda, der- 
gühta, bârgâhta, çarşıda ve meydanda Türk dilinden başka dille konuşulmayacak- 
1ırf”(1261) şeklindeki ihtarlarına rağmen. dildeki ihmâlin Cumhuriyet'e kadar -bazı 
küçük tepkiler dışında - bir çözülüş göstergesi hâlinde devâm ettiği gözlemlenmektedir. 

Özellikle İslâmiyeti kabulden sonra; dil ile din birbirine karıştırılmış, Arapça veya 
Farsçatın dinin vazgeçilmez bir unsuru olduğu şeklinde vahim anlayış hataları yapıl- 
mıştır. Arapçanın ahire/cennet dili olduğu ve bu yüzden mutlaka herkesin öğrenmesi 
gerektiği gibi, arkasında Arap asabiyetinin (Arap ırkçılığının) yattığı aşağıda zikredilen 
uydurma hadisler, bu algı ve yönelim sapmasının en önemli dayanaklarından birisi 
olmuştur; 

“Cennet ehlinin dili Arapçadır, onlar Allah'ın huzurunda Arapça konuşurlar.” 
(İbn'ül Cevzi, 1983:1171), 

“Arapları üç sebepten ötürü seviniz: Ben Arabım, Allah'ın Kelâm Arapçadır ve 
cennet ehlinin dili Arapçâdır. (Hâkim, 1342, IV/87), İbn'ül Cevzi, 1983: V41; Suyüt, 
1983:V447, Aliyyu'1-Gâri, 1985; 182; İbn Arrag, 1981: 1/30; Şevkani 1960:413; Elbani, 
1985: 1/189)” 

“Allah'ın en nefret ettiği dil Farsçadır. Şeytanlar Huzistanlıların, Cehennemlikler 
Buharalıların, Cennetlikler ise Arapların dilini konuşurlar, (İbn'ül Cevzi; 1983: 11/73; 


* Takiyüddin Mengüşoğlu, Fenomenaleji ve Nizhalar Hartmann, İstanbul 1997, 5.11. 
* Prof. Dr. Muharrem Ergin, Orhuri Abideleri, İstanbul 1997, s.11. 
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Suyüti, 1983: VII, İbn Arrag, 1981: /137y” 

Yukarıdaki -sözde- hadis kaynaklarında geçen “Buharalıların dili cehennemlikür.” 
yargısı, -ki, Buhara Türk yerleşim merkezidir ve orada Türkçe konuşulmaktadır - zaman 
içinde Türkçenin lânetli bir dil hâline getirilmesine yönelik sinsi bir Arap şovenizminin 
kendine nasıl yapay dayanaklar aradığına ve bulduğuna işaret eder. 

Söz konusu uydurma hadislerden nasibini alan Farsçanın koruyucuları ve aydınları 
da hemen bir otomatik savunma mekanizması oluşturmuş ve karşı atağa geçerek sko- 
lâstik mantığın sorgulamadan kabullenen açığından “Kim &i bilmez fârisi / Gider dinin 
yarısı” gibi Fars şovenizminin izlerini taşıyan gerçek dışı yönlendirmelerle yararlan- 
muşlardır. Bütün bu amansız varolma savaşında Türkçe sahipsiz, savunmasız kalmış ve 
“avam”la sınırlı kalarak yazı dilinden uzaklaşmaya başlamıştır. Bu durum, dünyanın en 
eski dillerinden biri olan Türkçenin geri plânda kalmasına neden olmuş ve Türkçe ara- 
cılığı ile bir “varlık alanı” oluşturma çabalarına büyük darbeler VUTMUŞTUL. 

Türkçe üzerindeki yıkımın henüz başladığı dönemlerde bu vehametin farkına vara- 
rak bir favır geliştirmeye kalkışan önemli, kişilerden birisi; “Türk dili ile Arap dilinin at 
başı beraber yürüdükleri bilinsin diye. 7” cümlesinde ifade bulan dil bilinciyle Divanü 
Lügar-it Türk adl eserini yazan Kâşgarlı Mahmut'tur. Kâşgarlı Mahmut, eserinin giriş 
kısmında, yine hadise dayalı olarak “Türk dilini öğreniniz, onlar için uzun sürecek bir 
bir egemenlik vardır.” sözünü delil olarak gösterir ve sonuçla “Bu doğru ise -sorgusu 
kendi üzerlerine olsun- Türk dilini öğrenmek çok gerekli (vacipi bir iş olur; yok bu söz 
doğru değilse, akıl da bunu emreder.”* diye asıl kendini iradi tavrını ortaya koyar. 

Kâşgarlı Mahmut'a yakın bir çizgide bulunan Âşık Paşa ve Ali Şir Nevayi gibi iki 
önemli edebi simayı da bu bağlamda özellikle belirtmek gerekir. Âşık Paşa: 


“Gerçi kim söylendi bunda Türk dili 
ille malüm oldı ma'na menzili 


Çün bilesin cümle yol menzillerin 
Yirmeğil sen Türk 0 Tacik dillerin 


( 
Türk diline kimsene bakmaz idi, 


Türklere hergiz gönül akmaz idi” 
Beyitlerinde, “yol/menzil bilme” ve “gönül akma” gibi dilin iki bağlayıcı problematiği 
üzerinde durur. İnsanın kendi dilini “yermesi”, onu var eden şartlara yabancılaşmasına 
zemin hazırlar. Nitekim Hoca Mes" vd, Süheyl ü Nevbahar'da kendine yabancılaşmanın 
derin sıkıntısını yaşar, 

“Şükür Tangrıya kim bu hoş dâstan 

Düzildi nite kim bite büstan 

Si nice beyti düzince benüm 

Hacaleften eridi yaru tenüm” 

Dikkat edilirse Kâşgarlı Mahmut'ta görülen meydan okuyan tavır, zamanla yerini 
utanç (hacalet) duyulan bir sıkıntıya bırakmışur. “Hacaletten eridi yaru tenüm” 


* Dücane Cündioğlu, Anlamın Buharlaşması ve Kur'an, İstanbul 1997, 5.143-144. 
Kaşgarlı Mahmud. Dıvanız Lügar-ıt Türk (çev. Besim Alalay), TDK yay., Ankara 1992, 6.6. 
ç Kaşgarlı Mahmur, Divanı Lügat-ıtTürk, s.4, 
* Agâh Sırı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 1972, 5.8. 
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Dilin böylesine günah / sevap temelli yönlendirilmesi, Türkçenin ve ulus bilincinin 
gelişmesine o kadar engel olmuştur ki, öyküleme esasına bağlı yazın türleri içinde İslâm 
öncesi Türk destanı, mitolojisi ve diğer anlatı türlerinin "ine mugayir"diye yasaklanma- 
sına karşılık; Zal, Zaloğlu Rüstem, Cem, Cemşid, Gâvc, Hurşid ve Behram-ı Gür gibi 
pek çok İslâm öncesi mitolojik Fars kahrâmanları, -ki bunların bazıları Türklere karşı 
savaşır ve güya Alper Tunga gibi kahramanları onların ifadeleriyle kunu yapraklar gibi 
savururlar- birçok Türk şairi tarafından öyülerek işlerimiştir. Asırlarca tekrarlanan bü 
taklitçilik, Türk öyküleme geleneğini kısır bir döngü içerisinde gelişmemişliğe ve tüke- 
nişe mahküm etmiştir. Çünkü dil, anlatı geleneğindeki yaratıcı özgünlüğün en temel 
belirleyicisidir. 

Bir anlan geleneğinde özgünlüğü ve dolayısıyla başarıyı sağlayan üç önemli gös- 
terge vardır. Bunlardan birincisi özgün kişiliklerin çizimi, ikicisi özgün vak'aların yara- 
tamı ve üçüncüsü de dilin işleniş biçimidir. Ancak ilk iki maddenin, daha çok dile dayalı 
gelişen bağımlı birer değişken olduklarını özellikle belirtmemiz gerekiyor. 

Düşünce ve “insan varlık alanı” arasına dil aracılığı ile oluşan ve kurulan doğrudan 
ilişkinin sorunsal açıdan değerlendirilemeyişi, Türk anlatı geleneğinin boyut kazanma- 
sını sağlayacak özgünlüklerden yoksun kalmasına neden olmuştur. Türkçenin kullanı!- 
mayacak derecede ihmal edilmesi/dışlanması, anlatı türlerindeki karakter çizimi ve 
vak'a yaratımının da verili/sınırları çizili ve bu yüzden hiçbir zaman şaşırtıcı 
ol(aymayan bilinen kişiler/vak'alar üzerinde kurulması, yaratıcı zekânın sürekli taklit ve 
tekrara saplanıp kalmasına neden olmuş ve özgünlük kaybolmaya başlamıştır. Bu du- 
rum, Türk anlatı geleneğinde ve Türk düşün yaşamında dünyada belki de bir başka 
örneği görülmeyecek derecede bir bilinç yitimine neden olmuş ve Dede Korkut Hikâ- 
yeleri'nden yaklaşık 800 yıl kadar sonra Türkler, edebi açıdan Dede Korkut anlatılanla- 
rından daha üstün ve daha özgün bir öykü/vak'a ical edemez, anlatamaz duruma gel- 
mişlerdir. Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki o yüksek anlatım seviyesi, Tanzimat dönemine 
gelinceye kadar bir hayli irlifa kaybetmiştir. Böylesi bir bilinç yitimi, yeni bir medeni- 
yetin kapısını çalmaya başladığımızda; değişik bir çehreye bürünerek devam etmiş ve 
edebiyatımızın ulüsal bir karakter kazanmaya başladığı 1900'lü yılların başlarına kadar 
devam etmiştir. Bu talihsiz bilinç yitimi serüveni yaşanmamış olsaydı; daha doğrusu dil 
ile din arasındaki kesin çizgi sağlıklı bir şekilde kavranabilmiş olsaydı, mutlaka, Dede 
Korkut Hikâyeleri'nde gördüğümüz o yüksek anlau geleneği, Türk Balzaclarını yaklaşık 
iki yüz yıl önce çıkarmış olacaktı. 

Ne yazık ki, 1932 yılında Çin ve Rusya'nın ortak hazırladıkları bir raporla, Eski 
Türk destan, mitoloji ve halk anlatılarının: -bu ülkelerin istilâ ettikleri topraklardaki 
Türkleri, devrime ve Çin-Rus toplumuna entegre etmede engel olarak görüldüğü için- 
yasaklanmasına karâr verilmiş ve “Türküm” demeleri şiddetle menedilmiştir.” Ayrica 
Çin ve Sovyet işgali altındaki Türkler çeşitli boy adları ve “Müslümanlar” nitelemesiyle 
Yalnızca “sınır artığı dini bir cemaat” gibi anılmış ve -ulusal anlamda- Türk kimliği 
özellikle unutturulmaya çalışılmıştır"! Görüldüğü ki adı, amacı ne olursa olsun emper- 
yalist ve şovenist yayılmacılık her zaman kendine uydurma, yapay dayanaklar bulmuş- 


0 İsâ Yusuf Alptekin ile Mayıs 1995"te Elazığ'da yapılan özel görüşme. 
” Bilal Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Ankara 1992, 350-355. 
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tur. Bu dayanaklar kimi zaman temelsiz bir din maskesiyle, kimi zaman da ideolojik 
sistem ve yapay cennetler kandırmacasıyla dilimize ve dolayısıyla düşüncemizin geli- 
şimine ağır darbeler indirmiştir. Oysa ne bir dine mensup olmak, ne de bir sisteme 
inanmak, insana, bir Tanrı armağanı olan kendi ana dilini yadsıma hakkını verir. 

20, yüzyılın başlarında yeryüzünden silinmek istenen bir milleti yeniden var kılma 
gibi kutlu bir görevi üstlenen M. Kemal Atatürk, imparatorlukta hâkim unsur olmasına 
rağmen Türk lâfzının, şizofrenik bir Araplaşma ve Farslaşma eğilimi sonucunda, mu- 
hataba hakaret niteliğinde kullanılmasını da dikkate alarak, bu çözülüşün önüne ancak 
dil aracılığı ile geçebileceğini düşünür, “Ne mutlu Türküm diyene!”, “Bir Türk dünyaya 
bedeldir!”, gibi söylemler, şizofrenik bir aşağılık kompleksinin gönüllerde ve zihinler- 
deki tarihsel yıkımını önlemek, hatta tedavi etmek amacına yönelik ifadelerdir. 

Önceleri Arapça ve Farsça. Tanzimat'ı takiben de Fransızca ile dünyayı tanımaya, 
tanımlamaya çalıştığımızdan dil felsefecileririn çözülüş sebebi saydıkları; ezbere gören, 
ezbere düşünen nesitler yetişmiş ve bunun faturasını milletimiz ağır bödellerle ödemiş- 
tir. Kanımca, bu yıkımın ağır bedellerinden/sonuçlarından bazıları şunlardır: 

-Kendi tarihsel varlık alanları ile birebir ve doğrudan ilişki kuramayan sözde aydın 
nesillerin yetişmesi; toplumumuz ve insanımızın kendi düşünsel yaşamı üzerinde fikir 
yürütmesine ve geliştirmesine engel olmuştur. Bu durum, halk atasözlerine yansıyan 
düşünce birikiminin düşünselfelsefi bir boyut kazanmasını ve dünya düşünce biriki- 
miyle kaynaşarak ulusal ve evrensel boyutlu bir Türk felsefesinin oluşumunu önlemiştir. 

-Bütün bir yaşam ve değerler dünyası ile ezbere ilişkiler kuran nesiller, kısa bir sü- 
re sonra düşünsel anlamda iğdiş edildiklerinden, dünya bilim ve düşünce birikiminden 
yararlanıp yaratıcı ve özgün hamleler yapabilme yeteneğini kaybetmişlerdir. 

“Düşünce ve bilgi üretiminin yoksunluğu, Türk toplumuna ait “varlık alanları”nın 
daha bir üst seviyeye taşınmasının engellemiş ve bir “ulus bilinci”nin oluşmasını yüz- 
yıllarca geciktirmiştir. 

Bilim ve teknik sahasında da aynı taklitçilik eğilimi sürekli “sonradan takip et- 
mek” şeklinde devam ettiğinden hiçbir ilerleme sağlanamamış; salgın hastalıklar, doğal 
afetler ve savaşlardan milyonlarca insan yok olmuştur. 

-Edebiyatla öyküleme türü gelişmemiş. hatta Dede Korkut Hikâyeleri ölçü alındı- 
ğında yüzyıllar sonra geriye gidilmiştir. 

-Bu tükeniş karşısındaki zayıflıktan doğan çaresizlik, Türk toplumunun kendine 
olan öz güvenini zaafa uğratmış ve onun daha büyük atılımlar yapmasını önlemiştir. 

Bütün bu endişelerden hareketle, felsefi anlamda ulusun/milletin varlık alanının dil 
ile kurulacağına inanan Atatürk, bir konuşmasında; “Türk milleti demek Türk dili de- 
mektir. Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü, Türk milleti, geçirdiği 
nihayetsiz feldketler içinde ahlâkını, geleneklerini, hatıralarını, menfaatlerini, kısacası 
bugün milliyetini yapan her şeyin dili sayesinde muhafaza olduğunu görüyor. Türk dili, 
Türk milletinin kalbidir, zihnidir.””? der, 

O zihnin ve kalbin hür ve müstakil olabilmesi, ezbere düşünen ve ezbere gören ne- 
siller yetiştirmemeye bağlıdır. Bu tür insanlar için Korzbski “time binders” (zaman 


“ Müjgan Cunbur, Atatürk ve Milli Külrür, Ankara 1981, 6.35. 
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kurucu) nitelemesini kullanır? Böyle bir insan, dili aracılığıyla yatık ve sökük Za- 
manları birbirine elleyen aydınlanmış/aydınlatılınış ve psişik tükanma engellerini aşmış 
bir varlıkur. O hâlde dilimizi hem gramer kuralları, hem de sözcük serveti olarak istilâ 
eden Arapça ve Farsçanın son yüzyılda da kısmi bir gelişmeyle baskı unsuru hâline 
gelen Bâlı dillerinin istilâ nitelikli etkisinden kurtarmamız ve gerçek anlamda “zaman 
kurucu” nesiller yetiştirmemiz zorunludur. 

Dikkat edilirse, yukarıdaki alıntıda Atatürk, Türk dilini. -Kül Tigin ve Firdevsi'de 
olduğu gibi- milieti felâketlerden kurtarın kutsal bir hazine niteliğinde telâkki eder. 
Böylece dil, ulusal bilinci taşıyan bir değer olduğu kadar, uyanışı ve “diri” kalmayı 
sağlayan yaşamsal bir öge olarak da öne çıkarılır. Çünkü “milleti yapan het şey” ibaresi, 
Atatürk'ün, dilin varlık alanı ile doğrudan ilişkisini çok iyi kavradığını göstermektedir. 
Türk ulusunun yüzyıllar süren maküs talihinin dil aracılığıyla yenileceğine inanan Ata- 
türk, ulusun zekâca yükselerek dünyada yer edinmesinin öncelikle kendi öz dilini kul- 
laninakla mürukün olacağına inanır. Ünlü düşünür Leibniz'in “Dil zihnin aynasıdır. (...) 
Zekâca yükselmiş uluslar dillerini de iyi kullanırlar.”!” sözü, her ne kadar Almancayı 
Lâtince ve Fransızcanın istilâsından koruma amacına yönelik söylenmişse de bütün 
bilimsel gerçekler gibi evrensel nitelikli bir göndergeye sahipür. Yani ulusal düzeyde 
sağlıklı düşünmek ve zekâca gelişmek için mutlaka ulusal dili korumak, kullanmak ve 
geliştirmek kaçınılmaz bir varlık şartıdır. O hâlde varlık alanımız/alanlarımız korunma» 
lıdır, Bu kavrayış ve ifade biçimi, “kuvâ-yı milliye” anlayışının en temel ilkesidir. 

Alarürk; “Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleri, dilini de yaban- 
cı dillerin boyunduruğundan kuriaracaktır.” diyerek, bu işin bir özgürlük sorunu. bir 
varlık mücadelesi olduğunu belirtir. 

Çözülüş dönemlerine ait psişik kanma süreçlerini aşınak, yitik zamanlara yenile- 
rini eklemlemek üzere harekele geçildiğinde. öncelikle işe alfabeden başlatır. Çünkü 
İslâmiyetin kabulünden sonra kullanılmaya başlayan Arap alfabesi Türkçenin bünyesine 
uygun bir sistem değildi. Türkçe, sesli diller düzeneğine sahip bir dildi. Eski Türkçede 
on iki tane sesli harf vardı, Çeşitli diyalektlerde bu sayı on sekize çılayordu. Ovsa Arap 
alfabesinde daha önce kullanılan Uygur alfabesinde de olduğu gibi yalnızca üç tane 
sesli harf vardı. Dolayısıyla sessiz dil düzeneğinin en iyi örneği olan Arapça için ideal 
olan ve M.S. |V-V yy.'da Nebati yazısından alınan!” Arap alfabesi. sesli dil düzeneğine 
sahip Türkçe için, tarih boyunca kullanılan on yedi alfabe'* içinde en uygun ölmayan- 
lardan birisi idi. 

Türkçe yazmak neredeyse imkânsızdı. Yazıldığı zaman da; bir sözcük hemen he- 
men dört beş şekilde okunabiliyordu. Bu durum. Türkçenin yavaş yavaş metinlerden 
çekilmesine neden olmuş ve Türkçe yerine bu sistemde hatalı okunmayı önleyen Arapça 
ve Farsçaya doğru bir yönelişi başlatmıştı. Metinlerden âdeta kovulan, yazılmayan 
Türkçe, en eski yazılı metinlere sahip dillerden biri olmasına rağmen işlenmeden kal- 
yor, gelişmesi engelleniyordu. Harfleri, Arapça ve Farsçayı kutsal bir din gibi gören 


© Gaston Bachelard, Yok Felsefesi (çev. Alp Tümertekin). İstanbul 1995, 5.95. 
“ Macit Gökberk, Değişen Dünya ve Dil, İstanbul 1997, 5.90. 

© Rekin Ertem, Eli/badan Alfabeye, İstanbul 1991, 5.67. 
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bazı kozmopolit -sözde aydın- kimseler, halk üzerindeki imtiyazlarını sürdürmek için; 
“Kim ki bilmez Fârisi / Gider dinin yarısı” gibi ya da “Arapça cennet-ahiret dilidir”, 
“Tanrı insanı öte dünyada Arapça sorgulayacak” gibi uydurma ifadelerle bu çözülüşe 
zemin hazırlıyorlardı. Gerçekte ise, Tanrı'nın armağanı olan ve dünyanın en eski dille- 
rinden biri olan Türkçe ile düşünme. yazma engelleniyor ve Türk insanı, ezbere gören 
ve ezbere düşünen bir robot hâline getiriliyordu. 

Nitekim son iki yüzyıllık süreçte Osmanlı toplumunda yeni. özgün ve yaratıcı bir 
düşünceye rastlamak mümkün olmadığı gibi, insanlar sağlıklı ve mantıklı bir öy- 
kü/hikâye bile anlatamaz duruma getirilmiş idiler. 

Bu durum. özellikle ve öncelikle Tanzimat dönemi aydınlarının dikkatini çekmiş, 
Şinasi ve N. Kemal. Türkçe yazma konusunda büyük gayret göstermişlerdi. Fakat alfa- 
be bir türlü buna firsat vermiyordu. Bu yüzden daha o dönemde “alfabenin ıslahı” konu- 
su, ısrarla gündeme gelmekte /getirilmekte idi. Hatta hatıralarında söylediği tarzda Sul- 
tan Abdulhamit'in bile, alfabenin ıslahına, olmazsa Lâtin harflerinin alınmasına taraftar 
olduğu ve Osmanlı toplumundaki geriliğin temel sebeplerinden birisi olarak alfabe 
sorununu gördüğü şu ifadelerinden açıkça anlaşılmaktadır: “Halkımızın büyük cehaleli- 
ne sebep, okuma yazma öğrenimindeki güçlüktür... Belki bu işi kolaylaştırmak için Latin 
alfabesini kabul etmek yerinde olur.” 

Dönemin dil tartışmalarında Osınanlıcayı savunanlara karşı, farklı bakış açılarına 
rağmen Tasfiyeciler ve Yeni Lisancılar da Türkçenin sadeleşmesi için büyük gayret 
harcamuşlar, ama bir türlü kesin sonuca gidememişlerdi.” 

İstiklâl Savaşının hemen sonrasına yeni ve modem bir devlet kuran Atatürk, Türk 
devleti ve milletinin sosyal ve tarihsel şartlarının gerekli kıldığı sağlam temellere otur- 
ması için yaptığı devrimlerden biri olan yazı devrimi (1 Kasım 1928) ile, yaklaşık 77 yıl 
önceden tartışılmaya başlanan alfabe konusunu da kesin bir çözüm getirmiş bulunuyor- 
du. 


Yazı devrimi ile Türk dilinin gereksinimlerini karşılayamayan ve bunun sebep ol- 
duğu öğrenme güçlüğünün yol açtığı gelişme tıkanıklığını önlemevi amaçlayan Atatürk; 
12 Temmuz 1932 tarihinde Türk Dili Tetkik Cemiyetini kur(dur)muş, aynı yıl, bizzat 
başkanlık ettiği 1. Türk Dil Kurultayını toplayarak Türkçenin bilimsel bir plâtformda ve 
sağlıklı bir şekilde gelişmesi için gerekli ana ilkeleri belirleti miştir. 

Atatürk'ün dil devrimi ile ulaşmak istediği hedefler şu noktalarda özetlenebilir: 

1. Dilimizi, Osmanlıcanın Türkçeye zarar veren pürüzlerinden ayıklamak. yazı 
dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak. 

2. Aydınların dili ile halkın dili, konuşma dili ile yazı dili arasındaki Osmanlıca 
dolayısıyla ortaya çıkmış olan açıklığı kapatarak, dile millet varlığı içinde birleştirici. 
bütünleştirici bir nitelik kazandırmak. 

3. Türk diline. yapı ve özelliklerine uygun milli bir gelişme yolu çizebilmek, 

4. Türkiye Cumhuriyeti'nde, öğretim birliğine paralel olarak eğitimi millileştir- 
mek ve öğretimi milli terbiyenin gerekli kıldığı bir milli eğitim diline kavuşturabilmek, 


“ Sultan Ahdulhamik Siyasi Harran. İstanbut 1974. 5.177-178; Bilal N. Şimşir. Türk Yazı Devrim, Ankara 
1992, 5.29, Rekin Ertem, a.g.e, 5.38. 
" Bilal Şimşir, 2.g.e,, 5.352. 
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5. Türkçenin güzellik ve zenginliklerini ortaya koyabilmek ve onu dünya dilleri 
arasındaki değerine yaraşır bir seviyeye ulaştırabilmek için dilimizi bir bilim kolu ola- 
rak ele almak ve üzerine kaynaklarına inerek derinlemesine araştırma ve incelemeler 
yapmak, 

6. Dile, sözcük türetme imkânları bakımından işleklik kazandırarak Türkçeyi 
milli kültürümüzün eksiksiz bir ifade vasıtası yapabilmek; uzun vadede çağdaş medeni- 
yel seviyesinin gerekli kıldığı bütün kelime ve kavramları karşılayabilecek işlek ve 
zengin bit kültür dili durumuna getirebilmek”? 

7. Böylece küçük kabile, yöre ve ümmet anlayışının ötesinde ve çok üstünde yük- 
sek bit ruh organizasyonu olan bir ulus bilinci yaratmak. 

Atatürk'ün bu konuda yapuğı çalışmaların en önemlisi, yüzyıllarca tarışma konu- 
su olan ama bir türlü çözülemeyeri yazı sistemi ve dil ile ilgili sorunları, kendisini ha- 
zırlayan tecrübeleri çok iyi değerlendirerek çözmüş olmasıdır. 

Böylece Türk dilinde hızla bir sadeleşmeye gidilmiş, söz gelimi; “zi-nüfuz” nü- 
fuzlu/güçlü, “zi-kıymet” değerli, “yevmi” günlük, “maişet” geçim, “malıruhat” yakıt, 
“ezelzül” sarsıntı, “tevahhüş” ürküntü, “zaid” arı, “nakıs” eksi, “adem-i iülâf” uyuş- 
mazlık, “fücceten” birdenbire/aniden, “ane” yardım, “tenevvür” aydınlanma, “te'yid” 
doğrulama, .. vb. gibi Türkçe sözcükler dilimizde hızla çoğalmaya ve yıllardır ihmal 
edilen yerlerini almaya başlamıştır. ” Ayrıca dil hazinesine pek çok Türkçe sözcük kas 
zandırmışüır; alan, araç, asık, aylak, denetlemek, kavşak, kınamak, üçgen. dörtgen vb. 

Türk milletinin sağlıklı düşünmesi, üretmesi ve bu sayede kendini geliştirmesi, 
kalkınması ancak onu varlık dünyasına bağlayan dilini koruması ve geliştirmesi ile 
münkün olacaktır. Ülke aydınlarının bu dil mücadelesini, ideolojik bir inatlaşmanin 
ölesinde bilimsel ölçülerde ve sağduyulu bir anlayışla yürütmesi ahlâki bir görevdir. 
Çünkü dilde birlik olmadan fikirde, fikirde birlik olmadan da işte birlik olmaz. Birlik 
olmayan yerde, dirlik ve düzenden bahsedilemeyeceği de kesin bir çıkarsama olarak 
kabul edilebilir. 

Bütün bunlardan harcketle, yabancı dille eğitim tarışmalarının çok yoğun bir şe- 
kilde yaşandığı günümüzde şunu söyleyebiliriz: Kendi dilimiz dışındaki dillerle bilim, 
sanat ve eğitim yapmak, faturaları birçok neslin hayatıyla ödenen ezbere gören ve ezbe- 
Te düşünen kuşaklar yeştirecek, bu da büyük sosyal felâketlere yol açacaklır. Aynca 
böyle bir eğilim, yıllarca verilen dil mücadelesini de zedelemiş ve yaralamış olacaktır. 
Elbetle her dil güzel ve kutsaldır. Fakat bize düşen; Tanrı armağanı Türkçemizi koru- 
mak ve fikrimiz, partimiz. ideolojimiz hatta dinimiz ne ölursa olsun kendi varlık alanla- 
mıza Türkçe bağlantılar kurmaya çalışmakur. Çünkü tarih, özgün ve yaratıcı düşünce 
kanallarını tıkayan ya da herhangi bir şekilde imha eden toplumların yok olduğuna 
tanıklık etmektedir. 

Bu bakımdan Atatürk'ün dil mücadelesini, bir varlık mücadelesi olarak görüyor ve 
bu kutsal var olma mücadelesine aynı bilinçle kalmamız gerektiğine inanıyorum. 


” Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, “Dil İnkılâbı ve Alatürk'ün Türk Dili"ne Bakış Açısı”, Türk Deli Üzerine Araş- 
tırmalar 1, Arıkara 1995, 5.848-850. 
* Prof, Dr. Zeynep Korkmaz, a.g.e, 5.848. 


Denizci 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Umutsuz, sandalda doğrulur, 
kararan göklerden yorulur; 
ıssız denizin ortasında 
yanıtsız sorular sorulur. 


Işık salınca saklı billür, 
kaygı yavaş yavaş durulur; 
dışarda kaybettiklerini 
denizci, yüreğinde bulur. 


Tüm yaşantılar unutulur, 
yeni yazgı oluşturulur, 
müjdeler taşıyan türküyle 
karadan yana yol tutulur. 


Hikâye 


Anamur'da Sevda Bana Dost 


R. Sami HAMAMCI 


Akşam, “Ben geliyorum” çağrısı 
yaptı. Sitenin arka taraflarında son kat 
bir dairenin balkonunda oturuyorum. 
Bu daire bir akrabamın. Pek gelen 
giden olmaz ev sahiplerinden. Ben 
kullanırım. Asil benim oturduğum 
daire, sitenin ortalarında. 

Beni balkonda oturtup sigara 
içirten neden ne? 

Oldukça açık giyinmiş esmer ka- 
dın, ellerini saçlarından indirmiyor. 
Kendisine baktığımın farkında, Karşı- 
sında, arkası bana dönük oturan bey 
kocası olamaz. Sigaramdan her nefes 
çekişte kadının elleri saçlarına gidip 
geliyor. Kısa, kıvırcık saçlarını düzelti- 
yor olmalı, diye düşünüyorum. Yoksa, 
kadında alışkanlık mı? 

Kadır, balkonda ne konuşuyor- 
larsa, kahkahayı koyuverdi. Benimle 
alay mı ediyorlar, dersiniz? 

Yanlarında oturan sarışın kadın 
da çok sigara içiyor. İkisi de çakmak 
kullanmıyorlar. Kıvırcık saçlısı, siğa- 
raları birbirine ulamaya başladı. İkide 
bir, elbise askılarını düzeltişi doğal 
değil. Belki de kadının omuzları gü- 
neşte yanık, elbise askıları omuzlarını 
acıtıyor. Kıvırcık saçlı kadının güzel 
mi, çirkin mi olduğunu uzaktan seçe- 
miyorum. Güzel mi? Akşama doğru 
bütün kadınlar güzeldir. Erkeklerin 
kadınlara pas verişini çapkınlık olarak 
adlandırıp, kadınların pas atışını 0... 
olarak mı nitelendireceğiz? Biz er- 


kekler amma da bencillik ediyoruz! 
Ben öyle düşünmüyorum. 

Hamdi ağabeyin bir sözü vardı: 
“Cinsellik, insanda bir sigortadır.” He- 
le, kadın için daha önemli olduğunu 
eklerdi bizim toplumumuz için. 

Televizyonu açıyorum. Bâlkonda 
oturuşuma göre televizyon arkamda 
kalıyor. Sesini dinliyorum sali. Spor 
izlencesi var. Macaristan'a açık farkla 
yeniliyoruz. 

Sakıp Bey, günün çoğu saatini 
balkonda geçirir. Zevkine hayranım, 
masayı kurdu. “Gel birer kadeh birlikte 


. İçelim! çağrısına teşekkür ettim. Can 


dosttur şu Sakıp ağabeyimiz... 

Denizi uzaktan seyrediyorum. 
Yakamoz beni çağırıyor. “Dur senil" 
diyorum pırıltılara, “Kaybolma, sana 
da geleceğim.” 

Ara vermişti, yeniden sigara yaktı 
kadın. Kibrit kullandı. Sigaradan ilk 
nefes çekişten sonra öksürdü. Öksü- 
rüşü yapmacık gibi geldi bana. Yarını 
düşünür olmalı. Deniz kıyısında kar- 
şılaşmayı, cilve yapmayı... Ondan çok 
ben düşünüyorum aslında, nasıl biri- 
si? Söylemek işime gelmiyor. Deniz 
kıyısında da sigara içiyor mu dersiniz? 
Sigarasının yakılmasını bekleyecek, 
kumlara uzanıverecek sere Serpe... 
Orhan Veli'nin dizeleri geliyor usuma, 
mırıldanıyorum. 

Zulaya koyduğum kadehten bir 
yudum aliyorum. Kadın açıktan beni 
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izliyor. Bu içtiğim yudumla farkında 
olduğumu anlasın istiyorum, Elini 
dudaklarında gezdiriyor o da bir şey 
içiyor. Gülümsüyorum. “Aptallık” de- 
mek geçiyor içimden. “Neden aptallık 
olsurı?" diyor içimdeki bir başka ben. 
Başımı yukarı kaldırıp indiriyorum. 
Kadının her davranışını bir başka 
yorumluyorum. Kendi tarafıma mı 
yontuyorum? Değil! Yanılgı da değil 
kadının kendi omuzlanm okşayışı, 
Kadın yine öksürüyor. 

Sevdalanacak yaşı aştım. Hani 
derler ya: “Kırkından sonra...” Ölmeyi 
kim ister? Kadın, koynundaki kolyeyi 
açığa çıkarıyor. Parıltısını görebiliyo- 
rum, 

TV'de yabancı bir film oynamaya 
başladı. İzlemek istiyorum, boynum 


ağrıyor. Sandalyemi az çeviriyorum. - 


Lüks bir araba, seri bir fren sesi, ara- 
ba durdu! İçinden sarışın bir hanım 
iniyor, Hızlı hızlı saray yavrusu köş- 
kün merdivenlerinden tırmanıyor. 

Filmi izlemek sıkıcı geliyor. San- 
dalyeyi tekrar çevirip denizi seyretme- 
ye başlıyorum; aşağılardan kedi mi- 
yavlamaları geliyor. Bir kızın şakrak 
gülüşü duyuluyor uzaklardan. Kendine 
özgü bir gülüş bu birilerinin. 

Kıvırcıklı kadın, beni içine dol- 
durmayı sürdürüyor, ya da ben öyle 
yorumluyorum işime geldiği için... 

Alışkanlığım gecede iki kadeh ra- 
kıyla yetinmek. Bu gece kadeh sayı- 
sını unuttum. Uykum geliyor. Salon- 
daki somyaya uzanıveriyorum. Uyu- 
yakalmışım!... 

Televizyonun cızırtısıyla ouyan- 
dım. Düğmeyi kapatmaya eriniyorum. 
Elektrik kablosuna uzanabildim. Kab- 


lodan asılıyorum. Fiş prizden kurtulu- 
yor. Balkona çıksam mı? “Boş ver” 
diyorum. Uyku hepsinden güzel... 

Gecenin hangi saati? Kapının zili 
çalıyor. Sitenin tüm sokak lambaları 
sönük; diiş görüyor olmalıyım. 

Kapının zili tekrar çalıyor: Kısa 
kısa ve inatçı. Yalın ayak kapıyı aç- 
maya gidiyorum. 

Kapıyı açıyorum. Akşam bakıştı- 
ğımız kadınla göz göze geliyoruz. 
Gülümsüyorum sıcacık. “Merhabal” 
oluyor gözlerimin içine bakan kadının 
ilk sözü. Düş mü? Bir adım geri çeki 
lip, kadının içeri girmesini bekliyorum. 
Kadın içeri giriyor, kapıyı usulca örtü- 
yorum. Komşulardan duyan olmasın 
istiyorum kapının açılıp örtüldüğünü. 

Adı mı? Sorma gereği duymuyo- 
rum o an. Kırk yıllık tanışığımmış gibi 
kollarından tutup kendime çekiyorum. 
Mavi görüyorum alaca karanlıkla ka- 
dının gözlerini. İlk öpüş... 

Kırkından sonra!... 

Sabahın ilk ışıkları pencereden el 
sallıyor. Gözlerimi açamıyorum. Düş- 
ten mi uyanıyorum? Yalnızım. 

Kolumdaki saate bakıyorum; on 
biri gösteriyor. Kendimi tanımaya çalı- 
şiyorum. Su bardağı dolusu sade 
kahve pişirip balkona oturuyorum. 
Canım sigara çekmiyor. Oysa, kah- 
veyle sigara içmenin tadına doya- 
mam. 

Sabah denizini kaçırdım. Yine de 
mayomu giyip sahile yürüyorum. 
Kumların üzerinde uyumanın güzelliği 
bir başkadır... Havluyu yüzüme örlüp 
kollarımı açıyorum. Ekin tarlaları geli- 
veriyor usuma. Korkuluklar yapılırdı 
kuşlar gelmesin diye. Onlara mı ben- 
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zedim acaba? Oh! Kumlar ısınmış. 
Düşümde, hiç tanımadığım bir kadın 
beni kumsalda okşuyor oluyor. Üze- 
rinde mavi bikini olan bir kadın. 

Gözlerimi aralıyorum. Uzaklarda 
bir çift görünüyor. Yüzün yukarı çevri- 
lip, biraz da göğsümü güneşe vermek 
istiyorum. Baş ucumda iki ayak, kum- 
lâr üzerinde iki terlik Yüzü koyun 
dönüyor, tekrar çevriliyorum. Bir kadı- 
nın saçlarını okşuyorum... 

Bu, bir teşekkür. Düş görmüyo- 
rum; gece de yalnız değilmişim. Doğ- 
rulup, ayağa kalkıyorum. Kadının 
elinden tuttuğum gibi, Anamuryum'a 
doğru koşturuyorum... 

“Yavaş ol!" diyor kadın. 

“Gecenin güzelliği doğru muydu?” 
diye soruyorum. 

Susuyor. 

“Düş gibiydi.” iyorum. 

“İnanamadınız mı? diyor. 

Köyde doğmuşum; köy havasın- 
dan kurtulamayan bir yerde geçmiş 
öğrenim yıllarım; sözde, büyük bir 
kente yaşıyorum... 

Yaşadıklarıma inanasım gelmiyor 
akşamdan bu yana. Aslıhan'da, adını 
bile bilmediğim bir kadınla birlikte 
oturuyoruz. Gözlerini içine bakıyorum 
kadının uzun uzun. Deniz, kadının 
gözleriyle karışıyor. Sıcacık, içimi 
dolduran bu gözlerden ben âyırmak 
zorunda kalıyorum gözlerimi. 

“Bira!” diyorum yanımıza gelen 
garsona. “Soğuk olsun lütfen!” 

Cebimde kaç lira vâr acaba? Ce- 
bim yok ki! Gözüme kolumdaki saat 
ilişiyor. Yanımda para olmadığını 
umursamıyorum. 

Kaçar bira içtiğimizi saymadım. 


Kadından izin isteyip lavaboya gidiyo- 
rum. Bizim Lütfü'nün kızıyla karşılaşı- 
yorum “Aaa! diyor, “Siz Anamur'da 
mıydınız?” 

“Merhaba!” diyor, hatırını soruyo- 
rum kızın. 

*Sınıfımı geçtim. Lise üç oldum” 
diyor. Kutluyorum. Masama dönüp, 
sandalyemi yan çeviriyorum. Yönümü 
dalgalara veriyorum. Küçük kızın ba- 
kışlarını, yanımdaki kadında hissedi- 
yorum. 

“O kiz sana niçin bakiyor?” soru- 
suyla toparlanıyorum. 

“Bana mi bakıyor, kim?” “Tekrar- 
tamasına zaman bırakmadan kadının: 

*O, buralı bir arkadaşımın kızı.” 
deyiveriyorum. 

Saatler geçiyor. İki Alman turist, 
az ötemizde kumlara uzânıyorlar. Kız, 


© erkeğin saçlarını okşamaya başlıyor. 


Kadının ellerine dokunuyorum. Par- 
mak uçlarından öpmek geçiyor içim- 
den, öpemiyorum. Kadının pannakları 
ince ve uzun. Güzel buluyorum. 

“Kalkalım.” diyor kadın. 

“Sahi, adınız ne sizin?" Kadın 
gülümsüyor. 

“Kaçıncı Soruş?” 

Gözlerimi gözlerine dikip: 

“Bir daha duymak istiyorum.” di- 
yorum. Unuttuğumu söylemek Olur 
mu? 

“Çiğdem." diyor. 

“Çiğdem!” diye tekrarlıyorum. 

Nisan ayını düşlüyorum eylül or- 
tasında. Dağlar, hele Toroslar... "Çiğ- 
demi... Çiğdemt!...” arka arkaya tek- 
rarlıyorum bir daha. Yankılansın İsti- 
yorum Töroslar'dan Akdeniz'in dalga- 
larına. 


R. Sami Hamamcı 


331 


Kalkıp, kasaya gidiyorum. Kadı- 
nın arkası kasaya dönük. “Bu iyi.” 
diyorum içimden. 

Patron kasaya geliyor. Saatimi 
çıkarıp masaya bırakıyorum. Patronla 
göz göze geliyoruz. Utanmıyorum. 
Adam gülümsüyor: 

“Ayıp oluyor beyim! Ben sizi tanı- 
yorum, alın lütfen!” Fısıltı hâlinde ko- 
nuşuyor. Saati bana uzatıyor. Bu ara- 
da adam, masanın alt çekmece gözle- 
rinden bir gazete çıkarıp gösteriyor: 

"Anamur'la ilgili yazılarınızı hep 
okudum. Bu gazeteyi de saklıyorum. 
Benim burayı anlatmışsınız. Bulabilk 
sem, dizi yazılarınızın çıktığı tüm ga- 
zeteleri saklamak isterim. Resminiz- 
den sizi çoktandır tanırım. Sabahları 
hep yürüyüşe gelirsiniz buralara. Bor- 
cunuz yok! Her zaman beklerim...” 

Zaman zaman yazılar yazdığım 
gazeteyi görünce seviniyorum. Adam, 
beni uğurlamak için yerinden kalkıyor. 
Elini sıkıp, teşekkür ediyorum. Nasıl 
olsa öderim borcumu... 

Hesap ödemem uzayınca, kadın 
dönüp bize bakıyor. 

“Gidelim!” o diyorum kadına, 
Anamuryum'a doğru yürüyoruz. Pat- 
ron: 

“Burası sizin hanfendi! Her za- 
man beklerim.” iltifatını yapıyor. El 
sallıyor. 

“Uzun sürdü konuşmanız, sorun 
mu var?" diyor kadın. 

“Hiç!” karşılığını veriyorum kadı- 
na. Kabaca yanit verdiğim geliyor 
usuma, ekliyorum: 

“Gazetede çıkan yazılarımı sak- 
lamış. Benimle konuşmak için firsat 
ararmış çoktan. Biraz konuştuk.” 


“Ne gazetesi, ne yazısı?" sorusu- 
nu bekliyorum kadından, sormuyor. 

“Nereye gidiyoruz?” diyor. Karşı- 
lık vermeden, sulama kanalını atlayıp 
yürüyoruz. İn-cin top atan uzun bir 
sahilde koşmaya başlıyoruz. Ansızın 
oturuveriyorum. İkimiz, kumların üze- 
rinde yuvarlanıyoruz. Kadın, bekle- 
mediğim bir çeviklikle kalkıp koşmaya 
başlıyor. Peşinden koşup omuzlarını 
tutuyorum. Tutkuyla sarıyorum kadını, 
öpüyorum. Beklediği: buymuş, ben ne 
safım... Ni 
Akdeniz, suskun kadın güzelliğin- 
de, Kendimizi, bu suskun kadının 
ılıklığına bırakıveriyoruz. Kadın ben- 
den iyi yüzüyor. Ona yetişebilmek için 
zorlanıyorum. 

“Biraz yavaş gider misiniz?” Bir 
kahkaha koyuveriyor kadın. 

“Yetişemezsin!” 

Yüzümü suya görüp, hızlanıyo- 
rum. Yetişiyorum, ayaklarından tutup 
kendime asılıyorum suyun içinde. 
Dudaklarımda, Akdeniz'in tuzlu sula- 
rını duyumsuyorum. 

Anamuryum'a doğru Anamur, bir 
başka güzellik taşıyor bugün! Uzakta, 
el ele tutuşmuş bir çift daha görünü- 
yor. 

Yanımdaki kadın öksürdü. Bir da- 
ha, bir daha... Kesik kesik ve derinden 
öksürüşü beğenmedim. Yüzüne bakı- 
yorum. Bakışımın, soruş olduğunu 
anladı. Gözlerinin içinde açı okuyorum 
kadının. Utanıp, gözlerimi başka ta- 
rafa çeviriveriyorum. Ben bir şey de- 
meden kadın konuşmaya başlıyor: 

“Yaşamak istiyorum... Ağabeyim, 
sana geldiğimi biliyor.” 

İrkiliyorum. Ben ne yaptım, diye 
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üyorum bir yandan. İçime korku 
düşüyor. 

“Ağabeyini tanıyor muyum?” 

“Aldırma.” diyor, beni şaşkın gö- 
rünce. “Hastayım. Yaşamın güzelliğini 
yaşadım sizinle. Beni güzel bulduğu- 
nuz için mi, yoksa kaçamak mıydı 
yaptığınız? Hiç umurumda değil!" 

Ne demem gerekir? Konuşmama 
zaman vermeden : 

“Bir şey söylemenize gerek yok. 
Geceden bu yana her şey güzel! Da- 
hada sürse...” 

Dün gece bu kadınla olduğuma 
inanmaya başladım. Bir şeyler söyle- 
meliyim ama ne? 

Dalgalar alıp götürüyor düşün- 
düklerimi de. 

“Panmağınızdaki yüzükten evli ol- 
duğunuzu çıkarıyorum.” diyor kadın. 
Gözlerim, bir yaş günümde, kızımın, 
annesiyle aldıkları yüzüğe kayıyor. 
Yüzüğü, parmaklarımla okşuyorum. 

*Aldırma” diyor yine. “Bir şey 
söylemeyin, ben istedim sizinle olma- 
yı. Pişman mı oldunuz? Evliyseniz bile 
ihanet etmiş sayılmazsınız.” 

Karşılık verme yerine, kadını 
öpüyorum. Konuşmak için yutkunuyo- 
rum. o Düşünüyorum, o bulamıyorum 
birkaç kelime... 

“Bir daha karşılaşacağımızı san- 
mam ilerde. Şu birkaç gün...” Kadını 
dinlemek. konuşmaktan rahat. Öksü- 
rük, konuşmasını yine kesiyor. Acıma 
duygusuyla sevme duygusu harman 
oluveriyor kadına bakarken, 

“Ankara'dan geldik. Burasını ses- 
siz ve sakin bulduk. Doktorum deniz 
kıyısı ve orman önerdi. Arkeoloji me- 
zunuyum, çalışıyorum.” Bir çırpıda 


kendini tanıtıverdi. Sonra ikimiz de 
sustuk. 

Kıyıya yanaşıp bizi de alsınlar di- 
ye el sallıyorum. Sandalcı umursamı- 
yor. Sandaldar bir bayan bize el sallı- 
yor. 

Sandal, bizi geçtikten sonra bir 
daire çizerek geri dönüyor. Elinden 
tutup ayağa kaldırıyorum kadını. Hiç- 
bir Şey sormadan, kadını kucaklayıp, 
yaklaşan sandala götürüyorum. San- 
daldan bir erkek, elinden tutup kadını 
sandala çekiyor. İki sıçrayışta ben de 
sandala biniyorum. 

“Hetlol” diyoruz. 

“Hellol” diyorlar sandatdakiler. 

Sandalın mötoru sesini yükselti- 
yor. Bu sesi çocukluğumdan çok iyi 
tanıyorum: Pancar motorul 

Esmer, zayıf, sol yanağında derin 


- kesik izi bulunan sandalcı bize gülüm- 


süyor. Kıyıdan içeri doğru açılıyor 
sandal. 

Sarışın, mavi gözlü, on yedi -on 
sekiz yaşlarında gösteren genç kız, 
oturabilmemiz için toparlanıyor biraz. 
Yanına oturuyoruz. Gözlerinin içi güle- 
rek bize bakıyor. Biz de ona gülümse- 
yerek selâmlaşıyoruz. 

Kadının dizlerine başımı koyuyo- 
rum. Güzel ölan kıza da bakmadan 
edemiyorum. Benim kıza baktığımı 
gören Çiğdem: 

. “Çok mu beğendin?” diyor. Kıs- 
kandığını anlıyorum. Ah şu kadınlar! 

“Tanrı yaratırken özenmiş.” deyi- 
veriyorum. 

“Ah, siz erkekler!" diyor. 

Başım (oÇiğdem'in (dizlerinde, 
gözlerim gözlerinde, usuma o an geli- 
veren dizeleri mırıldânıyorum. Esin 
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kaynağım Çiğdem mi, turist kız mi 
umursamıyorum. 

“Dinle!” diyorum Çiğdem'e. 

“Tanrım 

San yarattın şükürler olsun. 

Nimetin bol, benim hani ya? 

Güzeli yaratan da sensin 

N'olur, çirkini yazma banal” 

“Kimden bu mısralar?” 

“Sana armağan, benim.” deyiveri- 
yorum düşünmeden. 

“Şairlik var mı, gerçeklen senin 
mi? 

“İçimden geldi şimdi. Söyleten 
sensin.” 

Saçlarımı sevgiyle okşuyor Çiğ- 
dem. 

“Ben mi, şu güzel kız mi ilham 
kaynağın? Boş veer...” 
birkaçı tebessüm ediyorlar. 


“Şu an yanında ben varım. Şimdi- 
lik, benimle olduğunu aklından çıkar- 
ma. Kıskanıyorum galiba seni.” diyor 
Çiğdem. 

“Olur,” diyorum, “unutmam.” 

“Bir daha okusana.” diyor. 

“Duayı mı?" Daha etkili, güzel 
okuyorum bu kez. Benim beğenimi 
kazanan kıza tercüme etmeye başlı- 
yor. Çiğdem'in iyi İngilizce bildiğini 
yeni öğreniyorum. Dize dize, ben 
söylüyorum; Çiğdem çevirmenlik edi- 
yor. Diğerlerinin dikkatli dinlediklerini 
gözlüyorum. Çiğdem, sonunda açık- 
lama yapıyor. “Çok güzel! Çok güzel!” 
dediklerini anliyorum. Sarışın, güzel 
kız alkışlıyor. 

İri kıyım, kızl sakallı, gözlüklü 
olanı elindeki viski şişesini bana uza- 
tiyor. Çiğdem'e de bir şeyler söylüyor. 


Turistlerden 


Ne dediğini anlayamıyorum ama şişe- 
yi alıp Çiğdem'e uzatıyorum: 

“İçi” diyorum. Bir yudum alıp bana 
veriyor Çiğdem. 

Ağzım dolu dolu bir yudum alıyo- 
rum. Teşekkür edip veriyorum şişeyi 
sahibine. Çiğdem'in omzuna dayıyo- 
rum başımı. O, saçlarımı okşamayı 
sürdürüyor. Ansızın, eğilip yanağıma 
bir öpücük konduruveriyor. Güzel 
kızla göz göze geliyoruz. Çiğdem'e bir 
şeyler soruyor kız. Çiğdem'in yüz 
rengi değişiyor, bozulduğunu anltyo- 
rum. 

“Seni öpmek istiyormuş; öpsün 
mü? 

Kızın bacakları bana değiyor. Sı- 
caklık duyuyorum. Gülümseyerek, 
“olur” anlamında başımı sallıyorum. 
Kız, yanağıma içten bir öpücük kon- 
duruyor. Mutlu oluyorum. Bu arada, 
ben de kızın saçlarına dokunuyorum 
sevindiğimin ifadesi olarak.” 

“Cevapiamadın sorumu daha!" 
diyor Çiğdem. 

“Neydi sorun?" 

“Vay beyim! Aklını başından aldı 
bu kız. Hatırlamazsın tabii..." 

“Affedersin Çiğdem; araya söz 
karıştı, alınma lütfen. Benimle bir iki 
gün daha ol, nasıl unutkan olduğumu 
anlarsın.” diyorum. Üzülüyorum da bir 
yandan. Çiğdem'e acımaya başladım. 
Beraber olduğumuz süre üzmemem 
gerektiğini düşünüyorum. 

“Lütfen hatırlatır mısın, neydi so- 
run?" 

“Boş ver!” diyor. “Günü yaşaya- 
ım...” 

“Şiir...” sözcüğü çıkar çıkmaz ağ- 
zından, anımsıyorum; şiirle ilgimi öğ- 
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renmek istediğini. 

“Evet!” diyorum. “Dokuz yıl önce 
bir şiir kitabım yayımlandı.” 

“Yal... diyor, “Anlamalıydım.” 

“Sana armağan etmemi ister mi- 
sin?” 

“Çok sevinirim.” oluyor yanıtı. 
“Hayır, istemem.” diyecek değil ya... 

Anamuryum'a yaklaşıyoruz. Çiğ- 
dem'in saçları yüzümü okşuyor, haz 
duyuyorum. 

Çiğdem, sarışın, güzel kıza bir 
şeyler söylüyor. Kız, gülümseyerek 
bana bakıyor. *Ne dedin?" dercesine 
Çiğdem'e yöneltiyorum gözlerimi: 

“Şair olduğunu, yayımlanmış şiir 

* kitabın bulunduğunu söyledim.” diyor. 

Başım Çiğdem'in dizlerinde, kol- 
larımı açıp geriniyorum. Kimsenin 
anlayamayacağı bir tonda: “Oh be, 


yaşamak güzel!..." oluyor dudaklarım- 
dan dökülen sözcükler. 

“Ne?” diyor Çiğdem, yanıt vermi- 
yorum. Motor kiyiyâ yanaşıyor bu 
sirada. İnmeye başlıyorlar. Ben de 
doğruluyorum. Çiğdem'le güzel kiz 
konuşuyorlar. Sandaldan son inen 
ben oluyorum. Kıyıda, aldığım bir 
taşı suya fırlatıyorum. Küçük balıklar 
görünüyor kıyıda. Suyun üstüne sıçrı- 
yor az daha büyükleri. 

Anamuryum'un tarihini çok iyi bili- 
yorum. Çiğdem'in aracılığıyla, anlata- 
bileceğimi söylüyorum. Öneri kabul 
buluyor. 

“Aşk kenti...” diye diye başlıyorum 
öyküsüne Anamuryum'un. 


Anamur'da sevda banâ dost... 


İlkbahar 
Fahri ERSAVAŞ 


Üç çiçek paylaşmış şu ilkbaharı, 
Sümbül mart'ı seçmiş, nisan'ı lâle. 
Gül'e mayıs kalmış al, beyaz, sarı 
Bülbül gül dalında dalmış hayale, 


Akasyalar salkım salkım parklarda, 
Mor erguvanlarla dolu bahçeler. 
Leylekler uçuyor gökte art arda , 
Erik dallarına konmuş serçeler. 


Tabiat keyifli renk cümbüşüyle, 
Papatya, gelincik kırların süsü, 
Yeşil ovaların tatlı düşüyle, 
Otlağa yayılmış kuzu sürüsü, 


Bir musiki gibi kuşların sesi, 

Uçan kelebekler havada renk renk. 
Bahar büyülemiş sanki herkesi, 
Kiraz dallarında oluşmuş hevenk. 


Dağları aşarak ovaya inen, 

Şu çılgın derenin sevinci bahar. 
Kışın bultlara, sise bürünen, 
Karşı tepelerde erimekte kar. 
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TÜRKÇEDE PIERRE LOTI TERCÜMELERİ 
VE 
HAKKINDA YAZILAN YAZILAR BİBLİYOGRAFYASI 


Prof Dr. Zeynep KERMAN 


1850 yılında Rochefort'da doğan Pierre Loti'nin asıl adı Julian Viaud'dur. 1867 
yılında deniz subayı çıkan Loti, Uzak Doğu ve Orta Doğu seferlerinde görev alır. Tahiti 
kraliçesinin adamları ona, Pasifik'te yetişen bir çiçek olan “Loti” adını verirler. Yazar. o 
tarihten itibaren eserlerinde bu takma adı kullanır. 

Pierre Loti 1870-1913 yılları arasında birçok defa Türkiye'ye gelir. Onun hakkında 
kapsamlı bir inceleme eseri yayımlayan Abdülhak Şinasi Hisar', bu gelişleri tarihleri ve 
ayrıntılarıyla verir. Buna göre Loti'nin ilk defa 1870'de kısa süreli bir İzmir ziyareti 
vardır (5.12). Loti, 1876 yılında Couronne firkateyniyle, o zaman Osmanlı sınırları için- 
deki Selânik'e gelir. Şehrin Müslüman mahallelerinde yaptığı gezilerde. 4ziyade roma- 
nının kahramanı Hatice'yic tanışır. İki buçuk ay kadar Selânik'te kalan Loti. Sultan 
Abdülhamid'in kılıç kuşanma merasimi esnasında ilk defa İstanbul'a gelir ve on altı ay 
kadar kalır. Bu dönemin mahsulü olan 4z/vede adlı aşk romanını 1879'da adını kaydei- 
meden bastırır. 

1837'de ikinci defa İstanbul'a gelen Loti, ziyade" nin devamı niteliğindeki 
Fantöme d'Örieni'ı (1892) yazmaya başlar (5.19). Abdülhak Şinasi Hisar'a göre Loti. 
bu eserinde mezar kaybolduğu için rüyalarına giren Aziyade'nin mezarıyla beraber. 
“gömülmüş olan gençlik aşkının sönmüş, savrulmuş küllerinin hatıralarını” arayıp bul- 
mak ister (8.19). © 

1890'da üçüncü defa İstanbul'a gelen Loli. o sıralarda basılımakta olan £ 'Exi/öe 
(1893) adlı kitabına aldığı “Constantinople en 1850” (1890'ların İstanbul'u) yazar. Bu 
uzun yazıyı Loli. yayımcının isteği üzerine, fakat bir şart ileri sürerek kaleme alır: 
“Seyyahların gözleriyle görülenleri değil, gönlünün hatıraları arasından görebilecekleri- 
ni” yazacaktır (5.21). 

1894 Mayısında İstanbul'a dördüncü gelişinde, 28-31 Mayıs 1894 günlerini Bur- 
sa'da geçirir. Le Gali/de (18953) başlıklı kitabına aldığı “La Mosgude Vere” (Yeşil Ca- 
mi) parçası, Bursa'ya yapuğı bu ziyaretin izlenimlerinin ifadesidir. Hisar'a göre Figures 
et Choses gui passaieni'deki (1398) “Le Passage de Sultan” da (Sultanın Geçişi) bu 
dönemin mahsulü olmalıdır (5.69). Bu parçada Lou. Sultan Abdülhamid'in Yıldız Sara- 
yından çıkarak Selâmılık resmi için Hamidiye Camiine gidiş ve dönüşünü tasvir eder. 


*Türk Dili, S.: 380. Nisan 2000. 5. 336-351. 
" İstanbul ve Pierre Lot, İstanbul 1958, Baha mat, , 192 s. (Sayfa numaraları bu esere aittir). 
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Pierre Loti. 1903 yılı Ağustosunda, Fransa'nın İstanbul'da bulundurduğu Vautour 
zarhlısına süvari olarak atanır. Kendisini Galata rıhtımında karşılayan gemi mürettebatı 
arasında, genç Claude Farröre de vardır. Claude Farröre, Loli'nin maiyetinde on döri ay 
kalır ve izlenimlerini “Pierre Loti guand je l'ai connu” (Tanıdığım zamanki Pierre Loti, 
1926) adlı makalesiyle Lofi (1929) adlı kitabında düe getirir. 

Picre Loti. bu beşinci gelişinde İstanbul'da yirmi ay kadar kalır. Zes 
Desenchantees (1906) adlı meşhur romzini bu yılların mahsulüdür. Hisar, bu romanın 
hikâyesine eserinde geniş yer vermiştir (s.24-25). 1903-1905 yılları arasında Loti'nin 
Türkçe öğrenmek arzusuyla Saadet, Malumar, Sabah ve İkdam'da telif ve tercümeleri 
yayınlanan Şehremaneti kâtiplerinden Zeki Megamız'a (1871-1932) mektupla müraca- 
atı, istibdat idaresi dolayısıyla özel izin alınması macerasına da kitabında özel bir bölüm 
ayırmışur (s.54-61). Hoca-öğrenci ilişkisi ömür boyu sürecek bir dostluğa dönüşür; Loti 
hiç aksatmadan ölünceye kadar her çıkan eserini Zeki Megamuz'a zarif ithaflarla gönde- 
rir. Yazdığı yetmiş üç kadar mektup ve kısa notu Zeki Megamız Topkapı Sarayı Kütüp- 
hanesine hediye etmiştir. 1904 yılı Haziranında özel bir gemiyle İstanbul'a gelen Henri 
de Rögnier ve eşi. Loti'yi ziyaret ederler ve Rögnier, izlenimlerini “A İstanbul au 
Temps de Loti” (Loü'nin zamanında İstanbul'da) adlı makalesinde ve hatıratında anla- 
ur, 

Bu yirmi aylık ikamet esnasında. Loti, azınlıklar ve tatlı su Frenkleriyle görüşmek 
istemez. Türkleri tercih edermiş. Şehre çıktığı zamanlar mutlak fes giyer, mürettebau ise 
kendisine paşa diye hitap edermiş. Ni 

Bursa Valisi Reşit Mümtaz Paşarın oğlu Semih Mümtaz. Loti'nin 1908'de Bur- 
sa'ya geldiğini ve vilâyet mektupçusu Süleyman Nazif'le tanıştığını bir yazısında be- 
lirtmekle beraber. Hisar, bu tarihin 5 Mayıs 1904 ile karıştırılmış olabileceğini önemle 
vurgular (s.71) 

1910 Ağustosunda İstanbul'a tekrar gelen Lot. bir süre Kandilli'deki Ostrorog ya- 
lısında misafir olduktan sonra, Divanyolu'nda Atikali Camii karşısındaki bir subaya git 
evi kiralar ve 27 Ağustos'tan 29 Eylül'e kadar bu evde oturur, | Ekim'de Fransız kon- 
solosunun Ortaköy tepelerindeki bahçeli evine geçer. Bu üç aylık ziyaret esnasında ağır 
bir grip geçirerek bir süre Taksim'deki Fransız hastahanesinde tedavi görür. 

Son olarak 1913 Ağustosunda İstanbul'a gelen Loti, Trablusgarp ve Balkan Sa- 
vaşları sırasında Türkleri müdafaa eden eserleri ve tutumu dolayısıyla büyük merasimle 
karşılanır. Sultan Reşat kendisini kabul ederek görüşür. Topkapı Sarayındaki Mecidiye 
Köşkünde misafir etmek isterse de uygun görülmez. Bir söylentiye göre sarayın yardı- 
mu, bir başka rivayete göre Şehremaneti ve Müdafaa-i Milliye Cemiyeti tarafından ha- 
zırlanan Çarşamba semtindeki Fethiye Camii civarındaki eve yerleşir. 1913'te bastırdığı 
La Turguie Agonisante aynı yıl tercüme edilerek yayınlanır ? 
192V'de yayımlanan Suprömes Visions d'Orient'ı 1910 ve 1913 yıllarındaki ziyaretleri- 
nin izlenimlerini ihtiva eden bir günce olarak kabul etmek mümkündür. 


> Eserin Meyuseler (çev. Hüseyin Naci, İzmir 1338/1922, 64 5.) ve Bezgin Kadınlar (çev. Nahit Sımı Örik. 
İstanbul 1947, 237 &.) adıyla iki tercümesi vardır. 

» Eser, Car Çekişen Türkiye adıyla 1913'te R.C.H. tarafından ve 1973'te Fikret Şahoğlu Larafından çevrilmiş- 
tir. 
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Trablusgarp ve Bâlkan Savaşları sırasında başladığı siyasi nitelikli ve Türkleri ve 
Türk hukukunu müdafaa eden Za Turguie 4gonisanie (1913), 1919'da çıkan Les Alliğs 
gu'il nous foudrait (Bize Lüzumu Olan Müttefikler) , 1920'de basılan La Mort de Notre 
Chere France en Orient (Aziz Fransa'mızın Şarktâ Ölümü)! adlı eserleri dolayısıyla 
Pierre Loti, Avrupa'da, özellikle Fransa'da istenmeyen adam hâline gelir, ağır alay, 
hakaret ve küçümsemelere muhatap olurken, Türkiye'de âdeta bir sevgi ve saygı hâle- 
siyle yüceltlir. 

10 Aralık 1919'da Abdülhak Hamid, Hamdullâh Suphi, Yahya Kemal, Celâl Sahir, 
Ahmet İhsan, Velid Ebüzziya, Kâzım Şinasi'nin teşebbüsüyle “Pierre Loti Cemiyeti” 
kurulur, 23 Ocak 1920'de İstanbul Darülfünunu'nda Veliahi Abdülmecid Efendinin 
himaye ve katılmasıyla tertip edilen Pierre Loti gününde Süleyman Nazif ve Yahya 
Kemal konuşurlar. Süleyman Nazif'in konuşmasının tercümesini okuyan Loti, kendisine 
bir teşekkür mektubu gönderirse de, o sırada Malta'da sürgünde bulunan Süleyman 
Nazif, bu mektubu ancak dönüşünden sonra alır ve bir teşekkür yazısı yayımlar * 1920 
yılı basınında, bu konuda pek çok yazı ve haber çıkmıştır. 

1920 yılının son aylarında Pierre Loti felç geçirir; 1921 yılında Müfide Ferit (Tek) 
in başkanlığında bir heyet. Türkiye Büyük Millet Meclisi adına Loli'yi ziyarete gider. 
Kendisine fahri hemşehrilik şahadetnamesi sunulur * 

10 Haziran 1923'te ölümü üzerine Pierre Loti hakkında Türk basınında pek çok 
yazı ve haber yayımlanır. Ahmet İhsan Türkiye temsilcisi olarak cenaze törenine katılı- 
şii ve izlenimlerini Servet; Fünun'da yayınlar, 

1920-1927 yılları arasında, her 23 Ocak tarihinde muntazaman Pierre Loti günleri 
tertip edilir. 

14 Ocak 1950 günü doğumunun 100. yılı münasebetiyle İstanbul'da Union 
Française'de Pierre Loti'yi anma günü tertiplenir. Abdülhak Şinasi Hisar, yazarın 
Türklere dair kitapları konusunda bir konuşma yapar. Aynı yıl Reşit Saffet Atabinen 
Pierre Loti, Heroigue Ami des Turcs (Türklerin Kahraman Dostu Pierre Loti) adlı kita- 
bını yayınlar. 1950 yılında, bu faaliyetter dolayısıyla Türk basınında Loti'nin hatırasını 
ihya ve taziz eden pek çok yazı görülür. Bu anmülar sırasında Eyüp'teki kahveye ve 
Divanyolu'nda bir süre oturduğu evin sokağına adı verilir. 

1952'de Reşit Saffet Atabinen yeni bir “Pierre Loli Cemiyeti” kurmak isterse de 
başarılı olamaz. 

Türk edebiyatında, ilginç şahsiyeti, konusunu Türkiye ve Türklerden alan eserleri, 
Trablusgarp ve Balkan savaşlarından itibaren, Türkleri yücelteri, müdafaa eden, batının 
tutumunu şiddetle tenkit eden eserleri dolayısıyla Pierre Loti'nin müstesna bir yeri var- 
dır. Ancak, Tevfik Fikret, Halit Ziya Uşaklıgil, Celâl Nuri İleri, Burhan Cahit, Abidin 
Daver, Adnan Adıvar başta olmak üzere, pek çok edebiyatçımız, onu, Avrupa'da yanlış, 
hatta menü, hayali bir Türkiye imajı yaratmakla suçlar ve tenkit ederler. 

Gerek sağlığında, gerekse ölümünden sonra Türk basınında daima ilgi odağı olan 


* Bu eser, Fransa Şarkta Neler Kaybem adıyla 1922 yılında Feyyaz Mümlaz tarafından çevrilmiştir. 
* “Pierre Loti Hazretlerine”, İleri, nr. 1653, 12 Eylül 1338/1923; Çal Çoban Çal, 1923, 5.25-28. 

“ Metni için bk. Yeni Şark, 13 Kânun-ı evvel 133741921. 

7 Servet-i Fünun, nu.10-1484, 22 Könum-ı sani 1340/1924. 
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Loti'nin, pek çok eseri Türkçeye çevrilmiş, hakkında çok sayıda lanıucı ve değerlendi- 
rici makale yazılmış olmasına rağmen, taramaya dayalı bir bibliyografyası yayımlan- 
mamıştır. Doğumunun 150. yılı münasebetiyle, bu Türk dostunu anmak için, uzun yıl- 
lardır biriktirdiğim fişleri değerlendirmeye karar verdim. Değerli meslektaşım Prof. Dr. 
İnci Enginün, elinde bulunan fişleri bana vermek lütfunda bulundu. İlk bakışta, basit 
gibi görünmekle beraber, bu bibliyografya, uzun, çetin ve sabır gerektiren bir taramanın 
mahsulüdür, Pek çok eksikleri olacağını peşinen kabul ettiğim bu bibliyografyayı, bu 
sahada çalışacak genç arkadaşlarım bir başlangıç kabul ederek geliştirirlerse, sevinirim. 


1891 
“Pierre Loti”, Servet-i Fünun, nu. 12, 30 Mayıs 1891, 5.139-140 (resmi 5. 142). 


“Japonya Seyahatnamesi, çev. M. Safvet, Hizmet, nu, 422-468, 31 Kânun-ı sani 1891- 22 Temmuz 
1891. 


1892 


Japonya Seyahatnamesi, çev. M. Safvet, İstanbul 1309-1892, Matbaa-i Ebüzziya, 4-408 5. (ilânı: Hiz- 
met, mu, 561, 18 Haziran 1892), 


1893 
“Pierre Loti" nin resmi”, Maarif, nr. 82, 4 Şubat 1308/16 Şubat 1893, 5.49. 
1894 
Cebel-i Hara yahkı Yeraltında Pagodi, Hizmet, nu. 720-728, 10 Kânun-ı sani 1894-11 Şubat 1894. 
“Pierre Loti” ,Tereğman-ı Hakıkat, nu. 4679, 21 Kânun-ı sani 13097 3 Şubat 1894, 
“Pierre Lol”, Tercüman-ı Hakıkat, nu, 4816, 8 Temmuz 1310/ 19 Temmuz 1894. 
Cebel-ı Hara yahut Yeralında Pagod. Çev. M. Safvet, İzmir 1309/ 1894, Hizmet mat., 34 5. 
1898 
“Tevfik Fikret in ziyade hakkında bir mütalaası”, İkdam, nu. 1583, 5 Kânum-ı sani 1898. 
“Beyhude Acıkmışım”, çev. Ahmet Rasim, Malumat, nu. 118, 15 Kânun-ı sani 1313/27 Ocak 
1898, s. 1335-1337. 
“Annem”, çev. Refik Ali, Malumat, nu. 157, 22 Teşrin-i evvel 1314/3 Kasım 1898, 5.739-740, 
1899 
“İhtiyar Kürek Mahkümu”, Sabah, nu. 3375, 14 Nisan 1899. 
HE A. “Musahabe; Pierre Loti" ye Dair”, Malumat, ma. 166. 24 Kânun-ı evvel 1314/ 5 Ocak 1899. 
s.930-931. 
190) 
*“Hikâye-i Mümahabe”, çev, Yuşa, Mahumaç, nu, 272, 274, 275, İl Kânun-ı sani 1316/ 24 Ocak. 


1901; 25 kânuneı sani 1316/ 7 Şubat 1901; 1 Şubat 1316/ 14 Şubat 1901; 5.646-648, 687- 
688. 706-707. 
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1902 


İlanda Balıkçıları, Serveti Fümun, mu. $96- 623, 12 Eykâl 1318! 25 Eylüt 1902- 20 Mart 1319/2 Nisan 
1903, 5.374-376, 389-392, 403-406, 29-31. 468, 67-64, 78-79, 94-96, LIO-III, 126-128, 58-160, 
174-176, 190-192, 206-208, 222-224, 238-240, 254-256, 270-272, 287-288, 302-304, 318-320, 33 
336, 330-352, 366-368, 382-384, 398-400. 


1903 
Madam Krizaniem, Servet-i Fülmen, nu, 647.669, 4 Eylül 13191 17 Eylül 1903- $ Şubâl 13197 (8 
Şubat 1904, 
“İcmal-i Edebiye”, Malumat, e. 18, nu, 402, 11 Eylüi 1319/ 24 Eylül 1903 (Servet adıyla 
Fransızca çıkan gazetedeki Manas imzalı Pierre Loti hakkındaki yazıyla ilgili). 


1904 


Madam Krizantem, İstanbul 1319i 1904, Matbaa-i Ahmed İhsan ve Şürekâst, 165 s. 
İzlanda Balıkçısı, İstanbul 1319: 1904, Matbaa-i Ahmet İhsan ve Şürekâsı, 197 s. 


1907 
Lütfi Fikri Bey, Les Desenchantdeş de M. Pierre Loti, Le Caire (Kahire), 1907, 
1909 


eizmade, Musavver Eşref, nu, 3,4. 6, 7. 17 Eylül 1325: 30 Eylül 1909: 24 Eylül 13255 7 Ekim 
1909; 8 Teşrin-i evvel 1325/ 21 Ekim 1909: 15 Teşrin-i evvel 1325: 28 Ekim 1908, 


1910 


“Pierre Loti” nin resmi”, Musavwer Hale, nu. 3, Şubat 1325; 1910, 8.6. 
“Pizrre Loti”, Serveri Fünun, &39, nu, 1003, 12 Ağuslos 132623 A, 
Sefer Bey, “Les Desenchantöes de Pierre Loti”, Za Revue, Septembre (Eylül) 1909, 


911 


Köprülüzade, “Pierre Loji İçin”, Server; Fümer, &40, mu, 1039, 21 Nisan 1327 4 Mayıs 1911, s. 
579-583. 

Zeki, “ Pierre Loti, Bazı Ahval-i Hususiye: 
Mayıs 1911, 5. 583, 

“Pierre Loti" nin mütalaası”, Sabah. nu. 7978, 8 Ağustos 1911. 


Servet-i Fünun, &40, nu, 1039, 21 Nisan 1327/4 


1912 


“Trablusgarp Muharebesi Hakkında”, Servet-i Fürun, nu. 1075.21 Muharrem 1330: 17 Ocak 1912. 
“Fatih'te Yatsı Namazı”, çev. Hâmdullah Suphi, Türk Yurdu, .2, nu, 10, 13284 1912, 5.667-670 
İzzet Melih, Sermet, Paris 1912 (Pierre Loti” nin önsözüyle). 


1913 


“Pierre Loti* nin Cevabı”, anin, nu. 1529, 4 Mart 1913. 

“Büyük ve Münlakım Ses Loti" nin Ulvi İnadı”, Tanin, nu, 1536, 11 Mart 1913. 
“Pierre Loli” nin Mekmupları” (ilânı) Tanın, nu. 1574, 18 Nisan 1913. 

Pierre Loti” nin Afektupları, çev. Abdullah Niyazi, İstanbul (t. 5) , Şant mat. 111 5. 
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“Pierre Loti" nin Kenferansı”, Tarurı, nu, 1587, 1 Mayıs 1913. 
“Pierre Loti' nin Şerefine”, Tanım, nu 1587, | Mayıs 1913. 
“Pterre Loti” sin Konferansı; Türk Dostlarım”, Tarım, nu, 1592. 6 Mayıs 1913. 
“Osmanlı Müdafka-i Hukuk-ı Nisvan Cemiyeti, Muhterem Bir Sima: Pierre Loti”, Kadınlar 
Dünyası, nu, 102, 27 Temmuz 1329 9 Ağustos 1913, 5.2. 
Feyzullah Sacit, “Büyük Pierre Loti" ye” ($), İpihad, nu, 75, 8 Ağustos 1329/21 Ağustos 1913, 
5.1657-1658, 
Şehabeddin Süleyman, “Pierre Loti”, Anbah. c.2, nu. 72. 8 Ağustos 1329/21 Ağustos 1913. 

Afi Kemal, “Pierre Loti”, İkdam, nu. 5919, 13 Ağustos 1913. 

Ali Kâmi, “Pierre Loti ve Üdebamız”, İçnihad, nu. 75, 8 Ağustos 1329/21 Ağustos 1913, 1658- 
1661, 

“Pierre Loti Şerefine Tiyatro”, Tanın, nu. 1705, 28 Ağustos 4913. 
“Küçük Bir İzah”, İçtihad, mu.77,22 Ağustos 1329/ 4 Eylül 1913, 5.1714 
(ali Kâmi' nin yazısıyla ilgili). 
“Osmanlıların Sınıfss Münevveri Pierre Loti Hakkında Ne Düşünüyorlar?”, Şehbal, nu. 81,1 
Eylül 1329 1913, 5. 168 (Ebulula, Ahmed Esad. Ahmed Cemal, Ahmed Mümtaz, İsmail 
Hakkı, İsmail Safa, Efzaleddin, Aka Gündüz. Recaizade Ekrem, Enver, Enis Behiç). 
“Erbab-ı Kalemimizin Muhibb-i Millimiz Hakkındaki İhtisaslarındarı Bir Nebze”, Şehbal, nu. 81, 
1 Eykül 13297 1913, 5.169 (Bedi Mensi, Baha Tevfik. Celaleddin Arif, Cetâl Sahir, Celâl 
Nuri, Cenab Şehabeddin. Hasan Fahsin, Hüseyin Daniş, Hıfzı Tevfik, Kılıçzade Hakkı. 

“Milletin Pierre Loti Hakkındaki Hülâsa-i Hissiyaına Tercüman Olmak İçin”, Şehbal. nu8l,1 
Eylöl 1329: 1913, 5.170 (Doktor Rusçuklu Hakkı, Hakkı Behiç, Uşşakızade Halid Ziya, 
Halil Nihad. Şehbal” in mizah muharriri Handan, Satı. Salime Servet Seyfi, Süleyman Nazif, Selim Sır- 
ri, Şehabeddin Süleyman, Dr. Suphi, Edirne valisi Adit, Abdullah Cevdet), 
“Memleketimizin zübde-i mütefekkirini Karşısında Pierre Loti”, Şehbal, nu, RI, 1 Eyi 13294 
1913, 5.171 ( Abdüfhak Hamid. Abdurrahman Şeref, Feyyaz, Mahkeme-i temyiz ceza reisi 
Osman, Dr. Adnan. İzzet Melih, Ali Canip, Ali Haydar Emir, Ali Rıza Seyfi, Galip Ata. Faik Ali, Fatma 


Fikriyemiz Pierre Loti İçin ne Söylüyor?”, Şehbal, nu. 81. £ Evlal 1329/ 1913, 8.172 

173 ( Falih Rulki, Kâmuran Sırı, Mehmed Emin, Mehmed Celâleddin, Mehmed Rauf, 

Mehmed Ziya. Mehmed Fahir, M, Adil, Muallim Mehmed Aziz, Köprülüzade Mehmed Fuad. 
Muhiddin. Midhat Cemal, Mustafa Hazım, Müdirsi Şehbal Necati, Nigir Binti Osman, Yusuf 
Akşuraoğlu, Yusuf Razi, Yusuf Kenan, Yunus Nadi). 

erre Loli Kapak Res Şeldle. nr.34. 28 Eylül 1913. 

“Şehbal Relikimizden: Münevver ve Mütefekkir sınıfımızın Aicenap Pierre Loli Hakkındaki 

İhsâsâlı”, Şelile. nu.34. 28 Eylül 1913, 5.2 (Abdülhak Hamid. Uşşakızade Halid Ziya, 

Mehmed Emin, Süleyman Nazif, Abdurrahman Şeref. Yusuf Akçuraoğlu). 

“Mösyö Pierre Loli Mâstakbhilleri İte İstanbul Rıhumında”, Şeldle, nr.34, 28 Eylül 1913, 5.3 

(Resimde Pivrre Loti, Yaver İbrahim Bey, Hazım Bey, Mehmed Emin Bey, Celâleddin 

Arif Bey var). 

Sabri Beyzade H.. “Pierre Lou” ($), Şeldle, nu. 34, 28 Eylâl 1913. 

Faik Ali, “Osmanlı Edebiyat-ı Cedidesinden: Ölüm”, Şeldle, nu. 34, 28 Eylül 1913, 534. 

“Fransız Edibinin Müxssir Muhabbetins Karşı Osmanlı Matbuatının Tahassüsa imisi” 

(Resimde Pierre Loti, Fethi Bey. Abdullah Cevdet, Babanzade İsmail Hakkı, Yunus Nadi, 

Süleyman Nazif, Atina sefir-i sabtkı Muhtar Bey, Hüseyin Tosun , Esad Fuad, Zenıps muhabiri Mösyö 
Muto, Matbuat müdir-i umumüsi Rauf, Salih Gürcü, Marin muhabiri Mösyö Döter, Hikmet Bey, Kizim 
Nami Bey, Ebüzziyazade Velid Bey, Danyal Bev, Celâl Bey, /kdam muharrirlerinden Kenan Bey, Sa- 
bah muharrirlerinden Adil Bey, Jön Türk heyet-i tahririye müdürü Jak Efendi. La Turguie muharriri 
Mösyö Gustave, Tasvıra Efkâr muharirlerinden Hüseyin Bey, Sabah muharrirlerinden Enisi Bey 
Tanın muharrirlerinden Server Cemal Bey). 

Pierre Lou'yi Düelloya davet”, İkdam, nr.6002, 6 Teşrin-i sani 1913. 

"Pierre Loti'nin Şekbal'e mektubu", Şehbal, nr.88,15 Kanun-ı evvel 132928 Aralık 1913, 5.301. 

Can Çekişen Türkiye, çev. R.C.H., İstanbul 1329:1913, Matbaa-i Hayriye ve Şörekâsı , 114 5. 
Kütüplune-i intibah; 8. 
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1915 


Muhtasar Türk İli, çev. Reşad Siraceddin,İstanbul 133 1/1915, İfham mar, $3 s. (Pierre Loti'nin önsö- 
zü: Yangın feryatları 11 Teşrin-i evvel 1911, s.3-11; Bir İtalyanın mektubu ve cevabı, 6 K. evvel 1911, 
8.1213; Osmanlı-İlalyan muharebesi 15 T. evvel I911, 5.12-23; Diğer bir İtalyanın mektubu münase- 
betiyle, 10 K. sani 1912, s.24-26; Türkler katliam ediliyor, T. sani 1912.5.27-35; Yeni muharebe hak- 
kında mektuplar, T. sani 1912, s.36-39; Yine Türkler, K evvel 1917, .40-43: Balkan muharebesi hak- 
kında mektuplar, K. evvel 1912, 5.44-48; 2.mektup,T. sani 1912, 8.49- 53; 3.mektup, K. evvel 1912, 
8.36-63; 4.mektup, 28 K. evvel 1912, s.64-73; Muharip şövalyeler, 5.74-83. 


1918 


Cenab Şehabeddin,"Pierre Loti", Hadisar, nr.39, 25 Teşrin-i sani 1334/ 1918. 
Abdülfeyyaz Tevfik,"Altın Vicdan-Pierre Loti'ye", İçuhad. 135,19 Kânun- evvel 1918,5.2877-78. 


1919 
Fuad Samiih,"Pierre Loti'yi ziyaretim", Yeni İstanbul, nr. 97-99 7-9 Mart 1335/1919. 
P. Loti'nin Rıza Tevfik'e gönderdiği Nisan 1919 li mektubun meni, Biraz da Ben 
Konmuşayım, haz. Abdullah Uçman, Şubat 1993, İletişim Yay., 5.63-64, 
“Pierre Leti'nin Türklere muhabbeti", Payam, nr.335-93,5 Teşrin-i sani 1919. 
“Âlicenap dostumuz Pierre Leti", Peyam, nr.349-107, 19 Teşrin -i sani 1919 
Celal Nuri, "Pierre Loti'nin utf makalesi münasebetiyle peyda edilmiş dostluklar”, İleri, 
nr.670, 20 Teşrin-i sani 1335/1919. 
“Pierre Loli”, Alemdar. 31 Kânun- evvel 1335/1919 
Türkler ve Ermeniler, İstanbul 1335/1919, Ali Şükrü mat,, 23 5. 
Memleket gazetesi külliyatından 


1920 


“Çölde Bir Gece”, Genç Yolcular, nr.3,l Kânun-ı sani 1336/1920, 5.41. 

"Pierre Loti cemiyeti", Tasvira Efkâr. nr.2950. 6 Kânur-ı sani 1920. 

“Pierre Loti ve Gözel İzmir”, Vakik, nr.782, 9 Kânun- sani 1920. 

Pierre Lori Cemiyeti, İstanbul, Matbaa-i Ahmed İhsan ve şürekâsı, 10 Kânun-ı sani 1336/1920 
Ahmet Nuri,"Loti ve Fransa”, Vail, nr.784,11 Kânun-ı sani 1920. 

Büyük Pierre Loti Namına Abide Rekzi", İkdam. -nu, 8231,11 Kânun- sani 1970. 

*Pierre Loti cemiyeti”, İkdam, nr. 8235,15 Kânun-ı sani 1920, 

“İstanbul 1191 yangınından sonra yazılmış notlar", Genç Yolcular, nr.4,15 Kânuna sani 
1336/1920, 5.56 

*Pietre Loti cemiyelinin ikinci içtima”, İkdam, nr.8240, 70 Kânun-ı sani 1920, 

“Pierre Loli cemiyetinin evvelki günkü içtima", Yakıt, 1r.794 21 Kânun-ı sani 1920. 

“Pierre Lali cemiyelinin evvelki günkü içtima", Tasvir-i Efkâr. nr.2965, 21 Kânum-ı sani 1920 
Celal Nuri,"Pietre Loti Beyefendi Hazretlerine”, İleri.nr.733, 22 Kânunsı sani 1336/1920, 
“Bi-nazir Dostumuz Pierre Loti”, İkdam, nu. 8243 ,23 Kânun-ı sani 1920 

23 Kânunc-ı sani 1920 günü İstanbul Darülfünunda yapılan toplantıda Yahya Kemal ve Süleyman 
Nazif konuşmuşlardır. i 

Y.K. “İklim ve Esrar Kâşifi Pierre Loti”, İkdam, nr.8243, 23 Kânun-ı sani 1920. 

İlk Gençlik adlı eserinin son kısmından bir parçanın tercümesi, İkdam, nr.8243, 23 Kânune sani 1920 
"Mütarekeden Sonra Picire Loji ve Biz", İkdam. nr.8243,23 Kânun-ı sani 1920 

Ebüzziyazade, “Pierre Loli ve Fransa”, Tasvir-i Efkâr, nr.2967, 23 Kânun-ı sani 1920. 

"Pierre Loti günü, Tercüme-i Hali, Sanat , Eseri , Türkler ve Pierre Loti", Tasvir-i Efkâr, 
nr.2967, 23 Kânun-ı sani 1920. 

Yahya Kemal, *O ve Biz”, Tasvır-ı Efkâr. nr.2967, 23 Kânun-ı sani 1920, 

Ruşen Eşref, "Pierre Leoti'de Türk Aşkı”, Tasuir.i Efkâr, ru. 2967, 23 Kânuni sani 1920. 
“Üdebâ ve mefahirimizin fikir ve ihtisasları *, Tasvir-i Efkâr, nr.2967, 73 Kânun-i sani 1920 
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(A Hamid, S. Nazif, H. Ziya, C. Şehabeddir, Bursalı Mehmed Tahir, Abdurrahman Şeref, 
Ebilulâ, Fâik Ali, Selim Sırrı ). 

"Loti'nin Eserleri", Tasvir-i Efkâr, nr.2967, 23 Kânun-ı sani 1920, 

“Pierre Loti'nin İstanbul'da İkamet ettiği Haneler", Tasvir-i Efkâr, nu, 2967, 23 Kânun-ı sani 
1920. 

"Mütarekeden Sonra ilk Müdafaası", Tasvır-i Efkâr, nu. 2967, 23 Kânuna sani 1920. 
"Muhterem hak-gü dostumuzun kıymettar bir makalesi”, Tasvır-i Efkâr. nu. 2967, 23 Kânun 
sani 1920, $ 

“Muazzez dostumuz Pierre Loji için dünkü parlak tezahürat”, İkdam, nr.8244, 24 Kânun-i sani 
1920, 

“Pierre Lati'nin Türkçesi” ,İkdam, nr.8244, 24 Kânun-ı sani 1920. 

“Hak ve Hukuk kahramanı, Türklerin, İslâmiyet'in muhibb-i muhteremi Pierre Loti'nin taziz-i 
nâmı", Tasvir-i Efkâr, nr.2968, 24 Kânun-ı sani 1920. 

“Abdülhak Hamid Bey'in Nutku”, Tasvır-i Efkâr, nu, 2968, 24 Kânun-ı sani 1920. 

“Pierre Loti günü: Süleyman Nazif Bey'in Nutku”, İleri, nu. 835, 24 Kânun-ı sani 1336/1970. 
“Vetiahi Abdülmecid Efendi'nin konferansa katıldığı haberi",Tasvir-i Efkâr, nu, 2968, 24 
Kânun-ı sani 1920. 

“Süleyman Nazif Bey'in Hitabesi”, İkdam. nu. 8244, 24 Kânun-ı sani 1920. 

“Büyük dostumuz Pierre Lou Şerefine Yapılan İhtifal”, Hakır, 0r.796, 25 Kâmuna sani 1920 
Halide Edib, "Pierre Lou”, Vakit, 0r.796, 25 Kânun-ı sani 1920. 

“Dierre Lofiye İstanbul hemşehrisi unvanının tevcihi”, Tasvir-i Efkâr, nu.2971, 27 Kânun-ı sani 
1920. 

*Pierre Loti'nin Hayatı ve Sanatı", Genç Yolcular.nr.5,12 Şubat 1336/1920,5.66-69 

Halide Edib, “Pierre Loti”, a». 5.63. 

Halid Ziya,“Muhterem Pierre Loti ve Biz" a.y, 5.66-73. 

Yakup Kadri, “İklim ve Esrar Kâşifi Pierre Loli”, 2.Y. 5.74 

“Loti İçin Fikirler”, a.y.,s.75 (G.Le Bon,A France, |. Lemaitre, Bruneticre) 

Kemalettin Kâmi, “Pierre Loli'ye” (5), ay. 5.76. 

Ahmed Şükrü, “Pierre Loti”, a.y., 5.76. 

“Pierre Loti'nin Eserlerinden: İzzeddin Ali Efendi" nin Evinde”, a.y., 5.77. 

Bir Sipahinin Romanı "ndan, a.y., 5.78-79. 

“Ana Dilimizde Leti'nin Eserleri”, a.y.. 5.79. 

“Loti Günü”, a.y.. 5.80. 

İhsan Raif, “Pierre Loti'ye” (Ş), a.y., 5.83. 

“Pierre Loti”, İkdam. nu, 8403. 16 Temmuz 1920. 

“Türk Dostu Davamız Yolunda Fransa'ya Hitap Ediyor”, Hâkimiyet-i Milliye, nu. 53, 5 Ağustos 
1336/1920. 

“Pierre Loti”, Hâkimiyet; Milliye, nu. 72, 7 Teşrin-i sani 1336/1920. 

Yakup Kadri, “Loti Hasta Döşeğinde”, İkdam, nu 8503, 8 Kasım 1920. 

Yakup Kadri, “Sermet”, İkdam, nu. 8511, 16 Kasım 1920 (İzzet Melih'in bu eseri hakkında 
Leti'nin sözlerini veriyor). 

Süleyman Nazil, Hitabe, İstanbul 1920, Matban-i Ahmed İhsan, 15 5. 

Dorteur Nihad Rechad, Les Grecs & Smyrne, Paris, İmprimerie de Kossuth. 1920. 


1921 


“Pierre Loti Günü”, Vakit, nu. 1123, 24 Kânum-t sani 19ZE. 
“Pizrre Loti Günü” Servet-i Fitnur. nu. 1467, 2 Şubat 13377 1921 (Çekilen bazı telgraflar). 
“Peyam-ı Eyyam”, Peyam-ı Sabah, 12 Eylül 1337/1921. 
“Pierre Lou'nin Kandilli Hânraları”, Dergâh, nu, 16, 5 Kânun-ı evvel 1337/1921, s.56-58. 
“Fahri hemşehrimiz Pierre Loti”, Yeni Şark, 13 Kânun evvel 133771921 

(Gönderilecek şehadetnâmenin metni). 
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1922 


“Amumika"'nın Pierre Lotü'si Ankara'da”, İleri, nu. 1407, 2 Kânun-ı sani 1338/1972 (Mir. Bras) 
Yakup Kadri, “Loti'nin Sanatı”, İkdam, nu. 8913, 7 Kânun-ı sani 1338/1922. 
“Pizrre Loti've Yılbaşı Tebriki”, Yeni Şark. nu.100, 10 Kânun-ı sani 1338/1922, 
“Pierre Loti Dostumuza Veliaht Hazretlerinin Telgrafâmeleri ve Leti'nin Cevabı”, İkdam, nu. 8920, 14 
Kânun-ı sani 1338/1922. 
“Pierre Loti Dostumuzun Evini Ziyaret”, /kdam, nu. 8921, 15 Kânun-ı sani 1338/1922 
Halid Fahri, “Pierre Loti'ye”(Ş), Hakır, nu 1479, 23 Kânun-ı sani 1338/1972, 
“Büyük Moğolların Beyaz Şaşaası”, çev, Ruşen Eşref, Hâkimiyet-i Afiliye, nu. 416, 27 Kânun-ı sani 
1338/1922, 
“Isfahan İhtisasları”, şev. Çapanoğlu Münir Süleyman, İçtihad, nu. 146, 1 Nisan 1922, 5.3052-54. 
“Büyük Dostumuz Pierre Loti'nin İstanbul Ahalisine Teşekkümümesi”, Nevsahı Afilli, İsanbul 
1338/1922. 
“Dostumuz Claude Farröre'in Pierre Loti Hakkındaki Konferansı”, Akşam, nu. 1338, 13 Haziran 
1338/1922. 
Yakup Kadri, “Milli Türk Bedi”, İkdam, nr.9070, 17 Haziran 1338/1923 GLoti'den bahis). 
“En Büyük Esetimiz Ordumuzdur”, A&şam, nu, 1352, 27 Haziran 1338/1922 (Loti ve Farröre' den ba- 
his) 
“Pierre Loti'den Yeni İnci? ye Mektup”, Yeni İnci. nu. 2, Temmuz 13381922, s.1. 
“Pierre Loti ile Levander arasında düello”, Haktt, 22 Temmuz 1922, 
“Gam Edebiyau; Pierre Loti'den Bir Sayfı”, şev, Çapanoğlu Münir Süleyman, İçtikad, nu.148, 25 
Temmuz 4928, 5.3088-3089, 
Süleyman Nazif. “Pierre Loli Hazretlerine”, İleri, mu, 1653, 12 Eylül 1338/1922 
(Bk. Çal Çoban Çal, 1923, s.25-28, 
“Büyük Dostun Mektubu", #dkmiyer-ı Milliye, nr.631,11 Teşrin- i evvel 1922 
Cenab Şahabeddin, “Büyük Dostumuz”, Pevanrı Sağah, nu, 11823, 23 Teşrin-i evvel 1338/1972 
Meynseler, çev. Hüseyin Naci. İzmir 1338:1922, 64 5. 
Pransa Şarkra Neler Kaybetti, çev. Feyyaz Mümtaz, 1338/1922, Muğla İnkılap gazetesi mat., 
Hâs, 


1923 


“Bir Kürek Mahıkümunun Kaderi”, Yeni Mecmua, e.JV, nu, 1-67, | Kânun- sani 1339/1923. 
“Pierre Loti günü”, Zevhudu Efkâr. nr. 3612-5854, 23 Kânün-t sani 1349/1923. 

Süleyman Nazif, “Büyük Dost Günü”, İleri, nt.1786, 23 Kânunaı sani 1339/1923. 

“Pierre Loti Günü”, şam, nu, 1559. 24 Kânune sani 1339/1923. 

“Kitap Yaprağı” (A), Akşam, mu. 1596, 2 Mart 1339/1923, 

“Piesre Lol Günü”, Yer Mecmua, CI V. mu. 7-73. 1 Nisan 1339/1923, 

“Pierre Loti Öldü", Yenı İnci, nu. LI, Haziran 133971923. 

“Türkün Vefakâr muhibbi Öldü” , Tevhid-i Efkâr, nu. 3749-721, 12 Haziran 1339:1923 

Celal Nuri, *Piere Loti'nin Ölümü ve Ruhu", İleri, nu, 1924, 13 Haziran 1339/1923. 
*Loti'nin Vefau Evafında: Pierre Loti Cemiyetinin Taziyenâmesi, P, Loti'nin Tercüme-i Hali, 
Loti'nin Oğluna Taziyename, Claude Farrâre'e Taziyenâme, Pierre Loti'nin Eserleri”, 

Tevhide Efkâr. nu. 3749-7721, 12 Haziran 1339:1923 

“Pierre Loti' nin Vefatı Etrafında : Pierre Loti ve Türk Gençliği. Ankara gazeteleri ve Pierre Loti, 
Türk Ocakları'nın Taziyeti, Pierre Loti'ye Çelenk”, Tevhıd-ı Efkâr.nu.3750-723,13 Haziran 
1339/1923. 


"Pierre Loti'nin Ölümü”, Yeni Mzcmme, G.IV, nu. 12-78, 15 Haziran 1339/1973. 

Şakir, "Pierre Loti Toprağa Tevdi Edilirken", Fakir, nu. 1986, 23 Haziran 1339/1923 

“Pierre Loti, Hayatı, Eserleri, Hususiyeti*, Yem Mecmua, e.1V, na13-79, 1 Temmuz 1339/1923. 
“Pierre Loti'nin Cenaze Merasimi", Vakıf, nr.1981, 15 Temmuz 1339/1923 

azade, çev; Handan Lütfi. İstanbul 1923, Mahnd Bey mat, , 230 6. 
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Süleyman Nazif, Çal Çoban Çal, İstanbul 1923. Kader mal, 5.25-28. 
1924 


Ahmet İhsan, “Pierre Loti ve Mezarı”, Server-i Fünun, nu, 10-1484, 72 Kânun-ı sani 1340/ 1974, 
8. 157-158, 

Yakup Kadri, “Pierre Loti Günü“, Hakimiyet-i Afi Hiye, nu. 1027, 23 Kânun-i sani 1924. 

“Pierre Loti Günü", Akşam, nu, 1904, 24 Kânun-ı sani 1340/1974, 

“Büyük Destumuz Pierre Loti*, Resimli Gazele, nu, 21,25 Kânun-ı sani 134041924. 

“Kara Gün Dostumuz, Necip ve Aziz Pierre Loti" Resimli Gazete. nu. 21, 26 Kânuni sani 
1340/1924, 
"Pierre Loti", Mihrap, nu, 6, 1 Şubat 1340/1924, 5.191-192. 

Süleyman Nazif, "İki Edib", Resimli Gazete, nu, 61 (A. France, P, Loti). 

Ahmet Muhtar "Pierre Loti, Maurice Barres, Analole France”, İkdam. nr.9912, 7 Teşrin-i sani 
1924, 

Pierre Loti duhtasar Tarık-ı Edehıyar, 1924, 6.371 

“Pierre Loti”, Vevsatı Milli, 1340/1924, 5353-356. 

Sami Paşazade Sezai, “Pierre Loü'nin Vefat”, İcldi, İstanbul 1924, 5.49-57, 


1925 


“Pierre Loti Günü”, Cumhuriyet, nu. 249, 15 Kânun-ı sani 1341; 1925. 

Bugün Pierre Loti Günüdür", Fazarı, 20 Kânun-ı sani 1341/1924 Süleyman Nazif, “Büyük Dos”, Son 
Telgraf; 22 Kânur-t sani 1341/1925. 

*Pierre Leti Günü”, Kağı, 23 Kânun-ı sani 1925 

“Pierre Loti'nin Hânrası İhya Edildi”, Cumhuriyet, nu.258, 24 Kânun-ı sani 1341:1925. 
“Bugün Bütün Türkler Büyük Dostumuzu Hürmetle Y'âd Etiler”, A&şam, nu. 2259. 24 Kânuna 
sani 1348:1925, 

"Dün Pierre Loti'nin Hâtırası Taziz Edildi". Katan, 24 Kânun-ı sani 1341:1925 

Süleyman Nazif. “23 Kânun-t sani”, Resimli Gazete, nu, 74,31 Kânunet sani 1341 1925 
Kadriye Hüseyin, “Çin masalı”, dihrap. nr.28. 4 Nisan 1341/1925, 6.147-134 (Loti'nin Duhter-i 
Sıma" sından mülhem). 

Cenab Şehabeddin. "Claude Furrâre”, Serveri Fünun, 
(Loü'den geniş bahis) . 

Cenab Şehabeddin. “ Müralam-i Edebiye:Büyük Dostumuz", Servet-i Fünun, c,58. nu. 1508-34, 9 
Temmuz 134151975. 


ou. 1505-31,18 Haziran 1341.1925 


1926 


Mahmut Sadık, “Pierre Loti Günü Münasebetiyle : Şarkın Hayaları Vapesini (Loti'nin son 
eseri). Servet Fürmn, e. 59, mu. 63-1337, 28 Kâruncı sani 1926. 5.162-166 

*Benares Hâlırası”, Serve; Fümun. 6.59, nu, 653-1539, 1) Şubat 1926, 5.199, 

Zeki Megamiz, "Pierre Loti'ye ait Hâtıralar", Servet-i Fur, e.60, nu, 86-1 560, & temmuz 1926, 
5.118-119. 

Zeki Megamiz, "Pierre Loti'ye ait Hâtırattan: Aziyade'nin Mezarı", Servet-i Fünun, €.60. nu, 88 
1562, 22 Temmuz 1926,5.146. 


1927 


“Pierre Loti Günü", Kakır. 23 Kânun-ı sani 1927. 

“Pierre Loti ile Karşı Karşıya”, Hakır. 16 Temmuz 1927. 

"Bir Çöl Manzarası “. çev. Reşat Nuri, Hayat &2.nu 51-52, 17, 24 Teşrin-i sani 1927, 5.499, 
518, 
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1928 


"Çöl Tasvirleri”, çev. Reşat Nuri, Hayat, c.4, nu. Bİ, 14 Haziran 1928, 5.45-46. 

“Taife”, çev.Bedreddin, Meş'ale, nit. 5, 1 Eylül 1928, s.12-13. 

Merhametin ve Ölümün Kitabı? ndan, çev. Reşat Nuri, Hayat, c.4, nu. 101, 1 Teşrin-i sani 1928, 
5.452. 

“Pierre Loti'nin Aktörlük Ettiğini Biliyor musunuz?", Yeni Kitap, mu. 7, Teşrin-i sani 1928. 


1929 


Nahit Sırrı, "Loti'den Yeni Bir Kilap” , Hayat, c.5. nu, İZİ, 21 Man 1929, 5. 327-328, 5.7-8 
Journal intime 

*Benares Hâlırası", çev, Halid Fahri, Edebi Kıraat Mumuneleri, İstanbul 1929, 5.454 
M.G., "Meşhurların Hayatı : Fransız Edibi Pierre Loti' nin Gençlik Mektupları", Fakir, 
na. 4137, 18 temmuz 1929. 


1931 


"Claude Farröre'in Pierre Loti Hakkında verdiği konferans” ,1934. 

"Meşhur Adamlar: Pieme Loti", Kafir, (Çocuk ilâvesi), nu, 33,22 Künüm-tsani 1931. 

Hasarı Refik, "Pierre Loji İzlanda Balıkçıları Romanını Nasıl Yazmıştır ”, Vakır, (Çocuk 
ilâvesi), nu. 36, 29 Kânun-ı sani 1931. 

Ahmet Haşira, “Seyahat ve Edebiyat”, İkdam, 14 Şubat 1929 (Bk. Ahmet Haşım-Bütün Eserleri İl, 
Haz, İnci Enginün- Zeynep Kerman, Eylül 1991, Dergâh Yay., 5.206-207 (Loti'den geniş 

bahis). 

Hikmet Feridun,"Bir Çırpıda: Pierre Loti'nin evi", Akşam, au. 4477, 29 Marı 1931, 


1932 


Peyami Safa, "Kontes Ostrorog'un Kitabı", Cumhuriyet, nu.2368, 11 Ağustos 1932. 
Allard de Chateauncuf, “Pierre Loü' nin Meşhur Nâşad Kızları Kimlerdir?" Koku. 21 Ağustos 
1932. 


1933 


Nevip Fazıl, "Kar Alında İstanbul", ( Haber'den), Album, nr.4, 1 Mart 1933. 

Burharı Cahit, “Ah Pierre Loti Ah”, Milliyet, nu. 2821, 16 Kânun-ı evvel 1933 

“İzlanda Denizlerinde Bir Fırtına", çev. Hüseyin Cahit Tercüme Hakkında, haz. Ali Kemali, 
İstanbul 1933. 


1934 


Aka Gündüz, “Başvekil Hazretlerine: Pierre Loti Edebiyalı Hakkında”, Afiiliyet, nu. 3023, 11 
Temmuz 1934. 

“Tahiti'de Pierre Lotü'nin Bir Heykeli Yapıldı”, Cumhuriyet, nu. 3696, 20 Ağustos 1934 
İsfahan'a Doğru Seyahat Hâtıraları, çev . İ. Hakkı Alişar, İstanbul 1934, Vakit mat, 292 5. 
“Tayfa”, çev. Bedreddin, Şaheserler Antolojisi, haz. Vasfi Mahir Kocatürk, İstanbul 1934, Dövlet 
matbaası, 5.143-146. 

“Bir Çöl Munzarası", çev. Reşat Nuri, Şaheserler Antolojisi, 5.146-145. 


1935 


Hüseyin Cahit Yalçın. Edebi Hâtıralar, İstanbul 1935, 5.107-108 (Lati* den bahis). 
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1936 


Peyami Safa, "Pierre Loti'nin Gözlüğü", Cumhuriyet, nu. 4313, 18 Mayıs 1936 

Falih Rıfkı, “Pierre Loti”, Tan, 23 Mayıs 1936 (Ulus? tan). 

"Afrika'da Bir Sağanak” ( Bir Sipahinin Romanı'ndan bir parça), çev. Halit Fahri Ozansoy, 
Farlık, c.4, nu, 73, 15 Temmuz 1936. 

Sadri Ertem, "Lofi'yi ve Farröre'i Niçin Sevmiyoruz?", Kurun 


1937 


"Pierre Leti'nin Kuyruğu”, San Posta, |4 İkinci Kânun 1937 (Farrere hakkında) 

İsmet Hulusi, "Pierre Loti'den C.Farröre'e Açık Mektup", Son Posta,14 İkinci Kânun 1937 
Burhan Cahit, “Dosituk", Son Posta, 15 İkinci Kânun 1937 Çlloti ve Farröre hakkında). 
“Ediplerimiz Ne Diyorlar? Loti ve Farrâre Türk Dostu mu, Yoksa Türk Düşmanı mudırlar?”, Son 
Posta,15 İkinci Kânun 1937 Çİ. Alaeddin, Aka Gündüz, Selimi İzzet'le konuşan 

Kemal Tahir). ; 

Sadri Ertem, “Loti'yi ve Farröre'i Niçin Sevmiyoruz?", Yeni Adam, ar.161, 28 İkinci Kânun 
1937,5.11 (Kurun' dan). 

Kerim Sadi, "Pierre Loli İstanbul'u", Yeni Adam, nu.162, 4 Şubat 1937, 5.4. 

Vedat Nedim Tör, "Sanatkâr Hamid", Ül. c. IN, mu. 31, 1 Mayıs 1937('P. Loti cemiyetin 
tertip edenler arasında Hamid, $. Nazif ve ben bulunuyorduk”" dipnot 5,192). 

Peyami Safa, “Bir Dosta Düşmanlığımız”, Cumhuriyet, nu. 4862 , 24 Teşrin-i sani 1937 
İzlanda Balıkçısı, çev. Hüseyin Cahit Yalçın, İstanbul 1937, Remzi Ktb. 1925. 


.1938 


Emil Bueri, “Azade'nin Mezarında, Bir Fransız Muhamirinin Pierre Loti Hakkında Güzel Bir 
Makalesi", Cumhuriyet, nu.4955, 2 Mart 1938. 
Selim Sımı Tarcan, “Piarre Lati'nin Aşk Maceraları ", Cumhuriyer, nu.5156, 19 Eylül 1938. 


1939 
Bir Sıpahinin Romanı, çev. Halit Pahri Ozansoy, İstanbul 1939, Sertel mat., XXXV1-199 5. 
1940 


Hikmet Nisan, *Fransa'da Yerleşmiş Türkler, Pierre Loti ve Farrâre'in Türklere karşı Gösterdikleri 
Dostluk”, Yeni Sabah, nu. 665, 10 Mart 1940, 

Nila Kuku, "Ben Pierre Low'ci Değilim", Vatan, 19 Kasım 1940. 
Aziyade, çev. Nahit Sırrı Örik, İstanbul 1940, Hilmi Kib., 225 s. 

Murat Uraz, Orta Okuma Kitaplarında Yazıları Bulunan Şair ve Ediplerin Hayatı, 4. Bsk. 
İstanbul 1940, İnkılap Ktb., 5.73. 

“Pierre Loji ve Trablusgarp", Vatan, nu.131, 29 Aralık1940, 


1941 


İzlanda Balıkçısı, çev. Hüseyin Cahit Yalçın, 2.bsk., İstanbul 1941,191 5. 

Nusret Köymen, "Loti'nin Hayranlığı”, Yatan, nu. 154, 24 Ocak 1941. 

"31 Yu Evvelki Serveri Fünun” dan: Pierre Loti' nini vefatı Haberi”, Servet-i Füntn-Uyanış, 
0.2333, 8 Mayıs 1941, 5.290. 

Hamdi Varoğlu, "Nasıl Yaşadılar, Nasıl Öldüler?”, Yeni Mecmua, nu.115, 11 Temmuz 1941, 
İsmail Habib Sevük, Avrupa Edebiyan ve Biz, &.11, İstanbul 1941, 314-3 15,402-407,603-604, 
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19 
“Pierre Loti'nin Abdullah Cevdet, Fethi Okyar, Süleyman Nazif, Yunus Nadi,Velid Ebüzziya, Kâzım 
Nami ile çekilmiş resmi”, Büyük Doğt, nu. 21,2 Man 1944, 5.14, 
Madam Krizantem, çev. Cevdet Kudret Solok, İstanbul 1944, Işık Bsm., 82 5. 


1945 


İzlanda Balıkçısı, 3. bsk., çev. Hüseyin Cahit Yalçın, İstanbul 1945, 156 5. 
Hikmet Feridun Es, "Tarabya'da Bir Bahçede Pizrre Lol ile Nasıl Buluşurlardı 7", Akşam, 
au, 9536. 6 Mayıs 1945 (Recaizade Ekrem). 


1947 
Bezgin Kadınlar, çev. Nahit Sırrı Örik. İstanbul 1947, İnkılap Kıb., 237 s. 
1949 
*Pierre Loji'nin Mezarı", Şadırvan, nu. 28, 7 Ekim 1949. 
1930 


Abdülhak Şinasi Hisar 14 Ocak 1950'de Union Française'de Pierre Loti'nin Türklere dair 
kitapları hakkında bir konferans vermiştir. 

Abdülhak Şinasi Hisar, “Pierre Loli'nin 100, Doğum Yılı”, Teni İstanbul, nu. 45, 14 Ozak 1950. 
Refik Halid Karay, “Tabiat Tasvirlerinde Pierre Loti”, Yeni İstanbul, nu, 45, 14 Ocak 1930. 
Reşit Sâfvel Alabineri, "Dünya Kaldıkça Biz Bu Dostu Unutamayız”, Yom İsranöul, mu. 45, 14 
Ocak 195: 
*Pierre Lori Türklerin Neden Dostudur”, Yeni İstanbul, nu. 45, 14 Ocak 1950, 

“Saadet ve Felâket Zamanlarında Türklerin Dostu Pierre Loti" nin 100. Doğum Yıldönümü”, 
T.B.M.M. Başkanı adına Pierre Loli yi gören Bayan Tek'in intibuları, Yen İstanbul, 

nU.45. 14 Ocak 1950 

Abdülhak Adın Adıvar, “10 .Doğum Yıldönümünde Bizler ve Pierre Loti", Cumhuriyet, mu. 

9134, 14 Ocak 1950. 

“Pierre Loti'nin Oturduğu Ev”: “Türk Ocağı Pierre Loti'yi anıyor"; “Pierre Loti'nin 100. 
Yadönümünde C, Farröre' in Türk Milletine Mesaj n1 İstanbul, hU.46. 15 Ocak 1950 

Guy Michaud, “Loti ve İstanbul", Yen: İstanöul, nu, 47. 16 Ocak 1950. 

Ahmet Hamdi Tanpınar, “Pierre Lol'ye Dair", Cumhuriyet, nu, 9136. 16 Ocak 1950 (Bk. Edebiyat 
Edebiyat Üzerine Makaleler, haz. Zeynep Kerman, 2, Bsk. 1 1977, Dergâh Yay., 5.480-483) 
“Pierre Loti'nin Kusüsiyetleri", Yeni İstanbul, mu.48, 17 Ocak 1950. 

Henry Bordedux. *Loti ve Eserleri”, çev. S.R., Yeni İstanbul, nu, 49, 18 Ocak 1950, 

“Pierre Lati ve Resim", Yeni İstönbul, nu.50, 19 Ocak 1950. 

Refi Cevad Ulunay, “Türkün Kötü Gün Dostu”, Yenı Sabah, 

Refi Cevad Ulunay, “Türkün Kötü Gün Doslü”,Yeni Adam, nr.634 

Peyami Safa, “Pierre Loti”, Ces, 

Peyami Safa, "Pierre Loli”, Yemi Adam, nu. 634, 25 Ocak 1950. 

Enver Naci Gökşen, “Pierre Loti ve Biz”, Damla, nu. 1:63, 25 Ocak 1950, 5.10. 

Çetin Alar, “Pierre Loti", Yeri Adam, nu.634, 25 Ocak 1950. 

Ahmet Hamdi Tanpınar, “Pierre Loti'ye dair”, Yeni Adam, nu. 634, 25 Ocak 1950 (Cumhuriyet 

ten). ; 

“Ayın Olayları: Pierre Loti”, Farlık, nr.355, 1 Şuba 1950, 5.2. 

“Loti'nin İlk Romanı: Loli'nin Aşkları; Loli'nin Temizliği: Loti ite Poincarâ: Loti ile Dostları”, 
Yeni Adam, nu. 633,2 Şubat 1950, 

S. Mümtaz, “Mösyö Loü ve Farröre". Yeri İstanbul, 6 Şubat 1950. 
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49 


Enver Naci Gökşen,” Azade kimdi?”, Yen: Adam, nu. 636,9 Şubat 1950. 
"Pierre Loti'nin oğlu Samuel Viaud ve Claude Farrâre İstanbul'da yapılan merasime teşekkür 
ediyorlar”, Yeni İstanbul, mis. 72,10 Şubat 1950 (meknipları). 
Çetin Altan, “Loti ve Ercümen! Ekrem", Yent Adam, nr.639, 2 Mart 1950. 
ET.TİL “Türk Matbuatının Pierre Lati'ye İftar Ziyafeti", Yeni İstanbul, 6 Mari 1950. 
E.T.Til, “P. Loti Cemiyetinin Kurulması İçin Bir Toplantı", Yeni İstanul, 7 Mart 1950, 
Abdülhak Şinasi, "Pierre Loti'nin 100. Doğum Yılı”, Hisar, nu. 1, 16 Mar 1950, 5.12-13 (Yeni 
İstanbul” dan) 

“Leoti'nin Heykeli",Yeş Adam, mu.Ğ44, 6 Nisan 1930. 5.2. 
M. Nermi, “Geçmiş Günlerden Tablolar”, Yeri İstanbul, 16 Kasım 1950 fLeti'nin 1. Dünya 
savaşına girmememiz için gönderdiği mektuptan bahis). 
Reşit Saffet Atabinen, Pierre Loti, Herojgue eirmı des Turcs, İstanbul 1950, 


1953 


“Karşıki Duvar", çev. Vahdi Yurtmen, Tart Dili, c.H, nu. 24, 1 Eylül 1953. 

it Sırrı Örik. “Pierre Loti”, Resimir Tarık, Eylül 1953. i 

Nahit Sırrı Örik, “Loti'nin İki Roranının Romanları”, Resmi Tarıf, Ekim 1933. 

Benoit Braun, "Pierre Loti Kahvesi”, çev. Ömer Faruk Akün, İstanbul, nu.2. Aralık 1953. 5.2. 


1954 
İzlanda Balıkçısı. 2. Bsk, , çev . Samih Tiryakioğlu, Varlık Yay . 205 5. 
1955 


“İzlanda Balıkçısı”, Dünya Edebiyalından Seçme Eserler Kılavuzu, haz. Yusuf Ziya Bahadırlı, 
İstanbul 1955, Yenilik Bsm,, 5.50-51. 


1957 


İrlanda Balıkçısı, çev. Samih Tiryakioğlu, İstanbul 1957. Varlık yav ., 160 5. 


Varlık Büyük Cep Kitapları 37. 
ik Yazarların Resimleri", Karlık. na, 463,1 Ekim 1957, 5.10. 


1958 

Abdülhak Şinasi Hisar, İstanbul ve Pierre Loti, İstanbul 1958, Baha mat... 192 s 

İstanbul Fetih Cemiyeti 

İstanbul Enstitüsü Yayınları 41 
1959 

Sadi Borak, "Pierre Loti'ye Verilen Hah", Tarık-Coğrafiu Dünyası, e.1, nu, 2, 1 Mayıs 1959, 5.90. 
1960 

Ali Sah Yüksel, “Münih'teki Pierre Loti”, Türk Yurdu. €2, nr.4 (286), Temmuz 1960, 8.27. 


1965 


“Pierre Loti ve Claude Farrere'in Mektupları", çev. Abdülhak Şinasi Hisar, Hayat Tarıfı 
Mecmuası, cJi, Bu.10, Kasım 1965. 


350 Türkçede Pierre Loti Tercümeleri... 
1967 


Aziyade, çev, Nahit Sırrı Örik, İstanbul 1967, Hüseyin Hilmi Kıb. VI--272 5. 
1968 
Bir Sipahinin Romanı, 2.bsk., çev. Halit Fahri Ozansoy, İstanbul 1968, Ötüken yay. 216 5. 
Ötüken Yayınları 23 
Tercüme Eserler Serisi 6 
1972. 
“İstanbul'dan Ayrılış”, At Şehr-i İstanbul ki, derleyen Şemseiln Kurlu, İstanbul Mayıs 1972, 
Milliyet yayınları, 8,113-121 (dziyade' den). 
Dr. Muhtar Tevfikoğlu,"Bir Siyaset Şairi Üzerine", Son Havadis, 5 Eylül 1972 (Türklerin 
idarelerindeki azınlıklara insanca davranışlarına dair Loti'nin Ocak 1919 da Figaro'da 
çıkan mektubundan tercüme ). 
973 
Faruk Yener, "İki Bunerfiy", Aillyet Sanat Dergisi, nu, 14, 5 Ocak 1973, 5.13. 
Can Çekişen Türkiye 1914. çev. Fikret Şahoğlu, İstanbul dit. a Kervan Kitapçılık A.Ş., 270 
5. Tercüman 1001 Temel Eser 27. 
1974 


Alpay Kabacalı , “İstanbul'da Ad Bırakan Beş Batılı Yazar", Milliyet rai ere mu.73, 29 
Mart 1974, 5. 14-17,27 (Chenier, Mickigvicz, Lamartine, Loti ve Farröre ). 


1975 
“Pierre Loti”, Milliyet Sanat Dergisi. nu.114. 10 Ozak. 1975. 
1976 
“Türkler İçin Söylenen Büyük Sözler”, Zaman, 10 Haziran 1976. 


Dr. Gertrude Durusoy, “Les deux amours de Pierre Lali”. Hacettepe Bulletin of Social Sciences and 
Humanmes, c.8, mu. 1-2, 6 Aralık 1976, 1-14. 


“Yeni Kedi”, Ortaokullar İçin Türkçemiz, haz. H. Fethi Gözler:Dr, Hikmet Tanyer, İstanbul 
1976, 5.275. 


Peyami Safa, “Bir Dosta Düşmanlığımız”.. Yazarlar, Sanatçılar, Meşhurlar, İstanbul 1976, 5. 20-21 
(Cumhuriyet, nu, 4862. 24 Teşrin-i sani 1937). 

1977 
Yahya Kemal Bayatlı, “O ve Biz”, Mekruplar.Makaleler, İstanbul 1977, 5.127. © 

1933 


Nevöser Aksoy Erel, “Paris'te Pierre Lotü'nin Desen Sergisi”, Ankara Sanat, nu, 17 (203), Mart 1983, 
81213. ii 


Prof: Dr. Zeynep Kerman 351 
1986 : 
İnci Enginün, “Pierre Lot”, Türk Dili ve Edebiyan Ansıklopedisi, e. VI, Ocak 1986;s. 98- 99 
Taha Toros, “Pierre Loti üzerine bir konuşma”, Sanat Olayı, nu, 48, Mayıs 1986, s.58-61 
(konuşan Tuna Serim). | ga 
Mesut Koman, Eyüp Sultan Loti Kahvesi ve Çevresi, Turing yay. İstanbul 1986, Ufuk mat, ki 
1991 : 


Taha Toros, “Pierre Loti'nin Roman Kahramanlarından Kontes Nuriye”, Tarih ve Pp mu 15 (86), 
Şubat 1991, 5.3540, 


1992-1993. 2 çe 7. 


Ömer Koç, “The Cruel Hoaxiengof Pierre Loti", Cornucopia 774, vol, 1, London 1992- 
34,56, 105. 


1993 


“Dizme Loti" nin Rıza Tevfik'e göndermiş olduğu Nisan. 1919 tarihli mektubun metni”, Biraz da Ben 
Konuşayım, haz. Abdullah Uçman, Şubat 1993, İletişim yay., 5.63-64. 


1994 


Orhan Koloğlu, “Loti, Pierre” , Dünden Bugüne İsranbul Ansıklopediyi. c. V, İstanbut 1994, Kültür Ba- 
kanlığı ve Tarih Vakfı'nın ortak yayına, 5.228-229. 5 


Güzel Bahar Gelir Yine 


Halil KARABULUT 


Gel incinme gönül kıştan 
Güzel bahar gelir yine 
Düzenlenir yeni baştarı 
Dünya düzen alır yine. 


Her ne mahlâk var saklanır 
Çıkar cümle ayaklanır 
Çiçek sokar duvaklanır 
Dağlar gelin olur yine. 


Yeşillenir kuru dallar 
Değişir hep bozuk hallar 
Geçer yağmur, diner seller 
Bu havalar lir yine. 


Âşık Halil etme ahı 

Her gecenin var sabahı 
Kanun köymuş şahlar şahı 
Hükmü yerin bulur yine. 


DOĞUMUNUN 88.YILINDA PROF, DR. ŞÜKRÜ ELÇİN (*) 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


33 yıl önce, 27 Eylül 1967 Çarşamba günü, Atatürk Üniversitesindeki gö- 
revime başlamıştım. Bir süre sonra, o güne kadar benim için meçhul olan halk 
edebiyatı dalında asistan olacak, üniversite yıllarımdan beri özlediğim dil ala- 
nında çalışma arzusuna veda edecektim. Benim için yepyeni bir dal olan halk 
edebiyatı okyanusunun enginliklerine açılmak üzere kıyısına bırakılıverecektim. 
Oysa benim dünyamda halk edebiyatı diye bir kavram yoktu. Daha doğrusu, iki 
buçuk yıllık lise edebiyat öğretmenliğimin satır aralarına sıkıştırılmış minnacık 
şeylerden başka bir şey yoktu. Bu durumu yıllarca sonra, Atatürk ve Türkçe 
konusundaki, henüz yayımlanmamış olan çalışmamı hazırlarken hatırlayacak- 
tım. 

Daha sonra Mustafa Kemal'in en yakın arkadaşları arasına girecek olan 
Ömer Naci, Bursa Işıklar İdadisinden Manastır Askeri İdadisine gönderilir. 
Tanışırlar. Ömer Naci, yeni arkadaşının dünyasına bir şimşek gibi giriverir. Bu 
girişi, Gazi, daha sonraki yıllarda şöyle anlatacaktır: 

“Benden okuyacak kitap istedi. Bütün kitaplarımı gösterdim. Hiçbirini be- 
genmedi. Bir arkadaşımın kitaplarımın hiçbirini beğenmemesi gücüme gitti. Şiir 
ve edebiyat diye bir şey olduğuna o zaman muttali oldum.” 

Ben de, üzerine doktora tezlerinin hazırlandığı, doçentlerin ve profesörlerin 
ders verdikleri, halk edebiyatı diye bir bilimin olduğuna o zaman muttali ol- 
muştum. Çünkü bu yeni bölümümüzün bir halk edebiyatı doktoru, bir de dokto- 
ra öğrencisi vardı ve ikisi de henüz asistan idiler: Dr. Muhan Bali, Asis. Bilge 
Palandöken. Öğrencilik yıllarını Umumi Türk Dili dersleri etrafında yoğunlaştı- 
ran benim için bunlar yepyeni şeylerdi... 

Benim neşlim, koskoca İstanbul Üniversitesinde, halk edebiyatının h'sini 
okumadan mezun olmuştu. Bizim derslerimiz arasında böyle bir adı taşıyanı 
olmadığı gibi, hocalarımız arasında bu alanın öğretim üyesi olanı da yoktu. 
Orada, şimdi bile böyle birilerinin varlığını bilmiyorum. 

Daha ilk yarı yılımızın bitmesini bile beklemeden vefat eden hocamız Prof. 
Dr. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın, artık klâsikleşmiş olan XIX. Asır Türk Edebiyatı 
Tarihi'nin baş tarafında, yüzyılın âşıklarından bazılarına birkaç sayfanın ayrıl- 
mış olduğunu bile çok sonraları görecektim. 

Asistanlık yıllarımda, ne “ön çalışma” vardı, ne de “yüksek lisans” tezi... 
Biz, doğrudan tez konumuzu alıyor, danışman hocamızın gösterdiği yolda yürü- 
yorduk. Benim hocam, diğer iki arkadaşımın da hocası olan, Prof. Dr. Mehmet 
Kaplan idi. Fakültemizin dekanlığını da yapmış ve bölümümüzün gelişmesinde 


(9)3 Şubat 2000 tarihinde Türk Dil Kurumunda verilen konferansın metnidir. 
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büyük hizmetleri olan hocam Prof, Kaplan ile üniversite yıllarımda normal sey- 
rini takip eden tanışıklığımız, bu tarihten itibaren bir baba-oğul sıcaklığına ka- 
vuşacaktı. 

İstanbul Üniversitesindeki odasında tez konusu üzerinde görüş alış verişin- 
de bulunurken birden şöyle bir konuyu gündeme getiriverdi: 

“Ben bu alanın hocası değilim; sana yardımcı olacağım. Ama sen bizim 
Şükrü'yle de mutlaka görüş; o sana daha fazla yardımcı olacaktır.” 

Prof. Kaplan'ın, “Bizim Şükrü” deyişindeki sıcaklık, Taptuk Emre'nin “Bi- 
zim Yunus mu?” sorusundaki yakınlığı hatırlatıyordu. Bu söyleyişte böyle bir 
yakınlığı bulmuştum; bulmuştum ama kimdi “Bizim Şükrü?” 

Garcia'ya mektup gönderen askerin rolüne soyunup bize yardımcı olacak 
kişiyi bulmanın telâşına kapıldım. Bulmak da pek zor olmadı. Daha doğrusu 
kim olduğunu bulmak zor olmadı da, kendisini bulmak zor oldu. O, 1964'te 
Türkçe Kompozisyon derslerini vermek üzere görev aldığı Hacettepe Üniversi- 
tesinde, 1969 yılında, Türk Dili ve Edebiyati Bölümünü kurmuştu. İşte kendile- 
rini, Üniversitenin, şimdi Merkez Kampusu diye adlandırılan soğuk beton du- 
varları atasında bulmam zor oldu. Kendimi tanıtıp gelişmeleri anlattım Prof, 
Kaplan'ın “Bizim Şükrüsü”ne... 

Merhum Kaplan'ın bu sıcak söyleyişinin temelinde üniversiteden sınıf ar- 
kadaşlığı yatmaktadır. Merhum Prof. Ahmet Ateş ile Prof. Dr. Albdülkadir 
Karahan da aynı sınıfta, M. Fuad Köprülü'nün, Ali Nihat Tarlan'ın, Reşit Rah- 
meti Arat'ın, Ahmet Caferoğlu'nun öğrencileridir. 

31 yılın ötesinde kalan o yılları dün gibi hatırlıyorum. Artık benim dün- 
yamda, kıdemli bir hocam, yani Prof. Kaplan ile yeni tanıdığım başka bir ho- 
cam, Prof. Elçin vardı. İki büyük şehirde, iki büyük hoca... 

Benim neslim pek çok şeyi el yordamıyla bulmaya çalışmıştı. Kitaplarla 
dergiler ne verebiliyorsa onlarla yetinmiştik. Bizlerin, sıraları doldurarak halk 
edebiyatı dersi almaları söz konusu olamazdı artık. Ancak, bu iki büyük insanla 
yaptığımız özel çalışmalar bizi tekrar, sıralara değil ama, bilimin koltuklarına 
oturmuştu. 

Prof. Elçin'i dâima geleceğe ışık tutan görüşleriyle tanıdım. Neler yapıl- 
malıydı? O, neler yapılmadığını değil, nelerin yapılması gerektiğini söylerdi. 
Teklifler getirir, plânlar sunar, bizlerle geleceği yakalamak isterdi. Onunla ta- 
nıştığımda 59 yaşında idi; ben ise 30'unda, doktora için geç kalınmış bir yaşta 
idim. Ortak duyarlılıklarımız vardı. Sayın Elçin de doktor olduğunda 37 yaşında 
idi. Zamanı iyi değerlendirmeliydik. 

Hocamız bugün 88 yaşının güzelliklerini yaşıyor; ancak köşesine çekilmiş 
değil... bu yaşın gereklerini yerine getiriyor. Son küçük kitabında arasına sığın- 
dığı hatıraları, onun çocukluğundan günümüze kadar uzanan çizgideki derin 
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izleri taşımaktadır. Tek tek hatırlanan adlar, ayrıntısına varıncaya kadar anlatı- 
lan mekânlar... Hasılı, o, Hikdye'den Hdtira 'ya'da (1999) üç çeyrek yüzyılın 
tatlı gezintisini yapmaktadır. Bazen buruk, bazen de sevinçli... 

Prof, Elçin'in benim bilim hayatımda çok önemli bir yeri vardır; bu yer ba- 
na büyük bir mutluluk vermektedir. Acaba bu mutluluğu benimle paylaşacak 
kaç öğrencisi var ki? 26 Mart 1971: Cuma günü (Dr.) olduğumda, jürimde üye 
idi; 27 Kasım 1977 Pazartesi ve 28 Kasım 1977 Salı günleri bilim ve deneme 
dersi aşamalarını geçip (Doç.) olduğumda da beş üyeden biri idi; 1988 yaz ayla- 
rında yazılan üç raporla ben, bu sefer (Prof.) olmuştum ve yine imzalardan biri 
ona aitti. Kısacası, bilimin dikenli basamaklarını tırmanırken onu daima yanım- 
da bulmuş, verdiği gülleri koklamıştım. Sağ olunuz Hocam. 

Bunca yakınlığın bizlere sunduğu güzel hatıraların olacağı unutulmamalı- 
dır. Ben, iki küçük örnekle, belki kendilerinin de unuttukları, ancak benim için 
son derece anlamlı olan olayları anlatmak istiyorum. 

O zamanlar her şey daha farklıydı; o günleri günümüzün hızlı gençlerine 
anlatmamız elbette zor olacaktır. Nasıl olmasın ki, bugün (Dr.) olan delikanlı- 
mız veya genç kızımız, ertesi gün yardımcı doçentlik ilânına başvurabiliyor. 
Atalarımız o, koskoca küpleri boşuna mı yapmışlardı? Önce onun içine girile- 
cek, sonra da sirke olunacaktı. Şimdilerde küpü uzaktan görmek bile yetiyordu! 

Prof. Kaplan doktoramla ilgili raporunu göndermişti; diğer iki üyeye tezi- 
min birer nüshası gönderilecek, onlardan gelecek rapora göre sınava alınacağım. 
Tabii aksi de olabilirdi. Üçüncü üye, fakültemizin dekanı olan Prof Dr. 
Selâhattin Olcay idi. Onunla ilgili yazışmaya bile gerek yok. Çünkü o zamanlar 
doktoraları dekanlar takip ederdi; bugünkü gibi Sosyal Bilimler Enstitüleri filân 
yoktu. 

Sağ olsun, Prof. Olcay da raporunu hazırlamakta gecikmedi. Artık Prof El- 
çin'in raporunu bekliyorduk. Elbette gecikecekti rapor, 700 sayfalık bir teze 
rapor yazmak pek de kolay değildi hani... 

Bu çelebi mizaçlı insanı rahatsız etmemek için el altından, asistanları ile 
haberleşiyorduk. Öyle ya, koskoca Prof. Dr. Elçin, eliyle kaleme aldığı raporu, 
onca işinin arasında daktilo edecek değildi ya... Beklenen haber gecikmeden 
geldi. Telgraf idaresinin, yine bugünkü neslin bilmediği yapıştırmalı telgrafla- 
rından biri çıkageldi. Gönderen, dediğimiz gibi, asistanlardan biri idi. Telgraf 
bu, elbette kısa ve anlaşılır olacaktı. Gelen metin aynen şöyle idi: 

“Şükrü Bey Saim asılsın dedi.” ve imza. 

Evet, yanlış anlamadınız; hocam resmen benim asılmamı istiyordu! Acaba 
bu bir PTT azizliği miydi? Hocamın kastı başkaydı da, harfler mi yanlış kod- 
lanmıştı? Değildi tabii; hocamız, arkadan gelecek rapora esas olması ve raporla- 
rın bir bafta süreyle Dekanlıkta ilgililerin incelemesine açık tutulması maksa- 


356 Doğumunun 88. Yılında Prof: Dr. Şükrü Elçin 
dıyla böyle bir haber gönderiyordu. Telgraftaki fiil “asılsın”da olabilirdi, “Dos- 
ya askıya çıkarılsın” şeklinde de anlaşılabilirdi, “alınsın”da olabilirdi, yani, 
“raporum olumlu, sınava girebilir.” Şeklinde de yorumlanabilirdi. Her iki yo- 
rum da olumlu idi, ama PTT'cilerin “asılın” şeklindeki ifadeyi niçin polis teş- 
kilâtına bildirmediklerini hâlâ merak ediyorum. Çünkü, bu kısa metinde resmen 
bir “infaz” emri vardı! 


XXX 

1988 Temmuzu oldukça sıcak geçiyordu. Hocama profesörlük dosyamı 
teslim edecektim. Kendilerini Milli Eğitim Şürasının toplandığı salonun dala- 
nında (iobisinde) bulabileceğimi öğrenmiştim. Buldum da. Kendileri de bir iki 
gün içinde Ayvalık'a gideceklerdi. Sıcaklar iyice bunaltmıştı. 

Kısa bir süre sonra, tatilimi geçirmekte olduğum Konya'ya, Selçuk Üniver- 
sitesinden bir haber geldi: İki raporum daktilo edilmiş olarak gelmiş, ancak 
üçüncüsü el yazısı ile imiş ve kabul edilemezmiş! Hoppala... Neyse, bu sefer de 
telefon trafiği devreye girdi ve duruniu kendilerine arz etim. Cevabı şöyle ol- 
muşüu! 

“Ben sana imzalı kâğıtlar gönderiyorum; sen benim yazımı oraya aktarı- 
ver,” 

Hocanın güvenine lâyık olmak ne güzeldi... 

Bu olaydan birkaç yıl önce de, Atatürk Üniversitesinin bir yıllığı için gön- 
derdiği yazısının düzeltilmesi için Kaplan Hocam şöyle demişti: 

“Yazıyı bana gönderme, sen düzelt, Sizler benim oradaki vekillerimsiniz.” 

XXX 

Kimdir Prof. Dr. Şükrü Elçin? Çoğumuzun yakından tanıdığı, ancak haya- 
tının ilgi çekici noktalarını bilmediğimiz bu güzel insan kimdir? Elbette 88 ya- 
şın özeti bile sayfalar dolduracak kadar uzundur. Biz, kendisini de etkileyen 
bazı olaylarla birlikte onu anlatmaya çalışacağız. 

Şükrü Elçin, 23 Eylül 1328'de, bugün Yunanistan'ın Makedonya sınır böl- 
gesinde, Vegörits ve Ohri göllerinin arasında kalan Florina şehrinde dünyaya 
gelmiştir. Bu tarih, bugün kullandığımız takvime göre, 6 Kasım 1912 Çarşamba 
gününün karşılığıdır. 

Anne ve baba taraflarını Sayın Elçin'in kendi kaleminden, Hikdve 'den Hd- 
tıra 'ya'nın satırların takip edelim. 

“Baba tarafımız Germiyan (Kütahya) 'dan Rumeli ye geçen ve Manastır'la 
Selanik arasındaki Florina 'ya yerleşen Çelenkli Halil'e dayanır. Orduda gös- 
terdiği yararlıklar sebebiyle onurlandırılan Halil'in çocukları 19. yüzyılın son- 
larına kadar bu adla anılmışlardır.” 

“Hayatlarını çiftlik gelirleri ile temin eden dedem Mehmed'in babası Hali! 
Ağa'nın başlıca zevki ata binmek ve Rumeli'de seyahat etmekmiş. Bir gün oğlu- 
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na, “Ülkede huzur kalmadı. bir sanat öğrensen iyi olur.” Demiş. Bunun üzerine 
Dedem, komşuları Âdem Usta'nın yanında terzilik öğrenmiş.” (UH, 93) 

Hocamızın babası Murat Beydir. O, Balkanlardaki uyanışın öncüsü olan İt- 
tihat ve Terakki Cemiyeti'nin üyelerinden, ayrıca Florina'daki şubenin de kuru- 
cularındandır. Murat Bey, Rüştiye'de okumuş, topraklarının geliri ile ailesini 
geçindiren bir vatanperverdir. Önceleri kısa bir memuriyet dönemi olmuşsa da, 
Murat Bey daha sonra tamamıyla çiftçilikle uğraşmaya başlamıştır. 

“Ana tarafımız Konya Karaman'dan Rumeli'ye geçen Küçük Hafiz Bey adlı 
kumandandan geliyor. Bizimkilere göre çok zengin olan ailenin son 3-4 göbek 
bazı erkekleri İslâmi ilimlerle uğraşmış medreselilerdir.” (HH, 94) 

“Küçük Hajizlar rahat ve huzur içinde yaşarken 19. yüzyılda bir felâkeile 
karşılaşırlar. Anneannem (Turgutlu'da öldü) Gülüstan Hanim'ın eşi Dedem 
Hafiz Reşid Efendi'nin büyük amcasının oğlu Talha Bey'i Bulgar eşkıyası dağa 
kaldırır... On bin altın isterler. Aile büyükleri akrabadan Reyhan Sipahiler ve 
Müftü Ali Efendi bir araya gelirler; müşavere sonunda (Aktaş Mağarasına) 
“beş bin" altın gönderirler.” (HH, 94) 

Hocamızın annesi Ayşe Hanımdır. 

Ayşe Hanım ile Murat Beyin beş çocuğu dünyaya gelir; ancak bunların ilk 
ikisi göçten önce, Florina'da iken, biri de Türkiye ye geldikten sonra vefat eder. 
Öbür kardeşi Kıymet Kotay ise 1995'te vefat eder. 

Ailenin Türkiye'ye gelişi, Lozan Antlaşması'ndan sonra gündeme gelen 
mübadele ile gerçekleşir. Manisa'nın Kula ilçesinde altı ay kaldıktan sonra Tur- 
gutlu'va yerleşirler. Baba Murat beyin; annesiyle, kayınvalidesiyle, eşiyle, iki 
kızıyla ve Şükrü Murat ile yerleştiği ev de, tıpkı Florina'daki evin küçük bir 
benzeri idi. Murat Beyin ilk işi, oğlu Şükrü'yü bir okula yazdırmak olur. 
1927”de ilkokul bitirilir. Sonra sırasıyla, ilin tek ortaokulunu Manisa'da bölge- 
nin tek lisesini de İzmir'de, sonradan Atatürk Lisesi adını alacak olan İzmir 
Lisesinde tamamlar. Bu yatılı okullardan sonra sıra üniversiteye gelir. İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün ve Yüksek 
Öğretmen Okulunun bitiriliş yılları 1939'dur. Bu yılda o, 27 yaşındadır. 

İlk görev yeri Sivas Lisesidir. 1941-1944 yılları arasında da Denizli Lise- 
sinde görev yapacaktır. Bu, onun son taşra görevidir. Daha sonra sırasıyla; Er- 
kek Teknik Öğretmen Okulu, Atatürk Lisesi ve Maarif Koleji gibi Ankara 
okullarında çalışacaktır. Onun yüksek öğretimde görev alması 1958 yılının or- 
talarına rastlar. Florinalı Şükrü, artık ülkemizin en gözde eğitim kurumlarından 
biri olan Gazi Eğitim Enstitüsünde hocadır. 

1958 yılının hocamızın hayatında ayrı bir yeri vardır. O, Saime ve Sadık 
Günsu çiftinin kızları Nebahat Hanımla evlenir. Kızı Dilek ve oğlu Murat, Bal- 
kanlarda doğup büyüyen babanın Anadolulu çocuklarıdır. 
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Türk tıbbinın ve üniversite kuruculuğunun önde gelen adlarından olan Prof, 
Dr. İhsan Doğramacı ile Hocamızın tanışmalarının ilgi çekici bir hikâyesi var- 
dır. Bu hikâyeyi hiç kimse kendileri kadar güzel ve duyarak anlatamaz. Biz 
burada anlatmayacağız; siz bir gün kendi sesinden dinleyebilirsiniz. Ancak, bu 
tanışmanın devamında nelerin yaşandığını birkaç cümle ile bilgilerinize sunmak 
isterim. 

Hocamız, 1949 yılında; Kirabi, Mensur, Realist İstanbul Hikâyeleri adlı 
çalışmasıyla (Dr.) olmuştu. O, 1962 yılında da, Anadolu Köy Orta Oyunları adlı 
çalışmasını başarı ile savunmuş ve (Doç.) olmuştu. Bu iki unvanın alınışları 
arasında onu Paris'te görüyoruz. O, dönüşünde, dönemin Milli Eğitim Bakanı 
Tevfik İleri'nin izniyle kurulan Türk Kültür Eserleri Bürosu'nda çalışmıştı. 
Bütün bu faaliyetler onun tanınmasına yol açmış ve Prof. Doğramacı da bu çok 
yönlü insanı tanımak istemişti. Bu tanışmanın sonucunda, önce Hacettepe Üni- 
versitesinin çeşitli bölümlerindeki öğrencilere Türkçe Kompozisyon dersleri 
verecek, sonra da profesörlüğe yükseltildiği 1969 yılında aynı Üniversitesinin 
Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesine bağlı, Türkiye'nin dördüncü Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünü kuracaktır. Bu bölümün ilk asistanı olan Dursun Yıldırım'ı 
sırasıyla Ahmet Bican ve Bilge Ercilasun, Sadık Tural, Abdurrahman Güzel, 
Tulga Ocak ile Umay ve Turgut Günay takip ederler. Bu ekibin dışında kalanla- 
rı, üniversite hayatına daha önce başlayanları da sayarsak kalabalık bir kadro 
ortaya çıkacaktır. Bu konuda söyleyeceğimiz son söz, o bir “Hacettepe Okulu” 
kurmuş ve ülkemizde örnek bir kurucu olmuştur. 

XXX 

Şükrü Elçin Hocamızın hayatında çeşitli önemli olaylar vardır. Bunlardan 
bazı satır başlarını şöylece gösterebiliriz: 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünün başkanlığı görevini, atandığı 1973 
Kasımından beri yürütmektedir. 

Atatürk Kültür, Dil ve tarih Yüksek Kurumunun kuruluşunda (1983) ilk 
Yüksek Kurul üyeleri arasında, Prof. Kaplan ile birlikte yer almıştır. 

Türkiye İş Bankasının 1985 yılı Büyük Ödülü'ne, Halk Bilimi dalında, 
Halk Edebiyatına Giriş adlı eseriyle lâyık bulunmuştur. 

XXX 

Prof. Elçin, soyadlarıyla ilgili olarak da ilgi çekici şeyler söylemektedir. 

“Soyadı Kanunu çıkmıştı. Nüfus idaresi isimlerin Türkçe olmasını istiyordu. 
Amcam yaşar, doğduğumuz yerin hatırası olarak “Aktaş'ı teklif etti. Babam 
Murat, “Farsça olan Çeleng'in karşılığını arayalım, eski adımızı canlandıra- 
lim.” dedi. i 

“İzmir Lisesinde edebiyat hocam Esat Çınar, Anadolu derlemelerinde Çe- 
lenk'e 'elçin' denildiğini söyleyince amcam da babamin fikrine katıldı. Soyadı- 
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miz “Elçin” oldu. Sonradan kelimenin “iliçin/el için”den geldiğini öğrendim.” 
(HH, 95) 


XXX 

Prof. Elçin'in yazı hayatı İzmir Erkek Lisesindeki öğrencilik yıllarında 
başlar. Kuva-yı Milliye kahramanlarından Esat Çınar edebiyat öğretmenidir. 
Öğrencilerini öğretmen olmaları yönünde yüreklendiren Çınar, aynı zamanda 
onların şiir ve nesirlerini düzeltip Yeni Asır gazetesinde yayımlatır. Böylece 
gençlerin yazma hevesleri de artmış olur. Yayımlanan ilk nesri, “Vardar İncileri” 
adını taşımaktadır. Bir mensure olan bu yazının ilk cümlesi şöyledir: 

“Hazar'ın sahilindeki halk ne kadar Türkse Vardar da o kadar Türktür.” 

Elçin'in yayımlanan şiirlerinden ise “Er kişi” dikkate değerdir. (Orkun, (3), 
İkincikânun (Ocak), 1934, 57) 

Geleceğin büyük bilim adamının ilk bilimsel yazısının tarihi bek de geriler- 
de değildir: 

“Köroğlu Hakkında Notlar”, Ülkü, 10 (57), İkinciteşrin (Kasım), 1937, 
271-280; 10 (58), Birincikânun (Aralık) 1937, 326-336. Bu yazının Fransızcası 
aynı yıl, Ulus gazetesinin özel basımında yayımlanmıştır. 

Onun ilk kitabı yine lise öğrencisi olduğu yıllara rastlar. Arkadaşı Niyazi 
Hicran (Damla) ile yayımladığı şiir kitabı Şair Bozuntuları, İzmir'de 1932 yı- 
lında yayımlanmıştır. Unutmayalım, o henüz 20 yaşındadır. İkinci şiir kitabı 
Yirmidört, Denizli'de bulunduğu son yılda yayımlanır (İstanbul 1944). Yeri 
gelmişken Hocamızın son kitabı olan Adalara Destanlar'ı da hatırlatıverelim 
(Ankara 1978). 

Gazi Eğitim Enstitüsünde hocalığa başladığı yıl, kendisi gibi edebiyat öğ- 
retmeni olan, sonraki yılların Yeni Türk Edebiyatı profesörü Kaya Bilgegil ve 
bazı arkadaşları ile Gazi Eğitim Araştırma ve İnceleme Bülteni'ni yayımlar. 

Elçin Hocamızın bilimsel yayınlarının yanında, kendi söyleyişiyle ifade 
etmek gerekirse 'vulgarize” kitapları da vardır. Her iki türdeki eserlerinin bazı- 
ları birkaç defa yayımlanmıştır. Biz, sadece bilimsel eserleri ile ilgili olarak 
küçük bir liste vermek istiyoruz: 

Kerem ile Aslı Hikâyesi, Ankara 1949 (Bitirme tezidir.Y 
Anadolu Köy Orta Oyunları, Ankara 1964 (Doçentlik tezidir.) 
Türk Bilmeceleri, İstanbul 1970; 

Ali Uf, Hayatı ve Mecmua-i Saz tü Söz, İstanbul 1976; 

Halk Edebiyatı Araştırmaları, Ankara 1977, 

Halk Edebiyatına Giriş, Ankara 1977, 

Gevheri Divanı, Ankara 1984; 

Âşık Ömer, Ankara 1987; 

Akdeniz'de ve Cezair'de Türk Halk Şairleri, Ankara 1988; 
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Hocamızın yayın hayatının ayrılmaz bir parçası da onun antolojiciliğidir. 
Çocuklarımıza Şiirler, Ankara 1974; 

Şiirle Selâm, Ankara 1974; 

Yeni Türk Nesri Antolojisi, Ankara 1988; 
Halk Şiiri Antolojisi, Ankara 1988; 

Türkiye Türkçesinde Ağıtlar, Ankara 1990; 
Yurt Duyguları, Ankara 1990; 

Türkiye Türkçesinde Müniler, Ankara 1990; 
Türk Edebiyatında Tabiat, Ankara 1992. 

Prof. Elçin'in takma adları, yukarıda anlattığımız hayatı ile ilgili olaylarla 
yakından bağlantılıdır. O, doğup büyüdüğü coğrafyayı, aile büyüklerinin. hatı- 
ralarırı bu takma adlarda yaşatmaya çalışmıştır. “Elçin” soyadı alınmadan önce 
kullandığı adı olan Şükrü Muradı, ancak daha sonraki kullanmalarında takma 
ad olarak alabileceğimizi hatırlatmak isterim. Ayrıca, *Ş. Elçin'i de takma ad 
olarak almanın doğru olmayacağı görüşündeyim. Onun, yazılarında kullandığı 
imzalar şunlardır: 

Şükrü Murad, Şükrü Murat Elçin, Ş.E., Terzioğlu, Çelenklioğlu, Arı, Macit 
Demir. 

Türk Kültürü dergisindeki bazı tanıtma ve haber yazılarında ise T.K. ve 
T.K.A.E, gibi kısaltmalar kullanmıştır. Ancak bunları, daha önceki dönemlerde 
başka üyelerin de meselâ, Ord. Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat'ın da kullandığı 
unutulmamalıdır. 

Hocamın yazılarına yer veren yurt içi dergi, gazete, yıllık, bülten, vb. yayın 
organlarının sayısı o kadar çok ki... Biz bunları bazı başlıklar altında vermeyi 
uygun buluyoruz: 

a, İlk yazılarının yer aldığı, bir kısmı taşrada yayımlananlar: Gençlik 
(Turgutlu), Yeni Asır, İzmir Amerikan Koleji Dergisi, Gençlik (MTTB), Ülki, 
İnanç (Denizli), Orkun; 

b. Popüler kültür, dil, edebiyat ve sanat dergileri: Türk Dili, Türk Edebi- 
yatı, Türk Folkloru, Türk Folklor Araştırmaları, Türk Yurdu, Türk Kültürü, 
Büyük Türkiye, Milf Kültür, Milli Folklor, Sivas Folkloru, Kültür ve Sanat, 
İstanbul, Töre, Erciyes, Emel, Yeni Divan; 

e. Bilimsel dergiler: Türk Emoğrafva Dergisi, Türk Kültürü Araştırmaları, 
Hacettepe Üniversitesi Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, Türk Folkloru Araş- 
firmaları Yıllığı, Türk Folklorundan Derlemeler, Atatürk Üniversitesi Araştırma 
Dergisi, Erdem. Marmara Üniversitesi Türklük Araştırmaları Dergisi. Dünya 
Edebiyatından Seçmeler, Gazi Eğitim Araştırma ve İncelemeleri Bülteni, İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. 

Bu arada, Türkçesi de yayımlanan bazı makaleleri ve bildirileri, ilk ikisi 
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Ankara'da yayımlanan yabancı dildeki bazı dergilerde yer almıştır: 

Cultura Turcica, Hacettepe Bulletin of Social Sciences and Humanities, 
Turcica (Paris), Acta Orientalia (Budapeşte), Proverbium (Helsinki). 

Hocamızın, bazı Avrupalı meslektaşlarıyla ilgili olarak hazırlanan armağan 
kitaplarında da, yabancı dildeki makaleleri yer almıştır: 

Otto Spies Armağanı (1967), Archer Taylor Özel Sayısı (Proverbium). vb. 

Hocam ve meslektaşım Prof. Dr. Elçin ile aynı çatı altında bulunma şansını 
yakalayamadım. Ancak onunla ülkemizin çok değişik yerlerinde birlikte olduk. 
Diyarbakır'da, Erzurum'da, Tunceli'de, Konya'da, Ankara'da, Antalya'da, 
Eskişehir'de, Bursa'da, İzmir'de, İstanbul'da vb. bilimsel toplantılarda bildiriler 
sunduk. Bu toplantıların özellikle akşam saatlerinde, kaldığımız yerlerin çeşitli 
salonlarında sohbet etmenin tadına doyulmuyordu. O, her zamanki hâliyle bizle- 
re ileriyi gösteriyordu. 

O, daima tecrübesini konuşturur, bizlere öncü olurdu. Kafasında her zaman 
bir proje vardır; onunla ilgili olarak bizlerden de görüş alır, gerekirse örnek 
metinler isterdi. Çalışmalarını sonuçlandırmak için sabrın en güzelini gösterirdi. 

Genç bir doktor asistan olduğum yıllarda, Kültür Bakanlığının danışma ku- 
rullarında aynı masanın etrafında görev yapmıştık. 1. Milli Kültür Şürasının ön 
toplantılarında biz gençleri nasıl da kamçıladığını dün gibi hatırlıyorum. O, 
bizlerden gelen görüşleri de alır, hemencecik hükümlere ulaşırdı. Aramızdaki 
yaş farkına rağmen, ruhunun gençliğiyle bizlere ayak uyduruverirdi. Kültür 
Bakanlığının üçüncü büyük folklor kongresinin danışma kurulunda bildiri sa- ; 
hiplerinin değerlendirilmesi konusundaki yeteneğine şaşmamak elde değildir. 

Hocamızın bu tür özelliklerini saymakla bitiremeyiz; ben onu bir dürbünün 
yakınlaştırıcı tarafından görebilmiştim. Bir de yanında olup da onu çok yakın- 
dan lanıyan şanslı asistanları vardı ki biraz sonra onlardan bazıları sizlere geçen 
binyılın hatıralarından örmmekler sunacaklardır. 

Ben sözlerimi bitirmeden önce, kendilerinin kaleminden iki hatırasını nak- 
ledecek, son çeyrek yüzyılda biraz daha ön plâna çıkan şairliğinin iki güzel 
örneğini sunacağım. 

Dergi çıkarmak, sanat âşığı her gencin hayallerinden biridir. Biz de, Konya 
Lisesinin son sınıfında iken, üç arkadaşımızla birlikte, üç sayı devam edebilen 
aylık bir fikir ve sanat dergisi çıkarmıştık: Özlem, Ocak-Mart 1959. ben bu he- 
yecanın ne olduğunu çok iyi bilirim. Meğer hocamız, bizden neredeyse çevrek 
yüzyıl önce bu hazzı tatmış imiş. O, arkadaşlarıyla birlikte, Gençlik adını ver- 
dikleri bir derginin etrafında kenetlenmiş ve muradına ermiş. İşte bu murada 
erişin hikâyesi... 
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“TURGUTLU'DA GENÇLİK DERGİSİ 

Ben (Turgutlu daki) okulumuzfun/ mezunlarından Manisa ve İzmir'e orta 
öğrenim için gidebilen şanslı çocuklardan biri idim. 

Bir yaz tatilinde çoğu orta okullarda okuyan 8-9 arkadaş; Hasan Fehmi 
Erginol (sonra Türkçe öğretmeni), Veli İnanç (sonra Danıştay üyesi), Abdullah 
(sonra bankacı), Şevket (sonra denizci-kapian), Necati (sonra Kasımpaşa da 
ilkokul öğretmeni), Zeki (sonra ressam); ilkokuldan sonra okuyamamış büyük 
kabiliyet, şair Niyazi Hicran Damla, Reşat Bey'in oğlu Enver ve ben aylık bir 
dergi çıkarmağa karar verdik. Kasabanın meşhur Karpuzkaldıran bahçesinde 
toplandık. Çoğunluğun kararıyla dergiye Gençlik adı verildi. Yazıların kabulü- 
nü toplantıda bulunan arkadaşların yarısından birinin çokluğuna bağladık ve 
dağıldık. 

İkinci toplantıyı Kurtuluş Savaşı'nda Kemalpaşa tarafindan şehre girmeğe 
çalışan bir Yunan bölüğüne üç gün mukavemet ettikten sonra şehit düşen yedi 
sekiz adsız hemşehrimizin çarpıştığı, bugün bir gecekondu manzarasına bürü- 
nen, o güzelim badem ağaçları ile süslü Servitepe'de yaptık. 

Teorik olarak herşey tamamdı. Ancak Napolyon'un dediği gibi harb etmek 
için para lâzımdı. Biz o zamana kadar para işini aklımıza getirmemiştik. So- 
nunda babamla Enver'in babası Reşat Bey amca bize beşer lira verdiler. O 
günlerin beş lirası bir Reşat altını değerinde idi. 

Türkiye'nin o yıllarda hiçbir kasabasında matbaa yokru. Çaresizlik içinde 
idik. Adliye'de memur Nâzım Ağabey imdadımıza yetişti. Derginin şapirografla 
bastırılma işini üzerine aldı. Abdullah lüzumlu teknik malzemeyi İzmir'den ge- 
tirdi. Uzun çabalardan sonra ilk sayıyı çıkardık. Bu bizim için bir zafer oldu. 

Derginin fiati beş kuruştu. Satış işi sinirlerimizi bozdu. Kasabanın büyükle- 
ri sayılan kaymakam, belediye başkanı, hâkim, doktor, şube reisi, vb. kim varsa, 
götürdüğümüz dergiden dolayı teşekkür ediyorlardı. Kimse bize para vermedi. 
İkinci sayıda paramız azaldı. Namık Kemal için hazırladığımız üçüncü sayıdan 
sonra dergiyi kapatmak zorunda kaldık. 

Bu dergi, benim bildiğime göre yanmış, yakılmış Turgutlu'da -bir öğrenci 
faaliyeti olsa da- basının temelini teşkil eden bir hareket sayılmalıdır.” (HA, 
117-118). il 

Gençler ilk yazılarının ve şiirlerinin yayımlanmasını beklerler, onlar için 
telif ücreti geri plândadır, hatta onun adı bile anılmaz; yeter ki eserleri yayım- 
lansın. Bizim de böyle tatlı heyecanlarımız olmuştu. 

Hocamızın bu konudaki hatırası oldukça ilgi çekici, çünkü bu hatıra, onun 
balk edebiyatı alanına yönelmesinin sebeplerinden biridir. Burada ayrıca şunu 
da görüyoruz: Derleme yapmak için illâ dağ tepe, dere bayır dolaşmak şart de- 
Bildir; her yerde kaynak kişi bulabiliriz. İşte onun, İstanbul'un göbeğinde yaptı- 
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ğı derlemenin ve aldığı ilk telif ücretinin hikâyesi: 


“ALDIĞIM İLK TELİF ÜCRETİ 

Çocukluk arkadaşım Kulalı Dr. Raşit Kaçaroğlu İstanbul Üniversitesi Tıp 
Fakültesi öğrencisi iken zatürreye tutulmuş ve Gureba Hastanesi 'ne yatırılmıştı. 

Bir Pazar günü Raşit'in ziyaretine gittim. İlk sözü şu oldu: 

“Müjde, sana bir halk âşığı buldum. Geceleri rüyasında türküler mırılda- 
niyor. İşte yanıbaşımdaki karyolada uyuyan âşık budur.” dedi. 

Sonraki ziyaretlerimde arkadaşımın benimle tanıştırdığı yaşlı âşığın Erzin- 
canlı olduğunu öğrendim. İstanbul'da Beşiktaş'ta bir arabacı kahvesinde kalı- 
yordu. İyileştikten sonra kendisini aradım. Aramızda bir dostluk doğdu. 

Ben, 1937 yılında Cumartesi ve Pazar günlerimi Beşiktaş 'ta oturan anne- 
min dayısı Rıza Bey'in evinde misafir olarak geçiriyordum. O günlerde âşığı 
oturduğu kahveden alır, Beşiktaş'ın arkasındaki Ihlamur koruluğuna götürür, 
hafızasındaki malzemeyi toplamaya çalışırdım. 

Bizim, İstanbul'da Fakülte öğrencisi olduğumuz yıllarda Türkoloji Bölümü 
bir aile gibi idi. Bölümdeki çalışmalar ve başarılar âdeta kollektif bir ruh taşır- 
dı. 

İşte bu hava içinde, küçük de olsa'çalışmalarımdan haberi olan Prof: Dr. 
Ahmet Caferoğlu beni çağırdı. “Memnun oldum, topladığın Köroğlu malzeme- 
sini daktilo et, Ülkü dergisine yollayalım. Belki yayımlarlar.” dedi. O yıllarda 
Ülkü'nün müdürü hocamız Fuad Köprülü idi. Yazıyı Ülkü 've gönderdim. Bir iki 
ay sonra yazım derginin 57 ve 58. sayılarında yayımlandı. Günün birinde bu 
notlar Ulus gazetesinin haftalık sayısında Fransızcaya çevrildi. Hiç beklemedi- 
gim bir anda Ülkü idaresinden gönderilen yedi buçuk lirayı aldım. 

Bu para maddesinden ziyade bana manevi bir haz vermişti.” (HH, 125- 
126). 

XXX 

Prof. Dr. Şükrü Elçin'in şiirinin iki dönemi vardır: Başlangıçtan 1944'e ka- 
dar olan heves dönemi, 1974”çn günümüze kadar süregelen duygu dönemi. Bu 
dönemleri, şiirlerinin yayın tarihlerine göre söyleyebiliyoruz. Metin Özarslan'ın 
hazırladığı bibliyografyada, 1944-1074 arasındaki 30 yıllık dönemde sadece bir 
şiir vardır ki o da 1960 tarihini taşımaktadır. O, bu arada şiir yazmadı mı, yazdı 
da yayımlamadı mı? Bilemiyornuz. 

Ondan alacağımız ilk şiir, hocamızı doğup büyüdüğü topraklara alıp gö- 
türmektedir. 68 yaşındaki bir insanın çocukluk yıllarına dönmesi acaba hangi 
duygularla yüklüdür dersiniz? 
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Bana Bir Resim Getirdiler 
Bana bir resim getirdiler şimdi yâd elde doğduğum yerden, 
Besbelli Cindili Bayırı'ndan çekilmiş buğulu bir yaz akşamı. 
Bu resimde yakaladım göz yordamıyla bizim Camiatik Mahallesini, 
İşte Dörtyolağzı Çeşmesi, bilek kalınlığında suyu bilmem hâlâ akar mı? 
XXX 
Olsa olsa şurdadır evimiz, Çelerklioğlu Halil'in yaşlı konağı, 
Ben Kasım'a kırk gün kala, bir sabah ezanı bu konakta doğmuşum. 
Dedem dikmiş bahçeye İstanbul dudunu, Şam kayısısını; iâtinleri ninem, 
Bu konakta sipahilerin, müderislerin, beylerin hâtıralarıyla yaşamıştım. 
bu 
Birden aklıma geldi, ninemin amcası Talha Beği kaldırmış dağa Bulgar eşkiyası, 
Fidyesi eksiksiz on bin altın demişler. 
Yarısı bırakılmış torba içinde çaresiz, Aktaş Mağarasına, 
Sonunda iki kulağını kesip Florina'ya kanlı mendille göndermişler. 
bae 
Resimde bulmak zor Çarşı Camisini, yerle bir etmiş Yunanlılar, ortada olmalı, 
Bir bayram namazında elim babamın avcunda girdim camiye. 
Cuma gecesi, bulabilirim kabirlerinde nur yağan gazileri bir bir, 
Hayal ettim mısır tarlasında kaybolduğum Ortaoba'yı, gittim Germiyanköy'e. 
XX 
Burası altı saat uzakta, ver elini Manastır, yaya, “Ortasında var bir çeşme”, 
Bir el atsam nazlı Selânik, Ekşisu, Kayalar, bereket bereket Vardar Ovası. 
Bir gün nasıl ayrıldık baba yurdundan, son ayrılığa çıkar gibi, anlatamam, 
Bana gelen resimde kaderle derinleşmiş bir yara var: Yürek yarası. 


(Ayvalık, 2 Eylül 1980) 


(Yayımlandığı yerler: Türk Kültürü, 17 (211-212-213-214-213), Mayıs- 
Haziran-Temmuz-Ağustos 1980, 31 (225), aynı dergi, 23 (263), Mart 1985, 33 
(161); Yurr Duyguları, Ankara 1990, 45) 

Hocamızdan okuyacağım ikinci şiir farklı bir yapıdadır; burada özlenen 
coğrafya daha değişiktir, duygular daha farklıdır. 


Neden 
Maş'aledir gözlerdeki kanlı yaşlar, 
Paslı kılıç gibi kında durmak, neden? 
Toprak alsın yere düştükçe başlar, 
Paslı kılıç gibi kında durmak, neden? 


Bir Kartal ol, havalar, süzül aya, 
Yıldırımlar elinle tut, yürü yaya, 
Varmışken Mete Han'la Kızılelma'ya, 
Paslı kılıç gibi kında durmiak, neden? 
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Aşkın dile gelsin, kımız ol, çağla, ak; 
Esaret halkasını kır, kinini yak; 
Damarlarındaki kandan yap bir bayrak; 
Paslı kılıç gibi kında durrnak, neden? 


(Yayımlandığı yer: Şiirle Selâm, Ankara 1984, 87-89) 

Sevgili Hocam, seni anlatmak 'elbette benim de hakkımdı, ben bu güzel 

hakkımı kullandım. Şimdi, iki seçkin öğrenciniz sizi anlatacaklar: Biri, ilk asis- 

tanınız Prof. Dr. Dursun Yıldınm; öbürü Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünü 

ve aylık Türk Kültürü dergisini yıllardır birlikte yürüttüğünüz Prof. Dr. Ahmet 

Bican Ercilasun. Sözü onlara bırakıyorum. Size, muhterem eşinizle birlikte nice 
sağlıklı yıllar diliyor, saygılarımı sunuyorum. 


EK 
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, İhsan Işık, “Şükrü Elçin”, Yazarlar Sözlüğü, İstanbul 1990, 153. 
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EDEBİ SANATLAR YÖNÜNDEN 
YAHYA KEMAL'İN ŞİİRLERİ 


İsa KOCAKAPLAN 


Bu yazı Yahya Kemal'in şiirlerinde edebi sanatları araştırdığımız bir çalışmanın 
sonuç bölümüdür. Henüz yayımlanmamış bu eser yayımlandığında, Yahya Kemal'in 
şiirlerinde rastladığımız edebi sanatlar örnekleriyle görülecektir. 

Söz konusu çalışmamızda! Yalıya Kemal'in şiirlerinde kullandığı edebi sanat çe- 
şidinin 32 olduğunu gördük. Rastladığımız edebi sanatların toplam sayıları 1944'tür. 
Onun başvurduğu edebi sanatlar arasında ilk sırayı teşbih almaktadır. 

Bir başka açıdan bakarsak, Yahya Kemal'in başvutduğu edebi sanatların 1634 a- 
dedi, Yo 84'lük bir oranla heyecana bağlı sanatlardır, Geriye kalan 310 adet sanat ise 
, fikre bağlıdır ve oranları “o 16'dır. Yahya Kemal'in şekle de önem veren bir sanatkâr 
olduğunu ve cinas sanatının büyük ölçüde kafiye olan kelimelerde ortaya çıktığını dü- 
şünürsek, cinası fikte bağlı sanatlar sınıfı dışında tutmamız icap edecektir. 6 8 ora- 
mındaki cinas Sanatını bu Siruftan düştüğümüz takdirde, geriye Y 8 oranında fikre 
bağlı sanât kalacaktır ki bu, Yahyâ Kemal'in her şeyden önce bir heyecan şairi olduğu- 
nu ortaya koyar. 

Onun şiirlerinde heyecana bağlı bir sanat olan teşbihin en fazla başvurulan sanat 
olduğumu belirimiştik. Kendi Gök Kubbemiz, Eski Şiirin Rüzgâriyle ve Bitmemiş Şiir- 
lerde 402 adet teşbihe rastladık.” Bu sayı 1944 adet edebi sanatın 94 21'ini teşkil eder, 
Bu sayı teşbih çeşitleri arasında şu şekilde dağılır; 

Teşbih-i beliğ; 133 adet, mücmel teşbih: 1li adet, mufassal teşbih: 98 adet, 
müekked teşbih 48 adet, teselsüli teşbih :11 adet, temsili teşbih: 4 adet. 

Bu teşbihler onun şiirlerinde şu çerçeveler içinde kullanılmışür: 

1. Tarih çerçevesi, 2. Ordu-millet çerçevesi, 3. Hayat ve ölüm çerçevesi, 4, Aşk 
çerçevesi, 5. İçki çerçevesi, 6. Şehir çerçevesi, 7. Kozmik çerçeve, 8. Tabiat çerçevesi, 
9. Sanat çerçevesi, 10. Gurbet çerçevesi, 11. Hayal çerçevesi, 12. Sonsuzluk çerçevesi. 

Yukarıdaki çerçevelerin bütününün her teşbih çeşidinde bulunmadığını da burada 
belirtelim. N 

Yahya Kemal anlatmak istediği duygu ve içinde bulunduğu ruh hâli ile uyuşan 
benzelmeler yapar. Aynı kavramlar (meselâ, zafer-kan) şairin içinde bulunduğu ruh 


*Türk Dili, S.: 580, Nisan 2000, 8. 366-374. 

"İsa Kocakapları, Yaya Kemal'in Şurlerinde Edebi Sanatlar, basılmamış yüksek lisans tezi, İstanbul 1990. 

İYahya Kemal'in Ağbailer ve Hayyam Rübailerini Türkçe Söyleyiş isimli eseri, Hayyam'dan eikilenine olâbile- 
ceği düşüncesiyle çalışma dışı tutulmuştur. 
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hâline ve tarihi olayın etkisine göre değişik unsurlara benzetilebilir, Bu, şairin üslübu 
konusunda ne kadar titiz olduğunu gösterir, 

Hayat ve ölüm çerçevesinde teşbih sanatı daha çok hayattan bezginliği, ölüm kar- 
şısındaki endişeleri yansıtmak için kullanılmıştır. Teşbih sanatı yoluyla hayatın ezası, 
şairin bedbin ruh hâli ortaya konulur ve âdeta ölüme zemin hazırlanır. İnsanın ölüm 
karşısındaki yalnızlığı ve çaresizliği bu sanat yoluyla daha kuvvetli hissettirilir. Yal- 
nız, dini duyguların ağır bastığı teşbihlerde ölümün yüzü tatlı bir hâl alır. 

Yahya Kemal ele aldığı konuya uygun teşbihleri bulmakta ustadır. Rindâne şiirle- 
rinde yaptığı teşbihler, ölümü munisleştirir, dünyadan ayrılmanın acısını hafifletir. 

Belâgat kitapları mufassal teşbihi, en zayıf teşbih türü olarak nitelendirirler, Bi- 
zim rastladığımız örneklerde gördüğümüz odur ki, Yahya Kemal mufassal teşbihi, 
toplumun dili ile şiir söylemek şeklindeki amacını gerçekleştirirken, söylediklerini 
alelâdeden ayırmak yolunda da kullanmıştır. ii 

Yahya Kemal, tabiattan kendi duygularını anlatmak için faydalanır. O, insandan 
tabiata gider. Servet-i Fününcular gibi tabiattan insana gitmez. Tabiatta bazı şeyler 
vehmederek, onları insanda aramaya kalkmaz. Yahya Kemal'de biz gerçek insanı ve 
duygularını buluruz. Gerçek insanın ruh ve hayal dünyasını aksettirmede teşbihler 
önemli yer tutarlar, Onun, “Deniz” (KGK, 5.133) isimli şiirinde de insandan tabiata 
gidişin örneklerini oluşturan teşbihler vardır. Deniz ortasında duyduğu sesler önce 
rüzgâra, sonra kuğu seslerine, binlerce kişilik bir koro tarafından söylenen ilâhiye, 
nihayet ölümün şiirine benzetilir ki, bu durum şairin ruhundaki tereddütleri, heyecan 
hamlelerini, yalnızlık ve deniz ortamından faydalanarak ifâde etmesinin tabii bir sonu- 
cudur, 

Yahya Kemal'in şiirlerinde teşbihten sonra en fazla kullanılan sanat istiaredir, 
Şiirlerinde 280 civarında istiare sanatına rastladık. Bunun bütün sanatlara oranı 
“o 14'tür, Bu sayının İstiare çeşitlerine dağılışı şu şekildedir: 

"Açık istiare: 154 adet (mutlak açık istiare; 95, müreşşah açık istiare, 43, 
mücerred açık istiare :16 adet), kapalı istiare; 100 adet, istiare-i tahyiliyye : 22 adet, 
temsili istiare: 7 adet. 

Teşbih içir belirlediğimiz 12 çerçeve, isüare sanatı için de geçerlidir. Ölüm çer- 
çevesi içinde yapılan açık istiarelerde hareketsizlik ve sessizlik ağır basmakta, hayat, 
şairi çeşitli ıstıraplara sürüklemekte, bazen kısa tatlı bir rüya yüzü göstermekte, ama 
her hâlükârda yaşlılığın verdiği bezginlik benzetmelerle ifade edilmektedir. 

Aşk ve sevgi ile ilgili istiareler yakıcılık özelliği taşırlar. Ateş ve alev kelimeleri 
"kendisine benzetilen" unsurunu teşkil ederler. Bu özellik, aşk duygusunun insan ru- 
hunda uyandırdığı kavurucu duyguları daha somut hâle getirerek, âdela ona elimizle 
dokunmamızı sağlar. 

Yahya Kemal en fazla aşk, içki, tarih ve bilhassa hayat-ölüm tozadı üzerinde açık 
istiareye başvurur. 

Yahya Kemal hayat-ölüm temi etrafında, diğer sanatlarda olduğu gibi, başta say- 
dığımız öteki çerçevelere nazaran kapalı istiarede de çok dolaşır. Dünya hayatına bakış 
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yine çoklukla menfidir. Yaptığı benzetmeler, insan-hâyat çatışmasında insanın bir ba- 
şına yenemeyeceği büyüklükte olan varlıklardan meydana gelir. Meselâ dünya, "dur- 
madan hayat öğüten bir çark'tır. 

Bitmemiş Şiirler kitabında yer alan Servet-i Fünün tarzı şiirlerde aşk, genellikle 
içkiye benzetilir. Onu içen sarhoş olur. £ski Şiirin Rüzgeriyle isimli eserinde ise kapalı 
istiareler, aşkın "mürşid, tarikat, hükümdar, rüzgâr" gibi kendisine benzetilenlere teş- 
bihi ile yapılır. 

Kapalı istiareye çok yakın bir sanat olan istiare-i tahyiliyye. Yahya Kemal'in şiir- 
lerinde ordu, hayat-ölüm, aşk, içki ve gurbet çerçevelerinde başvurduğu bir istiare tü- 
rüdür. İstiare-i tahyiliyyenin soyut kavramları somutlaşlırarak, zihinde daha iyi ve et- 
kili canlandırma imkânından, şair yukarıda belirttiğimiz çerçevelerde faydalanmıştır. 
O, soyut unsurları ön plâna çıkarmak istediği yerlerde bu sanatı kullanmıştır. Veya 
soyut unsurlar bu sanat sayesinde heyecanın sevkiyle ön plâna çıkmışlardır. 

Yahya Kemal'in en çok etkilendiği vakıa olarak, ölümü söyleyebiliriz. Bundan 
başka hayal de şairin devamlı işlediği temler arasındadır. İşte bu iki unsur onun şiirle- 
rinde temsili isüareye konu olurlar. Ömrün son demleri ve ölüm, onun "Sessiz Gemi, 
Sonbahar ve Rindlerin Akşamı" gibi şiirlerinde, hayal ise "Deniz Türküsü"nde temsili 
istiare meydana getirir. 

Teşbih ve isüare gibi benzetmeye dayanan iki sanattaki, benzetme unsuru grupla- 
rına giren unsur sayılarını da gözden geçirdikten sonra, Yahya Kemal'in en fazla hangi 
unsurlara meyli olduğunu ortaya koyabiliriz. Onun şiirlerindeki teşbih unsurları şu 
gruplara dağılmaktadır: 

"Ateş: 15 adet, bitki: 26 adet, dini unsurlar: 21 adet, eşya: 43 adet, folklor: 2 adet, 
hayvan uüsuru: |$ adet. hastalık: 1 adet, insan ve insani unsurlar: 34 adet, kozmik un- 
surlar: 79 adet (kara:11, gökyüzü: 20, su: 10, tabiat hâdiseleri: 24, zaman: 14), mücev- 
her: 24. mücerret unsurlar: 57, müsiki; 19, ölüm: 4, içki: 6, yer: 12, yemek: | adet." 

Böylece teşbih sanatında Yahya Kemali en fazla kozmik unsurların, bunun ardın- 
dan mücerret urisurlar ile insanın meşgul ettiğini söyleyebiliriz. 

Açık istiarede bu dağılım Şu şekildedir: 

"Ateş: 4, bitki: 9, dini unsurlar; 1, eşya: 16, silâh ve vasıta; 5, hikâye: 1, hayvan 
unsuru; 5, durum; 1, insan; 9, kozmik unsurlar: 35, (gökyüzü: 16, kara: 4, su: 8, tabiat 
hâdiseleri : 2. zaman: 5 adet) , mücerret unsurlar: 36, mücevher: 4, müsiki: 5, ölüm; 3, 
şiir: I, içki: 3, yer: 8 adet." 

Açık istiarede yine mücerret unsurlar ile kozmik unsurların en fazla yekünu tut- 
tuklarını görüyoruz. Bu iki sanatın unsurlarını inceledikten sonra, Yahyâ Kemal'in 
daima soyuta ve sonsuzluğa meyyal bir şair olduğunu söyleyebiliriz; Zira kozmik un- 
surlar içinde de en fazla gökyüzü unsurlarına ve tabiat hadiselerine yönelmiştir. 

Kapalı istiaredeki unsurlar ise şu şekilde dağılıyorlar: 

“Aleş: 7, bitki: 8, dini unsurlar: 4, eşya: 9, hayvan unsuru; 19, insan: 37, kültür! 
3. kozmik unsurlar:15, (gökyüzü:3, su: 6, toprak ; 6), mücerret unsurlar; 1, mücevher: 
2, müsiki: 3, vasıta: 2, içki: 5, yer: 4." 
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Kapalı istiarede şairin şiir dünyasını en fazla meşgul eden varlık olarak insan ön 
plâna çıkmaktadır. Böylece teşbih ve istiare sanatları ile çeşitleri hakkındaki ip uçları- 
nı ortaya koymuş bulunuyoruz. 

Yahya Kemal'in teşbih ve istiareden sonra en fazla başvurduğu sanat telmihtir. 
Onun şiirlerinde 7 ayrı telmih çerçevesine rastlarız. Şiirlerindeki 187 telmihin bu çer- 
çevelere dağılışı şu şekildedir: y 

"1. Tarih çerçevesi: 80, 2. Şiir ve şairler çerçevesi: 32 adet, 3. Dini çerçeve: 27 
adet, 4, Efsane çerçevesi: 23 adet, 5. Tasavvuf çerçevesi: 11 adet. 6. Kültür çerçevesi: 2 
adet, 7. Müsiki çerçevesi: 12 adet." 

Yahya Kemal'in şiirlerinde en geniş yeri tarih çerçevesine giren telmihler kaplar. 
Biz, onun şiirlerinin geniş şekilde tarihe. bilhassa Osmanlı tarihine dayandığını görü- 
rüz. Tabiatıyla Osmanlı tarihi içinde şairin özellikle tercih ettiği devirler vardır. Bun- 
ların en başında 27 telmihle Yavuz Sultan Selim devri gelir. Daha sonra Lâle devri ve 
Fatih devri sıralanır. Yahya Kemal, Kırım hanlarından Hacı Selim Giray'a da telmih- 
ler yapar. 

Lâle devri ile igili tehmihlerine baktığımızda, Yahya Kemal'in o devri bütünüyle 
hiç olmazsa şiirlerinde yaşatmak istediğini; daha ziyade güzel, içki, eğlence ve kasırlar 
yoluyla bu devri canlandırdığını: en önemlisi üslübuyla o devrin havasını ve edasını 
bize verdiğini söyleyebiliriz. Elbette bu arada onun bir tekrarcı olmayıp. imaj ve ha- 
yalleriyle yeni tablolar ortava koyduğunu da belirtmeliyiz. 

Yahya Kemal üç kısım sanatkâra telmihler yapar. Bunlar: 1. Türk şair ve sanat- 
kârları, 2. Avrupalı şair ve sanatkârlar, 3. İran ve Hint şairleridir. Onun telmih yaptığı 
17 Türk şairinden 9'u divan şairi, 8 tanesi ise Recaizâde Ekrem'den itibaren günümüze 
kadar gelmiş şairlerdir. Telmih yaptığı $ Avrupalı şair ve sanalkârdan 6'sı Fransız, biri 
İngiliz, biri de Alman'dır. Ömer Hayyam, Şirazlı Hâfız ve Feyzi-i Hindi de üçüncü 
gruptaki şairlerdir. 

Yahya Kemal'in “Tarih çerçevesi” başta olmak üzere telmih yaptığı diğer çerçe- 
velerdeki telmih unsurları, onun kültürünün genişliği hakkında bize bilgi verebilir. O, 
kültürünü aksettirmek için şiir yazmaz, ama ele aldığı konularla ilgili telmih unsurla- 
rını, heyecan hâlinin anında sevkiyle, ilgili unsurlara dayandıracak kadar kültür çerçe- 
vesi geniş bir sanatkârdır. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde 177 adet teşhise rastladık. Aslında istiare-i mekniye 
(Kapalı istiare) olan. fakat benzetme insana yapıldığı için ayrı bir sanat olarak kabul 
ettiğimiz teşhisin, şairin şiirlerinde unsur çeşitlerine göre meydana getirdiği gruplar ile 
bunlara ait teşhis sayıları şu şekildedir: 

"Bitki: 14, dini unsurlar: 6, eşya; 7, savaşa ait unsurlar: 6, hayvan unsuru; 13, in- 
sana ait unsurlar: 16, kozmik unsurlar: 50 (gökyüzü: 36, kara; 9, su; 24, tabiat olayları: 
11, zaman: 6) mücerret unsurlar: 17, musıki: 12. ölüm: 2, içki: 5, yer: 14, vasıta; 2 
adet." 

Yahya Kemal'in bitkilere yüklediği insani özellikleri şöyle sıralayabiliriz: "sumak, 
utanmak, emretmek, gülmek, koklanacak sine olmak, söylemek. hislenmek. acı duy- 
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mak, gülümsemek, kıskançlık, haset etmek ve hikâye anlatmak...” 

Şiirlerinde teşhise konu olan bitkiler ise şunlardır: "gül, çiçekler, gülzâr, ağaçlar, 
yapraklar, dallar ve çınar." 

Onun şiirlerinde teşhise konu olan dini unsurlar pek fazla değildir. "İman, kâzâ, 
kader, ezan ve cinler" kendilerine çeşitli insani özellikler yüklenerek kişileştirilirler. 

Şairin teşhis sanatına konu ettiği eşya kadrosu da o kadar zengin değildir. Bunları 
"samur, şal, peymane, resim, sanat, mermer ve şamandıra" şeklinde isim isim sayabili- 
riz. Bu eşyalar "söylemek, konuşmak, hediye kabul etmek, gülümsemek, kasıt ve za- 
limlik” gibi insani özellikler verilerek kişileştirilirler. Savaş ve orduya ait unsurlardan 
sadece "tuğlar" kişileştirilirler. Buna Selimnâme şiirinde rastlamaktayız. 

Teşhis sanatına konu olan hayvanlar ise "kuşlar, bülbül, yunus ve at” olarak orta- 
ya çıkar. Yahya Kemal şiirlerinde bazı insani unsurları da ön plâna çıkararak kişileşti- 
rir. Buhlar "gönül, kan, kalp, sine ve ei" unsurlarıdır. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde teşhis sanatına en fazla konu olan unsurlar, gökyüzü 
unsurlarıdır. Bunu su unsuru ile ilgili olarak yapılan teşhisler takip eder. Şairin kendi 
ifadesiyle söylersek, onun şiirlerinde "gök ve deniz saltanatı" mevcuttur. Gökyüzü un- 
surları ile ilgili olarak yapılmış 36 adet teşhis şu unsurlar arasında dağılmaktadır: 
"Işık, felek, cihan, güneş, ay, mehtap. şafak, yıldız ve şimşek.” 

Şairin su unsurları içinde en fazla kişileştirdiği unsur, "derya/deniz"dir. Tabii bu 
tesadüfi değildir. Gökyüzündeki unsurları incelerken, şairin sonsuzluk duygusu sebe- 
biyle gökyüzüne fazla yöneldiğini belirimişük. Deniz unsuru için de aynı şeyi söyleye- 
biliriz. Gök ve deniz bir elmanın iki yarısı gibi. daima birbirlerini tamamlarlar ve şairi 
uçsuz bucaksız bir âlemin içine çekerler. Zaten şairin ruhundaki "bir bitmeyen susuz- 
Juğa benzer ağrıyı" ancak gök ve deniz birleştikleri takdirde dindirebilirler, 

Yahya Kemal şiirlerinde müceret (soyut) unsurları da kişileştirir. "Hilkat, sevda, 
aşk, ses, talih, vuslal, hâb, envâr-nür, hayal, hicrân, ruh, ömür, zafer, tarih, eğlence" 
gibi unsurlar Leşhis sanatına konu olurlar, 

Yahya Kemal'in şiirlerinde fazlaca başvurduğu bir başka sanat da cinastıf. Cinas, 
eski edebiyatçılar tarafından neredeyse harfe kadar indirgenerek, pek çok çeşide ayrıl- 
muşlır. Aslında bu sanatın gerçek örneği olarak lam cinas kabul edilmelidir. Biz Yakıya 
Kemal'in şiirlerindeki cinasları tespit ederken ayrıntılara kadar inmedik, Onun şiirle- 
rinde üç çeşit cinas üzerinde durduk. Bunlardan tam cinasa 4 yerde, lâhik cinasa 36 
yerde, noksan cinasa ise 78 yerde rastladık. 

Kafiyeyi şiirin vazgeçilmez unsuru olarak kabul eden şairde. eskilerin bakışıyla bu 
sayının çok üzerinde cinasa rastlamamuız tabiidir. Biz ahenge büyük ölçüde etkisi olan 
bu üç cinas çeşidini ele almakla yetindik. 

Onun şiirlerindeki mecâz-ı mürsel sayısı ise 134'tür. Bu sayı ilk bakışta az görü- 
nebilir, Ama bizim mecâz-i mürselde ölçümüz, mümkün olduğu kadar mecâz-ı örf? 
denilen artık yerleşmiş mecazları tespitten kaçınmaktı. Dolayısıyla sanatkârın heyecan 
hâli sonunda ortaya koyduğu mecâz-ı mürselleri tespit ettik, Yahya Kemal'in şiirlerin- 
deki mecâz-ı mürseller 10 gruba dağılır: 1. İnsanla ilgili olanlar: 55 adet, (crkek: 
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33/kadın: 22), 2. Savaş ve ordu ile ilgili olanlar: 29 adet, 3. Şehir ve yer ile ilgili olan- 
lar: 16 adet, 4. Tabiat: 5 adet, din: 4 adet, 6. ölüm; 7 adet, 7. mimâri; 4 adet 8. müzik/ 
eğlence: 8 adet, 9. içki: 4 adet, 10. hayvan: 2 adet. 

Onun yaptığı mecazlar konu ile ilişkisi olan çeşitli çağrışımları bir arada uyandı- 
rarak, şiire mana genişliği veren mecazlardır. Bu sanata ait sayının kabarık olmayışı- 
zan bir sebebi, bizim mecâz-ı örfi veya mecâz-ı âm (halk mecazı) sayarak buraya al- 
madığımız. mecazlar ise, diğer ve en önemli sebep, şairin bu konuda özel bir gayret 
göstermemiş oluşudur. O, beyaz Türkçeyi, ahenkli bir şekilde istif edilmiş mısraların 
oluşturduğu şiirlere yerleştirmeye çalışan ve süslemeye hacet kalmadan bunu büyük 
ölçüde başaran bir şairdir. Şiirlerde rastladığımız mecâz-ı mürşeller genellikle tabii 
olarak gelirler. Ancak, eski şiirimizde klişe hâline gelmiş mecazlardan bazıları da çok 
az sayıda olmak kaydıyla şiire girerler. 

Yahya Kemal'in şiirlerindeki tekrir sayısı 78'dir. Tekrirlerin dağıldığı unsur 
gruplarına baktığımız zaman, onun en fazla insani unsurlar karşısında heyecanlardı- 
Eını ve tekrire başvurduğunu görürüz. 27'si insan, 5'i de insani unsur olmak üzere 32 
adet tekrir bu grubu meydana getirir. Şiirlerinde mücerret unsurlar için 20, yer unsuru 
için 11, su için 6, hayvanmusıki-ölüm konularında 2'şer, eşya-tabiat olayları ve gökyü- 
zü için L'er adet tekrir yapılmıştır. 

O, duyguları en canlı şekilde ifade etmek, şiirde mustkiyi sağlamak ve fikirleri et- 
kili hâle koymak için, zaman zaman tekrir sanatına başvurmuştur. Tabiatıyla tekrir 
heyecana bağlı bir sanatır ve usta şairlerde kendiliğinden ortaya çıkar. 

Yahya Kemal'in şiirlerindeki 73 adet nida ise şu edatlar ile yapılmıştır: "âh: 6, 
efsüs: 2, ey: 45, cyvah: I, hayf: 1, heyhat: i,oh: |, ole: 1, yâ: 11, yazık; 4 adet." Bu 
nidaların gruplara göre dağlımı da şu şekildedir: “Bitki; 1, dini unsurlar; 16, eşya; |, 
insan: 26, insani unsurlar; 5, kozmik unsurlar:7, mücerret unsurlar: 12, ölüm: 2, içki; 
3 adet." 

Bu tablodaki mücerret ve dini unsurlar büyük ölçüde insanla ilgilidir. Bu durum- 
da 73 nidadan 59 adedi insan merkez alınarak yapılmış oluyor ki, geriye diğer unsurla- 
ra ait 14 adet nida sanatı kalmaktadır. Öyleyse Yahya Kemal bu sanatta insanı mesele 
yapan bir şair olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde 70'e yakın mübalâğa tespit ettik. Bunlar büyük ölçüde, 
sanatkârın içinde bulunduğu heyecan hâline bağlı olarak ortaya çıkmışlardır. 

Onun, cn fazla insan ve insanla ilgili unsurlar konusunda mübalâğa sanatına baş- 
vurduğunu görüyoruz. Bunlar 32 adettir. Ardından 13 adetle mücerrei unsurlar üzerine 
yapılmış mübalâğalar gelir. Savaş aletleri ve eşya 8; ateş, bitki, edebiyat, hayvan, koz- 
mik unsurlar. ölüm, içki ve yer ise 3'er mübalâğaya konu olurlar. 

Eskilerin makbul saydıkları mübalâğa çeşidi tebliğ, yani âdeten ve aklen mümkün 
olan mübalâğa idi. Âdete ve akla aykırı olan gulüvün makbul sayılabilmesi için, çok 
ustaca yapılınış olması gerekirdi. Biz Yahya Kemal'de 4 adet tebliğe karşılık, 33 adet 
gulüve, 28 adet de iğraka rastladık. Yahya Kemal en zor kabul edilen mübalâğa çeşit- 
lerine başvurmuş, tebliğe ise iltifat etmemiş denilebilir. Onun gulüvlerinde hayali ve 
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estetik hisleri okşayan taraf ağır basar. Bu durum, Yahya Kemal'in sanat gücünü orta- 
ya koyan bir ipucu olarak değerlendirilebilir. 

Yahya Kemal'in mübalâğaları bazen doğrudan, bazen teşbihle, bazen de hüsn-i 
tâlil sanatına bir hazırlık olmak üzere ortaya çıkarlar. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde 56 adet tenasüp sanatı tespit ettik. Bu sayının unsurla- 
ra dağılımı: “ateş: 2, bitki: 3, dini unsurlar; 4, eşya: 6, insan : 13, Kozmik unsurlar: 10, 
mücerret unsurlar: 8, müsiki : 5, vasıla ; İ, içki: 2, yer: 2 adet." şeklindedir. 

Bu tabloya göre Yâhya Kemal'in “insan” unsurunu tenasübe konu ettiğini görüyo- 
ruz. İnsanı kozmik unsurlar ve mücerret unsurlar tâkip etmektedir. İnsani duyguların 
da tenasübe konu oldukları düşünülürse, mücerret unsurlar ağırlık kazanır. Yahya 
Kernal daha çok mücerret (soyut) unsurları tenasüp elemanı olarak kullanır. Bu, onun 
ruhundaki sınırsızlık ve tayy-ı mekân (mekâru aşma) arzusunun da bir sonucudur. Mü- 
şahhasa (somuta) bağlı kalıp, hapsolmak istemez, daimâ sınırları zorlar. Tenasüp Sa- 
nâtını heyecanın sevkiyle ottaya çıkarırken, hem duyguyu ve maksadını ifade eden 
hem de göz alıcı tablolar taşıyan mısralar meydana getirir. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde 54 kelimenin müştaklarına (türemişlerine) rastladık. 
Bunların 14 tanesi Türkçe kelimelerdir. Geriye kalan 40 kelime ise Türkçeleşmiş ola- 
rak kabul edilebilir. Bu kelimeler incelendiğinde “kişver" kelimesinin dışındaki keli- 
melerin ve türemişlerinin günlük hayatımızda hâlen kullanıldığını görürüz. Bu husus 
onun "beyaz Türkçe" anlayışının ne kadar isabetli bir şekilde şiirlerine aksettiğini 
gösterir. ” 

İltifaı sanatı da onun Şiirlerine $0 adeile girer, Bu sanatın konulara göre dağılı- 
munı incelediğimizde, şairin en fazla insan unsuru üzerinde (16 ade) iltifat sanatı 
yaptığını görürüz. İkinci sırayı 11 adetle mücerret unsurlar. üçüncü sırayı 10 adet ile 
dini unsurlar alırlar. Bundan başka yer; 3, içki: 2, gökyüzü :2. kara / su / zaman / ölüm 
/ mitoloji ve bitki de Ker iltifatla listeye girerler. 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde Yahya Kemal'i heyecanlandırarak ilüfat sanatı 
yapmasına yol açan unsurların, insan ve mücerret unsurlar oldukları görülür, 

Yahya Kemal'in şiirlerindeki 39 adet istifham sanatının konularına göre dağılımı 
şöyledir: "Edebiyat: 1, hayvan: I, insan: 6, insani unsurlar; 4, içki: 1. mücerrei unsur- 
lar: 18, müsiki: 1, ölüm: İ, vasıta: |, yer: dadet." 

Bu sanatta da mücerrel unsurlarla. insanın öne çıktığı görülüyor. Şairin ruhunu 
meşgul ederek, onu heyecan hamlelerine sahne kılan manzara ve hislerin, bazen leşbih 
sanatının da yardımıyla en üst derecede aksettirilmesi için bu sanattan faydalarnılmışlır. 
Mücerret unsurların ruh üzerinde bıraktığı derin etkiler, şüpheler, çaresizlikler, ruhu 
tamamen saran hevecarı hâlleri istifham sanalı ile ifade edilirler. 

Yahya Kemal'de rastladığımız 34 adet leff ü neşr sanatından 27'si düzenli, 7'si de 
düzensiz le ü neşrdir. Düzenli olanlar konulara; "bitki :1, içki :2, insan :6, insani 
unsur: 4, gökyüzü:l, mücerret unsurlar: 9, musiki; 1, savaş unsutları: 3 adet” şeklinde 
dağılırlar. Bu sanatta da ön sırayı insan ve mücerret unsurlar alırlar. Bu sanata aii ör- 
neklere çoğunlukla Eski Şiirin Rüzgdriyle isimli eserde rastladık. Kendi Gök 
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Kubbemiz'de bu sanata fazla örnek yoktur. Bu durum şairin klâsik anlayışla ele aldığı 
şiirlerinde, o edebiyatın sanat anlayışını da sürdürdüğünü gösterir. Düzenli ilef ü 
neşrlerin fazlalığı, şairin sistemli bir düşünce yapısına sahip olduğu yolunda ip uçları 
da verir. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde 29 adet de hüsn-i tâlil örneği bulunmaktadır. Bunlar 
"din: 1, içki: 7, insan: 3. insani unsurlar: 2, gökyüzü: 3, su: |, mücerret unsurlar: 7, 
müsiki: 2, ölüm: 3 adet" şeklinde dağılırlar. Bu sanatta, içki ve mücerret unsurlar 
ağırlığı teşkil ederler. Burada da leff ü neşr için söylediğimizi tekrar edebiliriz: Şair 
hüsn-i tâlile büyük ölçüde eşki şiir anlayışımıza bağlı olarak yazdığı şiirlerinde müra- 
caat eder. 

Ele aldığımız üç eserdeki katı' sanatı örnekleri 28 adettir. Bunlar "bitki; 3, insan: 
4, gökyüzü: 3, kara: 6, su: |, zaman: 1, mücerrel unsurlar: 4, ölüm: 2, musiki unsurla- 
rı. 2, savaş unsurları: İ, yer: 2 adet" şeklinde gruplara dağılırlar. Katı" sanatında öne 
çıkan unsur olarak başta kozmik unsurları, hemen ardından ise insan ve mücerret un- 
surları görüyoruz. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde 24 kinâye sanatı örneği vardır. Bu örnekler gruplara 
"ateş: 1, eşya: 2, hayvan:l, insani unsurlar: 13, gökyüzü: 1, kara: |, mücerret unsurlar: 
2, yer: 3 adet" şeklinde dağılırlar. Kinayede de insan unsurunun birinci sırayı aldığını 
görüyoruz. Bu sanatla onun, insani özelliklerden "acı çekmek, saygı göstermek. saygı 
görmek, değer vermek, makbul tutulmak ve sevmek" gibi bis ve değerleri ön plâna 
çıkardığını görüyoruz. Bu mecazi manalar. deyimlerin gerçek manaları ile birleşince, 
ifade daha kapsamlı bir hâl almakta ve bizi zengin imajlar dünyası ile karşı karşıya 
bırakmaktadır. Kinâye unsurlarında. deyimlerin taşıdıkları özelliklerin de bir sonucu 
olarak, müşahhastan mücerete (somuttan soyuta) doğru bir gidişi takip edebiliyoruz. 

Yahya Kemal'de 23 adet de tezat örneği tespit ettik. Bunlar gruplara "ateş; 2. dini 
unsurlar: 7, insan: 3, gökyüzü: 3, kara: |, mücerret unsurlar; 4, ölüm; 3 adet" şeklinde 
dağılır. 

Yahya Kemal, ruhunda heyecan uyandıran duygu ve durumların zit çağrışımlarını 
da bir araya getirerek tezat sanatına başvurmuştur. Bu, ifadenin daha çarpıcı bir hâl 
almasını sağlar. Fakat şunu belirtelim ki, şair gerekmedikçe tezat sanatına başvurmaz. 

Tevriye, icâz, terdid, irsâl-i mesel ve ta'riz gibi edebi sanatlar Yahya Kemal'in az 
müracat ettiği sanatlardır. Onun şiirlerinde rastladığımız 11 tevriyenin 7'si mübeyyen, 
3'ü mücerred, İ'i de müreşşah tevriyedir. Onda tevriye sanatına pek fazla örnek bula- 
mayız. "Çekilmiş, koplu, yanar, yavuz, kanmadık. vedâ" gibi kelimelerdeki tevriyeler 
fikir oyunu olmaktan çok, kelimelerin ikinci manalarının da dilimize iyice verleşmele- 
rinden dolayı ortaya çıkmışlardır. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde icâz sanalına örnek olacak pek çok mısra ve beyit 
gösterilebilir. Biz bunların arasından mücerret unsurlarla ilgili 5, ölümle ilgili 3, va- 
tanla ilgili | adet mısra vc beyti icâz örneği olarak seçtik. 

Onda rastladığımız 9 terdidin 1'i insan, 5'i mücerret unsurlar, 1'i musiki, 2'side 
İstanbul ile ilgilidir. O, bu sanatı mizahi konularda değil, kendi ruhundan doğan eden 
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aşk, keder, yalnızlık, sevgi gibi samimi hislerini ifade etmek için kullanmıştır. 

Yahya Kemal'de sadece 5 adet ihâma rastladık. Tevriyede olduğu gibi ihâmda da 
örnek bulmak için kendimizi hayli zorladık. İhâmlı kelimelerden birisi (bâki), şair 
Bâki'nindir, Geriye kalan 4 örnekten 1'i, Il. Abdülhamid'le ilgili olarak şairin gençlik 
yıllarına, yani şiir anlayışının tam oluşmadığı devreye aittir, 2'si de (bir an/ kanar) 
bizim zorlayarak bu konuya dahil ettiğimiz kelimelerdir. Geriye sadece "nâhudâ" ke- 
limesi kalmaktadır ki, bu, Yahya Kemal'in fikir oyunlarına ne kadar uzak durduğunu 
gösterir. 

İrsâl-i mesel sanatı da sadece 5 adettir. Bunlardan 4'ü mücerret unsurlara, 1'i ise 
ölüm konusuna aittir. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde rastladığımız 4 adet tarizin 2'si Türk şairleri, 1'i felek, 
1'i de ölüm konusunda yapılmıştır. 

Çalışmamız sonunda, onun bazı sanatlara çok âz başvurduğunu gördük, Bu Sâ- 
matlar arasında mugalata-i maneviyye 4, iktibas 3, akis 2, rücü' 2, müşakele |, kalb 1, 
istihdam |. tecâhül-i ârif 1 adet olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Yalıya Kemal'in çok az başvurduğu sanatlar, daha çok kelime ve düşünce öyunla- 
rına dayanırlar. Dolayısıyla fikre bağlıdırlar. Yahya Kemal'in bu tür sanatlara itibar 
etmediğini, bu vesile ile bir kere daha görmüş bulunuyoruz.” 


* Edebi sanatlar hakkında geniş bilgi için bk.: İsa Kocakaplan, Açıklamalı Edebi Sanarlar, Damla Yayın Evi, 
İstanbul 1998. 
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Türk dilinin özellikle son yirmi-otuz yıldan beri Avrupa'da yoğun bir 
biçimde araştırılması, 1990'lı yıllarda SSCB diktasından kurtularak ba- 
gımsızlıklarını kazanan Türk kökenli Azeri, Türkmen, Özbek, Kırgız ve 
Kazak Cumhuriyetlerinin yanı sıra, Gagauz, Karakalpak, Çuvaş, Tatar, 
Tuva vb. toplulukların yarı bağımsız bir yönetime kavuşarak Batı dünya- 
sına açılmaları karşısında bütün bu lehçelerin öğrenilmesi, öğretilmesi ve 
gündeme getirilmesiyle bambaşka bir hız kazanmıştır. Hemen her yıl, 
başta Almanya olmak üzere her ülke Türkçe ile ilgili kitaplar yayımlar- 
ken, birçok araştırmacı veya bilim adamı kitap boyutuna ulaşamayan 
çalışmalarını farklı dergilerinin sayfalarında okuyucularına ulaştırmakta- 
dırlar. Uzun yıllardan beri çıkan önemli dergilerden sonra yeni dergiler 
boy göstermeye başlamış veya o güne kadar Türk dili ile ilgili herhangi | 
bir çalışmaya yer vermemiş olan dergilerde bu tür yazılar sık sık karşımı- 
za çıkmaya başlamıştır. 

Özellikle Almanya, İsviçre ve Avusturya'da üç milyona varan Türk 
nüfusunun çeşitli dil ve kültür sorunları üzerinde her yıl Almanca olarak 
birçok yazı, kitap çıkarılmaktadır. Bunların dışında üniversitelerde, eği- 
tim yüksek okulları ile akademilerde yapılan tez çalışmalarını da bunlara 
eklersek, 1990'larda SSCB'nin çöküp dağılmasından sonra Batı Avrupa 
ülkelerinde Türkiye Türkçesinin ve diğer Türk lehçelerinin ne kadar 
önem kazandığını kolayca görmüş oluruz. 

Bu çalışmalara ve çabalara paralel olarak üniversitelerde Türkiye 
Türkçesi dışında kalan, ancak Alman kamu oyunun ve özellikle gelecek- 
teki yatırımları dolayısıyla ticaretle uğraşanların büyük ilgi duyduğu Orta 
Asya ülkelerinin dil ve kültür dünyası, dolayısıyla buralardaki lehçeler 
eski günlere oranla daha sık olarak gündeme getirilmekte, yeni dersler ve 


*Türk Dili, S.: 580, Nisan 2000, 5.375.377. 
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araştırma alanaları açılıp uzmanlar yetiştirilmektedir. 

Elimizde bulunan kitap da, işte bu tür düşüncelerin uygulanması 
amacını güden bir eser... Yüksek öğrenimi sırasında Özbekçeye ilgi du- 
yan öğrencilerin yanı sıra, diğer kişilere de hitap eden bu kitap, “en 
azından bir Türk dilinin grameri hakkında iyi bir temel bilgi” vermeyi 
amaçlamıştır. Aradan tam elli yıl geçtikten sonra Almanya'da yayımla- 
nan bu ikinci Özbek grameri... Ünlü Türkolog Annemarie von Gabain'in 
Özbekisehe o Grammatik mit O Biblographie o Lesestücken und 
Wörterverzeichis başlığını taşıyan eseri 1945 yılında Otto Harrassowitz 
yayın evi tarafından çıkarılmıştı. Elli yıl sonra bu kez yine aynı yayın evi 
Özbek Türkçesi için yeni bir kitabı okuyucularına kavuşturmuş oldu. 

Bu bir açıklamalı dil bilgisi kitabı değil. Daha çok Özbekçe öğrenip 
çeşitli alıştırmalar yapmak isteyenlerin yararlanabileceği bir temrin veya 
egzersiz kitabı... Kitabın hemen başında yer alan giriş sayfalarında 
: (s. XV-XVIU) amaç açıklanmış ve kitabın nasıl kullanılması gerektiği 
belirtilmiştir. Önce basit fiiller, daha sonra yardımcı fiiller, sıfat filler 
çeşitli örneklerle verilmiştir. Farklı örnek cümleler kurulmuş; bu cümle- 
lerde zamanlar, şart, sebep, karşılaştırma, analoji vb. hususları taşıyan 
noktalara ağırlık verilmiştir. Sözlük bilimi veya anlam bilimi bakımından 
göz önünde tutulup seçilen örnek cümleler bazen tâm, bazen de öğrenci- 
nin tamamlayabilmesi amacıyla eksik olarak düzenlenmiştir. Aktarılması 
gereken cevaplar için bırakılan boşluklar özel dikkat gerektiren alıştır- 
malardır. Hemen her bölümde ilke olarak on adet benzer veya biraz farklı 
cümle konulmuş, sorulu cevaplı cümleler yer yer öğrencinin seçimine 
bırakılmıştır. 

Kitabı şöyle bir elden geçirdiğimiz zaman, bunun A von Gabain tara- 
fından yazılan kitaptan çok farklı bir yapı içinde olduğunu görüyoruz. 
Elli yil önceki kitap, alışılagelen klâsik bir dil bilgisi kitabı olup, önce ses 
ve yazı bilgisine, eklerine, şekil bilgisine, fiillerine, isimlerine, bağlaçla- 
rına, yan cümlelerine vb. konularına sırayla yer vermiş, Özbek 
Türkçesinin standart öğretimine katkı sağlamak istemiştir. Ayrıca ilgile- 
nenler için geniş bir kaynaklar listesi aktarılmış, daha sonra da Lâtin 
esaslı alfabe ile çeşitli metinler, okuma parçaları olarak sunulmuştur. 
Bugüne kadar batı ülkelerinde ve Türkiye'de yazılan klâsik bir dil bilgisi 
kitabının bütün özelliklerini taşıyan A.von Gabain'in bu eserinden sonra 
elimizdeki yeni alıştırma kitabı yukarıda kısaca açıkladığım gibi, alışıla- 
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gelen di! bilgisi kitaplarından çok farklı bir görünümdedir. Yeni ve deği- 
şik bir yaklaşım. 

Bu kitabın A. von Gabain'in eserinden başka bir farklı noktası, hem 
de önemli olduğuna inandığım hususu, terim olarak Özbek değil, Usbek 
biçimiyle olan yazımın tercih edilmesidir. Elli yıl önce bile doğru yazımı 
okuyucularına Özbek biçimiyle aktaran A.von Gabain'den de ders alma- 
mış oldukları anlaşılıyor veya bir başka düşünceyle, hâlâ Rusçanın ve 
Rus ideolojisinin etkisinden kurtulamadıklarını ortaya koyuyor, bu tür bir 
yazımı seçiş... Metinlerde de A. von Gabain gibi Lâtin esaslı alfabe yeri- 
ne Kiril alfabesinin kullanılması da, son yıllardaki gelişmelere, ortak 
Türk alfabesi çalışmalarına ters düşen bir gayretkeşlik olmuş... Araştırma 
ve çalışmaların gün geçtikçe Lâtin esaslı bir ortak alfabeye doğru gittiği- 
ni bugünden söylersek büyük bir kehanette bulunmuş olmayız. 

Kitabın son sayfalarında (s. 208-242) kitap içinde yer alan araştır- 
maların konuları alt başlıklar altında ve Almanca olarak ayrı ayrı göste- 
rilmiş, başlıkların hemen altlarında Özbek Türkçesi ile açıklamalar akta- 
rılmıştır. Böylece işlenen konuları Almanca olarak arayıp bulmak da bir 
hayli kolaylaştırılmıştır. Kitabın dizini 243-246. sayfalar arasındadır. 

Kitabı hazırlayanların Türkoloji kütüphanesine değişik bir düzenle- 
me ile kazandırdıkları bu Özbek Türkçesine alıştırma kitabının ilgililere 
ve üniversite öğrencilerine yararlı olacağını umarım. Bence, elli yıl sonra 
A.von Gabain'in eserini aşamayan ve düşünce bakımından ondan çoook 
gerilerde kalmış olduğu görülen kitap, yine de bir boşluğu doldurmuş 
sayılabilir. 

Aynı konuda elli yıl sonra kitabı titiz bir baskıyla okuyucuya ulaştı- 
ran Harrassowitz yayın evinin ilgililerine de ayrıca teşekkür etmek gere- 
kiyor. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Ceniral Asian Turkic Place-snames, Lop Nor and Tarım Area, An 
Attempt at Classification and Explanation Based on Sven Hedin's Diaries 
and Published Works, by Gunnar Jarring, The Sven Hedin's Foundation 
Publication 56, VE. Etnograplıy VI, Stockholm 1997, XV114525. 


Orta Asya toprakları üzerinde yaşayân halklar; farklı dilleri, kültürleri nedeniyle 
her zaman seyyah, kâşif ve arkeologların ilgisini çekmiştir. Özellikle XIX. yüzyılda bu 
gezilerin notları ve haritalar yayımlanmaya başlamış ve bu gizemli topraklar 
hakkındaki bilgiler, yeni gezgin ve bilim adamlarını da bölgeye çekmeye başlamıştır. 

İsveçli kâşif Sven Hedin XIX. yüzyılda doğunun gizemine kapılanlardan biridir. 
Almanca, İngilizce ve Fransızcayı konuşabilen Hedin, Bakü'deki Nobel Petrol 
Şirketinde çalışmaya başlayınca (1885) doğu ile tanışır. Burada kaldığı iki yıl boyunca 
Rusça, Farsça ve Azerice öğrenir. Ancâk günlüklerinde bu son dilden Tatarca olarak 
söz eder. 1886 yılında ülkesine geri döner. 1890 yılında İsveç Kralı Ti. Oskar ile 
birlikte, Kral'ın İran Şahı'nı ziyaretinde tercümanlığını üstlenir. Böylece 1894 yılında 
Doğu Türkistan (bugün Sincan Yeni Uygur Otonom Bölgesi)'a gitme şansı elde eder. 
Burâda Çağatay Türkçesi öğrenir ve birçok araştırma gezisi yapar. Bu geziler sırasında 
ona eşlik edenlerin yöre halkından olmaları, bölgenin kartografık malzemelerini 
kaydederken dilsel danışma almasını sağlar. Bu sayede gezileri sırasında karşılaşlığı 
yeryüzü şekillerinin hem adlarını, hem de bu adların yöre dilindeki anlamlarını 
öğrenir ve kaydeder. Hedin'in gezileri sırasında tuttuğu günlükler ve çizdiği haritalar, 
haritacılık dokümanlarının yanı sıra etimoloji ve onomastik alanında da malzeme 
sağlamıştır. 

Jarring; Sven Hedin'in tuttuğu günlükler ve yayımladığı on beş çalışmasından, 
Çin'in Sincan Eyalelinden Akdeniz'e uzanan İpek Yolu üzerindeki yerleşim 
yerlerinden derlediği bu bilgileri bir sözlük düzeni içinde vermiştir. Madde başı olarak 
aldığı kelimeleri alfabetik sıraya dizmiş ve madde başının da yer aldığı birden çok 
kelimeden oluşan isimleri alt madde başı olarak, birbirine göndermelerle sıralamıştır. 
Her özel adın karşısına hangi anlama geldiği İngilizceye çevrilerek verilmiş, daha 
sonra kısaltma ile adın hangi yeryüzü şekline ait olduğu belirtilmiştir. Bu özel adların 
yazımında transkripsiyonlu alfabe kullanılmış ve giriş bölümünden hemen sonra yer 
alan bölümde ise transkripsiyon işaretlerinin ses değerleri açıklanmıştır. Ancak bu 
açıklamalar yapılırken kısaltmalarla veya açık yazımıyla verilen özel adların bölgenin 
neresine git olduğu belirtilmemiştir. Bu açidan sözlüğü coğrafik veya kartografık 
malzeme olarak kullanacaklar için yeterli değildir. Araştırmacıların Hedin'in 
notlarından ve bölgenin diğer haritalarından da yararlanmaları gerekecektir. 

Sözlük incelendiğinde bölgeye ait yeryüzü şekillerine ait isimlerin göçebe 
kültürünü yansıtır nitelikte olduğu görülmektedir. Özel adlar günlük yaşamla iç içe, 
pratik amaçlı ve kolay anlaşılabilirdir. Renk adları, hayvan. bitki, kişi, yön adları, 


*Türk Dili, 8.: 580, Nisan 2000, s. 378-379. 
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hatta bazı dini tabirler bu adları oluşturmaktadır. 

Dağ, tepe, göl, nehir, şehir, kasaba, köy adları, su kaynağı, akarsu, dere adları, 
bazı bölge adları sözlükte birincil olarak bulunabilecek adlardır. Ancak; renk adları, 
sayı adları, etnik grup adları, insan adları, hayvan adları, bitki adları, yön adları, dini 
tabirler gibi konularda çalışanlara da kaynak olabilecek bir çalışmadır. Ayrıca avcılık, 
balıkçılık, taşımacılık, iletişim ile ilgili kavramlar yine bu sözlükte bulunabilecek 
malzemelerdir. Bölge coğrafyasındaki bazı özel isimler cümle niteliğindedir, bazı özel 
isimler ise o coğrafyada yaşanan olayları yansıtır. Böylece bu isimler bize tarihi ve 
kültürel ipuçları vermektedir. 

Ak Koymağan Köl 'at geçirmeyen göl, Zehra tükürgen Köl “Zehra'nın 
tükürdüğü göl”, Süzük Köl *berrak göl', Toprak Öldi Köl “toprağı verimsizleşmiş 
olan göl, Abbas Kirgen Köl *Abbas'ın girdiği göl, Yuğan Balık Bar Köl *yıkanan 
balıkların olduğu göl”, Üç Üy Köl “üç ev gölü! Tuz Alguç Köl *tuz alınan göl", Suyı 
Sarık (akarsu ağzı) 'suyu sar”, Touz Öldi (köy adı) 'domuz öldü köyü, Tokuz Ata 
"dokuz baba bulunduğu köy, Kazak Yaylağı 'Kazak Halkı'nın Yayla olarak 
kullandığı ve yaz mevsimini geçirdiği köy', Uzun Yurt *uzak yer köyü”, Ağa Berdi 
*ağanın verdiği köy", Uşak Tal Küçük dal köyü', Kün Çıkış “doğu nehri”, Urus 
Kiyik Urdı Bulak *Rusun geyik vurduğu su kaynağı', Zindan Bulat “hapishane 
kaynağı”, Kızıl Tağ 'kızıl dağ', Yoğ Akkan Kum 'bozkır adı”, Tikenlik Su “Tanm 
Havzasına bölge halkının verdiği ad, dikenli su; Huda Verdi Çapğan “Allah 
Verdi'nin koştuğu kanal” sözlükte 
yer alan özel adların bazılarıdır. 

XIX. yüzyılda Sven Hedin tarafından gerçekleştirilen gezilere ait on beş kitapları 
Gunnar Jarring'in derlediği özel adları içeren sözlük, XIX. yüzyıl ve daha öncesine âit 
birçok ipucu verebilecek ve değişik alanlardaki araştırmalara kaynaklık edebilecek 
mitelikte Obir çalışmadır o Bölge üzerine olan -harilacılık çalışmalarında 
yararlanılabilineceği gibi, bölge hakkında çalışanlara toponimik, hidronimik. 
oronimik, anroponomik malzeme de sağlayacaktır. Ayrıca Doğu Türkistan ve İpek 
Yolu üzerindeki yerleşim yerleri ve coğrafi şekilleri üzerinde çalışmalar yapanlara yer 
adları, kişi adları, kültürel yaşam ve ilişkileri ile ilgili de katkılar sağlayacak bir 
çalışmadır. 

Bu çalışma Türk kültürü, dili, tarihi ve coğrafyası gibi alanlarda kaynaklık 
edeceğinden Türkçeye aktarılabilecek ve böylece meraklılar ve araştırmacılar 
tarafından kullanılacak niteliktedir. 


Nesrin BAYRAKTAR 


BASINDAN 
Köprü Yol Üzerine 


9.2.2000 tarihli Sabah gazetesinde yayımlanan Mehmet Çetingüleç'in 
“Rahşan Ecevit hayatını anlattı” röportajında Sayın Rahşan Ecevit'in viyadük 
yerine “köprü yol” önerisini beğendiği ifade ediliyor. Köprü yol Türk Dil Ku- 
rumu, Yabancı Kelimelere Karşılıklar Bulma Kurulunca önerilmişti." İlgili ya- 
zının konuyu işleyen bölümünü aynen aktarıyoruz: 


“m Son gezilerinizden birinde bulmaca çözmeyi çok sevdiğinizi fark et- 
tini. 

-Bulmacanın basında kısa bir geçmişi var. Bence çok faydalı. Halkımızın 
* dil bilgisini geliştiriyor, genişletiyor. Bizde bazı kelimeler yanlış kullanılır. Sa- 
nırum halkımız bulmacalar sayesinde farkına varmadan yanlışlarını düzeltiyor. 
İstanbul'da “viyadük "lerden geçerken hep zihnimi zorlarım, başka bir kelime 
bulamazlar mıydı, diye. Kendim de bir türlü uygun bir kelime bulamıyordum. 
Köprü olmasına köprüydü de altında su yoktu. 

Geçen gün bulmacanın birinde “viyadük”ü tarif ederken “köprü yol”” ta- 
biri kullanmış, Çok sevindim. İnşallah kullanır. Çöp İauuarının üstünde 
“konteyner” yazmaya gerek var mı? Çöp çöptür. Belediyelerin yollardaki ça- 
lışmalarını belli etmek amacıyla koydukları levhalara “tretuvar çalışmaları” 
demeleri de garip oluyor. “Kaldırım çalışması” deseler olmaz mı? 

Dilimizde Arapça ve Farisi kelimelerin de azaltılmasına çalışılıyor. Aksi 
gibi yerlerine önerilenler de pek tutmadı. Televizyonlardaki yabancı filmlerin 
Türkçeleştirilmesi sırasında kullanılan yanlış kelimeler, tercüme kokan ibareler 
de gençlerin hafızasına öylece yerleşiyor. Ben gençlerimizin şu günlerde ken- 
dilerini ifade etmekte, kendileri de farkında olmaksızın. zorlandıklarını sanıyo- 
rum.” 

Sayın Rahşan Ecevit'i Türkçeye karşı gösterdiği bu duyarlılıktan dolayı 
kutluyor, devlet ve siyaset adamlarımızın tümünün aynı duyarlılığı göstermesini 
bekleriz. 


İ Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Alatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dit Kurumu Yayınları; 
631, Ankara 1995, 5. 72. 


Türkçemiz Üzerine 


Milliyet gazetesinin 11.2.2000 tarihli, sayısında Sayın Bülent Akar- 
calı, Siyaset Kürsüsü adlı köşede Türkçeyi işliyor. İlgi çekici bulduğu- 
muz bu yazıyı Türk Dili dergisinin okurlarına sunuyoruz. Türk dilinin 
içinde bulunduğu durumun siyaset ve devlet adamlarınca da izlenmeye 
başlaması sevindirici bir gelişmedir. 


“Türkçeyi az bilmek, düşünce tembeli olmak, yaratıcılıktan kaçın- 
mak, yabancı kelime kullanarak yabancı dil biliyormuş izlenimini ver- 
mek, alışkanlık, özensizlik gibi nedenler Türkçemizi artık ciddi bir bi- 
çimde tehdir ermeye başlayan yabancı kelime istilasıyla karşı karşıya 
bırakmaktadır. 

Dilimiz toprağımızdan, bayrağımızdan daha az değerli değildir ve 
olamaz. Dil birliği olmadan nasıl ki ulus olunamıyorsa, gelişmemiş ve 
gelişmeye devam edemeyen bir dille ulusal kimliği yaşamak çok zorlaşır. 

Dilimizi yabancı dillerin etkisine açık bırakmanın, onların işgaline 
göz yumunanın, uğrunda can vermeye hazır olduğumuz topraklarımızdan 
ödün, bayrağımıza saygısızlığa izin vermekien değişik olmadığını anla- 
mamız gerekir. 

Yabancı kelimelerin yerleşmesi ülkemizdeki aydın kesimin görevini 
yapmayışının bir sonucudur. 

19. yüzyıl ile 20. yüzyılın başlarında batıda oluşan hızlı sınai geliş- 
meyi izlemeyen dönemin “okumuşları”, dönemin “ren "ine ait kelimeleri 
olduğu gibi, Fransızca'dan okuyarak almışlardır. Önce tren'in kendisini 
sonra da şömendöfer, ray, gar, vagon, lokomotif ve bunlara ait çok sayı- 
da başka teknik sözcük dilimize girmiştir. 

20. yüzyil başında gelişen otomobil sanayii ile de aynı olumsuz ge- 
lişmeyi yaşadık. Otomatik, direksiyon, akümülatör, radyatör, distribütör, 
vites, şarızıman, far, tampon, bagajla başlayan yüzü aşkın sözcük dilimize 
yerleşti. 

Cumhuriyet'le birlikte demiryolu, araç, araba öne geçip yeni gelişen 
konularda yabancı sözcüklere direnme başladı. Böylece plane veya 
avion, airpori dilimize giremedi. Uçak, havaalanı demeyi öğrendik. 
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Bilgisayar döneminin başladığı 1960'lı yıllarda ciddi bir çabayla ilk 
bilgisayar deneyimleri hadware-sofiware yerine yazılın-donanım gibi 
başladı. Ancak daha sonraki kuşak ne yazık ki tembel davranarak doğru- 
dan İngilizce kelimeleri kullanma kolaylığına yöneldi. 

Kenileşme, tüketim, toplum, felevizyon, yeni ürünler, turizm, dünya 
ile bütünleşme Türkçemizi çok hızlı bir yozlaşmaya itmektedir. Hep bir- 
likte bunun bilincine varmaz isek, Fatih Sultan Mehmet dönemine kadar 
anlaşılır Türkçe kullanan atalarımızın, farkına varmadan Türkçeden u- 
zaklaşıp Arapça-Farsça karması anlaşılmaz, öğrenmesi çok zor bir dili 
oluşturmalarına benzer bir durumu yaşamaya başlarız. 


Simültane tercüme .Anında çeviri 

Sorti Çıkış 

Tretuar Kaldırın 

Stop Dur 

Rezervasyon :Yer ayırma, yer tutma 
Vizyon :Ufuk 

Rezerve sAyrılmış, tulmuş 
Efor :Çaba 

Motivasyon :Dürtü, coşku 
Restorasyon :Onarım 

Motive etmek :Dürtmek, coşturmak 
Buton Düğme 


Anlamakta güçlük çektiğim esas nokta ise: Türkçemizde tam karşılığı 
olduğu hâlde yabancı kökenli kelimelerin kullanılmasında ısrar edilmesi- 
dir. Yüzlercesinden ilk aklıma gelen 12 tanesini sıraladım. Böyle sırala- 
malar yaparak birbirimize iletmeye ve dilimizi yozlaştıran bu kelimeleri 
kullanmamaya özen göstermeye ne dersiniz?” 

Sayın Bülent Akarcalı' ya bu duyarlılıktan dolayı teşekkür ediyoruz. 
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FONETİK ve FONETİK LÂBORATUVARLARI* 
Yard. Doç. Dr. Volkan COŞKUN 


Fonetik ve Fonetik Lâboratüvarları adlı bu makalemiz 8 başlık altında toplanmış- 
tır. Bu başlıklar şunlardır; Giriş, Fonetiğin Tarihçesi, Fonetiğin Diğer Bilimlerte Olan 
İlişkisi, Fonetiğin Tanını ve Çeşitleri, Fizyolojik Fonetik, Akustik Fonetik, Söyleyiş 
Fonetiği, Dinleyiş Fonetiği ve Sonuç. 

Giriş 

Batılı ülkelerde, bilhassa Almanya'da konuşma seslerinin oluşum ve akustik ba- 
kımlardan #lmi olarak incelenmesi fonetik lâboratuvarlarında yapılmaktadır. Ses analiz- 
ieri, Avrupa'da fizik ve akustikteki gelişmeler sonucunda üretilen kayıt ve analiz araçla- 
rının yardımıyla gerçekleştirilmektedir. Günümüz Avrupa'sında; Finlandiya'da 4, Fran- 
sa'da 8, Almanya'da 12, Macaristan'da 4, İtalya'da 3, İspanya'da 9, Hollanda'da 7, 
İngiltere'de 11, Yunanistan'da 2 adet olmak üzere değişik fonetik lâboratuvarları mev- 
cuttur. Üniversitelerin fonetik lâboratuvarları bu sayıların dışmdadır. Bunlar, Genel 
Fonetik Lâboratuvarları, Lengüistik Fonetik Lâboratuvarları, Psikoloji Fonetik 
Lâboratuvarları, Filoloji Fonetik Lâboratuvarları, Konuşma Teknolojisi Fonetik 
Lâboratuvarları, Konuşma ve Dil Terapisi Fonetik Lâboratuvarlardır. 

Bu lâboratuvarlarda, insan sesinin nitelik ve nicelikleri, kelime ve cümle vurguları; 
seslerin tonluluk durumu, süresi ve duyulma gücü bakımından nitelik ve nicelikleri; 
insan seslerinin çıkarılmasını sağlayan organların fonksiyonları ve çalışma şekilleri; 
akustik fonetiği; insan seslerinin duyulmasını sağlayan organların işleyişi ve duyma 
işinin gerçekleşmesi gibi konularda araştırmalar yapılmaktadır. Bu lâboratuvarlarda 
insan sesi matematik olarak incelenmektedir. Ayrıca hece, kelime ve cümleler büyütü- 
lerek, tekrarlanarak, parçalanarak, süzülerek, durdurularak, yerleri değiştirilerek de 
incelemeler yapılabilmektedir. Ünlüler, meselâ bir a ünlüsü en az 50 parçaya bölünerek 
incelenebilmekte; yani sesin ağız içinde geçirdiği en küçük safha bile gözlemlenebil- 
mektedir. Bu cihazlar, ağız içindeki en az 1.200.000 noktacığı tarayabilmekte ve ünlüle- 
rin oluşum yerini I / 1.200.000 civarında bir hassasiyetle tespit edebilmektedir. 

Bu lâboratuvarlarda ses ve ağız çalışmalarına parelel olarak Di/ ve Ağız Atlasları- 
nın hazırlanmasına yönelik çalışmalar yapılmakta; bu ve buna benzer çalışmalara ek 
olarak, projeler de üretilerek akustik fonetikle endüstriye yönelik çalışmalar sürdürül- 


*Türk Dili, 8.. 581, Mayıs 2000, 5.387-402. 

” Bu makale, 8 Aralık 199 tarihinde Türk Dil Kurumunun konferans salonunda bildiri olarak, sunulmuştur. 
Bu bildiride söz konusu olan araştırma, Türk Dil Kurumunun bursuyla gittiğimiz Almanya'daki Trier Üni- 
versitesiniti modern ve ses tahlili için her türlü elekironik araca sahip lâborafuvarında yapılmıştır. Bana 
bu firsatı sağlayan Muğla Üniversitesi Rektörü Sayın Prof. Dr. Etem Ruhi Fığlalı'ya, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Sayın Prof. Dr Ahmet Bican Ercilasun'a, Yürütme ve Yönetim Kurulunun Sayın Üyelerine ve bu 
araştırmanın yapılabilmesi için her türlü imkânı sağlıyan ve ekibiyle birlikte bilimsel çalışmanın her safha- 
sında yol gösteren Fonetik Uzmanları Prof. Dr Jens-Peter Köster, bölümün öğretim üyesi Dr. Herbert 
Masthoff”a ve konferansı düzenleyen Prof Dr. Leylâ Karahan'a en derin teşekkürlerims sunarım Bu araş- 
tırmanın yapılabilmesi için bir kısım maddi desteği de Muğla Üniversitesi sağlarnıştır. 
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mektedir. Otomotiv endüstrisinde arabaların yürüyen aksamıyla, seramik ve porselen 
endüstrisinde elde edilen malzemelerin kalite kontrolü, uçak endüstrisinde motor ve 
diğer aksamların arıza kontrolü, gürültüye karşı izolasyon çalışmaları, kriminal olarak 
ses kasetlerinin elektronik cihazlarla tahlili ve en önemlisi de hâlen sürdürülmekte olan 
araştırmalar kapsamında insan gibi konuşan, anlaşan ve tartışan robotların üretilmesine 
yönelik araştırma ve çalışmalar hep bu 1âboratuvarlarda gerçekleştirilmektedir. 

Fonetiğin tarihçesi 

Fonetiğin gelişme safhası beş bölüme ayrılmaktadır: 

1. Başlangıç dönemi: M.Ö, V yüzyıla kadar olan devre. 

2. Gelişmedönemi: Antik Çağ (M. Ö. IV. yüzyıl ile M.S. 1. yüzyıl arası.) 

3. Duraklama dönemi: Orta Çağ ( ID. yüzyıl ile XV. yüzyıl arası.) 

4. Yeniden gelişme dönemi: Yeni Çağ (XV. yüzyıldan XVHİ. yüzyılın sonuna 
kadarki dönem.) 

5. Yükselme dönemi; XIX. yüzyılın başından itibaren günümüze kadarki olan dö- 
nem. 

Fonetik sahasında verilen ilk eser, M. Ö. VIL yüzyılda Saunaka'nın yazmış oldu- 
gu Rig-Veda-Prâtisâkhya adlı eserdir. Saunaka, bu eserinde Sanskritçenin. fonetiğini 
kaleme almıştır. Fonetiğin başlangıç dönemlerinde, Eski Mısırlılar da ses ile ilgili araş- 
turmalarda bulunmuşlardır. 

Yine fonetiğin ilk dönemlerinde Yunanlılar konuşma, s6$ eğitimi ve gelişürümesi 
konularında çalışmalar yapmışlardır. Meselâ; M.Ö. 6. yüzyılda Pyfhagoros, Antik Çağ- 
da ise Hipokrates sesin akustik ve psikolojik özellikleri hakkında önemli araştırma ve 
çalışmalar yapmıştır. Antik Çağda, Mac Aurels, ses yolu ve sinir sistemi hakkında 
ciddi araştırmalarda bulunmuştur. Fonetik sahasında ik sistematik çalışmayı ise, Ro- 
malı Doktor Galen, M. 5. 150 yılında yapmıştır. 

Orta Çağda, yani duraklama döneminde ise, batıda fonetik sahasında önemli hiçbir 
çalışma yapılmamıştır. Bu dönemde Araplar, ses ile ilgilenmiş, fakat bu da uzun süreli 
olmamıştır. 

Rönesans döneminde, Leonardo da Vinci, seslenim yani fonasyon (< Jonation) ve 
söyleyiş yani artikulâsyon (< artikulation)'a katılan organların kesitlerini yayımlamış, 
De humani corporis fabrica adlı eserinde ise, fİonasyon organlarının mükemmel bir 
çizimini yapmıştır. XVI. yüzyılda yaşamış olan Danimarkalı araştırıcı Jakob Madsen 
Aaarus, Yeni Çağın ilk fonetikçilerinderdir. Aarus, De literis libri du adlı çalışmasında 
sistematik olarak seslerin oluşum ve boğumlanma yerlerini göstermiştir. Yine aynı çağ- 
da yaşamış olan İngiliz Profesör J. Wallis, 1603 yılında yayımladığı Grammafica 
Linguae Anglicanae adlı eserinde insan seslerini tasnif etmiştir. Psikolojik fonetik konu- 
sunda ilk araşurma yapan bilim adamı ise, Hicronymus Fabricius oldu. Hieronymus 
Fabricius, 1601 yılında ses tellerinin fonksiyonlarını tespit etmiştir. 1700 yılında ise, 
Johann K. Amman isimli bir bilim adamı, Dissertatio de logüela adlı eserinde seslerin 
boğumlanma ve oluşum yerlerini, bunları gerçekleştiren organları tespit ederek, ünlüler, 
ünsüzler ve yarı ünlüleri gruplandırmıştır. A. Von Hallers'in 1761 yılında yayımladığı 
Elementa physiologia adlı eseri Fonetik sahasında yazılmış ilk kitaplardandır. Joshua 
Steele ise, 1775 yılında Londra'da ezgi ve vurguyla ilgili çalışmalar yapmıştır. 18. yüz- 
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ydda Euler, sun'i bir alet yaparak a, e, i, o, u seslerini üretmeyi başarmıştır, 1781 yılında 
onun öğrencisi olan Cbristan Gottlieb Kratzenstein, hocasının yaptığı bu sistemi mü- 
kemmel bir şekilde geliştirmiştir. Hofrat Wolfgang von Kempelen, 1769 yılından itiba- 
ren üzerinde çalıştığı konuşan makinesini 1791'de Mechanismus der menschlichen 
Sprache adlı eserinde tanıtmıştır. H. W. von Kempelen'in bu makinesi, izole edilmiş 
sesleri çıkarmanın yanı Sıra, kelime ve kısa cümleleri de üretebilmekteydi. XVL yüz- 
yılda birçok bilim akademisi sistematik olarak fonetikle ilgilenmiştir, Bunlardan ilki, 
Fransız Bilimler Akademisidir. Onu takip eden diğer bir bilim akademisi ise, Rus Bilim 
Akademisidir. Bu bilim akademileri, XVI. yüzyılın 2. yarısında ünlülerin oluşumu ve 
sun'i konuşma çihazları konusunda önemli araştırmalar yapmışlardır. 

Alexander Melville Bell, 1867 yılında yayımladığı Visible Speech adlı eserinde 
konuşma seslerini yazıya geçirerek bir fonetik yazı alfabesi geliştirmeye çalışmıştır. 
Hellwag, 1871 yılında Tübingen'de Dissertatio in augularis physiologico-medica de 
Jormanlione loguelae adlı eserinde ilk ünlü üçgenini yayımlamıştır. Bu üçgenin köşe 
noktalarındaki ünlüler, günümüzde olduğu gibi i, a, 4 ünlüleridir. 

XX. yüzyıla gelindiğinde ise, fonetikte çok büyük gelişmeler kaydedilmiştir, 1900 
yılında Gottstein, 1902 yılında Blix ise, kimografla ilgili çalışmalar yapmışur. 1907 
yılında ise, E. A. Meyer tarafından röntgen yoluyla değişik seslerin oluşum ve boğum- 
lanma yerleri tespit edilmiştir. 1908 yılında ise, Gutmann, fonograf yardımıyla duyma 
ve anlama konularında çok kapsamlı araştırmalar yapmıştır. 1916 yılında yine Gutmann, 
sesin şiddetinin ölçülebilmesi konusunda önemli çalışmalarda bulunmuştur. 

1920'li yıllara gelindiğinde ise, fonetik araştırmalarda kullanılan bütün teknik çi- 
hazlar imal edilmiş bulunuyordu. Bundan sonraki çalışmalar ise, bu aletlerin geliştiri!- 
mesi yönünde olmuştur. M. Heepe, 1928 yılında Berlin'de bastırdığı Laufzeichen und 
ihre Anwendung in verschiedenen Sprachgebiefen adlı eserinde ilk fonetik alfabeyi 
yayımlamış ve bu alfabe, 1949'da çıkarılan ilk uluslar arası fonetik alfabenin temelini 
teşkil etmiştir 

1940'lı yıllarda clektroakustikteki gelişmeler neticesinde, fonetikle ilgılı bütün ci- 
hazlar elekironikleşmeye başlamış ve bu elektronikleşme, TI. Dünya Savaşından sonra 
da baş döndürücü bir hızla devam etmiştir. Günümüzde ise, bütün bu gelişmeler sonu- 
cunda, sesle ilgili her türlü analiz ve sentez birkaç saniye içinde yapılabilir bir hâl al- 
mıştır 

19 yüzyılda, fonetik araştırma ve buluşlarda, 2640 oranında bir katkıyla Almanya 
başı çekmiştir. Onu sırasıyla 96 30'a Fransa, 96 159le İngiltere, 96 3,3'le Amerika Birle- 
şik Devletleri, yine 9o 3,3 ile Avusturya, 96 2,8 ile Hollanda, “o 2 ile Danimarka, *0 0,8 
ile İtalya ve Belçika izlemiştir. Günümüzde ise, yine Alman asıllı bilim adamları fone- 


* Fonetikde ilgili diğer önemli eserler: 
H.B. Rumpelt, Das narürliche System der Sprachlaute, Halle 1869. 
PJ. Rousselot, Les modifications della panale, 1893. 
J. Winteler, Die Kerenzer Mundart des Kantons Glarus, Leipzig 1876. 
F. de Saussure, Cowrs de linguistigue gönörale, Lausanne 1916. 
N S. Trubetzkoyi, Grundzüge der Phonologie, Prag 1939, 
LE. und K. Zwimer, Grundfragen der Phonomeirie, Berlin 1936. 
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tik araştırmalarda başı çekmektedir. 
Fonetiğin diğer bilimlerle olan ilişkisi 


Sentaks 
Semantik 
Fonoloji 


LENGÜİŞTİK 


Dil felsefesi Tıp 

Genel lengüistik Dişçilik 
Psikolengüistik Klinik psikoloji 
Matematik lengüistiği Sosyal psikoloji 


Fonetik, iki ana bölümle sürekli bir ilişki içindedir (şema 1). Bunlardan biri, len- 
güistik (dil bilimi); diğeri ise, konuşmadır. Fonetik; lengüistikle ilgili olarak, bir yandan 
dil felsefesi, genel lengüistik, psikolengüisük, matematik lengüistiği, antropolojik len- 
güistik, tarihi ve karşılaştırmalı lengüistk, sosyolengüistik sahalarıyla ilişki içinde bu- 
İumurken, diğer yandan da sıkı sıkıya morfoloji, sentaks, semantik ve fonolojiyle ilişki 
içindedir. Fonetik; morfolojiyle olan ilişkisinde elektronik cihazlar yardımıyla bağlı ve 
bağımsız morfemlerde hangi akustik ve söyleyiş özelliklerine sahip seslerin bir araya 
geldiklerini, bu seslerin birbirleriyle olan ilişkilerini ve bir araya geliş sebeplerini araştı- 
np bulmaya çalışır. Bunları yaparken, dil felsefesinden sosyolengüistiğe kadar bütün 
bilim dallarından faydalanır. Sentaksla olan ilişkisinde, yine lâboratuvardaki cihazlar 


FONETİĞİN İLİŞKİ İÇİNDE 
BULUNDUĞU SAHALAR 
Anatomi, Akustik fizik, E- 
iektronik mühendisliği, Psi- 
koloji, Bilgisayar bilimleri, 
İstatistik, Logopedi, Retorik, 
Modern dil öğretimi, Stilistik, 
Dil ve Edebiyat, Sosyoloji, 
Mantık, Pedagoji, 

Müzik, Habercilik (Radyo, 
TV 


Şema 1 


KONUŞMA ve İŞİTME 


Konuşma olayı 
İşitme olayı 
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yardımıyla cümleyi meydana getiren kelimelerin ayrı ayrı vurgularını, vurgulardan 
faydalanarak tonları, tonlardan faydalanarak da cümlenin ezgisini tespit eder. Aynt 
şekilde bunları: yaparken, ilişki içinde bulunduğu bilim dallarının ilgili olanlarından 
yardım alır. Semantik ile olan ilişkisinde ise, dilin göstergeleri ile anlamları arasındaki 
bağlantıların tespit edilebilmesi için, göstergelerin gösteren taraflarının özelliklerini 
fonetik cihazlar yardımıyla tespit etmeye çalışır. Bunu yaparken de fonetiğin ilişki için- 
de olduğu sahalardan faydalanma yoluna gider. 

Fonetik; konuşmayla ilgili olarak, tıp, dişçilik, klinik psikoloji ve sosyal psikolo- 
Jiyle ilişki içindedir. Sesle ilgili her türlü rahatsızlıkta bu bilim dallarıyla ortak olarak 
çalışır. Konuşma rahatsızlığı olan hastaların çıkardıkları sesleri tahlil eder, tahlil sonuç- 
larını ilgili uzmana gönderir ve üretilemeyen seslerin üretilebilmesi için çeşitli yollar 
önerir. Meselâ, dişleri çekilmiş veya dökülmüş kimselerin çıkaramadıkları sesleri, anla- 
şılır bir şekilde çıkarabilmeleri için alternatif yollar üretir, yani kısacası görev yapamaz 
durumda olan organların görevlerini ses yolundaki diğer organlara yükleyerek çözümler 
üretmeye çalışır. 

Ham maddesi ses olan fonetiğin, diğer birçok bilim dalıyla dolaylı veya dolaysız 
olarak ilişkisi mevcuitur, çünkü tabiattaki hemen hemen her unsurun mutlaka sesle 
ilişkisi vardır. Günümüzde fonetiğin; anatomi; akustik fizik, elektronik mühendisliği, 
psikoloji, deneysel psikoloji, bilgisayar bilimleri, istatistik, logopedi, foniyatri, retorik, 
modem dil öğretimi, stilistik, dil ve edebiyat, sosyoloji, mantık, pedagoji, basın-yayın 
ve müzikle oldukça yakından ilişkisi vardır: 

Fonetiğin tanını, çeşitleri ve cihazları 

Fonetik; sosyal ve fen bilimleri metotlarıyla düzenli veya düzensiz işleyen orga- 
nizmaların ürettiği seslerin nasıl meydana getirildiğini, ne gibi nitelik ve niçeliklere 
sahip olduğunu, dil içinde nasıl bir araya geldiğini, ses dalgaları vasıtasıyla nasıl akta- 
tıldığını ve ses dalgalarının nasıl'duyulduğunüu araştıran bir bilim dalıdır. 

İnsan sesiyle uğraşan fonetik; fizyolojik fonetik, söyleyiş fonetiği, akustik fonetik, 


ARAŞTIRILAN SAHALAR 
Konuşmayı gerçekleştiren organla 


Kasların işleyişi 


Physiological fonetics 


Solunum/Respiration Respirometer 
Seslenim/phonation Laryngograğ Pitehmeter 
Söyleyiş Artikulation Ultrosonograf; Palatogram, Söyleyiş fonetiği 


Yutak, ağız ve burundaki Articulary phonetics 
hava basırıcını ölçen aletler, 


Manometer (Basınçölçer) 


Havaya karışan ses dalgaları Spektro (sonograf, oszylograf, | Akustik fonetik 
pitchmeter, intensity meter) Acoustic phonetics 
Duyina gücünün Ölçülmesi Andiometer Dinleyiş fonetiği 
Anditory phonetics 


ŞemaZ 
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Fizyolojik fonetik ği 
Fizyolojik fonetik, konuşmayı ve işitmeyi gerçekleştiren organların yapısını ve iş- 
leyişini inceler. İşitmeyi gerçekleştiren organlar ve işleyişleri konusuna dinleyiş fonetiği 
bölümünde değinilecektir. Fizyolojik fonetiğe yardımcı olan en önemli bilim dalı ana- 
tomidir 


Şema3 
A. Sert damak, B. Yumuşak damak, 1 Burun boşluğu, 2. Kulak, 3. Küçük dil, 4. 
Bademcikler, 3. Yutak, 6. Yemek borusu, 7. Halka kıkırdak, 8 Ağız boşluğu, 9. Dil 
kemiği, 10. Gırtlak kapağı, 11. Kalkan kıkırdak, 12. Yalancı ses telleri, 13 Ses telleri, 
14. Gırtlak boşluğu, 15. Tront bezleri 
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Konuşma olayı, çeşitli organlarımızın katılımıyla gerçekleşir. Bu olayın gerçek- 
Jeşmesine katkıda bulunan organlarımızın en önemlilerinden biri diyaframdır. Diyafram, 
akciğerlerin kasılıp gevşemesini sağlar. Diyafram olmadan akciğerlerin görevini yap- 
ması, dolayısıyla nefes alıp vermemiz mümkün olamazdı. Akciğerlerin üstünde ve ona 
bağlantılı bir şekilde nefes borusu bulunur. Nefes borusunun en üst kısmında ise, akci- 
gerlere yabancı maddelerin girmesini de önleme görevini üstlenen gırilak bulunur. 
Gırtlak, kaslar yardımıyla aşağıya ve yukarıya doğru hareket edebilen bir organdır ve 
birtakım kıkırdaklardan oluşmuştur. Bunlardan biri, gırtlağın üst sınırındaki kalkan 
kıkırdaktır. Erkeklerin boğazında bir çıkıntı şeklindedir. Bu kıkırdağa adem elması da 
denir. Gırtlağın alt sınırında nefes borusunun hemen üstünde halka kıkırdak yer alır. 
Bu iki kıkırdağın arasında ise, ibriksi kıkırdaklar vardır. Gurtlağın içinde enlemesine yer 
alan ve ses çıkarma fonksiyonunu üsücnen iki mukoza hâlinde ses telleri bulunur. Kıv- 
rımlann uygun frekansta hızla açılıp kapanmasıyla ses oluşur. Ses tellerinin hemen 
üstünde yer alan kıvrımlar, yalancı ses telleri olarak adlandırılır. Gırtlağın üst tarafında 
ise, gıtlak kapağı bulunur. Bir trafik memtru gibi görev yapan gırtlak kapağı, yemek 
yeme esnasında lokmaların nefes borusuna kaçmaması için nefes borusunun üstünü 
kapatır. Lokımalar, üstü kaygan olan bu kapaktan aşağıya doğru kayarak yemek borusu- 
na girer. Normal zamanlarda gırtlak kapağı açık durumdadır. Hem yemek yendiği hem 
de konuşulduğu anlarda, gırtlak kapağı ne yapacağını şaşırabildiği için, boğulmalara 
sebep olacak bir şekilde lokmalar nefes borusundan içeri girebilir. Gırtlağın hemen 
yanında yemek borusu, üst kısmında ise yutak bulunur. Tıpkı bir koniye benzeyen ve alt 
tarafından nefes ve yemek borularına bağlı bulunan yutak, üst tarafından ise burun ve 
ağız boşluğuna bağlanmıştır. Yutak bir rezanatör görevi yapar. Arka damağın en sonun- 
da yer alan küçük dil ise, tıpkı gırtlak kapağı gibi bir trafik memuru olarak görev yapar 
ve burun sesleri oluşturulacağı zaman, akciğerlerden gelen havayı, ağız yolunu kısmen 
kapatarak buruna; ağız sesleri oluşturulacağı zaman, akciğerlerden gelen havayı, burun 
yolunu tamamen kapatarak ağıza yönlendirir. Ağız ve burun boşlukları da tıpkı yutak 
gibi birer rezonatör görevi yapar. Seslerin oluşmasında en etkili organlardan biri de 
dildir. Dilin kökü dil kemiğine bağlıdır ve dil, oluşturulacak sesin niteliğine göre şekil 
alır, yani, rahatlıkla yukarı aşağı ve öne arkaya doğru hareket edebilir. Sesin oluşumu- 
na katkıda bulunan diğer organlar ise, damak, dişler, dudaklar ve aşağı yukarı doğru 
hareket edebilen alt çenedir. Damak; ön, orta ve arka damak olmak üzere üç ana bölüm- 
den meydana gelir. Dil ise; dil ucu, dil önü, dil ortası, dil ardı ve dil kökü olmak üzere 
beş ana bölüme ayrılır. İnsan sesinin oluşmasında aktif veya pasif olatak görev alan 
bütün bu organların bir uyum içinde çalışmasını sağlayan beyindir. Ses oluşumunu 
sağlayan sinir sisteminin merkezi soğaniliktedir. Bu merkez, sesin oluşmasını gerçek- 
leştiren kasların çalışmasını düzenler. Soğanilikteki bu merkez, otomatik harekâtleri 
ayarlayan beyin boz çekirdeklerinin denetimi altındadır. İnsan konuşması, syivius yarı- 
ının iki yanında, beyin kabuğunda bulunan konuşma merkezinin soğanilikteki merkeze 
emir vermesiyle mümkün olur. 
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Akustik fonetik 

Fizikte ses, titreşimle elde edilir. Sesin oluşmiası için, havadaki molekülleri hare- 
kete geçirecek bir titreşim gerekir. Meselâ; bir tahtaya, bir davula vurma, gergin bir teli 
ütreştirme, havadaki moleküllerin harekete geçmesi için yeterlidir. Kulağımıza geler 
ses, moleküller vasıtasıyla iletilen ses dalgalarının toplamıdır. (şema 4). 


Şema 4 
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Hava olmayan bir yerde, moleküller de olamayacağı için, ses dalgaları da oluşma- 
yacak ve bu sebeple de işitme olayı gerçekleşmeyecektir. Ses dalgaları havada saniyede 
340 metre hızla yayılır. İnsanoğlu sadece 20 ile 20.000 Hz. arasındaki ses dalgalarını 
duyabilir. Ses dalgaları ya periyodik yani tekrarlanan ya da gürültü dediğimiz aperiyoik 
(şema 5) tütreşimlerdir. 


Şema 3 


Periyodik ses dalgası 


Aperiyodik ses dalgası 


Günlük hayatta karşılaşılan seslerin büyük bir bölümü periyodiktir, bir başka deyişle, bu 
sesleri oluşturan dalgalar zaman içinde düzgün olarak tekrarlanan türdendir. En basit ses 
dalgası sinüs eğrisi biçimindedir, böyle bir dalga, basit ton olarak adlandırılan sese 
karşılık gelir (şema 6). 


Şema 6 


Sabit bir noktadan birim zamanda geçen dalga sayısı, sesin frekans (yükseklik, 
sıklık) olarak algılanan niteliğini belirler. Kompleks periyodik sesler, meselâ müzik 
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aletlerinden çıkan sesler, bir temel birleşen ile frekansı bu temel birleşenin frekansları- 
nun katlarına eşit olan harmoniklerin üst üste binmesiyle oluşur. 


; 
des 
Şema 7: Kompleks periyodik sesler 


Harmoniklerin temel birleşene ve birbirlerine göre oranı sesin tını olarak algılanan 
niteliğini belirler, Bir dalga hareketi olarak ses; ışığa benzer biçimde yansır, kırılır ve 
saçılır. Ses ve ışık dalgaları arasındaki en önemli fark ses dalgalarının boyuna, ışık dal- 
galarının enine dalgalar olmasının yanı Sıra, iki dalga türü arasındaki çok büyük dalga 
boyu farkıdır, ayrıca ses dalgaları, ancak esnek maddi bir ortamı içinde var olabilir. 

Sesin oluşumu için; bir enerji kaynağı, titreşim yapabilen bir organ, Tezonans boş- 
luğu (İnsanın yutağı, ağız ve burun rezonaför olarak görev yapar.) ve ses oluşumunu 
gerçekleştiren organların senkronizasyonunu. sağlayan bir sinir sistemi gereklidir. Enerji 
kaynağı, soluk verme sırasında, basınç altında dışarı atılan havadır Basınç ciğerlerin 
esnekliği ve diyaframın kasılmasıyla sağlanır. Titreşim yapabilen organ ses telleridir. 
Ses telleri altı basınç, normal şarkı söylemede 10 cm mutuk söylerken 50 cm, opera 
eserlerini söylerken ise 150 cm su basıncına eşittir. Normal insan sesi, belli bir basınç 
altında akciğerlerden gelen havanın, ses tellerinin titreşmesinc uyarak ert arda kesik 
kesik çıkmasıyla meydana gelir. Meselâ; ut sesi çıkarması istenen bir kişinin ses telleri- 
ne saniyede 259 darbeli bir akım gönderilir ve Ses telleri 259 defa kasılır ve böylece 259 
Hz'lik bir ton oluşur. 

Akustik fonetiği kavrayabilmek için, öncelikle bazı kavramların iyi bilinmesi ge- 
rekmekicdir Akustikle ilgili olan kavramlar ve açıklamaları şöyledir: 

Birimi heriz. (hız) olan frekans (sıklık, yükseklik)”, bir varlığın saniyedeki titreşim 
sayısıdır, Fizikte, sabit noktadan birim zamanda geçen dalga sayısı ya da periyodik 
hareket yapan bir cismin birim zamandaki salınım sayısıdır. Periyodik harekel yapan bir 
cisim, bir dizi konumdan geçtikien sonra, ilk konumuna dönmesiyle bir salınımını (pe- 
riyot) tamamlamış olur. Bir salınımı tamamlamak için geçen süre (periyot) 2 saniye İse, 
tireşimin frekansı saniyede 2'ye eşittir. Periyot 4 saniye ise, frekans saniyede 4'e eşii- 
tir, Genel bir tanımla; frekans, periyodun tersine eşittir. (Frekans- 1/periyot süresi veya 


31 kfiz 1000 Hz, 1 MHz -1000.0001iz. 
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# UT) Meselâ; kemanın lâ sesinin titreşim frekansı saniyede 440 salınımdır. Frekans 
birimi olarak kullanılan ve adını 19. yüzyıl Alman Fizikçisi Heinrich Rudolf Herztten 
alan herzt (hz); periyodu 1 saniye olan periyodik bir hareketin frekansıdır, başka bir 
deyişle saniyede 1 salımıma karşılık gelen frekanstır. Sıklığın yani frekansın azalıp ço- 
Balması, sesin tonunun alçalıp yükselmesini sağlar Bir sesin sıklığı yükseldikçe, çıkan 
sesin tzliği artmakta, azaldıkça, ses pesleşmektedir. Seslerin frekansı (sıklık, yüksek- 
Tik), ses tellerinin boyutlarına, gerilimine ve rezonans boşluklarının büyüklüğüne bağlı- 
dır. Kadın ve çocukların sesi, ses telleri ve rezonans boşlukları küçük olduğu için, tiz; 
yetişkin erkeklerin sesi ise, ses telleri ve rezonans boşlukları gelişmiş olduğu için, pes 
olur. Yükseklik, pes bir sesi, tiz bir sesten ayırt etmemizi sağlayan bir niteliktir. Bir 
sesin yüksekliği, ses kaynağının titreşimlerinin frekansına bağlıdır. Tiz sesler, yüksek 
frekanslı tütreşim hareketlerinden, yani titreşim sayısının çok olmasından, pes sesler, 
alçak frekanslı titreşim hareketlerinden, yani ütteşim sayısının az olmasından doğar. 

Çeşitli harmoniklerin karışımı olan tını; her şeyden önce ses tellerinin, sonra da re- 
zonans odacıklarının durumuna bağlıdır. Farklı boyutta ses telleri ve rezonans odacıkla- 
rına sahip insanların seslerinin rengi, yani tınısı farklı olur; tını, insan seslerinin birbirle- 
rinden ayırt edilmesini sağlayan önemli bir niteliktir. 

Rezonans, fizikte, bir cismin ya da sistemin, periyodik olarak uygulanan bir kuv- 
vetin etkisi altında yaptığı salınımların, dışarıdan uygulanan kuvvetin frekansı sistemin 
doğal titreşim frekansına eşit olduğunda büyük genliklere çıkmasıdır. İnsanın ağız, 
burun ve yutak boşluğunda bulunan havanın rezonansı, sesin belli frekanslarda yoğun- 
laşmasına sebep olur. Farklı boyutlardaki ağız, burun ve yutakta aynı ses kaynağından 
değişik frekanslarda ses elde edilir. Ağız boşluğu değişken bir rezonatördür. Ağız boş- 
luğunun değişken olmasını sağlayan organlar; alt çene, dil ve dudaklardır. Bu organların 
hareketleri neticesinde, seslerin tını (rengi) ve şiddetleri değişir. Bir kimsede ağızdaki 
rezonans boşluğu çıkarılmak istenen sese göre ayarlanır. İnce ses çıkarılacaksa, dil öne 
doğru: kalın ses çıkarılacaksa, dil arkaya doğru hareket eder. 

Ses şiddeti (Intensitât): Kuvvetli bir sesi zayıf bir sesten ayırt elmemizi sağlayan 
bir niteliktir. Bir sesin şiddeti, ses titreşimlerinin genliğine bağlıdır. Bu genlik, çok 
küçük olursa, kulağımız sesi duyamaz. Kulağımızın duyabileceği sesin minimum genli- 
gine işitme eşiği denir. Bunun tam tersine, ses titreşimlerinin genliği büyük ölçüde arttı- 
rılırsa, işitme ağrı verecek hâle gelir. Kulağın dayanabileceği maksimum şiddete ağrı 
eşiği denir. Birimi dB'dir. Ses şiddeti genellikle desibel (dB) birimi cinsinden 
ölçeklenmiş bir ölçü aletinden okunur. Bu ölçeklemede, ortalama genç insan kulağı için 
işitilebilme eşiği, O (sıfır) dB; ağrı eşiği ise, yaklaşık 120 dB olarak alınır. Apsislerde 
herzt cinsinden frekans, aritmetik bir ölçek; ordinatlarda ise desibel birimi, logaritmik 
bir birimdir. 120 dB, sıfır dB'e oranla 10 üzeri 12 kat daha güçlü bir ses düzeyi anlamı- 
na gelir. 

Ses yolundaki daralmaların ne derecede olduğu oluşturucu (formant) değerleriyle 
çok net bir şekilde tespit edilebilir. Oluşturucular; FI, F2, F3, F4 diye sınıflandırılır 
FU'in frekansı alçaksa, daralma ağız boşluğunun ilk yarısında oluyor demektir. Ağız 
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boşluğunun ön tarafında oluşan ?, 4 gibi ünlüler, en alçak frekansa sahip olan ünlüler- 
dir. FV'in frekansı alçaksa, daralma ağız boşluğunun ön yarısında; Fİ'in frekansı yük- 
sekse, daralma ağız boşluğunun arka yarısında oluyor demektir. Bu yüzden arka damak 
bölgesinde oluşan a gibi ünlüler, en yüksek frekansa sahip ünlülerdir. 

F2'nin frekansı yüksekse; daralma, ağız boşluğumun ön tarafında oluyor demekür. 
F2'nin frekansı yükseldikçe, daralma da o derece çok olur. Bu yüzden; F2, i gibi ön 
ünlülerde maksimum yüksekliktedir. F2'nin frekansı alçaksa; daralma, ağız boşluğunun 
arka tarafında oluyor demektir. F2'nin frekansı alçaldıkça, daralma da o derece fazla 
olur. Bu yüzden; u, o gibi vokallerde F2 alçaktır. 

Dudaklar yuvarlaklaştıkça, F2 ve F3'ün frekansları alçalır. Bu yüzden #, 4, ö gibi 
yuvarlak ünlülerin F2 ve F3'ü; 4 e gibi düz vokallerin F2 ve F3”ünden daha alçaktır. 

Çene açısının, yani üst ve alt kesici dişler arasındaki mesafenin, büyüklük derecesi, 
Fin yüksekliğiyle doğru orantılıdır. Bu sebeple; i, w, 4 gibi dar çene açısına sahip 
ünlülerde, FI alçak; a gibi geniş çene açısına sahip ünlülerde, FI yüksektir. 


Söyleyiş fonetiği 

Söyleyiş fonetiği, insan sesinin oluşmasını sağlayan organların hareketleri inceler 
ve ünsüzleri sınıflandırırken hareketsiz olan organ isimlerini kullanır. Ünlüleri sınıflan- 
dırırken ise, ağzın açıklığına, dilin bölümlerine, dudakların ve kasların durumuna göre 
bir sınıflandırına yapar. Söyleyiş fonetiği bu sınıflandırmaları doğru olarak yapabilmek 
için, hem fizyolojik fonetikten hem de akustik fonetikten faydalanmak zorundadır. 


Dinleyiş fonetiği 

Dinleyiş fonetiği, insan seslerinin duyulmasını sağlayan duyma organlarımızın ya- 
pısı ve işleyişiyle duyma esnasındaki akustik olayları araştırır (şema 8). Bu fonksiyonu- 
nu yerine getirirken, fizyolojik ve akustik fonctikten faydalanır. Fizyolojik fonetikten, 
duyma organlarının yapısı ve işleyişi; akustik fonetikten ise, kulak dışı ve kulak içi ses 
dalgalarının tahlili konusunda faydalanır. Meselâ, duyma işlemi sırasındaki frekans ve 
ses şiddetini araştırır, kulak içi rezonans olaylarını tespit etmeye çalışır. 

Duyma organımız; dış kulak, orta kulak ve iç kulak olmak üzere üç ana bölümden 
meydana gelmiştir. Dışarıdan gelen ses dalgalarını toplamaya yarayan kulak kepçesini 
orta kulağa bağlayan hafif kıvrımlı yolun boyu 2,5 cm kadardır. Bu yol sesin #rekansı- 
nın artmasını sağlar. Orta kulakta işitme kemikcikleri (örs, üzengi ve çekiç), kulak za- 
rıyla işitme kapsülü arasındaki hava dolu boşlukta yer alır. İşitme kemikçikderi, kulak 
zanndaki titreşimleri, iç kulaktaki sıvıya ve işitme hücrelerine iletir. Orta kulağın en 
önemli görevi, kulak zarını etkileyen ses baskısının gücünü iç kulağa arttırarak iletmek- 
tir. İç kulağın işitmeyle ilgili bölümü olan salyongozun içinde corfi organı bulunur 
Corti organındaki tüysü hücreler ve destek hücreleri; farklı frekanstaki ses dalgalarının, 
farklı sinir hücrelerini uyarmalarını sağlar ve neticede sinyallerin merkezi sinir sistemi- 
ne gönderilmesiyle duyma işlemi gerçekleşmiş olur. 
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Şema 8: A. Dış kulak, B. Orta kulak, C. İç kulak, 1, Yarım çember borular, 
2. Denge siniri, 3.İşitme siniri, 4. Salyangoz, 5. Östaki borusu, 6. Örs, üzengi ve çekiç 
kemikçikleri, 7. Dış kulak yolu, 8. Kulak kepçesi 


Konuşma seslerinin üretimi için 
gerekli olan ruhi (psişik) şartlar 


Merkezi sinir sistemindekı olaylar Merkezi sinir sistemindeki olaylar 


Sinir sisteminin sinyalleri Sinir sısteminin sinyalleri 


Konuşma cihazının hareketleri İç kulaktakı olaylar 


KONUŞAN — —— > HAVa —— DİNLEYEN 


Şema 10: Fonetikte Konuşmacı-Aracı-Dinleyicı ilişkisi 
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Sonuç 

Batılı ülkelerde, bilhassa Almanya'da fonetik yani konuşulan dili meydana getiren. 
ses unsurlarının incelenmesi, ilmi olarak fonetik Iâboratuvarlarında yapılmaktadır; bu 
sebeple, fonetik sahasındaki araştırmalar bir yandan çok hızlı ilerlemekte, diğer yandan 
da kalıcı olmaktadır. Bu lâboratuvarlarda ses analizlerinde birkaç saniye içinde sonuca 
ulaşılabilmekte ve vurgu, ton ve ezgiyle ilgili her türlü çalışma yapılabilmekiedir. Batı- 
Hların bu çalışmalardaki amaçlarından biri ve en önemlisi, dillerini muhafaza eimeye 
yöneliktir. Bunu da dillerinin özelliklerini tespit ederek yapmaktadırlar. Tespit ettikleri 
özellikleri ise, ağız atlası ve söyleyiş sözlüklerine yansıtmaktadırlar. Genci ağız atlasla- 
rının yanında, hemen licmen her bölgenin ağız atlaslarına sahip olmalarına rağmen, 
büyük projeler hâlinde ve sürekli olarak atlas çalışmalarını sürdürmektedirler. 

Geçmiş kültürüne sahip çıkan ve omu korumaya çalışan bir millet uzun ömürlü ve 
güçlü olur ilkesinden hareket edersek, Anadolu ağızlarının dil özelliklerini tespit etmeye 
başlamakla, bu çok anlamlı ilkeye hizmet etmiş oluruz. Dil, anlaşmamızı sağlayan, 
geçmişimizi ve günümüzü geleceğe taşıyan, en önemli kültür unsurlarından biridir. Bu 
sebeple, dilimizdeki her tespit edilemeyen ve yazıya geçirilemeyen özellik, kültür ağa- 
cımızda kuruyan bir dal demektir. Ağızlarımız dil özellikleri ve kelime hazinesi, mille- 
timizin zekâsı ve anlayışının da bir göstergesi mahiyetindedir ve her geçen an, televiz- 
yon gibi birtakım teknoloji ürünlerinin hızlandıncı etkisiyle de, telâfisi mümkün olama- 
yacak bir şekilde milletimizin yaşayış tarzını, hayat görüşünü, geleneklerini ve telâffuz. 
şekillerini yansıtan ağız özelliklerini birer birer beraberinde alıp götürmektedir. Bu 
erozyonu önleyebilmek ve kültür unsurlarımızı dil atlası gibi bir eserin çatısı altında 
toplayabilmek için; birinci olarak, hedefe hızlı bir şekilde ulaşmanın yollarını aramak; 
ikinci olarak, batıda olduğu gibi bir fonetik lâboratuvan kurmak; üçüncü olarak da, ilmi 
ve kalıcı olabilmesi bakımından, klâsik metotlar yerine günümüzde fonetik 
1âboratuvarlarında modem metotlar kullanılarak hazırlanan dil atlaslarında hangi iek- 
niklerin uygulandığını iyi bir şekilde araştırmak gerekir. 

Günümüzde, gelişmiş batılı ülkelerin hepsinin birer dil atlası mevcut olduğu gibi, 
bütün Avrupa'nın da genel bir dil atlası mevcuttur ve modert olarak bu atlasların ha- 
zırlanışı ise, ortalama olarak 40 sene önceye dayanmakladır. Bizimle batı arasındaki bu 
zaman farkının daha da artmaması ve kültür unsurlarımızı taşıyacak olan bir dil atlasının 
en kısa sürede hazırlanabilmesi için, hızlı bir şekilde hareket etmemizin gerekliliği apa- 
çık ortadadır. 

Fonetik lâboratuvarlarında öncelikle yapılması gereken çalışmalardan diğer birisi 
de söyleyiş sözlüğünün hazırlanmasıdır. Söyleyiş sözlüğü; ağızlar atlası kadar büyük 
bir çalışma gerektirmemektedir ve standart Türkçedeki kelimelerin seslerinin bütün 
nitelik ve niceliklerinin tespit edilmesi, milli ve milleier arası mukayeseli çalışmalarda 
büyük kolaylıklar sağlayacaktır. Diğer ülkelerin söyleyiş sözlükleri elinde bulunan bir 
bilim adamı, kendi dilini dünyadaki diğer bütün dillerle fonolojik olarak karşılaştırabi- 
leceği gibi, yapacağı araştırmalarla da bilim âlemine birçok yeni bilgi kazandırabilecek- 
tir. Elinde diğer ülkelerin söyleyiş sözlüğü bulunan her bilim adamı, o dili bilmese bile, 
Batılıların yaptığı gibi o dilin fonetik ve fonolojisiyle ilgili (cümle fonolojisi hariç) 
sağlıklı ve kalıcı birçok araştırma yapabilir. Fonetik yazı kullanılan ve kelimelerdeki 
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sağlıklı ve kalıcı birçok araştırma yapabilir. Fonetik yazı kullanılan ve kelimelerdeki 
vurguların da belirtildiği söyleyiş sözlüklerinde, müraacat edilen kelimelerdeki seslerin 
bangi nitelik ve niceliklere sahip olduğu, kelimelerdeki vurgular (primer vurgu, 
sekunder vurgu vb.) ve grafemler açık olarak görülebilmekiedir. 

Kelimelerin bütün nitelik, nicelik ve prosodik özelliklerini yansıttığı için, öncelikle 
fonetik lâboratuvarlarında Türkçenin bir söyleyiş sözlüğü hazırlanmalıdır. Böylece, 
milletler arası seviyede karşılaştırmalı çalışmalar yapılabilmesi ve daha çok bilim ada- 
minin Türkçenin fonetiği ve fonolojisi sahasında çalışabilmesi için de imkân sağlanmış 
olacaktır. Türkçe bilmeyen yabancı bir bilim adamının, Türkçenin bir söyleyiş sözlüğü 
olmadan Türkçenin fonetiği ve fonolojisiyle ilgili araştırmalar yapması mümkün olrüa- 
dığı gibi, bir Türk bilim adamı veya Türkçe bilen yabancı bir bilim adamının da, 
Türkçenin bir söyleyiş sözlüğü olmadan, adı geçen sahalarda sağlıklı ve kalıcı araştır- 
malar yapması mümkün değildir. Söyleyiş sözlüğü, yapılacak araştırmaların sadece bir 
bölümünde ve Türkçenin milletler arası seviyede tanıtılmasında faydalı olabilir, fakat, 
yapılacak diğer fonetik ve fonolojik çalışmalarda mutlaka bir fonetik lâboratuvarına 
ihtiyaç olduğu da hiçbir zaman unutulmamalıdır. 
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Saray 
A.Turan OFLAZOĞLU 


Bir saray kurulmuş benden habersiz, 
benden önce; 

bir saray kurulmuş 

kendiliğinden. 


Omuzlarım üslünde yükselerek 

Gök kubbeyi kaplayan bu sarayın sütunlarını 
Aşındırıp birer birer, 

Uçuracağım boşluğa bir gün; 

Yıkıntılar üstünde çılgınca tepinip 

bütün zetreleriyle vücudumun 

bir şarkı söyleyeceğim 

bu saraysız boşluğa! 


Ama bir türlü yenemediğim 

Bir korku var içimde: 

Şarkım bitince, diyorum, ne yaparım 

Bu uçsuz bucaksız boşlukta bir başıma... 


ALMAN YAZIMINDA YENİ DÜZENLEMELER 
Prof. Dr. Vural ÜLKÜ 


Alman dili tarihinin, 8. yüzyıldaki ilk yazılı belgelerle başladığı kabul edi- 
lir, İlk yazılı belgeler arasında, birinci sayfasındaki ilk madde başı Lâtince 
*abrogans" (Alm. Demut "alçak gönüllülük") nedeniyle bu adla anılan bir Lâtin- 
ce - Almanca sözlüğün bulunması bir rastlantı değildir O tarihlerden 80-400 yıl 
kadar önce batıdan başlayan hareketle Almanya Hristiyanlaştırılırken, Alman- 
canın yazıya geçirilme süreci de başlıyor ve o çağda egemen olan manastır kültü- 
rünün temsilcileri keşişler, bu iş için Lâtin harflerini kullanıyorlardı. Bu şekilde, 
Lâtin harfleriyle Almanca yazımının yaklaşık 1300 yıllık bir geçmişinin olduğu- 
nu ileri sürmek yanlış olmaz. 

Ancak, bu süre içinde Almancanın yazımı kesin kurallara bağlanamamıştır. 
Zaten diller sürekli değişim içinde olduğundan, değişmez, kusursuz, eksiksiz ve 
genel geçerli kurallar ancak ideal olarak söz konusudur. 

Almanya'da dil bilgisi ve sözlük konularında bilimsel denebilecek ilk çalış- 
malara 17. yüzyılda başlanmış, 1617'den itibaren kurulan dil derneklerinde top- 
lanan dil bilginleri, yazım kurallarının belirlenmesini, Almancanın geniş kap- 
samlı bir sözlüğünün yazılması ve dil bilgisi çalışmaları ile birlikte ilk hedefler 
olarak görmüşlerdir. 

Daha sonraki dönemlerde pek çok bilim insanı ve kuruluş, bu çalışmalara 
katkıda bulunmuş, 19. yy. başlarında dil biliminin (tarihsel - karşılaştırmalı dil 
bilimi, genel dil bilimi, Hint- Avrupa dilleri araştırmaları gibi) çeşitli dallarında 
Almanya'da yaşanan hızlı ve köklü gelişme, konunun çok değişik yönlerinin ele 
alınmasına yol açmıştır. Alman dili biliminin kurucusu ve 33 ciliik büyük 
Denisches Wörterbuch (Almanca Sözlük)'ün öncüsü Jacob Grimm (1785-1863), 
yazım konusuna büyük önem vermiş, ancak bu alandaki görüşleri, basımcılığın 
bulunuşundan, özellikle de Barok çağından itibaren yerleşmiş yazış biçimlerinin 
çok büyük ölçüde değiştirilmesi yönündeki (örneğin isimlerin ilk harflerinin kü- 
çük yazılması vb.) radikal önerileri destek görmemiş ve uygulamaya geçirileme- 
miştir. 

Almanya'da 19. yy sonuna kadar yazım konusunda tamı bir kargaşanın hü- 
küm sürdüğünü, herkesin bildiği (ve neredeyse canının istediği) biçimde yazdığını 
söylemek yanlış olmaz 1871 yılı başında ulusal Alman devletinin ortaya çıkışı, 
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ulusal bilincin güçlenmesine yol açmış ve her alanda birlik sağlanması çalışmala- 
rı yoğunlaştırmıştır. 17. yy.dan itibaren varlıkları bilinen bütün dil dernekleri- 
nin en güçlüsü ve etkilisi olacak olan "Deutscher Sprachverein" (Alman Dil Ku- 
rumu) da, 1885'te bu ortamda kurulmuştur. 

Yazım konusunda birlik sağlanması çabaları da bu ortamın bir ürünüdür. 
Bu alanda en etkin kişi, kendi sözleriyle "Almanya'nın siyasal birliğinin ardından 
yazım birliğini gerçekleştirmeyi amaçlayan" (1872'de yayımladığı Devische 
Rechischreibung |Almancanın Yazımı) başlıklı eserin ön sözünden) ve 1876'da 
bu amaçla bir kurultay toplanmasını sağlayan Konrad Duden (1829 - 1911) ol- 
muştur. 1880'de yazdığı Vollstândiges orthographisches Wörlerbuch der 
denischen Sprache (Alman Dilinin Tam Yazım Sözlüğü), 1901'de toplanan ikin- 
ci kurultayın çalışmaları için esas alınmış, 1902'den itibaren Alman 
temelini oluşturmuştur. Böylece Duden, önce Almanya'da, daha sonra da Avus- 
turya'da ve İsviçre'de yazımda birliğin gerçekleştirilmesinde en büyük rolü oy- 
mamıştır. 

Ancak ne bir dâhi, ne de büyük bir filoloji bilgini olan Konrad Duden, 
baştan aşağı yeni bir yazım getirmemiş, sadece yazımda birliği sağlamıştır. Ken- 
disi çok iyi bir öğretmen, yazım konusundaki sorunları iyi bilen ve bunlara akılcı 
bir çözüm arayan, taktik konusunda çok başarılı bir lise müdürü idi. Asıl amacı 
sese / söyleyişe dayalı bir yazım olduğu ve bunu, okuma yazmanın daha kolay- 
laştırılması bakımından zorunlu ve ülkenin demokratikleşmesi bakımlarından 
gerekli gördüğü hâlde, yazımda birliğin bir an önce gerçekleşmesini sağlamak 
için, temel bazı kuralların belirlenmesiyle ve söz varlığı listesini yapmakla ye- 
tinmiş, ama sonunda yazımda birlik hedefine ulaşmıştır. Duden'in kuralları 
2. Dünya Savaşından sonra da Almanca konuşulan ülkelerde (son olarak Alman- 
ya Federal Cumhuriyeti Eğitim Bakanlarının 19 Kasım 1955 tarihli ortak kara- 
rıyla) bağlayıcı olarak kabul edilmişti, Alman Demokratik Cumhuriyeti, Avus- 
turya ve İsviçre de aynı yönde kararlar almışlardı. 

Ancak yazımda birliğin sağlanmasının hemen ardından eleştiriler de yük- 
selmiş ve reform çalışmaları da başlamıştır. 2. Dünya Savaşından sonra Alman- 
ya'dakı yeniden yapılanma çabalarına yazım alanı da eklenmiştir. Bu konuda cn 
kapsamlı ilk çalışma 1954 tarihli Alman Yazımının Yenilenmesi Önerileri 
(Stuttgarter Empfehlungen - Stuttgart Önerileri) olmuş, onu 1958'deki Yazımın 
Yeniden Düzenlenmesi Çalışma Grubu Önerileri (Wiesbadener Empfehlungen - 
Wiesbaden Önerileri) ve 1975'te hazırlanan Alman Yazımında Reform Konusun- 
da Rapor izlemiştir. 

Özellikle 1970'li yıllarda, yazımda reform yapılması yönünde çok ciddi ve 
yoğun çalışmalar yapılmış, sayısız bilimsel toplantı düzenlenmiş, sayıları binleri 
bulan çeşitli boyutta bilimsel araştırma yayımlanmış ve otuz yıla yakın bir ça- 
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lışma süreci sonunda bir yeni düzenleme gerçekleştirilmiştir. Bu düzenleme, 
1902 düzenlemesinin ve sonraki yıllarda yapılan eklemelerle değişikliklerin yerini 
almaktadır. 


Yeni düzenleme ile ilgili ilk temelli öneri, Almanya, Avusturya ve İsviçre'- 
den görevlendirilen çalışma gruplarının ve onların kendi aralarından seçtikleri 
*İnternationaler Arbeitskreis für Orthographic" (Yazım Konusunda Uluslar Ara- 
sı Çalışma Grubu)'nun iş birliğinin ürünü olarak 1992 yılında kitap olarak ya- 
yımlanmıştır. Bu eserle ve getirilen önerilerle ilgili eleştiriler doğrultusunda yeni 
bir kitap (rapor) hazırlanmış ve bu eser, Kasım 1994'te Viyana'da yapılan "Al- 
man Yazımının Yeniden Düzenlenmesi" konusundaki (1986 ve 1990 yıllarındaki 
görüşmelerden sonraki) üçüncü tur görüşmeler için esas alınmıştır. Avusturya 
Eğitim ve Güzel Sanatlar Bakanlığının davetiyle 22-24 Kasım 1994 tarihlerinde 
yapılan görüşmelere, Almancanın resmi dil olduğu Almanya, Avusturya ve İsviç- 
Te dışında, önemli rol oynadığı Belçika, Danimarka, İtalya (Güney Tirol nede- 
niyle), Liechtenstein, Lüksemburg, Romanya ve Macaristan temsilcileri de ka- 
tılmış, sözü geçen düzenleme önerisinin kabul edilerek, ilgili ülkelerde de uygu- 
lanması için siyasal karar mercilerine tavsiyede bulunulması kararlaştırılmıştır. 

Bir redaksiyon grubunun son düzeltmeleri yaptığı ve bir genel dizin eklediği 
düzenleme önerisinin son biçimi, bu tavsiye kararı doğrultusunda, 13 Nisan 
1995'te ilgili ülkelerde resmi makamlara sunulmuş, Temmuz 1995'te de kitap 
biçiminde yayımlanmıştır. Bundan sonraki eleştirilerin, özellikle Ekim 1995'teki 
Alman Eyalet Başbakanları Kurulunun uyarıları doğrultusunda, bazı öneriler 
geri alınmış, yeni kurallara geçiş süresinin de uzatılması uygun görülmüştür. 
Sonunda 1 Aralık 1995'te Kültür Bakanlarının da onay verdiği düzenleme, 14 
Aralık 1995 tarihinde, Eyalet Başbakanları Kurulunca da kabul edilmiş ve yü- 
rürlüğe giriş tarihi 1 Ağustos 1998 olarak belirlenmiştir. 

| Ağustos 2005 tarihine kadar bir geçiş dönemi öngören (ve o tarihe kadar 
yeni ve eski yazımın yan yana kullanılmasına izin veren) bu düzenleme, daha 
büyük çapta bir reform isteyenleri tatmin etmemiştir. Ancak öte yandan da, mev- 
cut sistemde değişiklik yapılmasını istemeyenler arasında geniş çapta protestola- 
Ta yol açmış, yeni düzenlemelere karşı çıkanlar işi idare mahkemelerine ve Al- 
man Anayasa Malıkemesine götürmeye, konu ile ilgili bir halk oylaması yapıl- 
ması istemi ile on binlerce imza toplamaya kadar götürmüşler, Schleswig- 
Holstein eyaletinde okullarda yeni yazım kurallarının öğretilmesini bir süre en- 
gellemişlerdir. (Bu eyalette, ancak eyalet hükümetinin 1999 sonbaharında halk 
oylamasını iptalinden sonra yeni yazım geçerlilik kazanabilmiştir.) 1999 Nobel 
Edebiyat Ödülü sahibi Günter Grass, eserlerinin.yeni yazıma göre değiştirilmesi - 
ni mahkeme kararıyla yasaklamak yoluna gitmiştir. 

Her şeye karşın yeni düzenlemeler | Ağustos 1998'den bu yana yürürlüktedir 
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ve başlangıçta ret cephesinde yer alan, yeni yazım kurallarını asla uygulamaya- 
cağını bir bildiri ile duyuran Der Spiegel gibi ve başka kamuoyu yaratıcısı yayın 
organları, gazeteler ve dergilerle basın ajansları ve yazılarını artık bu kurallara 
uygun biçimde düzenlemekte, eğitim de bu ilkeler doğrultusunda yapılmaktadır. 

Ancak, "reform'un bir “Reförmchen” (reformcuk) hâline. dönüşmesine kar- 
şın, tartışmaların bitmeyeceği, tersine daha yıllarca süreceği kesindir. 

Yeni düzenlemeler (ve yoğun tartışmalar), esas olarak şu konularla ilgilidir: 
1) Ses-harf bağlantıları ve yabancı dillerden alıntıların yazımı; 

2) Bitişik ve ayrı yazma; 

3) Büyük harfle - küçük harfle yazma; 

4) Noktalama işaretlerinin kullanımı; 

5) Satır sonunda sözcüklerin bölünmesi; ve 

6) Sözcük arasında kısa çizginin kullanılması, 

Birinci konu, yazım (imlâ) konusunun temel ilkeleriyle ilgilidir. Bilindiği 
gibi, bütün dillerde yazım kuralları, bu ilkeler doğrultusunda düzenlenir, ancak 
çoğu zaman da çelişkiler kaçınılmaz olur. Almancanm (ve başka birçok dilin) 
yazım konusundaki sorunları, farklı ilkelerin birlikte kullanılmasından kaynak- 
lanmaktadır 

Yazım konusundaki temel ilkeler şu şekilde derlenmektedir: 

1) Fonetik ilke veya ses ilkesi (sese, söyleyişe bağlı yazım düzeni). "Ko- 
nuştuğun gibi yaz, yazdığın gibi konuş" biçiminde özetlenebilecek bu ilke akla 
çok uygun olmakla birlikte, yüzde yüz tutarlı olarak, ancak yapay Uluslararası 
Fonetik Alfabesi (IPA), başka bir deyişle, altmıştan fazla harf ve işaret yardı- 
mıyla gerçekleştirilebilir, Doğal dillerde ise, bununla sadece bir genel eğilim ifa- 
de edilmektedir. Türkçe, İspanyolca, Macarca gibi dillerin yazımında bu ilke 
büyük ağırlık taşırken, özellikle İngilizce, Fransızca, Lehçede sese bağlı yazım 
düzeninden söz edilemez. 

Almancanın yazımında fonetik ilkeye İngilizcede olduğundan daha çok 
ağırlık verildiği doğruysa da, pek çok sorun ve çelişki de söz konusudur: Bir <s> 
harfi iki ünlü arasında Türkçedeki "2" sesinin karşılığı iken (örnek:diese, okunu- 
şu: diğze), kendisinden sonra <p> ve <t> geldiğinde "ş" sesini vermektedir (ör- 
nek: Spiel, Stein, ok.: şpiği, ştayn). Bir "f" sesi ise, hem <£>, hem <v>, hem de 
<ph> aracılığı ile verilebilmektedir: fahren, Vater, Philosophie (ok. füğren, 
Ja:ter, filozofi: ). 

2) Fonolojik ilke: Buna göre, her ses birimine (foneme) bir yazı işareti 
(harf) karşılık olmalıdır. Gerçekte ise Almancada birbirinden çok farklı olan 
"ich" teki (fonetik yazımıyla) /ç/ ile "Ach" taki /x/ ses birimleri için aynı <ch> 
barf kombinasyonu kullanılmaktadır Aynı şekilde, konuşma dilindeki birbirinden 
farklı çok sayıda <r> sesi (ön dil r'si, küçük dil r'si vb.) bir tek <r> harfiyle ve- 
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3) Etimolojik ilke - köken bilgisi ilkesi: Dil biliminde tarihsel bağlantıları 
esas olarak gören 19.yy. dil bilimi temsilcileri ve özellikle Jacob Grimm, yazım- 
da çıkış noktasının ve temelin bu ilke olmasında, birbiriyle akraba sözlerin bu 
akrabalığı açıkça gösterir (analog) biçimde yazılmasında direniyorlardı. Bu ilke, 
son ses sertleşmesinde uygulanmaktadır. Rad / Râder, Rat / Röie örneklerinde 
görüldüğü gibi, Ancak kök ünlüsü değişiminde ("Umlaut”, örnekler: hângen / 
Hang, brennen / Brandi) bir sistem söz konusu değildir. 

4) Tarihsel ilke: Yeni Çağ başlarında Almancadaki ikiz ünlü /i6/ tek ünlüye 
dönüştüğü ve A biçimini aldığı hâlde, bunun yazımda değiştirilmesi yoluna 
gidilmemiştir ve uzun /, günümüzde de <ie> olarak yazılmakta, "e" sadece ken- 
dinden önceki sesi uzatma işlevi üstlenmiş gözükmektedir. 

5) Eş seslileri, eş adlıları ayırma ilkesi: Burada amaç, söylenişleri birbirinin 
aynı olan, fakat farklı köklerden gelen ve birbiriyle anlam ilişkisi bulunmayan 
sözleri, farklı biçimde yazarak ayırımı kolaylaştırmaktır. Weise (tarz, biçim; 
melodi, nağme) - Waise (öksüz, yetim) Iher ikisi için de okunuş: ovayzel, Lid 
(göz kapağı) - Lied (şarkı) ikisi de: li:t), meden (resim yapmak) - mahlen (öğüt- 
mek) | ikisi de: mağleni|, vb. 

6) Dilde ekonomi ilkesi: Bütün dillerde biçim bılgisi (morfoloji), söz dizimi 
ve sözcük yapımı alanlarında sürekli bir basite, kolaya gitme eğilimi, bir "tu- 
tumluluk" gözlenir. Bu yüzden, Almancada, doğru biçimler Beamleter, 
Zanbererin, Hochheit olduğu hâlde, Beamter, Zauberin, Hoheit biçimleri yer- 
leşmiştir. 

7) Güzel görünüm dikkate alınarak, <i, u, w, ch, soh, B, ng> yan yana iki 
defa yazılmaz; böyle bir durumun gözü rahatsız edeceği düşünülür. 

8) Almancada özellikle mektuplarda “sen ve siz" şahıs zamirleri ve onlarla 
ilgili çekim hâlleri (Du, Dein,Dich... Sie, ihr. ) büyük harfle başlar; bunun dilden 
kaynaklanan bilimsel bır gerekçesi yoktur. 

Bütün bu "ilkeler de aslında genel eğilimlerden ibarettir. Bu yüzden de, ne 
kadar çaba gösterilirse gösterilsin, kuraldan sapmalar söz konusu olabilmekte, 
buda öğrencilerin öğrenme sürecini olumsuz yönde cikileyen "istisnalar"a yol 


açmaktadır. 


Yeni Düzenlemede Temel İlkeler: 

1) Ses - Harf Bağlantısı; 

Yeni düzenlemede, esas olarak etimolojik ilkeye (köken bilgisi ilkesine) daha 
fazla ağırlık verilmekte, bir kökün, o kökten türeyen bütün sözcüklerde, başka 
bir deyişle bir sözcük ailesinin bütün üyelerinde aynı biçimde yazılması isten- 
mektedir. Bu nedenle, bugüne kadar behende, belemmeri, Bendel, Ouentchen ... 
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biçiminde yazılan sözcükler, köklerindeki Hand, Lamm, Band, Ouanfum ... ne- 
deniyle, bundan böyle behânde, belâmmeri, Bândel, Onânichen .. biçimini 
alacaktır. 

Aynı gerekçe ile, kısa bir ünlüden sonra bundan böyle "B” değil, "ss" yazı- 
lacaklır: Wasser/wösserig-wâssrig , müssen/ er muss , Sohluss, Kuss, dass... 
Şimdiye kadar: wdörig, er muf, Schlup, Kuf, dap ..). - Buna karşılık, 
Almancanın tipik "B" barfi, kendinden önceki ünlünün uzun okunacağını (Mağ, 
Mupe, Sirafe .. ) göstermek veya tonsuz (ütreşimsiz, ötümsüz) bir "5" önünde- 
ki ikili ünlüyü, diftongu (drawfen, beifen .. ) belirtmek üzere kullanılmaya de- 
vam edilecektir Başka bir deyişle, uzun ünlüden veya ikili ünlüden sonra "ss 
değil, bugüne kadar olduğu gibi "8" kullanılacaktır. 

Birleşik sözcüklerde eskiden üç ünsüz yan yana getirilmezken, artık mutlaka 
yazılacaktır: Ballertânzer yerine Ballettiğnzer ( çünkü: Balleri * Tânzer), 
Betiuch yerine Betttuch ( çünkü: BetttTuch)j, Stoffetzen yerime Siofijeizen 
(çünkü: S/0//2Feizen) ...vb. 

Bu doğrultuda, -#eif son eki ile yapılan türetmelerde, bu ekten önceki kökün 
son harfi "h" artık yazılacaktır: Rohheit, Zâhheir.... (eskiden: Roheir, Zâheit.. ). 
Kısacası, sözcüklerin özgün biçimi korunacak ve görülecektir. Zierrar, 
selbststândig ... (eski biçimler: Zierat, selbstândig. ..) gibi. 

Bazı sözcüklerde ise, var olan biçimlere benzetilerek bir sistemleşme ön gö- 
rülmektedir: #auh, Kânguruh yerine, (grau, sehlau ve Gnu, Kakadu'ya benzeti- 
lerek) ran, Kânguru kabul edilmiştir 

Etimolojik ilke uyarınca, esas alınan isim -a77z veya -enz ile bitiyorsa 
(Essenz, Differenz, Potenz, Substanz ...vb.), yapılan türetmelerde de "z" koruna- 
caktır: o essenzieli, (o Diferenzial// odiferenziel, Oo Potenzial (O /potenzieli, 
Substanzieli.. gibi Ancak bugüne kadar geçerli essentieli, Differential/ 
differentieli, Potential/potentieli, subtantiell o biçimleri de "yan biçim" olarak 
devam edecektir. 

Yabancı sözcükler, yabancı ses - harf bağlantıları yüzünden, yazım bakı- 
mından her zaman güçlüklere neden olmuştur. Almanca söz varlığının yüzde 20 
kadarının (yaklaşık 100 000 sözcüğün) yabancı kökenli olduğu, bunlardan on - 
on beş bin kadarının her günkü kullanımda yer aldığı düşünülmektedir. Özellikle 
gündelik dilde sık kullanılan yabancı kökenli sözcüklerin yazımında (ve söyleni- 
şinde) Almancaya uyarlama zaman içinde büyük ölçüde gerçekleşmiş, örneğin 
phon, phot ve graph köklerinde "ph" yerine "f" kullanılması oldukça yerleşmiş- 
tir (Telefon, Fotografie, Grajik, vb.). Ancak bu konuda fazla zorlama arzu edil- 
memekte, Philosophie, Phânomen, Metapher veya Sphâre .... gibi, özellikle 
bilim dillerinin öğelerine dokunulmamaktadır. 

Bu alandaki düzenlemede göze çarpan özellik, yapılan değişikliklerin ger- 
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çekten "öneri" düzeyinde tutulması, "geçerli ikinci yazım biçimi" veya "tercih 
edilmesi uygun biçim" olarak nitelenmesidir, ör: Spagheffi, Joghurt, 
Geographie, Orthographie, Megaphon, Boucld, Kommunigu, o Ketchup, 
Facette, Panther, Porimonnaie, Katarrh, Delphin, Necessaire biçimleri de 
"doğru"dur, onların yeni önerilen karşılıkları olan Spagetti, Joguri, Geografie, 
Orthografie, Megafon, Buklee, Kommunikee, Ketschup, Fassette, Panter, 
Portmonee, Katarr, Delfin, Nessessâr de. Bu konuda tercih kullanıcıya bırakı- 
Lırken, beş-on yıllık bir süre sonunda kesin karara varılması da düşünülmektedir. 


2) Ayrı veya Bitişik Yazım: 

Almancanın tipik özelliklerinden olan uzun birleşik sözcüklerin yazımı ko- 
nusundaki yeni kurallar, Türkçe açısından da ilgi çekicidir. Bu alanda, olabildi- 
inçe ayrı yazma temel ilke olmuştur. Şimdiye kadarki ölçütlerden (iki veya daha 
çok sözcük birleştiğinde "yeni bir kavram oluşuyorsa" veya "ismin anlamı s0- 
luklaşıp kaybolmuşsa" bitişik yazılır) vazgeçilmiş, onun yerine *genişletilebilir 
olup olmama", "derecelemesinin yapılabilmesi veya yapılamaması” gibi gramerle 
ilgili ölçütler konmuştur. Bunun sonucu, artık Almanca yazılarda bitişik yazılmış 
sözcük sayısı azalacaktır. Bu konuda birkaç örnek vermek gerekirse: 


eski biçim yeni biçim 
radfahren Rad fahren 
halimachen Halt machen 
silzenbleiben silzen bieiben 
abwârtsgehen abwâris gehen 
gefangennehmen gefangen nehmen 
übrigbleiben übrig bleiben 
aneinanderfügen aneinander fügen 
laubtragende (Böume) Laub iragende 
nahestehend nahe stehend 
sovigl, wieviel so viel, wie viel. .vb. 


3) Sözcükler Arasında Çizgi: 

Aslında bu düzenleme de, sözcükleri ayrı yazma ilkesi ile bağlantılıdır. Par- 
çalanarak ayrı yazılması her zaman mümkün olmayan uzun birleşik sözcüklerde, 
grafik veya söz dizimi özellikleri bakımından birbirleriyle zor bağdaşan parçalar, 
ara çizgisi ile bir birim olarak gösterilebilecektir: 


eski biçim yeni biçim 

Tehjorm, Tehsucht, Iehlaut Jeh-Form, Ich-Sucht, 
ich -Lout 

J8jâhrig, 3tohner 18yâhrig, 3-Tonner 


3silbig, (00prozenti, 3-silbig, 100 prozentig ...vb. 
prozenlig 2,190 pi 
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Ayrıca: yeni kurallar uyarınca bitişik yazılan ve parçaları zor ayırt edilen 
sözcüklerde (#allef#iruppe / Balleft-Truppe, Flusssand / Fluss-Sand, 
Zooorchester / Zoo-Orchesier) çızgi kullanıldığında daha kolay görme ve anla- 
ma fırsatı doğmaktadır. 

4) Büyük Harfle - Küçük Harfle Yazma 

Bilindiği gibi, Almancada sadece cümleler, özel adlar ve saygı ifadeleri 
büyük harfle başlamaz, bütün isimlerin ilk harfi büyük yazılır. Bu konudaki her 
değişiklik önerisi, alışkanlıklara ters düşeceği düşüncesiyle reddedildiği gibi, yeni 
düzenlemede büyük harfle yazılan sözcük sayısı daha da artırılmıştır. Bundan 
böyle (ve şimdiye kadarki kullanımın tersine), bir edatla veya fülle birlikte kulla- 
nılan isimler (7 Bezug auf, Rad fahren, Sehuld geben, Angst fund Bange/ 
machen, Pleite gehen ...), günün zamanlarının adları (heufe Mitfag, gestern 
Abend ...) ve daha pek çok sözcük büyük harfle yazılacaktır. Bu alandaki "re- 
form" beklentisinin oldukça ters bir sonuç verdiği rahatça söylenebilir. 

Burada başka bir ters durum da, şimdiye kadar büyük harfle yazılan bazı 
yerlerde küçük harfe geçilmesidir. Eski kurallara göre "Ohm yasası", das 
Ohmsche Gesetz biçiminde yazılıyordu; şimdi ise, das ohmsche Geseiz doğru 
biçim olarak kabul edilecektir. 

5).Noktalama İşaretleri: 

Burada, Almancaya özgü bir soruna çözüm getirilmeye çalışılmış, "und" 
(ve) ve "oder" (veya) sözcüklerinin ne zaman virgülle, ne zaman virgülsüz kulla- 
nılacağı konusunda basitleştirmeye gidilmiştir. Yeni kurallara göre, virgül, sade- 
ce cümlenin parçalarını daha iyi göstermek ve yanlış anlamaları ortadan kaldır- 
mak üzere kullanılacaktır. 

6) Satır Sonunda Hecelerin Bölünmesi: 

Almancada bu konuda geçerli çok sayıdaki (ve çok ayrıntılı) kuralda ayık- 
lama yapılmış ve "heceye göre ayırma" ilkesi benimsenmiştir. Bugüne kadar 
içinde sf bulunan sözcükler satır sonunda We-sfe, Ka-sten, Mu-ster biçiminde 
bölünüyordu; bundan böyle bölme, hece esasına göre ve Wes-fe, Kas-ten, Mus- 
fer biçiminde yapılacaktır 

Ayrıca, sözcük başındaki tek ünlünün ayrılamıyacağı kuralı (pek de an- 
lamlı sayılmayacak biçimde) kaldırılmıştır, böylece U-/fer, O-fen gibi bölmeler 
görülebilecektir. 

Almanca yazımında kısaca özetlemeye çalıştığımız bu yeni düzenleme, konu 
ile ilgili tartışmaları sona erdirmemiş, tersine yeni tartışmalara yol açmıştır. Asıl 
amaç olan kuralları basitleştirme konusunda oldukça önemli adımlar atıldığı, 
500'e yakın kuralın 112'ye indirildiği doğrudur. Ancak bazı alanlarda basitleş- 
ürme bir yana, yeni güçlükler yaratıldığı da görülmektedir. 

Birçok durumda görülen "eski biçim de geçerlidir, yenisi de", "öyle de ola- 
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bilir, böyle de" tutumunun bazı sıkıntılara yol açacağı kesin gibidir. (Bu konuyu, 
serbestlik sağladığı için olumlu olarak değerlendirenler de vardır.) 

Yazımda reform çalışmalarının koordinasyonunu, merkezi Mannhcim'da 
olan "Institut für deutsche Sprachc" (Alman Dili Enstitüsü) yürütmektedir. Bi- 
limsel toplantılarına Enstitünün Uluslar Arası Bilim Konseyi üyesi sıfatıyla da- 
vetli olarak katıldığım bu kuruluştaki görüşmelerde, onlarca yıllık bir çabadan 
sonra gelinen noktanın, beklentinin gerisinde kaldığı düşüncesi egemendir. 

"Yazım kuralları basitleştirilirse, eğitim-öğretimde büyük kolaylık sağla- 
nır, öğrenciler başta olmak üzere herkes daha kolay ve yanlışsız yazar" biçimin- 
deki beklentinin ise fazla iyimser olduğu, çaba göstermeden hangi yolla olursa 
olsun başarıya ulaşılamayacağı, sorunun kökeninde kültürel, sosyal, ekonomik 
ve sosyal etmenlerin bulunduğu düşünülmektedir. 

Ancak Alman yazımında yeni düzenleme yürürlüğe girmiştir ve Alman dili, 
kültürü, edebiyatı ve basını ile ilgili herkes, bu olguyu dikkate almak zorundadır. 

Ayrıca, yapılan çalışmaları incelemenin, Türkçenin yazımı ile ilgili sorunla- 
rın ele alınmasında bazı yararlar sağlayacağına inanıyorum. Her şeyden önce, 
Almanlar 1300 yıldır kullandıkları Lâtin alfabesiyle ilgili kurallar konusunda 
sorunlar ve sıkıntılar yaşıyorsa, bu harfleri 1928'de kabul eden, başka bir deyişle, 
kullanmaya başlayalı daha yüz yıl bile geçmemiş olan ülkemizde yazım ile ilgili 
bazı sorunların yaşanmasını doğal karşılamak, hele hele kötümserlikten, karam- 
sarlıktan kesinlikle kaçınmak gerekir. Önemli olan, sorunları bilimden hareketle, 
bilimsel ilkeler ve görüşlerle ele almak ve tartışmaktır. Dilin, hele söz varlığının 
hızla değişmesi, her ülkede ana dilini seven ve ona özen gösterenlere durmadan 
yeni görevler yüklemektedir 
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Fetih Sabahının Destanı 


-Ulu Fatih'in aziz ruhuna- 


Fahri ERSAVAŞ 


Ne olur surların olsa da dili, 
Fethi birer birer anlatsa bize. 
Donanma döverken bütün sahili, 
Mehmet Han atını sürdü denize; 
Surlar büyük fethi anlatın bize. 


Edime'den kalkan şanlı ordular, 
Tam elli üç günde Bizans'ı aldı. 
Haliç ve Boğaz'da köpüklü sular, 
Yeni bir çağ için hayale daldı; 
İstanbul'u Fatih Mehmet Han aldı. 


Zağnos Paşa gezdi bütün cepheyi, 
Dedi: Yiğitlerim bizimdir zafer. 
Mehtap süslüyorken Otağ tepeyi, 
Surlar dövülerek yıkıldı yer yer, 
Zağnoz Paşa dedi bizimdir zafer. 


Eşsiz bir inişle Türk donanması, 
Karadan süzülüp Haliç'e indi. 
Başladı Bizans'ın matemi, yası, 
Türklük zafer bizim diye sevindi; 
Donanma karadan Haliç'e indi. 


Son hücum emrini verdi genç Fatih, 
Tırmandı surlara nice yiğitler. 
İstanbul bu sabah edildi fetih, 


Bu sabah Tanrıya erdi şehitler, 
Surlara tırmandı nice yiğitler 


Topkapı surları yalçın mı yalçın, 
Ulubatlı nasıl çıktın surlara? 
Yeter Bizanslılar kapıyı açın, 
Yılardır hasretiz biz bu diyara; 
Uluballı sancak dikti surlara. 


Fatihi beklerken Bizanslı kızlar, 
Konstantin bir okla vurulup öldü. 
Fethi kutluyordu gökte yıldızlar, 
Zafer Türkün diye tarihler güldü; 
Konstantin bir okla vurulup öldü. 


Budur tarihin en büyük savaşı, 
Tekbir sesleriyle girdik Bizans'a. 
Hâlâ unutamaz toprağı, taşı, 
Fetih sabahının ne zaman ansa; 
Tekbir sesleriyle girdik Bizans'a. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


game over, out of order, outlet, erkek takımı, hazır giyim, hazır 
giyimci, kişi üzerine... 


Türk basınının sayılı gazetelerinden biri, Anayasa'nın bazı maddele- 
rinin değiştirilmesi ile ilgili olarak Büyük Millet Meclisinde yapılan oy- 
lamayı, ilk sayfada game over başlığı ile değerlendirdi. (6 Nisan 2000) 
İngilizce game over ifadesinin altında daha küçük harflerle oyun Bifüi 
denmiş. 

Her hâlde dikkat çeksin, ilgi toplasın diye böyle bir başlık atılmış. 
Belki de “Bu ülkede game over'ı bilmeyen mi kaldı?” diye düşünmüşler- 
dir! Bunu gören vatandaş, neden İngilizceye özenmesin? Koskoca gazete 
böyle yazdıktan sonra vatandaş tabelâsını neden İngilizce kelimelerle 
doldurmasın? Buradan yola çıkacak olursak, başka örnekleri de haklı 
görebiliriz. Arızalı bir asansörün kapısına Hizmet dışındadır veya Arıza- 
lıdır yerine, turistik bir amaç söz konusu olmadığı hâlde, ouf of order 
levhası asılabiliyor. 

Düşünüyorum da bir İngiliz veya Amerikalı, gazetesinin başlığına 
dikkat çeksin, ilgi toplasın diye Türkçe bir başlık koyar mı? Asansörüne 
Hizmet dışı diye Türkçe bir levha asar mı? Her hâlde bu tür bir yabancı 
kelime hayranlığı bize özgüdür. 

Biraz da ekonomi sayfalarında rastladığımız ox/e? kelimesi üzerinde 
duralım. 

Valentino erkek takım 400 milyonmuş; outlet fiyatı ise 79 milyon 
olmuş (Sabah, 6 Nisan 2000). Owilet fiyatı yerine indirimli denebilirdi 
Acaba Türkçe köklerden Türkçe eklerle türetilmiş olan indirim, indifimli 
ticaret hayatına yakışmıyor mu? Ticari çevre, cumhuriyetle yaşıt olan 
indirim kelimesini kaba mı buluyor? Hiç sanmıyorum. Bana kalırsa bu, 
basının bilinçsiz yönlendirmesi. 

Bir zamanlar dükkânların camları sale sözü ile doluydu. İskonto, 
discount sözleri de vardı. İndirimli sözü tam benimsenmişken şimdi piya- 
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saya outler lâfi sürüldü Sırasıyla bu tür İngilizce, Fransızca kelimeleri 
Türkçeye mal etmeye çalışmak mecburiyetinde miyiz? Haber şöyle: 

“E 5 üzerinde, İncirli'de shop outlet adlı bir başka indirimli satış 
merkezi de 8 Nisan'da açılacak.” 

Erkek takım kullanımı da bir tahaf Bunun doğrusu bir belirtisiz isim 
tamlaması kuruluşunda olup erkek #akımı'dır. Bu yapı, erkek adam örne- 
ğine benziyor. Bu tamlamada erkek sıfattır. Erkek adam ise sıfat tamla- 
ması kuruluşundadır. Erkek takımı tamlamasını erkek adam tamlamasına 
benzetmeye gerek yoktur. Maalesef bu yol açılmış ve benzeri örnekler 
artmaya başlamıştır. Tamlama erkek takımı biçiminde yani iyelik eki 
eklenmiş olarak kullanılırsa, bu kuralsızlık ortadan kalkar. 

Bu kuralsızlığın dilci arkadaşlarımızın tutum ve anlayışından kay- 
naklandığını saklamamalıyız. Di/ bilim, söz bilim, bitki bilim, söz dizim 
gibi tamlamaları doğru bulan dostların gerekçesi -sal (sel) ekinin geti- 
rilmesine rahatlık kazandırmaktı. Dil bilimsel, söz bilimsel, söz dizimsel, 
bitki bilimsel vb 

Burada gözden kaçan bir husus vardır: Tamlamaya getirilmesi gere- 
ken ;, iyelik ekidir. Bu ek yapım eki değil, çekim ekidir. -sa/ (-se)) eki 
getirildiğinde iyelik eki doğal olarak düşer. Tamlamaların söz dizimisel, 
dil Bilimisel olamayacağı açıktır. Nitekim demir yolu tamlamasına -cu eki 
getirildiğinde demiryolucu değil demiryolcu olur. 

Çocuk ayakkabı, sanat tarihçi, erkek giyim gibi yanlış kullanımlar 
birbirini izliyor. Bu olumsuz gidiş sonucu, gramerimizdeki tamlama an- 
layışında kargaşa doğmuştur. Çocuk ayakkabısı, sanat tarihçisi, erkek 
giyimi, erkek takımı biçiminde tamlamaları yapısına uygun olarak kul- 
lanmalıyız. 

Dede Korkut Destanı'nın 1300. yılı münasebetiyle düzenlenen şö- 
lenlere katılmak üzere Bakü'ya gittik. Türkçe konuşan devlet ve toplu- 
lukların temsilcilerinin katıldığı bu şölen bugüne kadar benzerine az 
rastlanan genişlikte idi. 7-8 Nisan tarihleri arasında yapılan Kitab-ı Dede 
Korkut Beynelhalk Simpozyumu adını taşıyan toplantı, İlimler Akademi- 
sinin tarihi binasında başladı. 

Program olarak sunulan kitapçığın başında Sayın Cumhurbaşkanı 
Haydar Aliyev'in Lâtin harfleriyle yazılmış bir buyruğu bulunuyordu. 
1997 yılında verilmiş ve “forman” adını taşıyan bu buyruğun dili, imlâsı 
ve kısaltmaları ilgi çekiciydi UNESCO kısaltması, Azerbaycan 
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Türkçesinin ses özellikleri esas alınarak YUNESKO biçiminde £ harfiyle 
yapılmış. Kitaö-: Dede Korkut kelimesinde tamlamayı kuran ve izafet 
kesresi adı verilen i kitap kelimesine bitişik yazılıyor; kısa çizgi, Kitabi 
-Dede Gorgud biçiminde daha sonra konuyor. Asıl ilgi çekici husus ise, 
Devlet Başkanının böyle bir kültür etkinliğini bizzat idare etmesi ve bu 
konuda bir buyruk yayımlamasıydı. Bizim 7997. yıl diye nokta ile gös- 
terdiğimiz -/71c/ ekini Azerbaycanlılar 7997-ci i/ diye yazıyorlar. 

Alış veriş yapılan caddelerdeki Türkçe isimleri gördükçe Türki- 
ye'deki durumun boyutu acı bir biçimde hissediliyor Coca cola reklâmı 
hayatın lezzeti sözüyle verilmiş. Güzellik salonu adlı tabelâlar var. Dük- 
kânların camlarına iri harflerle kişi giyimi, gadın giyimi yazılmış. Giyim 
sözüne kişi ve kadın sıfatlarını getirirken Zişi'yi erkek anlamında kullanı- 
yorlar. Bizde kişi kelimesi hem kadın hem de erkek anlamında kullanılır. 
Kazada üç kişi yaralandı biçimindeki bir haberde yaralananların kadın 
mi erkek mi olduğunu Türk televizyonlarını seyreden Azerbaycanlılar 
merak ederlermiş. Onlar, bizdeki trafik kazalarında ölenlerin, yaralanan- 
ların hep erkek mi olduğunu sorarlarmış. 

Giyim'den söz ederken hazır giyim kelimesi üzerinde de biraz dura- 
lım. Ülkemizde konfeksiyon yerine hazır giyim sözü benimsenmiştir. Ar- 
tık konfeksiyon lâfi daha az kullanılıyor. Hazır giyim sözünün türevi de 
yapılmış: Hazır giyimci. “Konfeksiyon birleşik bir kelime değil, tek keli- 
medir.” diye #azır giyim, hazır giyimci ve hazır giyim sanayii gibi ör- 
neklerde bunları hazırgiyim, hazırgiyimci biçiminde bitişik yazanlar var. 
(Hürriyet, 8 Nisan. 2000). Karşılığı olan Konfeksiyon tek kelime diye biz 
de hazır giyim sözünü bitişik yazalım dememeliyiz. Batı kökenli bir ke- 
lime bizim imlâmızı yönlendirmemeli. 

Hazır giyim sözünü Azerbaycanlılar da kullanıyorlar. Bu güzel ge- 
lişmeler yanında Azerbaycan'da olumsuz örneklere de rastlıyoruz. Car 
wash, shop kelimelerini Azerbaycan'ın benzin istasyonlarında görünce, 
bizdeki hastalığın onlara da geçtiğini düşündüm. Dileriz ki sokaklarımızı, 
caddelerimizi kirleten ve gelişigüzel kullanılan İngilizce kelimelerle ilgili 
özentimiz onlara daha fazla bulaşmaz. 

Tanrı Azerbaycanlı kardeşlerimizi bizdeki kesmeli s'lerden (Şirin”s 
Cafe, Sadi's Buffet) korusun. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


ATATÜRK'ÜN SPORCULUĞU 


“Sizler yeni Türkiye'nin genç evlâiları, 
yorulsanız dahi beni takip edeceksiniz. 
Dinlenmemek üzere yürümeye karar 
verenler asla ve asla yorulmazlar.” 
ATATÜRK 1.4.1937 


Nazun Dündar SAYILAN 


Gazi Mustafa Kemal Atatürk, savaşta kolunu büktüğü düşmanlarıyla 
centilmence el sıkıştı. Bu yakınlık, maçlarda, dünya ve olimpiyat gibi 
spor yarışmalarında görülür. Ne yazık ki, uygar ülkelerde yapılan müsa- 
bakalar da bile zaman zaman hoş olmayan, düşmanca olaylara rastlaya- 
biliyoruz. 

Yalnız o, “Bütün dünyaya meydan okumuştu. Hâlbuki, hayranlıkla 
görüyoruz: Dünyada tek düşmanı yok! Bir mucize de budur. Belki de 
mucizelerin en büyüğü bu.” 

Atatürk, bütün hasımlarını yendi. Onunla karşılaşmaktan korkanlar, 
dostluğuyla övündüler. Hepsini kendisine hayran etti, 

Gökte güneş nasıl bir taneyse, o da yeryüzünde varlığıyla var eden 
bir güneşti. Sporcuya hayrandı. Hele, “Zeki, çevik ve aynı zamanda ah- 
laklı ise” Hele, güreşirken arkamda bütün Türk milletinin olduğunu dü- 
şünürüm” derse. Atatürk, işte, böyle sporcuları severdi. 

Onun ölümüyle yüce Türk milleti, en büyük kahramanını, en büyük 
Türk büyüğünü, tarih, en büyük Türk'ü ve çağımızın en büyük insanını 
kaybett. 

Bu genel görüşü şöyle tamamlayabiliriz. Onunla dünya en başarılı, 
zeki, çevik ve aynı zamanda ahlâklı, en centilmen sporcusunu da kay- 
betmiş oldu. “Yurtta sulh, cihanda sulh” diyen Atatürk dünya yarışlarına, 
olimpiyatlara sembol olacak isimdir. 

1997 yılında 86 yaşında olan sayın Emekli Deniz Albayı Ulvi Te- 
keş'in bana anlattığı anısıyla, tarihi bir olayın bilgisini birlikte paylaşa- 
ım: 

“Atatürk, Florya sahilinde yüzerken, Başbakan İsmet İnönü gelir. 

Atatürk seslenir: 

-İsmet gel! Gel de yarışalım””der. 
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İsmet İnönü kollarını açarak: 

-Paşam, ben yüzme bilmem ki... 

Bunu duyan Atatürk: 

-Sana bir hafta süre. Bir hafta sonra burada birlikte yüzeceğiz, der. 

İsmet İnönü Heybeliada'daki Deniz Askeri Lisesi Sınıf Subayı Ulvi 
Tekeş'le tanışır. Kısa bir süre içinde yüzme öğrenmek istediğini bildirir. 
Heybeliada ile Kaşıkadası ârasındaki derin bir yere deniz motoru ile gi- 
dilir. Ulvi Tekeş dalar. Aralarında şöyle bir konuşma geçer: 

-Sayın Paşam atlayın. 

-Nasıl atlayacağım? 

-Çivileme atlayacaksınız. 

Başbakan İsmet İnönü, anlatıldığı şekilde çivileme atlar. Bu, meşhur 
ilk çivileme atlayışıdır. Suyun yüzüne çıkınca kendisini subayın kolların- 
da bulur. Çırpınmaya başlar. Sonra da yüzme kurallarına uyarak birkaç 
gün içinde yüzmeyi öğrenir. Ve Florya'nın yolunu tutar. 

İsmet İnönü Cumhurbaşkanı olunca Albay Ulvi Tekeş'i köşkte yaver 
olarak görüyoruz. 

Atatürk'ün askerlik süresi içindeki yaşantısı at üzerinde geçmiştir. 
Atatürk, ata binmekten sonsuz zevk duyardı. Subaylığının ilk yıllarında 
zaman buldukça tabanca ve tüfekle atış yaparak atıcılığını geliştirmiştir. 
Yaz aylarında yüzer ve kürek çekerdi. Köşkteki kürek çekme kondisyon 
aleti şimdi, Anıtkabir Müzesi'ndedir. 


“Milletin bağrından temiz bir nesil yetişiyor. 
Bu eseri ona bırakacağım ve gözüm arkada kalmayacak.” 
ATATÜRK 1923 


Ulubatlı Hasan 
“İstanbul'un Fethi'ne” 
Erhan BİLGENOĞLU 


İşaret alındı, geldi ki zaman, 
Surlara tırmandı yiğit, kahraman. 


İçlerinden biri, Fatih'e nişan, 
Ulubatlı Hasan, yaman mı yaman. 


Bir elinde kılıç, göğsünde iman, 
Bayrağı burcuna dikti küheylân. 


Okları üstüne gönderdi düşman, 
Şehitler dirildi, düşmedi “Ferman'. 


Allah'ın aşkına kılıcı heran, 
Savurdu durmadan, vermedi aman. 


Taşlardan süzüldü, fetih için kan... 
İstanbul! Gördün mü, böyle bir aslan? 


Ayasofya'dan haç, kopunca son çarı, 
Çağlar arasından, yükseldi ezan. 


Erişilmez zirven, başında duman, 
Sesini duyunca, titredi cihan. 


Sana fatihalar, cennetten mekân, 
Fatihan bol olsun, Şehit Hasan! 


Ulubatlı Hasan, ruhumuzda can, 
Unutmadık seni, ey ölmez insan! 


Hikâye 


Demirciler Sokağı 


Mehmet Sadık DEMİRSOY 


İlkokula başladığım Kemali- 
ye'de belki de okula gidip gelirken 
okumayı başardığım ilk yazılardan 
biri evimizin bulunduğu Gençağa 
Mahallesinin girişinde bulunan du- 
vardaki "Demirciler Sokağı" tabe- 
lâsıydı. Gerçi demirciler sokağı 
deniliyordu ama, sokakta bir tane 
demirci dükkânı vardı. Tahta ke- 
penkli bu dükkânda dedemin da- 
yısının oğlu olan, saçları aklaşmış, 
zayıf, güler yüzlü Haci Bey sa- 
bahtan akşama kadar körüklediği 
kömür korlarında kızarmış demire 
bıkmadan usanmadan çekici ile 
döve döve şekil verirdi. 

Dedem anlatmıştı. O zamanın 
deyişi ile Harb-i Umumi, şimdinin 
deyişi ile Birinci Dünya Savaşın- 
dan önce bu sokakta çekiç sesin- 
den durulmazmış. Çeşitli inançtan, 
ırktan insanlar birbirleri ile dostça 
yarışıriarmış. İsteyen camiye, iste- 
yen kiliseye gider, İnsan Hakları 
Beyannamesi yazılmadan önce 
birbirlerine olan saygı ve sevgile- 
rini alınlarından damlayan terle 
ateşte tavladıkları demire işlerler- 
miş. Bu sokakta ne aletler, ne 
edevatlar yapılmış. Belki de dün- 
yanın ilk şifreli kilidi burada imal 
edilmiş. Anahtarın kaç kez sağa, 


kaç kez sola çevrildiğinde kilidin 
açılabileceğini sahibi bilebilirmiş. 

Amerika'dan Hindistan'a, Afri- 
ka'dan Çin'e daha nice yerleri sö- 
mürgeleştirenler gün gelmiş gözle- 
rini Osmanlı topraklarına çevir- 
mişler. Yıllarca bu topraklarda bir 
arada mutlu bir şekilde beraber 
yaşayan insanların arasına nifak 
tohumları ekmişler. Sonunda bir- 
birleri ile gül gibi geçinip, giden 
insanlar hürriyet, musavvat yani 
eşitlik diye birbirlerine girmiş. Kimi 
bu topraklardan göç etmek zorun- 
da kalmış; kimi de Çanakkale, 
Kafkasya, Hicaz, Yemen'e gitmiş 
ve geri gelmemiş, kalanların bir 
kısmı da o zaman ki modaya uy- 
muş, daha fazla para kazanırım 
diye İstanbul yollarına düşmüş. 
Eski günlerden kala kala yadigâr 
olarak Demirci Hacı Bey ile duvara 
asılı duran demirciler sokağı lev- 
hası hatıra olarak kalmış. 

Aradan 35 yıl geçip, Kemali- 
ye'ye gittiğim zaman Demirciler 
Sokağına uğradım. Sokak Arnavut 
kaldırımları ve yüzyıllık evleri ile 
zamana meydan okuyordu. Göz- 
lerim eski günlerden kalmakta 
olan alışkanlıkla Demirci Hacı Be- 
yin dükkânına kaydı. Sanki 35 yıl 
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Demirciler Sokağı 


geçmemiş, zaman durmuştu. 
Dükkân açıktı ve Demirci Hacı 
Bey demir dövüyordu. Adımlarımı 
hızlandırıp, dükkâna yaklaştım. 
Demirci Hacı Beyin saçları artık 
tamamen beyazlaşmış, beli hafif 
bükülmüş, yüzündeki çizgiler be- 
lirginleşmiş, ama zaman onu fazla 
yıpratmamıştı. Sanki insanlara ih- 
tiyarlamamaları için çalışın diyordu 
ve artık o 85'lik bir delikanlıydı. 

Hacı Bey beni görünce gözleri 
ışıl ışıl oldu. Yaşlanmasına rağ- 
men yüzündeki sevecen ifade hiç 
kaybolmamıştı. Gülümseyerek: 

-"Gel yeğenim, gel" dedi. 

-"Hacı Bey Amca ne olur, işi- 
nizi aksatmayın" dedim. 

Sanki zaman makinesine bi- 
nip, 100 yıl öncesine gitmiştim. 
Dükkân isli duvarları, inip kalkan 
körüğü, ocağı ve örsü ile belki 
100, belki de 150 yılın anılarını 
taşıyordu. Kızgın demirin suya 
batırılıp, çıkarılması ile çıkan cızırtı 
sesi ile kendime geldim. Elindeki 
çekiç ve maşayı bırakan Hacı Bey, 
elinin tersi ile alnındaki terleri si- 
lerken sevecen bir sesie seslendi : 

-Sen benim hala oğlumun 
yadigârısın. İşin sözü mü olur. Gel 
otur beraber bir çay içelim.” 

Hâlbuki asıl yadigâr kendisiy- 
di. Seksen beş yıllık örmrünün ta- 
mamına yakının alın teri ile kaza- 
nan bu sevecen ve alçak gönüllü 
Anadolu insanı geçmişin bir yadi- 
gârı değildi de neyi idi? 


Dükkânın önüne çıkardığı 
sandalyelere oturduk. Daha hiç 
konuşmadan aniden kalktı ve bir 
delikanlı çevikliği ile koşar adım- 
larla uzaklaştı. Nereye gidiyorsu- 
nuz demeye fırsat kalmadan karşı 
kahveden aldığı çaylar ile geri 
döndü. 

-Zahmet ettiniz" dedim. 

“Zahmet de nesi, ta Ankara 
dan gelip, şu garip dükkânımı şe- 
reflendiriyorsun. Bir çayın sözü 
mü olur?" diye cevap verdi. 

Çay Kemaliye'de bir başka 
lezzette oluyordu. Suyun klorsuz- 
uğundan mı, yumuşaklığından mı, 
yoksa Ankara'da alıştığım büyük 
fincanlar yerine ince belli cam 
bardaklara konulduğundan Mı, 
bilemiyorum. Çayımdan bir yudum 
içtim ve sonra alışılmış soruyu 
sordum : 

- “Nasılsınız, iyi misiniz ?" 

- “Ben iyiyim. Gerçi işler eskisi 
gibi değil ama, çok şükür geçinip 
gidiyoruz. Beni üzen tek şey ha- 
nımın hastalığı. Bu yıl iki kez İs- 
tanbul a gittik. Neyse şimdilik iyi”. 

-"Çırağınız yok mu". 

-Yok, kimse gelmiyor. Kimi 
devlet kapısında memur olmak, 
kimi de kısa sürede zengin olmak 
istiyor. Artık kimse çekiç sallayıp, 
alın teri ile para kazanmak istemi- 
yor. Yetiştirdiklerim de sebat et 
mediler. Bırakıp İstanbul'a gittiler. 
Başka mesleklere girdiler. Gerçi 
bizim işte de artık para yok. Belki 
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de onlar haklı”. 

"İzninizle size bir şey Sormak 
istiyorum". 

- “Buyur, sor", 

-Kemaliye'de bütün evlerin 
tokmaklarına dikkat ettim. Hepsi 
birbirinden farklı. Neden acaba 7" 

Gözlerini kısıp, uzaklara baktı, 
Sanki 70-80 yıl öncesine gitmişti. 
Sonra gülümseyerek soruma ce- 
vap vermeye başladı : 

- "Eski ustalar onurluydu. Bir- 
birlerine danışır, birbirlerinden çok 
şey öğrenirlerdi. Ama asla birbirle- 
rinin yaptıklarını taklit etmezler, 
hatta daha önce kendi yaptıkları 
bir daha tekrarlamak istemezler, 
daha güzelini yapmaya çalışırlar- 
dı. Bu nedenle Kemaliye'deki kapı 
tokmaklarının hepsi birbirinden 
farklı ve güzel". 

Peki, hem üstte, hem de 
altta tokmak var. Acaba bunun 
nedeni nedir ?" 

Kısa bir kahkaha attıktan son- 
ra gülümseyerek cevap verdi : 

-"Üstteki : tokmağa © şakşak 
derlerdi. Bu tokmağı erkekler ça- 
lardı ve dikkat edersen daha tok 
ses çıkarır. Altta olana da şipirik 
derlerdi ve onu da kadınlar çalar- 
dı. Bu tokmak da ince bir ses çıka- 
rr. Bu seslere göre kapıyı evin 
beyi veya hanımı açardı. Şimdiler- 
de bu gelenekler unutuldu. Ben 
başka bir şey de söyleyeyim. Dik- 
kat edersen evlerin içinde oda ka- 
pılarında da kapı tokmakları var- 


dir. Eskiden evin içinde odadan 
odaya geçerken insanlar bu tok- 
maklârı çalarlardı. 

Bir an dünyada gezdiğim, te- 
levizyonda izlediğim köşkleri, sa- 
rayları (odüşündüm.  Hiçbirinde 
böyle bir incelik yoktu. Kendi ken- 
dime "Aman Allah'ım! ne kadar 
köklü bir kültürün üzerinde oturu- 
yor, farkına varamıyorduk. Kim 
bilir bu kültürden şimdiye kadar 
neler kaybetmiştik" diye düşün- 
düm. 

Çayımı bitirmiştim. Bardağı 
yere, kaşığı da bardağın üzerine 
koydum. Bu daha çay içmeyece- 
ğim anlamına geliyordu. Ayağa 
kalktı ve endişeli bir yüz ifadesi ile 
bakarak : 

-"Niçin bu kadar acele ediyor- 
sun ? Bir çay içseydin" dedi. 

-Hayır, merak etmeyin, he- 
men gitmiyorum. Eğer izin verir- 
seniz dükkânınıza bakmak istiyo- 
rum” diye cevap verdim. 

Tekrar gülümsedi ve büyük bir 
alçak gönüllülükle: 

-Ne demek, dükkân senin” 
dedi. 

Ayağa kalkarak, meraklı ba- 
kışlaria dükkânın içine girdim. 
Gözlerim kor hâline gelmiş kö- 
mürlerin ocağa takıldı. Kim bilir, bu 
ocağa ne kadar demir girmiş, 
örste şekillendirilip, neler yapıl 
mıştı. Sonra raflara bakmaya 
başladım. Raflarda paslı, eski ki- 
litler, külbeler, makaslar, mıhlar, 


424 


Demirciler Sokağı 


çekiçler, maşalar ve ne olduğunu 
bilmediğim alet ve edevatlar vardı. 
Bunlar ne kadar süre önce ateşte 
tavlanıp, kim bilir kaç çekiç darbe- 
si ile şekillendirilmişlerdi? Üzerle- 
rine kim bilir kaç damla ter dam- 
lamıştı? Ne kadar zaman geçmişti 
bilmiyorum, gezdiğim zaman yol- 
culuğundan çıkarak, Hacı Beye 
döndüm. Çekinerek elimle raftaki 
alet ve edevatı göstererek sor- 
dum: 

-"Kusuruma bakmayın, acaba 
bunlar satılık mı?". Hayretle yü- 
züme baktı ve sonra devam etti; 

- "Oğlum, ne yapacaksın onla- 
rı? Hepsi paslı, kirli, hurda şeyler. 
Bak tezgâhın önünde yenileri var." 

-"Siz yine de söyleyin. Hatıra 
olsun diye alacağım”. 

-"Sen nasıl arzu edersen. Bak 
her tarafa. Beğendiğini al." 

Sanki dünyalar benim olmuş- 
tu. Raflarda bulunan çekiç, kilit, 
külbe, makas ve daha nice alet 
edevatı topladım ve tezgâhın üze- 
rine yığdım. Hayretle beni izleyen 
Hacı Bey : 

-"Sen daha önce niye gelme- 
din. Bu dükkâna neler geldi, neler 
gitti. Kim bilir kaç tane güzelim evi, 
konağı 4000-5000 lira için yıktılar. 
Kapılarını, pencerelerini kırıp ya- 
kacak olarak kullanırken; nice kili- 
di, kapı tokmağını, kösteği, daha 
nice şeyleri kilo ile sattılar. Hatta 
ne paşa kılıçları getirdiler. Kabza- 
larındaki altın, gümüş ve taşları 


çıkarmışlar. Bir ara dükkânın önü- 
ne koyup satayım dedim, kimse 
dönüp bakmadı. Ben de onları 
hurda niyetine kullandım. 

-"Peki, kılıçlar ne oldu ?" 

“Onları da 27 Mayıs ihtilâlinde 
hükümet topluyordu. Ben de or- 
lardan tırpan yaptım". 

Derin bir iç çektim. Daralmış- 
tım. Sonra gözüm tezgâhın üzeri- 
ne yığdığım hırdavatlara takıldı. 
Az da olsa geçip, giderek kaybo- 
lan o şahane mazinin bir kısmını 
kurtarmanın huzurunu hissettim. 
Döndüm ve seslendim : 

-'Hacı Bey amca bunlara ne 
kadar ödeyeceğim ?" 

Aramızda belki de dünyanın 
en ilginç pazarlığı başlamıştı. Gü- 
lümseyerek: 

-"Bak yeğenim, sen benim ak- 
rabamsın. Bunlar hurda. Hepsini 
dövüp demir hâline getirecektim. 
Para filân istemez. Al hepsini al 
götür." 

Aynı oranda ısrar ettim : 

-'Olmaz. Ne olursunuz, söyle- 
yin. Söyleyin de benim de içim 
rahat etsin”. Aramızdaki mücadele 
dakikalarca devam etti. O olur di- 
yor, ben ise olmaz diyordum. Bu 
arada ayırdığım hırdavatı gazete 
kâğıdına sarıp, naylon bir torbaya 
koyuyordu. Sonunda bu mücade- 
leden ben galip çıktım. Zorla ağ- 
zından bir fiyat çıktı. 

Veda ettikten sonra, söylediği 
fiyatın Iki mislini tezgahın üzerine 
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koyup, hızla dışarı fırladım. Ar- 
kamdan : 

- "Oğlum dur; paranın üstünü 
al" diye bağırıyordu. 

— Hayır, o sizin hakkınız. Belki 
de çok fazlası sizin hakkınız" diye 
cevap verdim. 

Eve dönerken düşündüm. Al- 
dığım şeyler mazinin sadece izle- 
riydi. O gittikçe soluklaşan şahane 
maziyi (oluşturanlar (şimdilerde 
sayılan tükenen, o gözü, gönlü tok 
temiz kalpli, alın terini yediği 
ekmeğe katık etmiş Hacı Beylerdi. 


İstesem de, istemesem de O 
şahane mazi geride kalıyordu. 

Geçen yıl Kemaliye'ye gitti- 
ğimde Hacı Beyin hastalanıp, 
dükkânın kapatıp İstanbul'da ço- 
cuklarının yanına gittiğini öğren- 
dim. Demirci dükkânının yerine bir 
marangozhane (açılmıştı. (Artık 
demirciler sokağında çekiç sesinin 
yerini hızar makinesinin uğultusu 
almıştı ama sokak tabelâsı aynı 
yerindeydi. Artık geçmişin delilleri 
bir sokak tabelâsı ile elimdeki hır- 
davatlardı. 


İlkbahar Düş Gibidir 
Ayten GÜNAYDIN 


Oh! Sarhoş ediyor Tanrım 

Bu gül, bu iğde, yasemin, 

Leylâk kokuları, 

Kanımı kaynalıyor çağlayan sular, 
Çıldırtıyor beni, 

Bu ilk, bu bahar, bu aylar... 


Buram buram tazelik tütüyor toprak 
Şimdi eriyor karlar, 

Şu tayın doğuşunda umutlarım 
Düşlerim müjde böceğinde 
Leylekler yuvaya döndü 

Yemin ederim. 

Yavru yapmış kırlangıçlar 
Balkonumda. 


Kuşların ilâhi senfonisi 
Çam dallarında sabah, 
neşeme eşlik ediyor, 
Vuruyorum kırlara kendimi 
iyileştiriyor ılık güneş 
Hasta ve yorgun bedenimi, 
Susayanlara müjde! 
Yeryüzünün kutsal içkisi 
Yağmur geliyor... 


Bu nasıl murada eriş Tanrım! 

Yamaçlar, ormanlar yeşile kesmiş 

Düğün var düğün, 

Papatyalı örtüler sermiş mart 

Top top menekşe sarı çiçek işlemiş 
Örtmüş başını mor dağlar, 

Sarı sarı, mor mor çuha çiçekleriyle 
Kelebekler, böcekler parçası bu cümbüşün 
Gelincikten halılar yaymış nisan 

Erikler beyaz, bademler pembe 


Gelinlikler içinde 

Her gece kına gecesi 

Bülbüller vadisinde 

Bahar penceremde... 

İşte en büyük âşkım on ikisinde 
Bahar bakışlı, apollon başlı çocuk, 
Ben geldim diyor, 

Yanağı gül yaprağı, 

Gonca gonca gülüyor, 

Bahar içeri giriyor... 


Sümbüllere konuyor arılar 
Yükseklerden katar katar 
Turnalar geçiyor, 
Uçuruyor selâm yare... 
Yeşil tonların demir attığı 
Ağaçların eteklerinde 
Mavi bir su dinleniyor. 


Şimdi dilimde bir eski şarkı, 
“Geçti ömrün nevbaharı 
Bülbül olmuş neyleyim” 


Bahar çok uzaklarda kaldı... 


ASIL SEN DİKKAT ETMELİSİN DAŞDEMİR! 
Doç. Dr. M. Metin KARAÖRS 


Yayımlanması için 27.11.1998 tarihinde elden Türk Dil Kurumuna 
teslim ettiğim “Yozlaşma ve Züppeleşme Dilimizi de Kemiriyor” baş- 
lıklı yazım, yedi ay sonra Türk Dili dergisinde (S: 571, Temmuz 1999, 
s. 603-611) “Yozlaşma Türkçemizi de Kemiriyor” adıyla yayımlandı 
Aynı yazım, Tömer Kayseri Şubesinin yayın organı olan “Dil ve İnsan” 
dergisinde de (S : 19, Mayıs-Haziran 1999, s. 5-10) aynı başlıkla ya- 
yımlandı. 

Türk Dili dergisinin Aralık 1999 sayısında, Muharrem Daşdemir'in 
“Lütfen Biraz Daha Dikkat!” başlıklı, Söz konusu yazımı ele alan bir 
eleştiri yazısı yayımlandı. 

Muharrem Daşdemir'i tanımıyorum. Şimdiye kadar ilmi bir yazısını 
okumadım. İlmi toplantılarda da karşılaşmadım. Münekkidim, yazıların- 
dan çok füzumsuz tenkitleriyle tanınmak isteyen birisi olmalı ki benim 
yazımı anlamadan eleştirmiş. Bu yazara önce cevap vermeyi düşünme- 
miştim, Fakat daha sonra Türk Dili dergisinin okuyucularına duyduğum 
saygıdan dolayı cevap vermeyi uygun buldum. 

Daşdemir, yazısında “... Başlıklı yazısı(I)nı okuyunca şaşkınlıktan 
küçük dilim: yutacak gibi oldum. Sayın Hocamın, yazısında sözünü ettiği 
dil yanlışlarının ürkülücülüğünden değil; Türkçedeki yanlış kullanımları 
düzeltmeye soyunan bu yazının, bumu yapmak bir yana, içindeki anlatım 
bozukluklarıyla, bilgi yanlışlarıyla... bizzat kendisinin Türkçeyi dümdüz 
etmesinden... Başkalarının dilini düzeltmeye çalışan ve alanında uzman 
olan bir kişinin kaş yapayım derken göz çıkarması doğrusu hoş görülecek 
türden değil.” şeklinde iri 1âflı, abartmalı, ön yargılı anlatımlarla beni 
yargılamaya başlıyor. Bu anlatımlar bir yargısız infaza, son zamanlarda 
sık sık karşılaşılan bazı gazetecilerin üslübuna benziyor. Bu üslüp, söz 
konusu yazımı, bir zamanların jurnalciliğini hatırlatan “Zaptiye” isimli 
sütununda “Hanginizin dilini eşek arısı soksun?”! başlığı altında “camii” 


*Türk Drlı, S.. 581, Mayıs 2000, s. 428-433. 
) Hürriyet gazetesi, 25 Temmuz 1999, 5:14 “Zaptiye” sütünü. 
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ve “camisi” imlâlarından “camisi” şeklindeki Türkçeye uygun olanını 
tercih ettiğim için, beni, “Kemirme cürmüne ortak olmakla, Türkçe'yi 
de, bir çuval inciri de berbad |!) etmekle, Kurumun ilmi namusunu da 
berbad |!) etmekle.” suçlayan gazetecinin üslübunu ve seviyesini andırı- 
yor. Bu gazeteciye TDK gerekli cevabı verince” gazeteci “Eşek arısı 
hepinizin dilini sokmalıymış” başlıklı? yeni bir yazı yayımladıktan sonra 
bir daha bu konuya dönmemişti. Mesele, üslüp ve seviye meselesi 
Daşdemir |... 

Gelelim Daşdemir'in suçlamalarına: 

1. “Yanlışlar daha ilk paragraftan başlıyor” muş. Ben, sözde, Türkçe 
Sözlük ten yaptığım “züppe” kelimesiyle ilgili alıntıyı “Giyiniş, söz söy- 
leyiş, dil, düşünüş toplumun gülünç ve aykırı saydığı yapmacıklara ve 
aşırılıklara kaçmak, züppe olmak” biçiminde vermişim, (!) Buradaki 
yanlışlar: 1. “giyiniş, söz söyleyiş, dil, düşünüş” kelimelerinde “-de* bu- 
lunma hâli ekinin kullanılmaması, 2. “yapmacıklara ve aşırılıklara 
kaçan” ifadesinin “yapmacıklara ve aşırılıklara kaçmak, züppe olmak” 
şeklinde verilmesi, 3. “(Tuhaf züppe bir muhit içine düştüm diyordu. S. 
F. Abasıyanık) kısmının yazılmaması. Doğru. Ancak ben, TDK'ye ver- 
diğim özgün metinde doğru olan “züppe (s) giyinişte, söz söyleyişte, dil- 
de, düşünüşte toplumun gülünç ve aykırı saydığı yapmacıklara ve aşırı- 
lıklara kaçan (Tuhaf, züppe bir muhit içine düştüm, diyordu. &. EF. 
Abasıyanık)” biçimini Türkçe Sözlükteki gibi aynen yazmıştım. Daha 
sonra çıkan “Dil ve İnsan” isimli dergide de doğru biçimde yayımlan- 
mıştır. Bu yanlışlar bana ait değildir. 

2. Türkçede “Dahleden dinimize bari Müselman olsa.” diye bir söz 
vardır. Beni “kaş yapayım derken göz çıkarmakla” suçlayıp yanlışlarımı 
bulmayı kendisine amaç edinmiş Daşdemir'in (yanlışları da yukarıda 
beşinci paragrafta yazdığım birinci cümlesinden başlıyor . Görelim: 

a.“..Başlıklı yazısı(I)nı okuyunca.” yazılışındaki gibi, dipnot işare- 
ti, yazıyı bölerek verilmez. Dipnot işareti, “...başlıklı yazısını(1)...” şek- 
linde verilir. 

b. “yanlışlarıyla....bizzat kendisinin” anlatımında, üç nokta (.. )'dan 
sonra cümle büyük harfle başlar. “..yanlışlarıyla... Bizzat kendisinin .” 


> “Dergamizdeki Bir Yazı Üzerine Yapılan Eleştiri”, Türk Dili dergisi, $ : 573, Eylül 1999, s: 831-832. 
İ Hürriyet gazetesi, 19 Eylül 1999, s. 14, “Zaptiye” sütümü. 
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gibi. 

c. “anlatım bozukluklarıyla, bilgi yanlışlarıyla..” yerine “anlatım 
bozukluklarıyla, bilgi yanlışlıklarıyla... ” şekli daha doğru ve uygundur. 

ç. “..hoş görülecek türden değil.” Daşdemir, bu anlatımında ne tü- 
ründen (!) bahsediyor ? Cümlede tanımladığı kavram yok. Bu anlatım, 
“...Roş görülecek bir davranış değil.” şeklinde olmalıdır. 

d. “..soyunan bu yazının, bizzat kendisinin Türkçeyi dümdüz etme- 
sinden...” Daşdemir, o “..soyunan bu yazarın Türkçeyi dümdüz etmesin- 
den” diyecek. Her hâlde dili sürçmüş olmalı (1). 

3. Aynı şekilde Daşdemir, yazısında (s. 1090) “Ancak birinci isim, 
vasıf bildiren sıfat niteliğinde olursa, ikinci ismi nitelendirirse yan yana 
gelip sıfat niteliğinde olursa, ikinci ismi nitelendirirse yan yana gelip 
sıfat tamlaması oluşur” diye yazdığımı belirtiyor. Benim cümlem dergi- 
lerde öyle değil, şöyle : “Ancak birinci isim, vasıf bildiren sıfat niteliğin- 
de olursa, ikinci ismi nitelendirirse yan yana gelip sıfat tamlaması olu- 
şur.” (bk. Türk Dili, s. 606, Dil ve İnsan, s. 7) Daşdemir, burada cüm- 
lemdeki “ikinci ismi nitelendirirse yan yana gelip sıfat tamlaması olur- 
sa, ” kısmını sözde iki defa kullandığım için haksız yere suçluyor. Cüm- 
leyi benim verdiğim biçimden farklı veren Daşdemir, özür dileyecek mi ? 

4. Yukarıdaki 3. maddede yazdığım cümleyi Daşdemir, “yan yana 
gelen ne?, sıfat tamlaması hangi vasıtayla oluşur?” sorularını sorduktan 
sonra “Galiba şöyle olmalı:” biçimindeki tereddütlü anlatımıyla sözde 
şöyle düzeltiyor : “Ancak birinci isim, vasıf bildiren sıfat niteliğinde 
olursa, ikinci ismi nitelendirirse (iki isim,) yan yana gelip sıfat tamlaması 
oluşturur.” Cümleyi, paragrafın içinden, cümleler grubunun içerisinden 
çekip alır, yalnız başına değerlendirirseniz anlatım hataları bulabilirsiniz. 
Benim cümlem, içinde bulunduğu paragrafın, cümleler grubunun içinde 
yanlış değil. 

5. Daşdemir, Atatürk'e ait “Türk Dili, Türk Milletinin kalbidir, zihni- 
dir. “şeklindeki alıntıda, “di” ve “miller” kelimelerinin baş harflerini 
büyük yazmamı ve “Milletinin” kelimesinde kesme işareti kullanmamı 
yanlış bulmuş (!) Ancak birçok Türklük ve Türkçe sevdalısı gibi ben de 
milletime ve dilime olan sevgimden dolayı bu kelimeleri özellikte büyük 
harfle başlatmış, İmlâ Kılavuzu'na uyarak “Milleti” kelimesinden sonraki 
“nin” ekini kesme işareti ile ayırmamıştım. Bütün bunlar yanlış değil. 
Bu konuda beni eleştiren Daşdemir, yazısındaki (s. 1088, 12. satırda) 
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“ sözü, Türkçe'nin üzerinde...” anlatımında İmlâ Kılavuzu'na aykırı 
şekilde “mi7” ekini kesme işareti ile ayırarak kendi yanlışını doğru gös- 
termek gayretkeşliğine soyunmuştur. 

Daşdemir, herkesin adını “bağlama ve kuvvetlendirme edatı” olarak 
bildiği “da, -de” edatına “Katma edafi” (!) adını yakıştırmış. Bu edat, 
yazımın başlığında ve yazımın içinde 12 yerde bağlama ve kuvvetlen- 
dirme anlamında doğru şekilde kullanılmıştır. 

6. Ben “HUNAT CAMİ-İ” imlâsındaki “-İ” ekinin ayrı yazılmasını 
eleştirirken £ısa çizgi (5) işaretinin ve nispet /'sinin Türkçedeki kullanım 
şekillerini de İmlâ Kılavuzu'na göre açıklamıştım. Yazımın 3, 4 ve 5. 
paragraflarında “CAMİ-İ” yazılışı yerine “CAMİSİ” yazılışının doğru 
olduğunu belirtmiştim. Bunu sadece Daşdemir anlayamamış (!) Ayrıca 
“CAMİİ” imlâsında “-İ” ekinin üçüncü teklik şahıs iyelik eki olduğunu 
herkes bilmektedir. Mesele, okuduğunu iyi anlayabilmek Daşdemir. 

İmlâ Kılavuzu'nda “Hunat Camii” ve “Hunat Camisi” biçimlerinin 
ikisinin de verilmesi, bu biçimlerden birisinin henüz standartlaşmamış 
olduğunu göstermektedir. Burada benim Türkçeye daha uygun olan 
“Hunat Camisi” şeklini tercih edip, “-si” ekinin Türkçede ünlülerden 
sonra kullanılan iyelik eki olduğunu (s. 605) söylememin yanlışı nerede ? 
Sayın Prof. Dr. Hamza Zülfikar da Zürk Dili dergisinde yayımlanan 
(S: 573, Eylül 1999, s. 750-753) “Doğru Yazalım Doğru Okuyalım” 
başlıklı yazısında “standart” kelimesinin yazımını açıklarken, “Bazı 
saygın kişilerin neden bu sözleri standard, ntetod, etüd biçiminde yaz- 
makta ısrar ettiklerini anlamak zor. Bazıları, “Efendim bu kelimelerin 
aslında, son sesinde d vardır” derler. Bu kelimelerin aslını dikkate almı- 
yoruz; biz bunları Türkçenin ses düzenine yaklaştırmışız ve yalın hâlde 
etüt, metot, standart diye okur olmuşuz.””şeklinde bir değerlendirmede 
bulunmuştur. Bu değerlendirme benim, “cami” kelimesi Türkçede keli- 
menin aslında bulunan ayın ile söylenmez, ayın sesi Arapçanın sesidir, 
bu kelimeyi biz Türkçenin ses düzenine uydurmuşuz, onun için kelimenin 
ünlü ile bittiğini düşünüp, ünlülerden sonra gelen “-si” iyelik ekini ekle- 
yip “camisi” şeklinde kullanmamız gerekiyor.” biçiminde anlaşılan de- 
gerlendirmelerime uymuyor mu? Anlaşılan şu ki: Daşdemir?in canı beni 
eleştirmek istemiş. 

7. Daşdemir, yazısının bir sayfasında benim “olup” zarf-fiili ile kur- 
duğum cümleleri “alışılmışın dışımda” bulunduğundan eleştirmiş. Ben bu 
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yapıdaki cümleleri diğer yazılarımda da kullanmıştım. Şimdiye kadar 
hiçbir arkadaşım, meslektaşım ve hocam beni bu konuda eleştirmemişti. 
Yazımda geçen ve eleştirilen 6 cümle Daşdemir'e göre güzel olmayabilir, 
ama bu cümlelerin kuruluşları “alışılmışın dışında” oldukları gerekçe- 
siyle, yanlış olarak gösterilemez. Çünkü, Türkçenin anlatım gücü alışıl- 
mış biçimlerle sınırli değildir. 

8. Eleştirilen bir başka cümlem: “7RT 17 şeklinde, özel ısim olan 
TRT”, sıfat durumuna, set olan “ 1” ise isim durumuna geçerek söz 
dizimine tamamıyla aykırı bir kullanış şekli ortaya çılanıştır.” (s. 605) Bu 
cümlede “ortaya çıkmıştır” yüklem, “söz dizimine tamamıyle aykırı bir 
kullanılış şekli” özne, “TRT 1 şeklinde” yer tamlayıcısı, “özel isim olan 
“TRT”, sıfat durumuna, sıfat olan “1” ise ısim durumuna geçerek” zarf 
unsurlarıdır. Benim cümlem yanlış değil ki!... Burada tenkit edilecek ne 
var? Daşdemir'in düzelttiği biçim ise şöyle: “ 7R7'1” şeklinde, özel 
isim olan “TRT”nin sıfat durumuna, sıfat olan “ 1” in ise isim durumuna 
geçmesiyle söz dizimine tamamıyla aykırı bir durum ortaya çıkmıştır.” 
Ben, cümlede “geçerek” zarf-filini kullanıp “TRT” ve “1” sözlerini 
zarf-fiil grubunun öznesi yapmışım. Cümlemde “geçerek” zarf-fiiliyle 
biten zarf-fiil grubu, cümlenin zarfidır. Daşdemir ise, cümlesindeki zarfi, 
edat grubu olarak kurmuş, edat grubunun isim unsurunu belirtili isim 
tamlaması hâline getirmiş ve “TRT” ve “1” kelimelerinden sonra tamla- 
yan eki olan “-nin”, “-in” eklerini kullanmıştır. 

Benim cümlem : “Kayseri'de semi adı olan “Talas” (özel isim), sı- 
Jat yerine sokulmuş ve sıfat durumunda yer bildiren kelime olan “uşağı, 
yukarı” sözleri ise isim hâlinde düşünülüp “Talas Aşağı”, “Talas Yuka- 
rı” şeklinde yanlış kullanışların olduğu gibi.” Daşdemir'in cümlesi şöyle 
» “Kayseri'de semi adı olan “Talas”ın (özel isim) sıfat yerine konulması 
ve sıfat durumunda yer bildiren kelime olan “aşağı, yukarı” sözlerinin 
isim gibi düşünülmesiyle “Talas Aşağı”, “Talas Yukarı” şeklinde yanlış 
kullanışların olduğu gibi.” Benim cümlem, “sokulmuş” fiili yerine “so- 
kulması” kelimesini kullanıp “-s2” iyelik ekinin istediği “-4” ilgi hâli 
ekini kullanmadığım, “düşünülüp” zarffiili yerine “düşünülmesiyle” 
kelimesini yazmadığım için mi yanlış? Cümleyi, Daşdemir gibi kurma- 
ya mecbur değilim. 

9. Daşdemir, “Yine “Öğretim Üyeleri Oto Park Girişi” levhası yan- 
lış, “Öğretim Üyeleri Oto Parkı Girişi” doğrusudur.” biçimindeki bağlı 
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cümlemi, ikiye bölerek sözde düzeltiyor: (s. 1090). Cümle, “Yine “Öğ- 
retim Üyeleri Oto Park Girişi” levhası yanlıştır. Doğrusu, “Öğretim 
Üyeleri Oto Parkı Girişi”dir.” şeklinde olmalıymış. Benim cümlemde 
“doğrusudur” şeklindeki yüklemde bulunan “-su” iyelik eki, cümleyi 
bağlı cümle hâline getirmekte, “neyin doğrusu” sorusuna, “Öğretim 
Üyeleri Oto Park Girişi” şeklinde yanlış yazılan levhanın doğrusu, 
“Öğretim Üyeleri Oto Parkı Girişi”dir.” diye cevap vererek doğru olanı 
belirtmektedir. 

10. Daşdemir de yazısının son paragrafında o(s. 1090) bulunan 
“..yani içinde milli eşya kombinezonun ortaya çıktığı...” biçimindeki 
yanlış anlatımını, “...yani içinde milli eşya kombinezonunun ortaya çık- 
tığı...” biçiminde; yine yazısındaki (s. 1080'nin son paragrafında) “..ya 
da iki cümlenin ortak bir tümleyenin olması gerekir.” şeklindeki yanlış 
anlatımını, “.. ya da iki cümlenin ortak bir tümleyeninin olması gerekir.” 
şeklinde belirtili isim tamlamasını bilebilen birisi gibi, doğru olarak 
düzeltecek mi ? 

11. Özgün metnimde ve Dil ve İnsan dergisinde yayımlanan metinde 
“güney cehpe” şeklinde yazıldığı için eleştirdiğim yanlış yazılış, Türk 
Dili dergisinde (s: 610) “güney cephe” biçiminde eleştiriye ihtiyaç du- 
yulmayacak şekilde yayımlanınca, göstermek istediğim imlâ yanlışlığı da 
ortadan kalkmıştır. Daşdemir, bunu neden görüp tenkit etmemiş ? 

Daşdemir, her hâlde büyük bir dil uzmanı, allâme (!) Benim yazımın 
vermek istediği mesajları hiç anlamamış. Bu mesajlarla ilgili bir tek de- 
Zerlendirmesi yok. Yazımda üzerinde durduğum dil yanlışlıklarından da 
hiç ürkmüyor Ancak, mesajlarımda haklı değil miyim? Açık yürekli ve 
candan olan kamuoyu bu hakkı bana teslim edecek, evdeki eşyaların 
adlarının da Türkçe olması gerektiği konusunda benim yanımda yer ala- 
caktır. 

Bir Azerbaycan atasözü “Yel, kayadan ne aparır ?” şeklindedir. Ce- 
vabı, “toz, toprak” olmalı. Milli heyecanla, Türkçeyi sevmemin coşkun- 
tuğu ile yazdığım gerçeğini bilmezlikten, anlamazlıktan gelip, Türkçenin 
cümle yapısı konusunda çalışan uzmanlardan biri olduğumu da göz ardı 
ederek çalışma şevkimi ve azmimi kırmak isteyen Daşdemir'in yanlış 
eleştirileri, doğrusu hoş görülecek bir davranış değil. 


Bahar Geldiğinde 
Aydoğmuş'a 


Ülker AYGÜN 


Yeşilden, pembeden bir halı gibi 
Bahar geldiğinde gör bizim köyü. 
Badem gözlü kızlar gül dalı gibi 

İlmek ilmek telde gör bizim köyü. 


İncecik kavaklar yoları süsler 
Baharda canlanır en güzel hisler. 
Tabiatı sarar, sevgiyle besler 
Rahmet yağdığında gör bizim köyü. 


Gül bahçelerinde eller çalışır 
Buket buket derler gören alışır. 
Mis gibi gül yağı nere ulaşır? 
Güller devşirende gör bizim köyü. 


Akdağ yaylasında ışıklar akar 
Cebel Sultan karşı dağlara bakar. 
Çiğdem, kekik kokar şimdi yaylalar 
Isparta şehrinde gör bizim köyü. 


TANPINAR VE SEMBOLLER 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Tanpınar'da sembollerden söz ederken önce soyadına dikkatimizi yö- 
neltmeliyiz. sanıyorum. Tanpınar, 1934'te çıkan kanun üzerine soyadını 
kendisi seçenlerdendir. Tan ve pınar kelimelerinden yapılan bu birleşik ke- 
lime onun şiirde önem verdiği unsurları gösteren iki semboldür. Bu iki 
kavramı ve onlarla ilişkili kelime ve diğer kavramları eserlerinde de bulu- 
ruz. Tanpınar'ın şiiri de, nesri de aydınlıktır. Ne kadar karanlık dünyalar- 
dan söz ederse etsin, soğuk bir aydınlıkla da olsa karanlığın fonunda ay- 
dınlık daima vardır, okuyucuda bıraktığı izlenim aydınlıktır... Bu sanıyo- 
rum Tanpınar'ın resme olan düşkünlüğünden ve resimleri çok iyi inceleme- 
sinden ortaya çıkan bir durumdur. 1934 yılında Tanpınar, âdeta kendi es- 
tetiğini/güzellik anlayışını ifşa etmek üzere bu soyadını almış gibi geliyor. 
Bu da bize çok bilinçli bir yazarla karşı karşıya olduğumuzu gösterir. Hatı- 
ralarında "benim iradesizliğe benzeyen bir iradem, tembelliğe benzeyen bir 
çalışkanlığım var" diyen Tanpınar, yüzmek fülini de sık sık kullanır ve bir 
yerde de "köksüz şeyler daima yüzer" der. 


Sembol olarak su ve aydınlık ve Tanpınar'ın sık kullandığı yılan ve şe- 
hir sembolleri şunlara tekabül eder. ' 

Ruh ve sezginin sembolü güneş ve gün ışığıdır, bilinçaltının kararilık 
yanı ay ve gecedir. 

Deniz her şeyin kendisinden çıkan ve kendisine dönen esrarlı sonsuz- 
luğun sembolüdür. Deniz, yağmur şekilleriyle su, sınırsızlık ve sonsuzluk- 
tur. Sular dünyadaki her şeyin başı ve sonudur. Su hem ölüm ve gömül- 
meyi hem de hayat ve dirilmeyi ifade eder. Şeffaflık ve derinlik nitelikleri 
de çoğu zaman su ile birleştirilir. Su ayrıca ferdi veya ortak bilinçaltıdır ve 
suyun seviyesi mevcut fiziki düzey ile mutlak ahlâk düzeyi arasındaki iliş- 


*Türk Dili, 8.: 581, Mayıs 2000, s. 435-443. 
İ Bu bilgiler özet olarak /. E. Cirlot'un A4 Dictionary ef Symbols, (İspanyolcadan İngilizceye çev. Jack Sage, 
Routledes & Kegan Paul, London and Henley 1981) adlı eserinden alınmıştır. 
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kiyi gösterir. Bu sembol, başka sembollerle birleşerek bir semboller yuma- 
ğı oluşturur. Tanpınar'da buna çok rastlanır. Ay, yağmur, doğurgan 
lıkfyaratıcılık, yılan, ölüm, dönemli dirilme bir bütünlük. gösterir. Fakat 
bunların sadece bir kısmıyla oluşturulan kümeler görülür, Yılan, kadın, 
doğurganlık; yılan, yağmur, doğurganlık veya kadın, yılan, erotizm. Temel 
sembolün çevresinde, daha küçük; ikinci derecedeki kümeler etrafinda tam 
bir mitoloji inşa edilmiştir. Bir araya gelen sembol kümeleri, sembolleri 
karmaşıklaştırır. Tanpınar'ın hikâyeleri bu sembollerin kullanılışı açısından 
çok anlamlıdır: (Yaz Yağmuru, Rüyalar, Evin Sahibi). 

Semboller arasında önemli bir yeri olan şehir, dini çağrışımların dışın- 
da Jung tarafindan sakinlerini, çocukları gibi koruyan anne sembolüne te- 
kabül eder 

Yılan dünya kültüründe çok tekrarlanan, ölümsüzlüğün ve dolayısıyla 
aşkın, bereketin de sembolüdür”. Yılan her şeyden önce enerjinin, gücün 
timsalidir. Ayrıca, dalgalı hareketleri, deri değiştirmesiyle ağaç ve ağacın 
dalları ve kökleriyle birleşmesi, tehdit edici dili ve vücudunun dalgalanan 
şekliyle, tuslaması, eklemlere benzemesi, kurbanlarını, onlara dolanarak 
öldürmesi, halkalanması” gibi, çeşitli özellikleriyle de semboller dünya- 
sında yer alır. Ayrıca yılanlar çok farklı yerlerde yaşarlar: Ormanlar, çöl, 
göller, havuzlar, kuyular ve pınarlar. Hindistan'da yılan kültü deniz 
sularıyla birleşmektedir. Yılanlar, hayat ve ölümsüzlük” pınarlarının 
bekçileri oldukları gibi gizli hazinelerin de bekçileridir. Kıvrımlı hareketiyle 
dalgalan hatırlatır, derinlik bilgisinin ve büyük sırların sembolüdür. 
Sayısının çokluğu ve çöl yaratığı olması yılanları, yok edici güçler arasına 
sokar. Ayrıca kandırmanın, günahın, dünyevi olanın sembolüdür. Kadın ile 
yılan arasında açık bir ilişki, ilk Akdeniz dinlerinden başlayarak görülür. 


? Verilen kısa bilgilerin dışındaki ayrıntılar ıçın bk. 3. E, Cirlot, a.g.e. 5. 285-290 

* Tanpınar sık sık eserlerinde "külçelenme" kelimesini kullanır ki, bu kelimede ayrıca renk, ışık ve hazine çağrı- 
şımları da bulunmaktadır. Tanpınar'ın "Evin Sahibi" hikâyesinde, Cirloc'un zikrettiği bütün çağrışım ağının. 
hemen hemen tamramının bulunması, eserin ayrıca semboller açısından da incelenmesini gerektiren bir zengin- 
liktedir. Hikâyede yılan ve yılan gömleği, kelime olarak sadece 22 defa geçmesine rağmen, hareket ve inanç- 
lardan doğan sembolleri hemen hemen her sayfada, kelimenin çıplak olarak zikredildiği şekilden çok daha ür- 
pertici ve güzel garip olarak da aydınlık duygusu uyandıracak şekilde kullanılmıştır Kelimenin çıplak olarak 
geçmesi, daha ziyade başkalarının anlattıklarından duyulanlarla, ilgilidir. Hikâyenin kahramanı "masalı olan 
insandır"; kendisini ve ailesini çevrelemiş olan bütün olayları -zaman zaman mazeşisi bir yaklaşımla- masal- 
İaştırmış, yaratığın adını söylemeden ondan doğan, korkuyu ve garip mutlulukları bambaşka kavramlar ve ke- 
limelerle okuyucusuna yansımıştır. 

* Bu motif dünyanın ca eski destanı olan Gılgamış Destanı'nda da vardır 
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Tanrıçalar ellerinde yılan taşırlar. Medusa gibi bazı mitik figürlerin saçları 
yılandır. Bu sembolün hemen hemen aynı özelliklerle Divan Edebiyatı 
mazmunlarında da bulunduğu hatırlanmalıdır. 


Öteki sürüngenler gibi yılan da başlangıç olan ilk ve en ilkel hayat ta- 
bakası sayılır. Yılanlar şeytani telmihler uyandırır. Kötü ruhlar yılan şek- 
linde görünür. O hayat gibidir, iyi ve kötü olarak gücü temsil eder. Bütün 
bu özellikleriyle "Evin Sahibi" hikâyesinde "o sadece evin sahibi" değil, 
Tanpınar'ın hayat dünyasının da temel unsurudur ve "külçe" "ayna", "ışık", 
"su", “billör", "rüzgâr, "yıldız", "kader" kelimeleriyle birleşir, Bu kelimeler 
Tanpınar'ın eserlerindeki anahtar kelimelerdir İnsan ve insan kaderini sey- 
reden tabiat Tanpınar'ın ilk hikâyesi "Erzurumlu Tahsin" de depremden 
yıkılan şehirdeki mustarip insanları, soğuk ve ısıtmaz ışığını yayarak sey- 
reden "dolunay" sembolüyle anlatılır. "Evin Sahibi"nde savaşlarla, felâket- 
lerle "yılan" sembolü birleşir: Sosyal şartlar insanları korkunç felâketlerle 
kuşatırken, kahraman -yılanın ve korkunun kahramanıdır- onun yine hare- 
kete geçtiğini anlar, zira onu çok iyi, âdeta derin bir iç bilgisiyle tanımak- 
tadır. Onu, sadece ailesinin bütün fertlerini yok edişiyle değil, savaşlardaki 
rolüyle de görür: "Onu her gördüğüm yerde tanıdım ve dünyamızda nasıl 
saltanat sürdüğünü gördüm. Balkan fecaatleri, Umumi Harbin sefaleti, ye- 
di cephede girişilmiş savaş, hep onun, bu zalim ve kanlı meleğin üst üste 
takınmış olduğu çehrelerdi."(s. 293) cümlelerinde ise yılan, kader ve şey- 
tan sembollerine dönüşür, 

Yılan "daima genç"tir.... "Son Meclis'te yılan bunu şöyle anlatır: "Ben 
gittikçe gençleşiyorum. Daima biraz daha gencim, Halkalarım her gün bi- 
raz daha çevikleşiyor. Suda aydınlık gibi kayıyor, ormanda akşam gibi 
külçeleniyorum". Yılan bu hikâyede "vicdan azabıdır." Burada fazlaca bir 
zorlama yapmak istemiyorum ama Tanpınar'ın çocukluk ve ilk gençlik gü- 
nahlarının bir vicdan azabı olarak devamlılığı ve insanı yıpratması kavra- 
mının Hristiyanlıktaki ilk günahla birleştirilebileceğini sanıyorum. Bu 
nokta Huzur'da da görülür.. Her ne kadar "Adem ile Havva" adlı hikâye- 
sinde günah kavramı işlenmiş değilse de bu hikâye Adem'in ebedi pasifliği- 
nin başlangıcı gibidir ve Tanpınar'ın erkek kahramanlarının özeliklerini ta- 
şır. İlk günah kavramı nice yazarda olduğu gibi William Golden'ın Sinekle- 
rın Efendisi ve özellikle Serbest Düşüş adlı romanının hem ana fikrini hem 
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de yapısını tayin etmiştir. 

Tanpınar'ın eserlerinde kendisini gösteren bir başka kavram da "kor- 
ku"dur. Korku da başta "yılan" olmak üzere çeşitli sembollerle anlatılır 
"Korku" kendi masalını yaratır, "Evin Hikâyesi"nde olduğu gibi, kahrama- 
nı durumu kabülle kalmaz, kendisini ayrıcalıklı sayar: "Ben bütün bir ma- 
salı olan bir adamdım" (s.292). Bu insanın kendi kaderi içinde hapsolmuş- 
luğunu da gösterir. Böylece "çember, külçeleşme" gibi kelimelere bağlanır. 
Semboller açısından çok önemli gördüğüm, arkadaşım Dr. Güler Güven'in 
büyük bir fedakârlıkla derleyip yayımladığı Aydaki Kadın adlı romant ne 
yazık ki yarımdır. 

Tanpınar'ın şiirlerindeki semboller üzerinde duran Mehmet Kaplan, bu 
unsurların kullanılışına da dikkati çekmiş ve onların psikolojik anlamların- 
dan söz etmiştir”. 

Nesirlerine gelince su kelimesi gerçekten bu eserlerde çok geniş bir 
yer tutmaktadır. En meşhur romanı Huzur su kenarındaki bir şehrin hikâ- 
yesini de hâvidir. Şehir ve sevgili hayalleri bu romanda birleşmiştir. Huzur 
romanını hepimiz biliyoruz. Romanla ilgili bildiklerimizi tekrarlamaya lü- 
zum yok. Boğaz her türlü güzelliği kendisinde toplayan bir mekândır. Bu- 
nu her şahıs kendi kültür, anlayış ve kavrayışına göre başka açıdan sever. 
Romanda beni çok etkileyen bir olay, romatizma olduğu için artık denize 
çıkması yasaklanan balıkçının boynuna taş bağlayarak kendisini Boğaz'ın 
sularına atıp öldürmesidir. Burada sevdiğinden ayrı kalmaya tahammül 
edemeyen ve ölümü göze alan, eşikte yaşamaya dayanamayan cahil ama 
sevdiğini sonuna kadar sevmesini bilen bir halk adamı söz konusudur. Onu 
Mümtaz ve Mümtaz'ın temsil ettiği aydınla karşılaştırmak imkânsızdır. 
Çünkü bu aydınlar düşüncenin adımlarını ağırlaştırdığı bir eşikte, sürekli 
tereddütler içindedirler. 

Tanpınar'ın ilk hikâyelerinden olan "Abdullah Efendinin Rüyaları"nda. 
birkaç yerde "su" sembol olarak görünmekle birlikte (sürahideki su, bar- 
daktaki su) burada asıl, hayalleri içinde yüzen ve kendisini gerçek hayattan 
bir fantezi dünyasına atan, “çember içindeki dar hayatından" bıkmış insan 
söz konusudur. Buradaki darlığını hayalinin elverdiği kadar dolaşarak aş- 


* Mehmet Kaplan, Tanpınar'ın Şiir Dünyası, İstanbul, Dergâh yayınları, 2.b., 1983 
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maya çalışan Abdullah Efendinin ölüme sığınması dikkati çeker. Bu haya- 
lin tükendiği noktadır ve kişi yeniden kendisini "çember"ine dönmekle 
mutlu sayar. 

"Çember" sembolü darlığı, kuşatılmışlığı olduğu kadar Tanpınar'ın ür- 
pererek sık sık tekrarladığı bir başka sembole "yılan" sembolüne bağlanır 
ve beraberinde sadece ürpertici soğukluk ve korkunçluğu değil, aynı za- 
manda parıltılı bir zenginlik, esrarı da getirir. Yılan ile hazine arasındaki 
ilişki, yılan ile su arasındaki ilişki ile ve cinsi çağrışımlara açılışı ile bu ma- 
sal yaratığı, Tanpınar'ın eserlerinde büyüleyici bir güzellik kazanmıştır. Bu 
açıdan bakılınca "Evin Sahibi" hikâyesini de baştan sona kadar Tanpınar'ın 
öteki eserlerini anlamakta bir anahtar hikâye olarak görebiliriz. 

"Rüyalar" hikâyesinde de su ve rüya birleşir. "Rüya" kelimesi passif 
(edilgen) yüklemler ve sıfatlar bir aradadır: "çalışmak istemiyordu. Cansız 
ve neşesizdi. Bütün gün ya bir köşede oturuyor, yahut dalgın dolaşıyor- 
du."... "yavaş yavaş yorgun ve isteksiz", Bunlar hemen hikâyenin başında 
yer alır ve bütününde devam eder. "Rüya" kelimesi aynı zamanda belirsiz- 
lik de getirir. Belirsizliğin devamı yaşadığı günlerdeki bazı olaylarla birle- 
şince hikâyeye bir gerilim, sonucu bekleyiş katılır. Rüyada yaşadıkları on- 
da deniz çağrışımını uyandırır: "Geniş, çalkantılı bir deniz gibi birbirinden 
hız alan hareketlerle, devam eden bir şey. Bazen o da çok nadir anlarda, 
tanıdığı, vaktiyle dikkat etmiş olduğu birkaç şey bu rüyalara giriyordu. 
Meselâ evlerinin önündeki erguvan ağacı gibi... Bu sayfiye evine taşındık- 
ları ilk günlerde, nisanın başında, Cemil de karısı da bu ağacı sevmişlerdi. 
Cemil ona Persephone adını vermişti, kışın karanlıklarından bu kadar süslü 
ve güzel geldiği, bir altın mızrak gibi pırıl pırıl sabah sislerini yardığı için." 
Gerek erguvan ağacı gerek ona verilen Persephone adı mitlerle ilgilidir. 

Komşularını anlatan bir kitap yazmak isteyen eserin kahramanı, bu 
kitaptaki evliliği alt üst eden ve denizde boğulan (intihar mı, cinayet mi 
belirsizdir) bir genç kızı rüyalarında görür. Cinayet izlenimi komşu aile 
babası Şakir Beyin kızın kaybolmasından sonra çıldırması ile uyandırılır. 

Deniz, kadın, müzik, bahar ve ağaç, günahla birleşir: "Gramofona ka- 
dar gitti. Geceki plâğı çaldı. Debussy'nin bir parçasıydı bu... Denizin dalga 
gürültüleri arasında kadın sesleri,beyaz, sadece dua ve ağlayış, büyük yel- 
kenler gibi yırtıldı" (...) "Tam çayını içecekken dinlediği parçanın arasın- 
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dan bu Ravel'in Daphnis'le Choe'siydi-parçanın birinci kısmındaki insana 
dalgalı bir deniz hissini veren emsalsiz armoniler arasında birdenbire rüya- 
sındaki kadını tekrar gördü." Burada semboller arasındaki beraberlik dik- 
kat çekicidir. Romancı eserini âdeta rüyada oluşturur ve bunu kendisi de 
şu cümleyle belirtir: "Asıl şaşırtıcı olan taraf bir tefrika romanı gibi bir rü- 
yanın yavaş yavaş âdeta adımı adım açılmasıydı. Ne 

O hikâyesini yazmak için sanatçının muhayyilesini zaptetmek ister. 
“Zapt" kelimesini Tanpınar'ın sevdiği ve çok kullandığı bir kelime olduğu 
için andım. Mehmet Kaplan bir gün sokakta yürürlerken Tanpınar'ın ken- 
disine bir balkondaki çocuk arabasını göstererek "Bak bütün balkonu nasıl 
zapt etmiş" dediğini nakletmişti. Tanpınar'ın bu cümlesi de bir ailede ço- 
cuğun etkisini ve gücünü göstermek amacıyla kullanılmıştır. Küçücük bir 
varlığa ait herhangi bir eşyada, geniş bir aile dünyası yaratabilmek ve o 
nesneyi bu dünyanın sembolü olarak görmek, sanatçılara vergidir. 
Tanpınar da ise bu güç çok kuvvetlidir. Onun için onun eserlerinde temel 
sembollerden hareketle, ortaya konulan hayale gidilebildiği gibi, tersini de 
yapmak mümkündür. Herhangi bir nesneden hareket ederek onun bağlı 
- olduğu temel sembole ulaşmak da imkânsız değil. Bu özelliği dolayısıyla, 
Tanpınar'ı sathi ilk okumalarda bir kelimeci gibi görebilenler olduğu gibi, 
üzerinde düşünen dikkatli okuyucuları için o, sembolik edebiyatın mümtaz 
bir şahsiyetidir. 

Bu semboller tek başlarına değildir. Yukarda da belirttiğim gibi 
Tanpınar sembolleri bir arada kullanmaktan hoşlanır. Bu sembol yumakla- 
rının çözülmesi, okuyucularının hazırlıklarına bağlı olduğu için Tanpmar 
hakkındaki değerlendirmelerde çok büyük farklılıklar görülür. Ayrıca onun 
tanınmasının gecikmesi de onun hemen çözülememiş olmasıyla ilgilidir. 
Folklora düşmekten daima kaçınan Tanpınar "Evin Sahibi" adlı hikâyesinin 
gerçekten alındığından söz ederken neden hatıra şeklinde yazmadığını 
şöyle açıklar: "Folklora düşerdim. Ve her eserimde istediğim şeyi, o sem- 
bol kıymetini kaybederdim"? Aslında bu sözler günümüz edebiyatçılarının 


© Hikâyeler, İstanbul, Dergâh yayınları, 2.b., 1991, 5.118. Hikâyenin ilk yayımı Aile, nr. 20, Kış 1952, s. 6-20. 
Tanpınar'ın “Her Şey Yerli Yerinde” başlıklı şürinin bu mısraı da “Rüyalar”da “Her şey yerli yerindeydi” 
şeklinde geçer, 8.122. 

7 İkinci Yeni Ilareketınde yer alan şasrlerin de folklordan kaçınmak istediklerini hatırlamak gerekir. Turgut 
Uyar, Bir Şiirden, Ada Yayınları, 1986, 5.115, Cemal Süreyya “Folklor Şiire Düşman”, Folklor Şiire 
Düşman, Can Yayınları, 1992 (Yazının yayım tarihi 1956'dır) s.23-26. Bu iki şair de Oktay Rifat'ı folklora 
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neden Tanpınar'a sarıldıklarını da açıklamaktadır. Bu sözlerin anlaşılması, 
hissedilmesi için bile uzun bir zaman geçmesi gerekmiştir. Günümüz ya- 
zarları Tanpınar'ı sevip okuduklarını sık sık tekrarlamaktadırlar. Bu oku- 
manın bir etkiye yol açıp açmadığı ancak yapılacak incelemelerle ortaya 
çıkar, Fakat bir okuyucu olarak bazı yazarlarda bu etkiyi görebiliyoruz. 
IL Yeni şairleri, Oktay Rifat dışında folklordan uzak durmuşlar, hatta 
Oktay Rifat'ın folklor düşkünlüğünü eserine zararlı bulmuşlardır. Cemal 
Süreya'nın "Folklor şiire düşman" adlı yazısını, Turgut Uyar'ın yazarlara 
bu açıdan yönelttiği tenkitleri hatırlayabiliriz. Cumhuriyet dönemi şairle- 
rinde masal hep öndedir. Burada sadece halk edebiyatının etkisi değil, ma- 
salların sembol kıymeti aranmalıdır. İkinci Yeni şairlerinin bir kısmının ke- 
limeciliğe kapılmaları, kelimelerin ardındaki sembolleri yakalayamamala- 
rından kaynaklanır. Günümüz yazarları doğdukları, çocukluklarını geçir- 
dikleri köy ve kasabaların hâlâ canlı tuttuğu halk kültürünün masallarını, 
eserlerinde sıklıkla işlemektedirler: Murathan Mungan, Şahmeran; Orhan 
Pamuk, Kara Kitap, Yeni Hayat'ta, İnci Aral, Yeni Yalan Zamanlar'da, 
İhsan Oktay Anar, Puslu Kıtalar Haritası, Efrâsiyâb'ın Hikdyeleri 'nde 
yeni anlatım teknikleriyle masal dünyasını canlandırmış ve masal sembolle- 
rine güncel ağırlıklar yüklemişlerdir. Semboller aynı zamanda fantezisi 
anlatıma da yol açar. Tolkien'ın eserlerindeki (Yüzüklerin Efendisi, 1955) 
peri masalı havası, Lewis Carroll'un 4/is Harikalar Diyarı'ndaki (1865) 
rüya benzeri mantık dışılığın kaynağını da semboller teşkil eder. Fantezist 
anlatımın yerli kaynakları arasında masallarımız gibi, yeni yeni okuyucula- 
rın ilgisini çeken ama Tanpınar, Behçet Necatigil gibi yazarları çok daha 
önceden uyaran Muhayyeldt gibi eserler bulunmaktadır. Tanpınar fantezist 
hikâyeleriyle günümüzdekileri de etkilemiştir. Nazlı Eray'ın kaynakları ara- 
sında Tanpınar var mı bilmiyorum ama ilk eserleriyle okuyucusunu 
cezbetmiş olan yazarın sonra birbirinin eşi izlenimi olan hikâyeleri, bu ca- 
zibeyi azaltmıştır. Bunda da Tanpınar'ın daima büyük önem verdiği ölçü 
kavramıyla karşılaşıyoruz. Fantezide bile ölçülü olmak, tıpkı rüya gören 
insanın, rüyalarını yazacak kadar uyanık olmasını istemesi gibi. Fantezi 
konusunda da Haşim'le ilgili olarak Tanpınar'ın söylediği önemli bir cümle 


olan düşkünlüğünden dolayı eleştirilmişler ve folklorun onun şırıne zararlı ei söylemişlerdir. Bu 
eleştiriler de, hazır kalıpların kolaylığından kaçınmak isteyen Tanpınar'ın haklılığını pekiştirdiği gibi, 
günümüzdeki derin etkisini açıklayacak niteliktedir. 


Yeni Bahar 


Nurettin UYTUN 


Ağaçlar yeşerdi, çiçekler açlı, 
Elvana büründü bahar dalları. 
Tabiat canlandı, neşeler saçtı, 
Mutluluk perisi tuttu yolları. 


Deryaya sığındı dağlardaki kar, 
Rüzgârların adı, yönü değişti. 
Bahar renklerinden gözler bahtiyar, 
Gönüllere renkli sevdalar düştü... 


Hayatın nikbinlik yamaçlarında, 
Gündüzler elini umuda verdi. 
Sevginin dumanlı mor burçlarında, 
Meltemler dağıttı efkârı, derdi. 


Rahmetler boşaldı kara toprağa, 
Hasretle buluştu içten, derinden. 
Sarıldı lâleler güle, yaprağa... 

Bin hayat fışkırdı yeşilden, yerden! 


Yeni bir baharda coştu gönüller, 
Hayat dünyasını, ufkunu aştı. 

Gül peşinde yine öttü bülbüller, 
Seherlerde gönül bahçeme düştü... 


YAHYA KEMAL ŞARKILARI 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Yârab ne müsâvâtı ne hürriyyeti ver. 
Hattâ ne o yoldan gelecek şöhreti ver. 
Hep neşve veren aşkı terennüm dilerim, 
Yârab bana bir ses yaratan kudreti ver... 


sözü bana hep bir “sanatçı duası” gibi gelmiştir. Bu rubaiyi her okuyu- 
şumda, “Elbette bir şair Tanrısına böyle yakırmalıdır.” düşüncesi içim- 
den geçmiştir. Tanrısına bana bir “ses” yaratan “kudret”i ver, demek ka- 
dar samimi ve kutsal duyguyu, üstelik yakırışı pek ender buluruz. 

Yahya Kemal'i her okuyuşumda, bestelerini her dinleyişimde bu 
“ses”in gücünü ararım ve gerçek sanatı onunla bulduğumu düşünürüm 
Hep aklımdan geçerdi; birileri çıksa da Yahya Kemal'in “söz” ve “ses” 
gücünü bir araya getirse; bir “şaheser” ortaya koysa, diye. TRT'de söz 
denetçiliği yaparken sevgili dostum Müzik Dairesi Müdürü Özgen Gür- 
büz'ün gözetiminde, çok değerli bir usta Ferit Sıdal'ın ince, zarif çizgile- 
riyle notaya dökülen şarkıların “güldeste”sinde Yahya Kemal'in kaç şüri 
besteye bağlanmış, diye düşünürdüm. Üstelik Ferit Sıdal hocayla zaman 
zaman da bunları konuşurdum. 

Geçenlerde fakültede posta kutumda büyük ve ağır bir paketin için- 
den bu beklentilerimin karşılığı çıkınca ne kadar sevindiğimi dile getire- 
mem. 

Bu sevinci bende yaratan çok değerli yazar, besteci, araştırmacı Dr. 
Yılmaz Karakoyunlu oldu. O sözünü ettiğim paketin içinden çıkan kitap 
şuydu: 

Dr. Yılmaz Karakoyunlu, Yahya Kemal Şarkıları, Türk Musıkisi Ya- 
yınları, İstanbul, Ekim, 1998, 3665. 

Büyük boy, ciltli, kuşe kâğıda basılmış, güzel bir baskı; yani bir “şa- 
heser”. Emeği geçenleri, başta sayın Dr. Karakoyunlu'yu ve Yapı Kredi 
Kültür Sanat Yayıncılığını kutluyoruz. 

Öteden beri merak ettiğim konu bu eserle aydınlanmış oldu. Yahya 
Kemal'in şiirlerinden, 71 şiirinden 141 beste yapılmış. Bu demektir ki 


*Türk Dili, S.: 581, Mayıs 2000, s, 445-448, 
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bazı şiirler birden çok makamda ve kişi tarafından bestelenmiş. Söz gelişi 
bu 71 şiirinden en çok bestelenenleri şöyle sıralayabiliyoruz: 


“Artık demir almak günü gelmişse zamandan” $ kere, 
* 
“Kalbim yine üzgün seni andım da derinden” 6 kere; 


Beşer kere bestelenler: 
“Dün kahkalar yükseliyorken evinizden” 
“Rüyâ gibi bir yazdı yarattın hevesine” 
“Yollarda kalan gözlerimin nürunu yordum” 


Dörder kere bestelenenler: 
<Mevbahârer vuslatın bassın deyu ilk âyına” 
“Dil uyur bi olarak yâr-ı dilârâ söyler” 
“Bir merhaladen güneşle dünya görünür” 
“Âheste çek kürekleri mehtap uyanmasını” 


Sözü uzatmamak için üçer kere, ikişer kere bestelenenleri buraya al- 
mıyorum. 

Sayın Karakoyunlu bilgilendirici ve doyurucu bir çalışma yöntemi 
izlemiş. Şiirleri ve besteleri değişik tasniflerle okuyucuya ve araştırma- 
cılara sunma yoluna gitmiştir. İlk tasnifi yukarıda değerlendirdim: 71 şiir 
ve 141 beste. 

İkinci bir tasnif bestecileri içine alıyor. Bu da bize Yalıya Kemal 
bestecilerini vermiş oluyor: 59 besteci Yahya Kemal'in şiirlerini beste- 
lemiş. Üç eserden fazlasını verenleri buraya alırken aynı zamanda onları 
Yahya Kemal bestecisi olarak nitelemek yanlış olmaz düşüncesindeyim: 

Ahmet Uzel (8), Akın Özkan (5), Alaeddin Yavaşça (3), Bimen Şen 
(3), Burhan Uysal (5), Cahit Atasoy (7), Cinuçen Tanrıkorur (20), Hasan 
Fehmi Mutel (3), Hayri Yenigün (5), Hüseyin Sadettin Arel (4), Münir 
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Nurettin Selçuk (17), Rakım Elkutlu (3), Yılmaz Karakoyunlu (3), Zeki 
Arif Ataergin (3). 

Bu tasnifi, Dr. Yılmaz Karakoyunlu yapmamış; ben bunu yukarıda 
da söylediğim gibi öteden beri merak ettiğim bir konu diye kendim yap- 
tım. 

Makamlar tesnifinde de aynı yöntemle şu sıralama karşımıza çıkıyor. 

acemaşiran (6), hicaz (13), hicazkâr (3), hüzzam (4), kürdilihicazkâr 
(1), mahur (11), nihavend (18), rast (18), segâh (8), suzidil (3), uşşak 
an. 

Çalışmanın bundan sonrasında ise (70-366 s.) güfte ve notalarla yer 
verilmiş. 

Şiir ile musikinin birlikteliğini biz en olgun, en kusursuz ve en çarpı- 
cı örnekleriyle Yahya Kemal'de görüyoruz. İşte bunları elimizdeki bu 
güzel çalışma, bu başarılı eser bize göstermektedir. Ancak, şunu da 
unutmamak gerekir ki bize bu “ses”i, engin bir kültür hazinesi kazandır- 
mıştır. Burada bir ırktan öte bir kültür zenginliği, bütünlüğü ve birlikteli- 
ği söz konusudur. Onu nakış nakış işleyen, ören ve yücelten bir kültür 
bütünlüğü vardır. Bu bütünlüğün içinde Tiri vardır, Rum Zaharya vardır, 
Yahudi Tanburi İshak, Ermeni Astik Ağa vardır. İsmail Baha Sürelsan 
ne kadar güzel söylemiş; “Wi bizim Süleymeniyemiz, Zaharya 
Sultanahmetimizdir.” 

Yahya Kemal, şiir ile musikinin birlikteliğini sadece yazdıklarıyla 
değil düşünceleri ile de sanat çevresine aşılamaya çalışmıştır: 


Büyük itri'ye eskiler derler; 
Bizim öz müsikimizin piri... 


Itri ile, Tanburi Cemil ile musikimizin üç gülü dediği Hacı Arif Bey, 
Şevki Bey ve Rahmi Bey ile olan sanat birlikteliğini çevresine bıkmadan, 
usanmadan anlatmaya (çalışmıştır Yahya Kemal. Cumhuriyet aydını, 
sanatçısı, edebiyatçısı bu konudaki inceliği, zerafeti Yahya Kemal'de 
bulmuştur. Bunu en çarpıcı bir biçimde Bedri Rahim Eyuboğlu şöyle dile 
getiriyor: 

“Biz, Tiri'yi Yahya Kemal'in “Gemiler geçmeyen bir ummanda'” mıs- 
raında tanıdık. Nât'ı, tekbiri bestelemek için bir Bach kadar derinlemesi- 
ne müzik kültürü, imanı, kudreti olan böyle bir usta ile kim övünmez?” 
(s. 25-26) 


448 Yayha Kemal Şarkıları 

Bana göre de öyle. Iiri”yi ve özellikle “tekbir”i dinlerken ve de söy- 
lerken tüylerim diken diken olur, gözlerimden yaşlar damlar. Bunun için 
her Kurban Bayramını özlemle beklerim, o kutsal havayı teneffüs etmek 
için. Yahya Kemal'in dilinde de aynı duyguyu buluyorum: 


O şafak vaktinin cihangiri 
Nice bayramların sabah erken, 
Göğü top sesleriyle gürlerken 
Söylemiş saltanatlı Tekbir'i 


Bizde şiiri, musiki ile birlikte yoğuran sanatçı pek enderdir. Yahya 
Kemal'in söyleyişi ise bir başka güzel. Söz gelişi, Tanburi Cemil'in ru- 
huna gazel'den: 


Cümle ervâhı makamat açılır arşa kadar 
Rast Mâhur ile Uşşak Muhayyerie döner 


Çamlıca gazelinden: 


Mızrab-ı tab'ımız sözü kalbetti besteye 
Hem Beste söylesün bunu, hem Kâr söylesün. 


Bunları düşünürken aklıma Zeki Ömer Defhe'nin şu dizeleri geliver- 
di: 

Geldin Rast'ta karar gibi 

Boy pos Evc'e firar gibi 


El bir makam arar gibi 
Bir sazdan mı geliyorsun 


Her iki sanatçıya da Allah'tan rahmet dilerken sözü Dr. Yılmaz 
Karakoyunlu”nun yorumuyla bitirmek istiyorum ve onu yürekten kutlu- 
yorum: 

“Bu şarkıların her nağmesinde Yahya Kemal şiirlerinin derin ahenk 
zenginliği vardır. Her nağme, ruhuna gönderilmiş bır Fatiha gibi aziz- 
dir... Lâkin yaşamının hükmünü de kendisi vermiştir: 


Bir bitmeyecek şevk verirken beste, 
Bir tel kopar âhenk ebediyyen kesilir...” 


BAYRAK 
“Kudretli bir bakışın var, 
Derya gibi akışın var, 
Ayyıldızlı nakışın var 
Türk bayrağı, Türk bayrağı.” 
Âşık Ali İzzet Özkan 
Oyhan Hasan BILDIRKİ 


Başkalarını bilmem, ama ben, bayraksız yapamam. Onun sıcaklığı ile 
ısınır, parıltısıyla güven içinde yaşarım. Başımın dik olmasını, düşüncele- 
rimi dostuma veya düşmanıma korkusuzca söyleyebilmeyi, güzel ülke- 
min dağını taşını, ovasını bağını, düzünü yokuşunu gönlümce dolaşmayı 
ona borçluyum. 

Bazıları dudak büker, küçümser: “Senin bayrak dediğin şey, ali tarafı 
şu kadar santimetrelik bez parçası değil mi?” derler. Hiç de öyle değil. 
Hoş, öyle olsa bile, yine de bir işe yarıyor. Biliyorsunuz, bütün şehitlikle- 
rimizin son örtüsü olmak az şey midir? Ya yukarıdaki kara ağızlılar, lâf 
üretmekten, akıllara şüphe salmaktan başkaca ne yapıyor, ne söylüyorlar? 
Hiç! 

Bayrak, kutsal bir varlıktır. Dilsizdir dilsiz olmasına ama, bütün dil- 
lerin anlatamayacağı bir yüceliğe sahiptir. Onun altında ülkü ateşi dur- 
maksızın yanar. Bu ateşin özü, hürriyet ve istiklâl demektir. Bu ateşin 
özü çok şeylere gebedir. Söyleyiniz; hürriyetsiz, istiklâlsiz, kısacası bay- 
raksız yaşamak, yaşamak mıdır? Bütün atalarımız bunun farkında olduk- 
larından olacak, kendileri yere düşde de, bayrağımızı asla yere düşürme- 
mişlerdir. Onu daima kalelerin burcuna dikmişler. Bilinen en güzel des- 
tanları, türküleri hep onun üzerine yakmışlar. Bayrağa olan sevgimizi 
diri, canlı tutmaya çalışmışlar. Öyle ki onu, günlük hayatlarının bir par- 
çası hâline getirmişlerdir. Görmüşsünüzdür: Sünnetlerde, düğünlerde 
alay başımı bayrak çeker. 

Şair ne güzel söylemiş: 

“Bayrakları bayrak yapan üstündeki kandır. 

Toprak, eğer uğrunda ölen varsa vatandır.” 

Vatan ve bayrak... Her ikisinden de vazgeçemeyeceğimiz bir ikilidir. 
Biri susunca veya susturulunca, diğerinin önemi kalmaz. Maraş savun- 
masının ünlü kahramanı Sütçü İmam”ı hatırlayınız. Yıkım günlerinde, 
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ülkemizi dört bir yandan saran kara bulutları görmüş de: “Ey cemaat!” 
demiş. “Bayrağımızın hakkı için savaşmazsak, bize Cuma namazı kılmak 
haramdır.” 

O gün buyruk alanlar, genç, ihtiyar, kız, kızan, çoluk, çocuk, kadın 
erkek bütün Maraşlılar, ellerine ne geçirdilerse, kazma, kürek, düşman 
üzerine atılmışlar, verdikleri savaş sonucu, Şanlı Maraş'ı yaratmışlar 
Onlara ne mutlu değil mi? 

“Ne var bunda?” diyorsanız, anlatayım: Bu kavga, İstiklâl Sa- 
vaş'ımızın işaret fişeği olmuştur. Bayrak için verdiğimiz, sayısını tarihle- 
rin bildiği bu mücadele, bütün gönülleri yediden yetmişe alevlemiş, vata- 
nımızın kurtuluşunu sağlamıştır. Onlar bayraklarını namusları bildiler, 
şerefleri saydılar ve yabancıya çiğnetmediler. Bu, az şey midir? 

Bayrağımızla niçin yaşadığımızın farkına varır, sürüden ayrılır, mil- 
let oluruz. Onun ışığından uzaklaştığımızda yanarız. Koca dünyaya bir 
bakın, yananları göreceksiniz. Ne elemli, anlamsız bir hayatları var değil 
mi? Uzağa gitmeye lüzum yok. Filistinlileri, Azerileri düşünün, yeter. 

Bilirsiniz: Güzel; nerede olursa olsun, güzeldir. Ama benim bayra- 
ğım, en güzeldir. Bayraklar denizinde şöyle bir yolculuğa çıksanız, der- 
hal fark edilir. Kanımızın rengi alında, imanımız ayında, inancımız da 
yildızında yaşar durur. Zühal yıldızı gibi parıldar. Rengiyle ölümsüzlü- 
gümüzü, hilâliyle Müslümanlığımızı, yıldızıyla da erişilmez, şerefli tali- 
himizi cümle âleme duyurur. Ondaki ihtişam, bana gurur verir, göğsümü 
kabartır. Onunla mutluluğum artar, güç kazanır. Bir yere gitsem, önüm 
sıra kılavuzum olur, Hürriyeti daha iyi anlar, yorumlar, istiklâli doya do- 
ya yaşarım. 

Demem odur ki, yabancı bayaklara imrenmeliyim. Bayrağımızın kut- 
sal değerini asla unutmayalım. Törenlerde, bayramlarda ona saygımızı 
gösterelim. Aydınlık ufukların sahibi olmak istiyorsak, bu saygı ve sevgi 
yarışına, herkesi çağıralım. Biliniz ki ona olan saygımız, bağlılığımız 
arttıkça, sonsuz yarınlara doğru akar gideriz. Millet olarak adımız daima 
yaşar. Övülmüşlerden, sevilmişlerden oluruz. Ola ki, bizim de son örtü- 
müz bayrak olur. Bu, az şey midir? 

Ben, bayrağımı çok severim. 

Ya siz? 

Siz de öyle değil mi? 


ÂŞIK MEHMET YAKICI'NIN DESTANLARINDA 
İŞLEDİĞİ KONULAR 


Doç. Dr. Ali Berat ALPTEKİN 


1879 yılında Konya'nın Sarnıç Mahallesi'nde doğan Mehmet Yakı- 
cı (Âşık Mehmet Ağa), 26 Ocak 1950 tarihinde yine Konya'da vefat et- 
miştir. 71 yıllık örarünün büyük bir bölümünü Konya'da geçiren âşığı- 
miz, askerliği münasebetiyle İstanbul'a; Cumhuriyetin 10. yılı vesile- 
siyle de Ankara'ya gitmiştir. Bunlara gençlik yıllarında gittiği Afyon'un 
Dinar ilçesini de eklersek, o dönemin âşığıyla günümüz âşığının gezme- 
dolaşma şartları arasındaki fark ortaya çıkacaktır. Günümüzde sıradan 
bir âşık bile Türkiye içinde ve Türkiye dışında pek çok yeri gezip dola- 
şırken onun Konya içerisinde âdeta hapsolunması, kanaatimizce ülke- 
mizin sosyal ve iktisadi şartlarıyla yakından ilgilidir. 

Yaşım dolayısıyla Âşık Mehmet A; ga'yı tanıyamadım. Göçü köyü- 
nü, Sarnıç Mahallesi'ni, Yarma'yı, Dereli yi, Loras Dağını, Çayırbağı'nı 
bilmem. Ancak bu topraklardan yetişen âşığımızın torunu meslektaşım 
Yard. Doç, Dr. Ali Yakıcı'yı 1975 yılından beri tanırım. Onun dedesiyle 
ilgili olarak hazırladığı lisans (1) ve ardından dedesinin üç defterinden 
hareketle ortaya çıkan doktora tezleri (2), Yakıcı ve benim İisanstan 
hocamız olan Prof. Sakaoğlu'nun bir makalesi (3) bu konuda hazırlanan 
önemli çalışmalardandır. Bunlara değişik antolojilerdeki şiirlerini ve 
hakkında yazılan makaleleri de eklersek ömrü hep Konya'da geçmiş 
olan Âşık Mehmet Ağa'nın hiç de sıradan bir âşık olmadığı görülecektir 
(4). Artık “Konyalı âşıklar” denildiği zaman ilk üçün içerisinde Âşık 
Mehmet Yakıcı da yer alacaktır. 

Nedir onu önemli kılan? Kanaatimce onu önemli kılan, olaylara kar- 
şı takındığı tavırdır. O hiçbir olaya yabancı kalmamıştır. 

Yakıcı, üç defterinde şiir karşılığı olarak “destan”, “beyit”, “gazel”, 
“şarkı”, “nutuk”, “hikâyeli hatıra” terimlerini kullanmıştır. O, şürlerinde 
“ilâhi”, “naat”, “münacaat”, “vücutname” “dua”, “beddua” gibi dini ta- 
savvufi Türk edebiyatı nazım türlerine de yer vermiştir. Ancak bu türler- 
de yazılmış olan şürlerin sayısı oldukça sınırlıdır. “Koşma”, “güzelle- 
me”, “ninni”, “mâni”, “semal”, “türkü”, “divan”, “manzum bayram teb- 
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rikleri” ve “mektupları”nın sayısı fazla değilken onun destanları yüzlerle 
ifade edilecek sayıdadır. Zaten torunu Yard. Doç. Dr. Ali Yakıcı da onun 
için “Âşık Mehmet'in şiirlerinde destanlar ilk sırayı almaktadır. Bu se- 
beple Âşık Mehmet için “bir destan şairidir denilebilir.” (5) demektedir. 

Yeri gelmişken, Farsçadan dilimize “destan” olarak geçen kelime 
hakkında da birkaç hususu o belirimek istiyorum Bugün Azerbaycan 
Türkleri “dastan” kelimesini, nazım-nesir karışımı halk anlatmaları ola- 
rak kabul ettiğimiz “halk hikâyesi” karşılığı olarak kullanmaktadırlar. 
Yine “dasian” kelimesi Hazar'ın doğusunda da “halk hikâyesi” ve uzun 
manzum şiirlere verilen ad olarak bilinmektedir. Kanaatimizce Hazar 
Denizi'nin doğusu ve batısında destan, halk hikâyesi ve halk şiirinin dı- 
şında uzun ve manzuni olarak söylenen bir tür için kullanılmaktadır. 
(Esli Kerem Dastanı, Aşıg Gerib Dastanı, Manas Destanı, Alıpmanas 
Dastanı, Koblandı Batır Destanı, Ural Batır Destanı, vb. gibi) Azer- 
baycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kazakistan, Yakutistan, Çüvaşistan, 
Başkurtistan gibi ülkelerde, Türkiye'de saz şairlerinin kullandığı “des- 
tan” kelimesi ve kavramı yoktur. Öyle ise bizim de bu kavrami yeniden 
ele almamızda büyük fayda vardır. 

Âşık Mehmet bir destan şairidir. O hâlde destanlarında işlediği 
konular nelerdir? Meslektaşımız Yard. Doç. Dr. Ali Yakıcı bu hususu 
yirmi iki başlık altında ele almıştır (5). Buna göre: 

1. Şikâyet destanları: Hayat pahalılığı, fazla vergi, zengin çocukla- 
rının askere gitmemesi, muhtarlığı, değirmencinin hilesi, pazar yerinde 
ve bakkaflarda malın bulunmaması, kuraklık, hastalık, Konya Valisi 
Muammer Paşa, Âkif Paşa mektebinin problemleri, maaşının verilme- 
mesi, oğlu, yokluk, kaderi, Rehber-i Hürriyet Mektebi Müdürünün 
zulümkâr davranışları, felek, alüfte kadınlar, felek, ihtiyarlık, talih, has- 
talık, yalnızlık, soğuk gibi kelime ve kavramlarla özetleyebileceğimiz 
konular onun şikâyetinin ana noktalarını meydana getirmektedir. 

2. Öğüt destanları: “Pendname”, “nâsihatname” de diyebileceğimiz 
bu çeşit destanlarda, dünya ve dünyanın geçiciliği, Hz. Âdem ve Hav- 
va'dan alınması gereken ders, ahiret gibi konular ele alınıp işlenmiştir. 

3. Övgü destanları: Göreve başlayan Konya Valileri Muammer Pa- 
şa ve Necmettin Erkin, Ispartalı Şükrü Çavuş, bir güzel, Hafiz Zeki'nin 
okuduğu mevlit, Muhsine adındaki kız, Milli Şef İsmet İnönü, Gazi 
Mustafa Kemal Paşa, Başkâtip İhsan Bey, bir hamam, Türbe Hamamı, 
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otomobil, Meram Bağları, Bursa, İzmir şehirleri ve kızları, Kızılay gibi 
kurum, şahsiyet ve kuruluşları methetmiştir. 

4. Vergi destanları: Bu bölümde “istihraç” vergisi ve Tellâi Pazarı 
esnafi hicvedilmiştir. 

5. Yas destanları (ağıtlar): Âşık Mehmet Ağa'nın konuyla ilgili 
altı destanı bulunmakta olup, bunlar Yüzbaşı Hacı Osman, Mürüvvet 
Hanım, Vali İzzet Bey, Mustafa Kemal Atatürk, Münevver Hanım ve 
Hacı Hasan Efendi'nin ölümü üzerine söylenmiştir. 

6. Seyahat destanları (Seyahatnâme): Aşığımızın gezip gördüğü 
muhitleri konu alan destanlardır. 

7. Şehir, kasaba, köy destanları: Bu bölümde Konya, Ankara, Me- 
ram ve Alaaddin gibi yerler çeşitli özellikleriyle ele alınıp değerlendi- 
rilmiştir 

8. Merasim ve bayram destanları: Ardahan, Sarıkamış ve AF 
yon'un düşmanlardan geri alınması üzerine Konya'da yapılan törenlerin 
dışında, Cumhuriyetin 10. yıl dönümü, Tayyare Bayramı, 19 Mayıs 
Gençlik ve Spor Bayramı münasebetiyle söylenen destanları konu al- 
maktadır. 

9.Yapı ve anıt destanları: Bu bölümde tarihi yapılar, hanlar, ha- 
mamlar, camiler vb. övülmüştür. 

10. Yaş destanları (yaşmâme): Azerbaycanlıların “vücutname” adı- 
nı verdikleri bu destanlarda insanının ana rahmine düşmesinden ölümüne 
kadar olan hayatı manzum şekilde ifade edilmiştir. 

11. Dini hayatla ilgili destanları: Hacı yolcu etme ve karşılama, 
mevlit ve kandil geceleri gibi konular ele alınmıştır. 

12. Kültürel hayatla ilgili destanları: Âşık Mehmet Ağa'nın içinde 
yaşadığı toplum çevresi çeşitli yönleriyle deştanlaştırılmıştır. 

13. İktisadi hayatla ilgili destanları: İktisadi hayatla ilgili prob- 
lemler bu destanlarda dile getirilmiştir. 

14. Siyasi hayatla ilgili destanları: Çeşitli ayaklanmalar, partiler a- 
rasındaki kavgalar, Londra ve Lozan Konferansları gibi konular des- 
tanlarda manzum şekilde ifade edilmiştir. 

15. Savaş destanları: Birinci ve İkinci Dünya Savaşları ile İstiklâl 
Savaşını konu alan destanlardır. 
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16. Deprem-yangın ve sel felâketini konu alan destanları: Erzin- 
can depremi, 1917 ve 1937 yıllarında Konya'da yaşanan sel felaketleri 
ve âşığın yayla evinin yıkılmasını konu alan destanlardır. 

17. Kuraklık (katlık) destanları; 1928 ve 1948 yılı kuraklıkları ve 
ardından gelen kıtlık ele alınıp işlenmiştir. 

18. Hastalık destanları: “Uyuz”, “kmacık” hastalıkları ile Sabri 
Nihat oEfendi'nin hastalığı destanlaştırılmıştır. 

19. Mevsimlerle ilgili destanları: Çeşitli tabiat olaylarını konu alan 
(zemheri, Mart ayı soğukları, cemre vb.) destanlardır. 

20. Hayvan destanları; Bit, pire, leylek; bülbül, kömüş (camız) gibi 
hayvanların ele alındığı manzumelerdir. 

21. Bitki destanları: Âşık Mehmet Yakıcı'nın çiçek sevgisini dile 
getirdiği destanlardır. 

22. Yemek destanları: Yöre yemeklerini konu alan destanlardır. 

Görüldüğü gibi Âşık Mehmet Ağa destanlarında değişik konuları 
ele almıştır. O âdeta bu destanlarıyla bir dönem toplumun sözcüsü ol- 
muştur. 

Şimdi de bu destanlardan hareketle ülkemizin ne gibi değişikliklere 
uğradığını anlatmak istiyoruz. 

Bilindiği gibi âşığımızın yaşadığı dönemde kullanılan kaplar büyük 
ölçüde bakırdı. Bakır kabın kâlaylatılması işiyle de “kalaycı”lar ilgi- 
lenmekteydi. Bugün bu meslek erbabı, diğer pek çok meslek dallarında 
olduğu gibi can çekişmektedir. Konya'da bu meslek erbabından kaç kişi 
kaldı, bilmiyorum. Ancak on üç yıl görev yaptığım 300 bin nüfuslu Ela- 
zığ'da bu meslek erbabının sayısı iki elin parmaklarını geçmemekte idi. 
Memleketim olan 85 bin nüfuslu Silifke'de ise bu meslek dalı müzelik 
olmuş gibidir. Âşık Mehmet Ağa sağ olsaydı gazetelerimizin verdiği 
kaplara ne söylerdi bilmem? 


İki yüze çıktı gazyağı okkası 

Yirmi kuruşa kalaylatım tası 

Geçinmekten âciz kaldım tasası 

El aman kaldım ben aman ey ya Rab (256) 


Bugün bu dörtlükte geçen “gaz yağı” “okka”, “kuruş”, “kalaylat- 
”, “tas” kelimeleri hemen hemen hiç kullanılmamaktadır. Bir dörülükle- 
ki beş kelimenin bir müddet sonra sözlüklerde aranacak olması Türk dili 
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açısından bir acı değil midir? Meslek grubunun unutulması, yok olması 
bakınız kaç kelimemizi sözlüklerde aramamıza sebep olmaktadır. Ben- 
zer kelime ve kavramları artırabiliriz. 

Bunlara bakınca sadeyağ aylak 

Hem elli liraya çıktı bir daylak 

Fiyatından hasret etti bal kaymak 

Elaman kaldım ben aman ey ya Rab (258) 


##* 


Bu dünya gayrı sizlere yaradı 

Bakkalların böyle idi muradı 

Kolcular dahi fırsatın aradı 

El -aman kaldım ben aman ey ya Rab (258) 
### 


Aklımı yitirdim gidip gelirken 

Alacayı on kuruşa alırken 

Ne diye narh vermez vali bilirken 

Bir top bin kuruşa çıktı bu sene (266) 


Üç dörtlükte geçen “sadeyağ”, “daylak”, “kolcu”, “alaca”, 
“narlı”, “top” kelimeleri de artık yeni nesil tarafindan ya bilinmemek- 
te, veyaaz bilinmektedir. 

Âşık Mehmet Ağa şiirlerinde Konya'nın aldığı göçten epeyce 
dertli gibidir. O dışarıdan Konya'ya gelenlerin şehri bozduğundan şi- 
kâyet etmektedir. Kanaatimce Âşık Mehmet Ağa bu konuda haklıdır. 
Aynı şey günümüz için de geçerli gibidir. 


Ermeni muhacir Konya'ya doldu 

Yerli adamları belirsiz oldu 

Konya ekmeği vesikaynan aldı 

Aç susuz oradan koydum da geldim (278) 
a## 

Ermeni muhacir Konya'ya dolmuş 

Ahaliler bütün gaflete dalmış 

Abdesthanelere girilmez olmuş 

Uçkurum elimde koydum da geldim (279) 


, Türk insanının başına ne kötülük gelmişse bilgisizlikten gelmiştir. 
Âşık Mehmet Ağamız bu konularda oldukça hassastır. O pek çok des- 
tanında bu konuyu ele almıştır. 21. yüzyıla girdiğimiz şu günlerde bu 
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bilgisizlikten aynı acıları çekmeye devam etmemiz, cehaletle savaşta 
çok geri kaldığımızı göstermektedir. 


Hem okurum kendim hem de yazarım 
Mecnun gibi sahralarda gezerim 

Şu dünyada ben canımdan bezerim 
Sonrasında ben bir safa süreydim (294) 


#4 
Bu beyti yazdım ben akşam ezânı 
Ben severim okuyanı yazam 
Derünumda kaynar aşkın kazanı 
Elbette vardır bunun da sebebi (284) 


### 

Hükümette benim çoktur nazarım 

Maariftir alışveriş pazarım 

Emin müdür sayesinde gezerim 

Adaletli valisi var Konya'nın (367) 

Âşık Mehmet Ağa devletine, milletine bağlı bir vatanperverdir. O 
yılların zor şartlarında devletine bağlılığından hiç taviz vermemiştir. O, 
1944 yılında Kırım Türklerinin başına gelenleri bilmiyordu. O Dede 
Korkut Hikâyelerindeki “baba malında ne fayda başta devlet olmasa, 
devletsizlik şerrinden Allah saklasın hanım sizi hey” veciz sözünden 
de haberdar değildi. Ancak o şiirlerinde Kutadgu Bilig'i, Dede Korkut 
Hikâyeleri'ni okumuş gibiydi. Günümüz Türkiyesi o günlere göre çok 
daha müreffeh... O günlere göre çok çok gelişmiş... Ancak üzülerek be- 
lirtelim ki devlet denilen mevhumla aklı eren de, ermeyen de; bilen de, 
bilmeyen de söz ediyor. El insaf diyelim ve Âşık Mehmet Yakıcı'dan 
bir dörtlük okuyalım: 

Ne süvari oldum ben ne piyade 

Devletin de artsın ömrü ziyade 

Leylü nihar unutmam ben duada 

Derdime çaresin ben sana geldim (287) 

### 

Yaşasın bârek-Allah şanında devlet 

Şanına şayeste umum vilâyet 

Gazi Paşam senin hükmün adalet 

Adaletli Paşam ihsana geldim (437) 
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O şiirlerinde Türkiye'ye, daha çok “Türkistan” demektedir. Bilindiği 

gibi Türkistan Türklerin yaşadığı yer demektir. Ancak bu Türkistan, 

günümüzdeki tanımıyla “Orta Asya” değildir. Bu mekân Türkiye'dir. 


Baytar müfettişi arslandır arslan 

Zafer görmem ağyar oğlu bu dosttan 

İyi namın işitti bu Türkistan 

Dördümüzün gönlü beraber olsun (289) 
##* 

Gezip gelin sen de bu Türkistan'ı 

Gezdireyim sana bağ u bostanı 

Âşık Mehmet yazdı mı bu destanı 

Bir gün olur Konuşuruz Mustafa (408) 


Teknolojinin ve tıbbın günümüzdeki kadar gelişmediği dönemde sik 
sık halk hekimliğine başvurulurdu. Âşık Mehmet Yakıcı'nın şiirlerinde 
bu konu zaman zaman dile getirilmiştir. Doğrusu ben uyuz hastalığını 
bilmem. Uyuz olan bir hasta nasıl tedavi edilir onu da bilmiyorum. An- 
cak Âşık Yakıcı onun reçetesini şiirlerinde bize vermiştir: 


Uyuz derler bir illete uğradık 

Al kan ettik tmağınan doğradık 
Zeytinyağdan ilaç yaptık yağladık 
Tesir etmez hidayet kıl ilâhi (311) 


“Tellâl” bir dönemin postacısıydı. Bir dönemin habercisiydi. Halk 
anlatmalarında -bilhassa masallarda- tellâl çağırma işiyle sıkça karşılaşı- 
rız. İşte 1930'ların Konyasında tellği, Âşık Mehmet Yakıcı'nın şiirle- 
rinde dile getirilip şöyle anlatılıyor: 


Tellâl nida etti çarşı kapandı 
EhiLi Islâm üzre şem'iler yandı 
Vilâyet-i erba bütün donandı 
Karahisar'dan da kaçtı bu küffar (318) 


Konya'nın Ramazan sofrasını onun şiirlerinde bulabiliriz. 1929 yı- 
lında Ramazan'ın 23'ünde bulunduğu bir iftar sofrasını şöyle anlatır: 
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Âşık Mehmet Yakıcı'nın Destanlarında İşlediği Konular 


İftarlık tabağı sofraya dolmuş 
Makarna çorbası çok güzel olmuş 
Üstüne pilavlı bütüm et gelmiş 
Ardından su böreği hazır olsun 


Cevizli kadayıf canıma değer 

Arkasına bamya hazırmış meğer 
Pilavnan yaprak gelmeseydi eğer 
Arkasında hoşaf mahsun mu olsun (35T) 


Çocukluk yıllarımda büyüklerim “ekinde kınacık var” derlerdi. Doğ- 


rusu “kınacık” olduğu yıl, harmanın beti bereketi olmazdı. Göçü köyün- 
dede, Silifke'de olduğu gibi ekinlerde “kınacık” hastalığı olmuş ve âşı- 
ımız onu şiirlerine aksettirmiş: 


Bakın millet ne günden geri kaldım 
Bakıp da dünyadan ne ibret aldım 
Elini görünce elimi saldım 

Aklımı başımdan aldı kınacık (363) 


Âşık Mehmet Ağa'nın şiirlerinde temiz, sade, güzel bir Türkçe hâ- 


kimdir. O zaten şiirlerinde Türkçeye önem vermiştir. 


Türkiye'dir vatanımız ilimiz. 
Cumhuriyet açı bizim gülümüz 
Türkçe yazar gelinimiz kızımız 
Maarifin gayretidir Konya'nın (370) 


Âşık Mehmet Yakıcı'nın şiirlerinde gördüğümüz bu hususların Ör- 


neklerini artırmamız mümkündür. O, sadece Göçü'nün, Yarma'nın, 
Sarnıç'ın, Meram'ın, Alaedddin'in, Konya'nın âşığı değildir. O, şürle- 
riyle, güzel Türkçesiyle, şiirlerinde kullandığı vezniyle Türkiye'nin âşığı 
olmayı çoktan hak etmiştir. Elli yıl önce bugünlerde ahrete yolladığı- 
mız âşığımızı rahmetle anar, saygılar sunarım. 


NOTLAR: i 

(1) Ali Yakıcı, Konyalı Âşık Mehmet Yakıcı, Erzurum 1978 (Yayımlanmamış lisans tezi). 

(0) ———, Konyalı Âşık Mehmet (İnceleme-Metin), Ankarâ 1992 (Yayımlanmamış doktora tezi) 
) Saim Sakaoğlu, “Konyalı Âşık Mehmet Yakıcı 1”, Halk Kültürü, 1985/2, İstanbul 1985, 65-81 
(4) Daha geniş bilgi için bakınız, Ali Yakıcı, Konyalı Âşık Mehmet (İnceleme-Metin), 86-87 

age, 163-188, 


TÜRKLERİN XVHI. YÜZYILDAKİ SOSYAL VE KÜLTÜREL 
HAYATI 


Dr. Hamit DİKMEN 


Osmanlı İmparatorluğu XVML yüzyılda Karlofça Antlaşması 
(H. 1110/M. 1699)'nın ağır hükümleri altına girmişti. Bu antlaşma, dev- 
letin Avrupa kıt'asındaki topraklarının çoğunu yabancılara veriyordu Bu 
anlaşmadan sonra büyük bir ihtilâl ile sonuçlanan Edinme Vak'ası 
(H. 111 M. 1703) içteki zaaf ve idaresizliğimizin bir sonucu idi. Geçen 
yüzyılda müzminleşen Avusturya harplerinden sonra, Rusya'nın da Os- 
manlı topraklarındaki ihtirası gittikçe artmıştı. H. 1123/M. 1711'de kaza- 
nılan meşhur Prut Muharebesinde büyük bir firsatı kaçırarak yeni bir 
Rusya'nın doğmasına sebep olundu. ' 

H.1130/M.1718'de imzalanan Pasarofça Antlaşması on üç yıllık bir 
barış ve sükün dönemi getirmişti. H. 1143 / M. 1730'da Patrona Halil 
isyanıyla sona eren bu on üç yıllık dönem Türk tarihine Lâle Devri olarak 
adlandırılmıştır. Damat İbrahim Paşa, bu sulh ve sükün devresinde İstan- 
bul'u imar etmek istemiş; saraylar, köşkler, medreseler, çeşmeler, hanlar 
ve hamamlar, kütüphaneler yaptırmış, mesireler meydana getirmiştir. 
Yine bu devrede İstanbul'da sık sık çıkan yangınları önlemek için bir 
tulumbacı bölüğü kurulmuştur. İstanbul'da bir kumaş fabrikası ve çini 
fabrikasının, Yalova'da bir kâğıt fabrikasının açılması İbrahim Paşa dev- 
rinin önemli yenilik hareketlerindendir.? 

Ben kendümi bildüm bilelü itmedi kimse 

EhHü 'irfâna efendüm gibi rağbet 


Devletden ala her kişi hâlince nasibin 
Fikr olsa ne ihsân-ı Hudâ'dur bu ne himmet 
(Divan, s. 195) 
sözleriyle Seyyid Vehbi, Damad İbrahim Paşanın âlim ve sanatkârları da 
korumak suretiyle ülkede bilim ve sanatın gelişmesine yardım ettiğine 


*Türk Dili, .. 581, Mayıs 2000, 459-465, 
İ Mansuri-zade, M. Nuri Paşa, Netâici'1-Vuküât, C.I, 8.28. 
2 Ahmet Refik Altınay, Lâle Devri, Ankara 1973, s. 1130-1140 
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işaret etmiştir. 

İbrahim Paşa, bir ilim heyeti kurarak; devrin âlimlerinden oluşan bu 
heyete Arapça ve Farsça önemli eserleri tercüme ettirmiştir. Bu heyette 
Osman-zâde Tâib, Neyli, Seyyid Vehbi, Nahifi, Nedim ve Sâlim gibi 
şairler de vardır. İbrahim Paşa bir Dârü”l-hadis Medresesi açmış, kendi 
adına bir kütüphane de kurdurmuş ve Nedim'i bu kütüphaneye hâfiz-i 
kütüp (kütüphane müdürü) yapmıştır.” 

Bu devirde Said Mehmet Paşa'nın gayreti ve Macaristanlı bir dönme 
olan İbrahim Müteferrika”nın himmetiyle 1727'de kurulup gelişen mat- 
baacılık Osmanlı kültür hayatında başlı başına bir inkılâptır.* 

Yine bu devirde Avrupa ile siyasal ilişkiler başlatılarak Yirmi Sekiz 
Mehmed Çelebi elçi olarak Avrupa'ya gönderilmiştir. Bize Avrupa'yı ilk 
kez tanıtan bu kişidir. Bunlarla birlikte uzun yılar süren savaşların yor- 
gunluğunu gidermek, barışın tadını çıkarmak için yazın lâle eğlenceleri, 
kışın helva sohbetleri düzenlenmiştir. Lâle yetiştirmek bir tutku hâline 
gelmiştir. Giyimde kuşamda bir incelme ve Avrupailik özentisi başlamış, 
kürk ve kürklü elbiseler moda olmuştur. Halk da devlet büyüklerinden 
gördüğü bu yaşayış biçimini kendi ölçüsünde uygulamaya çalışmıştır. 

Lâle Devri”nde zevk ve eğlence içerisinde geçen bu yaşayış edebi- 
yata da geniş ölçüde yansımıştır. Padişahın, İbrahim Paşanın ve öteki 
devlet büyüklerinin eğlenceli toplantılarına şairler de çağırılmışlar, bun- 
lar her firsatta yazdıkları kasidelerle sanatlarını göstermişler, dönemin 
zevk ve eğlence içinde geçen yaşayışını şiirlerinde çok canlı bir biçimde 
terennüm etmişlerdir. Bu devir, cahil bir Arnavut olan Patrona Halil ve 
yandaşlarının öncülüğündeki isyan ile kapanmıştır (b. 1143/M. 1730). 

Lâle Devri'nden sonra tekrar Avusturya ve Rusya ile savaşlar başla- 
dı. Türk ordusu özellikle Avusturyalılara karşı zaman zaman başarılar 
kazandı ise de devlet yöneticilerinin zaafi yüzünden bunlardan yararla- 
nılmadı. Bütün bunlara İran sınırında çıkan sürekli olaylarla ülke içinde 
çıkan isyanlar da eklenince, Türkler batıya yönelme zaruretini anlamışlar 
ve Avrupalılara yetişmek ihtiyacını duymuşlardır. Bu yüzyılda ordu ve 


İHL 1130/M. 1726'da basılan ilk eser, XVL. yüzyılda Vanlı Mehmed tarafindan Sıhâb-ı Cewheri'nin tercüme- 
sinden meydana getirdiği Vankulu Lügatı'dır ki, basımı sırasında düzeltmelerini yapmış olan kişi H. 
1LA4/M. 1731 tarihinde Yenikapı Dergâhı şeyhliğine tayin edilen ve H. 1157/M. 1744'te ölen Safiyyu'llâh 
Musa Dede'dir. çök. 5. Nüzhet Ergun, Şeyk Galip, Hayatı ve Eserleri, İst, 1936, «. 12 ve ondan naklen İbra- 
him Kutluk'un makalesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 2, 5-3-4). 

* Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatı (Eski)”, Türk Ansiklopedisi, C. XXII, Fas, 257, Ankara 1982,s.131 
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donanmayı Avrupai bir şekle sokmak gereği TI. Selim zamanında hisse- 
dilmiş, fakat Osmanlı İmparatorluğu düşmüş olduğu buhrandan kurtula- 
mamıştır. 

Nihayet yüzyılın sonuna doğru yapılan Kaynarca Antlaşması (H. 
1188/M. 17774), yeni bir hezimetle sonuçlanarak Kırım'a bağımsızlık 
verilmiş ve Rusların iç işlerimize karışmasına yol açmıştır. İçte idaresiz- 
lik ve yoksulluk, dışta da sürekli savaş ve yenilgilerle bu yüzyıl sona er- 
miştir. 

XVIM. yüzyılda divan edebiyatının genel durumunda büyük bir deği- 
şiklik olduğu söylenemez. Bu yüzyılın şairleri edebi kültür ve teknik ma- 
haret bakımından yetkin ve güçlü olmakla birlikte eski üstatların yolunda 
başarılı şiirler yazmaktan öte üstün bir sanat gücü gösterememişlerdir. 
Sadece yüzyılın birinci yarısında Nedim, ikinci yarısında Şeyh Galib 
şahsi dehaları sayesinde son bir yükseliş kaydetmişlerdir.” 

Divan edebiyatı sanatkârları bu yüzyılda geçen yüzyılların klâsik ku- 
rallarının dışına çıkamamışlar ve geçen yüzyıllardaki büyük üstatların 
izlerinde yürümüşlerdir. Böylece klâsik edebiyatta şairler tekrara düş- 
müşler, alınan örnekleri aşamayan bir nazireciliğe yönelmişlerdir. Uy- 
garlık açısından İran”ı kendilerinden aşağı gören divan şairleri, bu dö- 
nemde bir kendine dönüş çabası içine yönelmişlerdir. Fakat buna rağmen, 
XV. yüzyıl Türk şiiri üzerinde Buharalı Şevket'in ve Tebrizli Sâib'in 
etkisi derhal göze çarpar. Şeyh Galib (1757-1798) üzerinde “Şevket”in, 
Nabi mukallitlerinde, özellikle Koca Ragıb Paşa'da “Sâib”in etkisi ol- 
dukça belirgindir. Ancak bu dış nüfuz, Türk şiirinin takip ettiği bağımsız 
gelişmeyi değiştirecek bir mahiyette olmamış, yani şairlerimizin 
Türkçeye ve Türk klâsik şiirinin yüksekliğine karşı besledikleri güveni 
sarsamamıştır, İran edebiyatının ünlü hamse konuları da artık tamamıyla 
revaçtan düşmüş, Türk şairleri mesnevi konularını, özellikle mahalli ha- 
yattan almışlar ve biraz daha hayata yaklaşmışlardır. Bu yüzyılda edebi- 
yat türlerinin hemen hepsinde, bir önceki yüzyıla göre daha geniş ölçüde 
bir mahallileşme göze çarpar. Türk halkının zevki, günlük hayattan çiz- 
giler, mahalli konular edebiyata daha çok girmiştir * 


Sİ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Ankara 1982, C. 4, s.204-205, 253-297 

© Abdurrahman Şeref, Tarik Musahabeleri, İst. 1339 

7 Mazıoğlu, aga. , 5.130. 

* M. Fuat Köprülü, Eski Şairlerimiz, Divan Edebiyatı Antolojisi, İstanbul 1931, 5. 452; A. Canıp Yöntem, “On 
İkınci Asırda Divan Edebiyatı”, Hayat Mecmuası, Ç. 1, 8. 6, Ankara 1927, 5.103. 
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Bu mahallileşme cereyanı sonunda, kisik Türk şiiri artık mahalli 
hayattan alınmış konularla süslenmekte idi. Mesnevilerde, gazellerde ve 
kasidelerde mahalli hayattan alınmış konularla süslenmekte idi. Mesne- 
vilerde, gazellerde ve kasidelerde mahalli hayatı canlandıran tablolara 
daha sık rastlanıyordu. Bu yüzyılda Arapça ve Farsça kelimelerin bolca 
kullanılması yanında, sade Türkçe ile yazma arzusu da yaygınlaştı. Ne- 
dim başta olmaz üzere, hemen bütün şairler günlük konuşma dilini, gün- 
lük konuşmalardaki deyim ve atasözlerini, hatta kimi zaman Arapça ve 
Farsça sözcüklerin halk ağzında bozulmuş biçimlerini gazellerinde kul- 
lanmışlardır. Fakat sadelik arzusunu gösteren şairlerin bunu eserlerinde 
tamamen uyguladıkları söylenemez. Örneğin, Nabi: 


Ey şi'r meyânında satan lâfz-ı garibi 
Divân-ı gazel nüsha-, kâmüs degüldür 


demesine rağmen, divanındaki şiirlerinin çoğunda ve diğer bazı eserle- 
rinde bunu uygulamamış, hatta bu yüzden Şeyh Galib”in tarizine uğra- 
mıştır. 

Sosyal ve fikri hayatımızda önemli bir aşama olan Lâle Devri'nde 
TI. Ahmed'in emri ile şairler reisi ilân edilen değerli âlim ve münşi 
Osmanzâde Tâib (61. H. 1136/M. 1724), Edirneli Efendi diye anılan 
Kâmi (öl. H. 1136/m. 1723), Vanlı Düri (öl. H. 1137/M 1723), saray 
hocası Selim (öl. EL 1138/M. 1725), naatlarıyla meşhur Nazim (61. H. 
1139/M. 1726), vak'a-nüvis Sami (öl H. 1146/M. 1733), şiir ve inşası 
güzel olup İran seraskeri iken vefat eden İzzet Ali Paşa (öl. H. 1147/M. 
1734), vak'a-nüvis Râşid (61. EL 1148/M.1736), Sâkıp (öl H. 1148/M. 
1735), müderris ve kadı olan Seyyid Vehbi (61. H. 1149/M.1736), man- 
zum Mesnevi tercümesiyle adını ebedileştiren ve değerli bir hattat olan 
'Nahifi (öl. H. 1151/M.1738), âlim ve şair bir zat olan Sâlim (öl H. 
1156/M. 1744), Rumeli kazaskeri iken vefat eden Neyli (6. H. 117/M 
1758), Râşid Tarihi”ne zeyl yazarak daha sonra şeyhülislâm olan Çelebi- 
zöde Âsım (6. H. 1173/M. 1760) ve Ârif (64. EL. 1183/M. 1769) yüzyılın 


9 EL. J133JM, 1720'de NK Ahmed'in İbrahim adında bır çocuğu olmuştur Osmanzâde Tâib Efendi padişaha 
bir “manzüme-i târihiyye” sundu. Hükümdar “makbüli hümüyünum olmuşdur. Asruf melikkü'şçu'erâst 
oldugı vücüh ile zâhirdür” dedi ve irade ile Tâib “reis-ı şâiran” ilân edildi (bk. A. Canip Yöntem, “Ne- 
dim'in Hayatı ve Çağdaşları Üzerindeki Tesiri”, 111. Tark Tarih Kongresi, Ankara 1948, 5.116). 
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ünlü şahsiyetlerinden sayılıyorlardı. 9 O devirde üstat olarak tanınalar ise, 
Osman-zâde Tâb, Neyli, Kâmi, Seyyid Vehbi vb.dir.'l Şüphesiz lâle 
Devri'nin en büyük şairi ilhamlarını hayattan, tabiattan ve günün olayla- 
rından alan, zevk ü safası ve her türlü özellikleri ile bu devri eserlerinde 
yaşatan Nedim olmuştur.” Yüzyılın H. yarısında yaşayan şairlerin belli 
başlıları ise şunlardır: Nevres-i Kadim (01. H. 1175/M. 1761), Râtib 
Ahmed Paşa (öl. 1722-1761) Haşmet (öl. H. 1182/M. 1768) Koca Râgıp 
Paşa (öl. H. 1175/M. 1763), Fitnat Hanım (öl. Hi. 1194/M. 1780), Esrar 
Dede (öl. H. IZI11/M. 1796), Şeyh Galib (1757-1799), Dede Efendi, Ho- 
ca Neşet (0. H. 1222/M1807) Sünbül-zâde Vehbi (öl. H. 
1224/M.1809), Sürüri (1752-1813) ve Enderunlu Fâzıl (1759-1810)'dır. $ 

XV. yüzyılda özellikle hiciv, muamma ve tarih gibi tali türler re- 
vaçta idi. Şarkı türünde ise bu yüzyıl şairleri bol bol ürünler meydana 
getirdiler. Pek tabii bu devrin en güzel şarkılarını yazmak şerefi yine Ne- 
dim”e nasip oldu. Bununla beraber şairler yine de geleneğe bağlı kaldılar. 
Seyyid Vehbi ve Nazim'in münacat ve naatları, yine Seyyid Vehbi, Nabi, 
Nayi Osman Dede, Nahifi, Ârif Süleyman gibi şairlerin mi *râciyeleri'* ve 
Nahifi?nin manzum Mesnevi-i Mevlânâ tercümesi bunu göstermektedir. 
XVML. yüzyılda birçok mesnevi yazıldı, fakat biz bu türün en son şahese- 
ri olarak Şeyh Galib'in Hüsn ü Aşkını gösterebiliriz. Bu yüzyılda. mes- 
nevi tarzında yazılmış, fakat edebi değerden mahrum olan mesnevilerin 
biricik özelliği mahalli hayatı aksettirmiş olmalarıdır. 

XVI. yüzyılda edebi nesir sadeliğe doğru gitmektedir Yüzyılın en 
önemli nesircileri tarih, tezkire, seyahatname ve sefaretname türlerinde 
eser veren kimselerdir. Bu yüzyılda tarih alanında meydana getirilen en 
bol eser vak'a-nüvis tarihleridir. XVI, yüzyılda, geçen yüzyılın ünlü 
tarihçisi Nama derecesinde başarılı olmuş bir tarihçi çıkmamıştır. Yüz- 
yılın önemli tarihçileri arasında, aynı zamanda şair olan Râşid ile Çelebi- 
zâde Âsım ve meşhur Silâhdar Tarihi'nin yazarı Fındıklılı Mehmet Ağa 
(öl. H. 1136/M, 1723) dikkatimizi çeker. Vak'a-nüvis tarihine Çelebi- 


19 İ. Hakkı Uzunçarşılı, “XVI. Asırda Edebi Cereyan”, Osmanlı Tarihi, Ankara 1982, C, 4, bölüm 2, 5.544. 
542. 

Hasibe Mazıoğlu, Nedim, Ankara 1988, s. 65; A. Canip Yöntem, “Mirzâ-zâde Neyli”, Hayat Mecmuası, 
C.3, 8, 68, Ankara 1927, s.302. 

© Hasibe Mazıoğlu, Nedim'in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, Ankara 1957, 5.7-10. 

$ Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatı (Eski), Türk Ansiklopedisi, CSOXXT, Fas, 257 (Ankara 1982), s.131 
“ Manzum mi'raciyeler için bk. Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mi''raciyeler. Hacettepe Üniversitesi 
(basılmamış doktora tezi), Ankara 1980, 
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zâde Âsım'dan sonra Sami, Şakir, Subhi, İzzi, vasıf ve Edib gibi devrin 
tanınmış şair ve edipleri tarafindan devam edilmiştir. 

Tezkirecilik alanında XVDİ. yüzyılda, diğer yüzyıllardan daha bol 
eserler verildi Mustafa Mücib'in Riyazi”ye zeyl olarak H. 1122/M. 1710 
yılında hazırladığı tezkiresinde 112 şair ile şiirlerinden örnekler alınmış- 
tır. Damat İbrahim Paşa zamanında yazılmış olan Safaf Tezkiresi (H. 
1132/M. 1719), 476 şairin biyografisini içerir ve 82 yıllık bir dönemin 
edebi durumu hakkında bilgi verir. İbrahim Paşanın büyük takdirine 
mazhar oları ve 423 şairden bahseden, uzun ve süslü bir ön sözü bulunan 
Salim Tezkiresi (H. 1134/M. 1721) ise, o devrin önemli bir eseridir, 
H. 1315'te İkdam Matbazsı”nda-bastırılmıştır. İsmail Beliğ'in Nuhbelü 
dsdr li Zeyli Zübdeti reşâr'ı (EH. 139/M.1726) şairlerden çok kısa söz 
etmiş, daha çok örnekler vermiştir. Ramiz Hüseyin, Salim Tezkiresi'ne 
zeylolarak H. 1198/M.1783 yılında Âdâb-ı Zurefâ'yı yazmıştır. Ramiz 
Tezkiresi diye de anılan bu tezkirede 376 şairden bahsedilir. Silâhdar- 
zâde Mehmed Emin Zezkiretü 'ş-şuarâ'sında 1750-1790 arasında yaşamış 
şairlerin yalnızca adlarını ve ölüm tarihlerini vermiştir. Kemiksiz-zâde 
Safvet'in (EH. 1197/M.1782) yılında yazdığı Nuhbelü -âsâr min 
Ferâidi'l-eşâr adlı tezkiresinin tek yazma nüshası Üniversite Kütüphane- 
sindedir (No: 6189). Esrar Dede (6. H. I211/M. 1796)'nin Mevlevi şa- 
irlerden bahseden tezkiresi, Şeyh Galib'in beğendiği Mevlevi şairlerin 
şiirlerini dervişi ve arkadaşı Esrar Dede'ye vererek bir tezkire hâline ge- 
trmesini istemesi üzerine hazırlanmıştır. Eser Ali Enver tarafından kısal- 
tılarak Semahâne-i Edeb adıyla özetlenerek bastırılmıştır (İst 1309). En- 
derunlu Âkif Bey, Mir'âtü 'ş-şir adlı tezkiresine H. 121 MM. 1796'ya ka- 
dar Enderun'dan yetişmiş 23 şairi almıştır. * 

XV. yüzyıl biyografik eserler bakımından önemli olup da çok sa- 
yıda değerli eserler yazılmıştır. Tezkireler dışındaki biyografik eserlerin 
en önemlilerinin adları ile yazarlarını vermekle yetineceğiz. Şeyhi, 
Vakâyiü'-Fuzalâ (Şekâyık zeyliy, Uşşaki-zade Hasib, Şekâyık zeyli 
(Wiesbaden 1965); Şeyh Nazmi, Hediyetii -İhvan, Osman-zâde Tâib, 
Hadikati'1 Vüzerd (Zeyilleri ile birlikte İstanbul 1271, Freiburg, 1969), 
Şehrizâde Mehmed. Said, Gl-i Zibâ (Hadikatü'l Vüzerâ zeyli); Ahmed 
Resmi, Halifeü v-Rüesâ ile Hamiletü '-Küberâ, Hüseyin Ayvansaray, 


“5 Agâh Sırı Levend, Türk Edebiyan Tarihi, Ankara 1973, C. 1, 5. 254. 
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Vefeyât, Mustafa Sakıp Dede, Sefine-i Nefise-i Mevleviyan, Netesi-zâde, 
Gülzdr-ı Savâb; Suyolcu-zâde Necib, Devhatü'/-Küttâb. Bu yüzyılın en 
önemli biyografi ve din âlimi Müstakim-zâde Süleyman Sadeddin Efendi 
(1718-1787)'dir. Biyografik eserlerinin en önemlileri 7uh/etü '-Hattâtin 
ile Devhasti” -Meşdyih'tir. Mecelletü 'n-Nisdb”ı da önemli eserlerden olup 
Arapçadır. “ Şeyülislâm Esad Efendi” nin Eirabü "-Asâr'ı bestekârlardan 
bahseden biyografik bir eserdir. 7 

XVML yüzyilda Avrupa devletlerine elçilik göreviyle diplomatların 
yazdıkları raporlar, seyahat hatıraları arasında yer alırlar. Yüzyılın en 
dikkate değer sefaretnamelerini Yirmisekiz Mehmed Çelebi'nin Fransız 
Sefaretnamesi ile Resmi Ahmed Efendinin Nemçe Sefaretnamesi ve şair 
Dürri (61. EL 1137/M. 1724)'nin İran Sefaret-nâmesi teşkil eder. Bu yüz- 
yılda mizahi yazıları ile kendi alanında şöhret yapan, Divan, Hezliyyat ve 
Münşeat”ı bulunan şair, Kâni (öl. 1206/M.1791)'dir. 

XV. yüzyılın mutasavvıf şair ve yazarlarından en ünlüleri Bursalı 
İsmail Hakkı Celveti (61. H. 1136/M.1793), Erzurumlu İbrahim Hakkı 
(öL EH. 1185/M.1771) ve Şeyh Salâhi-i Uşşaki (öl.H.1195/M.1780)'dir. 

XVI. yüzyılın sayı bakımından pek çok olan saz şairleri, geçen 
yüzyılın üstatları ayarında değildir. Özellikle bu devirde, saz şairleri ara- 
sında aruz ile şiir söylemek hevesi artmıştır. Bununla birlikte, bu şairler 
aruzu Türkçeye uygulamakta pek başarılı değillerdir. Âşık edebiyatı, bu 
yüzyılda azınlıklar arasında da yayılmış, bunlardan Âşık Vartan ile 
Mecnuni mahlâslı Ermeni saz şairleri dikkati çekmişlerdir. Bu devrin 
Türk saz şairleri arasında en ünlüleri, Kabasakal Mehmed, Levni, EY 
meti, Nuri, Bursalı Âşık Halil, Abdi ve Tamburi Mustafa Çavuş” tur. * 


15 Öteki eserleri için bk. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. L İstanbul 1333, 5.168. 

“ Mazıoğlu, ag. 5. 132. 

* Köprülü, age, s. 458; Bülent Olcay, XVZ/. Asır Şairlerinden Seyyid Hüseyin Vehbi, İstanbul Üniversite 
Kütüphanesi, Lisans Tezi Nu, 1754, 5.10. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Masal Araştırmaları, Ankara 1999, Akçay 
Yayları, X * 341 s. 


Halk edebiyatı ürünleri içinde anlatmaya dayalı türlerin en yaygın olanla- 
rından biri de masaldır. Masal kavramı Türk Dil Kurumunun Türkçe Söz- 
Tük'ünde “Genellikle halkın yaratığı, ağızdan ağıza, kuşaktan kuşağa sürüp 
gelen, çoğunlukla insanların veya tanrıların başından geçen, olağan dışı olay- 
İarı anlatan hikâye” olarak tadır. 

Masal çalışmaları 120 yıldan beri bütün dünyada devam etmektedir. Bizde 
de masal denildiğinde akla ilk gelen ad ise Ziya Gökalp'tır. Son 30 yıldan beri 
başta Atatürk Üniversitesi olmak üzere bazı üniversitelerimizde masal konu- 
sunda çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu konuda çalışanların başında Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu (Gümüşhane Masalları / Metin Toplama ve Tahlil, 1973), Prot. 
Dr. Umay Günay (Hlazığ Masalları, 1975) ve Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu (Erzu- 
pum Halk Masalları Üzerine Araştırmalar, Metinler ve Açıklamalar, 1975) adlı 
araştırıcılar gelmektedir. 

Masal araştırmalarına yıllarını veren ve bu alanda birçok çalışması bulunan 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Masal Araştırmaları adlı yeni çalışması ile bu sözlü 
halk edebiyatı ürünlerini ölümsüzleştirerek, gelecek kuşaklara aktarılmasını 
sağlamada değerli bir eser daha ortaya koymuş bulunmaktadır. 

Kitap; Ön Söz, Giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Bölümler sırasıyla; 
“Araştırmalar”, “Bibliyografyalar”, “Masal Metinleri” ve “Ekler” başlığını ta- 
şımaktadır. 

Eserin yazılış amacı “Ön Söz”de, şu cümlelerle ortaya konulmuştur, “30 
yıllık masal araştırıcılığımın ürünü olan bu kitaptaki yazılar, belirli başlıklar 
altında toplanmış ve daha kolay faydalanılabilir bir şekle getirilmiştir. Za- 
manla konuya bakış açımızda meydana gelen değişme ve gelişmeler, bizim ko- 
nuya daha sıcak bakmamızı sağlamıştır. İnanıyorum ki bu durum, gelecekte de 
aynen yaşanılacaktır. 


Genç araştırıcıların bu kitaptaki bazı sıkıntıları yeniden yaşamaması en 
büyük tesellimiz olacaktır. Dün, sadece bibliyografyalarda yer alabilen Antü 
Aarne, Stifh Thompson, onların katalogları, EFFEC serisinin ilgili kitapları, V. 
Propp ve daha nice kişi ve eserleri bugün raflarda okuyucusunu beklemektedir. 
Biz, bu kişi ve eserlerin bazılarına ulaşmakla geç kalmış olabiliriz; ancak sağ- 
lanan güzel imkânlar yeni nesli böyle bir “geç kalma”dan kurtarabilecektir.” 


* Türk Dili, S : 581, Mayıs 2000, s.466-468, 
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“Giriş”, yazarın kendisinin de “Ön Söz”de belirttiği üzere Gümüşhane 
Masalları / Metin Toplama ve Tahlil (Ankara 1973) adlı çalışmasının gözden 
geçirilmiş, bazı değişiklikler ve eklemeler yapılmış şeklidir. Burada masal ke- 
limesinin değişik kaynaklardaki tarifleri verilmiş, masalların kaynakları ve sı- 
nıflandırma çalışmaları üzerinde durulmuştur. Yabancı kültürlerdeki ve bizdeki 
masal kitaplarına değinildikten sonra formellere geçilmiştir. Formellere farklı 
bir açıdan yaklaşılarak, beş başlık altında toplanmış ve bu başlıklar da kendi 
içlerinde alt dallara ayrılarak örnekleme yoluyla açıklanmıştır. Bunları şöyle 
sıralayabiliriz: 

1. Masal Nedir ? (s. 1-4): Burada, masal kelimesinin değişik sözlüklere, 
şahıslara ve ülkelere göre tanımları verilmiştir. 

TL. Masalların Kaynakları (s. 4-10): Masalların kaynaklarıyla ilgili olarak 
Tarih Öncesi Görüş / Mitoloji Okulu, Tarihi Görüş / Hindoloji Okulu ve 
Etnoğrafik Görüş / Antropoloji Okulu, savundukları görüşleri ve temsilcileriyle 
birlikte tanıtılmıştır. 

IM. Masalları Sınıflandırma Çalışmaları (s. 10-16): Bu başlık altında 
Masal Tipleri ve Masal Motifleri ele alınmıştır. 

IV. Yabancı Kültürlerin Önemli Masal Kitapları (s. 17-19): Bu dalda i- 
se Hint, Arap, İran, Avrupa masalları ve temsilcileri verilmiştir. 

V. Türk Masalları (s. 19-56): İslâmiyet Dışı Dönemin Masalları; Yazma- 
Jar, İlk Basmalar; Yabancıların Çalışmaları; Türklerin Derlemelerle Başlayan 
Bilimsel Çalışmaları; Dilciler, Dergiler, Tezler; Yeni Dönem : Üniversitelerde 
İlk Masal Çalışmaları olmak üzere altı başlık altında incelenmiştir. 

VE Masalların Kalıp Sözleri / Formeller (s. 56-68): Bunlar, beş dalda 
toplanmış, her biri kendi arasında çeşitli dallara ayrılmıştır. Formeller; Başlar- 
giç (Giriş) Formelleri, Bağlayış (Geçiş) Formelleri, Benzer Durumlarda Kulla- 
nılan Formelleri, Bitiş Formelleri, Çeşitli Formel Unsurlarıdır. 

Birinci Bölüm / Araştırmalar (s. 73-251): Bu bölüm Saim Sakaoğlu? nun 

masallarla ilgili olarak 24 yazısını ve bildirisini içermektedir. Yazılar, ortak 
noktaları göz önünde tutulmak suretiyle bir araya getirilmiştir: 

A. Tip, Motif ve Formel (s. 75-129). Bu alt bölümdeki yedi yazıda; masal 
tipleri, motifleri ve formelleri ile çeşitli meseleler ele alınmış ve örnekler veril- 


B. Masal Anlatıcıları ve Gelenek (s.130-151 ). Masal anlatıcılarının özel- 
likleri ve masal anlatma geleneği işlenerek İstanbul Masalları hakkında bilgi 
verilmiş ve Tokatlı Bir Masal Anası: Şahâdet Göl ile bitirilmiştir 

C. Masallarda Hâkimiyet ve Devlet Fikri ( s.152-162 ). Bu başlık altımda 
Masaldan Gerçeğe : Altay Topluluklarında Hâkimiyet Kavramı Üzerine ve 
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Doğu Anadolu Halk Masallarında Devlet Fikri olmak üzere son derece ilgi 
çekici ve masal incelemeleri açısından orijinal iki konuya değinilmiştir. 

Ç. Eski Kaynaklarda Masal'da (5.163-209 Y. Türk Halk Masalları Üzerine 
Ebu Âli Sinâ Hikâyelerinin Tesiri, Mesnevi'deki Hikâyelerin Kaynakları ve 
Tesirleri, Bursalı Lâmi't'nin Letâ'ifindeki Hayvan. Masalları, Kristallpalası, 
Billur Köşk gibi her biri farklı olan konular ele alınmıştır. 

D. Tanzimat'tan Milli Edebiyata Masal (5. 210-233 Y. Namık Kemal ve 
Ziya Gökalp'ın masal çalışmaları üzerinde durulmakta, bunu Konya Folkloru 
Araştırmalarına Giriş takip ctmektedir. 

E. Değişik Konular (s. 234-251): Bu alt bölüm; Bir Masal Kahramanı Ola- 
rak Nasreddin Hoca, Anlatmaya Dayanan Halk Kültürü Ürünlerinin Tespit ve 
Korunmasında Karşılaşılan Güçlükle, Bir Masal Araştırıcısının Arayışları, 
İdeolojik Masal mı? gibi konu başlıklarını içetir. 

İkinci Bölüm / Bibliyograflar (s. 253-273): Burada, bibliyografyacılık ya- 
nı kuvvetli olan ve bibliyografya üzerine önemli çalışmaları bulunari yazar, 
İngiliz, Fransız ve Alman Dillerinde Anadolu Masalları Bibliyografyasmı vere- 
rek konuyla ilgilenenlere faydalı olmayı amaçlamıştır. Bu bölüm iki kitap tanı- 
tamı ile sona ermekiedir. 

Üçüncü Bölüm / Masal Metinleri (s. 275-319): İki alt bölüme ayrılan bu 
bölümde ülkemizde değişik tarihlerde ve yerlerde derlenen yedi ve Türkiye 
dışından derlenen dört masal metnine yer verilerek okuyucunun masala biraz 
daha nüfuz etmesi hedeflenmiştir. 

Dördüncü Bölüm / Ekler (s. 321-341): Bu bölümde, Doç. Dr. Ali Berat 
Alptekin; Saim Sakaoğlu'nun, sahadaki çalışmaları, yayınlarını ve masal ki- 
taplarını tanıtmaktadır. Eserin sonunda, masal derlemesiyle ilgili derleyicilere 
yol gösterici bilgiler bulunmaktadır. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu bu eseriyle masallarla ilgili çalışmalarına bir yeni- 
sini daha eklemiştir. Eser, konuyla ilgilenenler için önemli bir başvuru kaynağı 
olacaktır. Özellikle üniversitelerimizde masallarımızla ilgili olarak ele alınan 
konuların işlenmesinde Masal Araştırmaları'nın öğrencilerimize faydalı olaca- 
ğına inanıyoruz. 


Kadriye TÜRKAN 


Prof, Dr. Sadık Tural, Kazak Türklüğünü Aydınlatanları Nısanbayev'in Bakışı, 
Düş Atelyesi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları: 204, Ankara 1999, 198 5. 


Günümüz Kazak bilim ve felsefesinin ünlü bilgini, bilgesi Ord. Prof. Dr. 
Abdimâlik Nısanbayev'in Kazak Türklüğüyle ilgili görüşlerini, düşüncelerini açıklayan 
önemli makaleleriyle kitaplarından bazı bölümler Alatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural tarafından bir kitapta toplanmış bulunuyor. 

Nısanbayev, hâlen Kazakistan Bilimler Akademisi Felsefe Bölümü ve Kazakistan 
Sosyal Bilimler Akademisi Başkanı olup birinci cildi yayımlanan Kazakistan Ansikl0- 
pedisi'nin baş redaktörü, Dede Korkut Ansiklopedisi'nin kurucusu ve Cumhurbaşkanı 
Sayın Nursultan Nazarbayev'in de başdanışınanıdır. Kazak kültürüne yaptığı değerli 
hizmetler dolayısıyla, 1997 yılında Atatürk Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi 
“şeref üyesi” olmuştur. i 

Matematik, fizik, mantık ve felsefe alanlarının profesörü olan A, Nısanbayev, tari- 
hin derinliklerine inip Kazaklarin sorunlarını incelemiş, gelecek için çözümler üretimiş- 
tir. Bu bilge kişi, aslen 1 Mayıs 1937 tarihinde Kızılorda ilinin Karavıltöbe köyünde 
doğmuş bir köylü çocuğudur. Liseden sonra üniversite de fizik ve maigmatik öğrenimi 
görmüştür. Üniversiteyi bitirince Kazak Bilimler Akademisi'nde görev alınış, Felsefe ve 
Hukuk Enstitüsü'nde çalışmıştır. 1975 yılında doktorasını yaptıktan sonra çok değerli 
eserler vermeye başlamıştır. Eserleri, pek çok dile çevrilen Nısanbayev, 300'ün üzerin- 
de bilimlik ve analitik kitabın yazarıdır. 20 doktor ve 30 kadar bilim adamı yetiştirmiş- 
tir. Değerli hizmetleri dolayısıyla birçok ödüle lâyık görülen Nısanbayev'in aldığı 
ödüller içinde en önemlileri; Çokan Velihanov Ödülü (1974), Kazak Devlet Ödülü 
(1984), Kazakistan Bilim ve Teknoloji Şeref Ödülü (1994) ve Tbıray Altınsari Madalya- 
sı (1995)'dır. 

Doğumun 60. yıl dönümü dolayısıyla 1997 yılında Kazakistan'da “Uluslar Arası 
A.A. Nısanbayev Bilgi Şöleni” yapılmiş ve sünulan bildiriler aynı yıl Almatı'da ya- 
yımlanmiştır.. 

Kazakistan'ın en büyük bilginlerinden bilge (filozof) Nısanbayev'i, eserlerini, 
önemli görüşlerini Türk bilim dünyasına tanıtmak amacıyla yola çikan Prof. Dr. Sadık 
Tural, onun Kazak Türklüğüne hizinet eden yazılanı bir araya getirirken önce, “Bilim 
ve Felsefe Işığı A. Nısanbayev (Abeke)'e Serenat” başlığı altında uzunca bir takdiri 
yazmıştır. Bu takdimde Prof. Tural, bilim, din ve felsefenin sınırdaş yapısı, felsefe, 
Türkler ve felsefe, 21. yüzyılın bekledikleri konuları üzerinde durmuş, dirilen ülke Ka- 
zakistan'ı tanıtarak Abdimâlik Nısanbayev'in Kazak bilim ve felsefesine katkılarını 
açıklamıştır (s. XII-XLV)). 

Prof. Tura'ın verdiği bilgilere ek olarak Ord. Prof. Dr, C. M. Abdildin'in yazdığı 
ve Prof. Dr. S. Nurmuratov'un çevirdiği “Kazakistan Yeni Felsefe Ekolü'nün Gelişme- 
sine Katkılar” başlıklı makalede de Nısanbayev'in felsefe alanındaki çalışmaları, eserle- 
ri, bu eserlerin felsefeye katkıları ayrıntılı olarak belirtilmiştir (s. 1-8). Bu makale şu ilgi 
çekici cümleyle sona ermektedir: “Aydınlarının sözlerine kulak veren, onların gösterdi- 
Bi yolda ilerleyen halkın geleceği parlaktır.” 


*Türk Dili, 582, Mayıs 2000, s.469-470, 
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Kitapta yer alan ve Prof. Tural tarafından “Nısanbayev'in Kazak Türklüğünü Ay- 
dınlatanlara Yaklaşımından Örnekler” şeklinde sunduğu makale veya kitap bölümleri 
şunlardır: 


Türk Halklarının Büyük Düşünürü Korkut Ata (s. 1-30), Hoca Ahmed Yesevi 
Dünya Görüşünün Sosyal ve Felsefi Yönü (s. 31-50), Divân-ı Hikmet Bilgelik Hazinesi 
(s. 51-68), Muhtar Avezov'un Manevi Mirası ve Milli, İçtimai Düşüncenin Gelişimi (6. 
69-88), Kazakların Büyük Yazarı M. Omarhanulı Avezov (s. 89-112), Kazakistan'da 
İslâm Felsefesini Geliştirmek (5. 113-130), Servetin Özü İnsandır (s. 131-160), Türk 
Toplumunun Modemleşmesi Fikri ve Kazakistan'ın Bağımsız Bir Devlet Olarak Oluş- 
masında Bunun Önemi (s. 161- 182), İnsan ve Toplum Hakkında Sohbet (s. 183-193). 

Makale ve kitap bölüm başlıklarından da önemli ölçüde anlaşılacağı üzere, 
Nısanbayev, Kazak Türklüğünü aydınlatanlar arasından daha çok Korkut Ata, Farabi, 
Ahmed Yesevi, Abay ve Muhtar Avezov üzerinde ısrarla durmuş, bu ulu şahsiyetlerin 
eserlerinin yorumunu yaparak günümüzde nasıl yararlanılabileceğini göstermeye çalış- 
mıştır. Söz gelimi; Korkut Ata hakkında şu değerlendirmeyi yapmuştır (5. 20-21). 

“Dede Korkut, bütün hayatını Türk birliğini korumaya adamış, bu birliğin bozul- 

masından hep korkmuştur. Sadece, halkının birliğini güçlendiren bir devlet adamı değil, 
Türk dünya görüşünün tohumlarının atan bir düşünür, dünya düşünce kültüründe özel 
bir yeri olan hümanist bir felsefecidir.” 
“İnsan ve Toplum Hakkında Sohbet” başlıklı son yazısında; Nısanbayev, güncel 
konularda kendisine yöneltilen sorulara cevap vermektedir. Bu cevaplarda, Kazakis- 
tan'ın sonunları ve bunlara bulduğu çözümleri açıklarken son derce alçakgönüllü ve 
gerçekçi bir tutum izlediği görülmektedir. Söz gelimi; Kazak aydınlarına ve devleti 
yönetenlere hitaben söylediği şu sözler ne kadar uyarıcıdır (s. 185-186): 

“Eksiklerimiz çoktur. Ben burada önemlilerini belirteyim. Başlıcası fedakâr deği- 
liz. Çoğumuzda van, para, övgü, saygı beklentisi olmadan kendini halk adına yaratı- 
cılığa ve bilimlik arayışlara adama gayreti yok. İkinci olarak, yeterli bilgi birikimine ve 
alanımızın gerektirdiği uzmanlık niteliklerine sahip değiliz. Üçüncü olarak yeteri kadar 
özgür değiliz. Ben, siyasi ya da hukuki özgürlüğü değil, düşünce özgürlüğünü kastedi- 
yorum. 

Mal mülk için değil, mevki desen hiç değil. Halkının geleceği için; kendisini değil, 
milletinin kaderini düşünüp binlerle tek başına mücadele eden ulu Abay gibi olamayız 
tabii. Fakat, olmasak da benzemeye çalışsak bari” 

Nısanbayev'in hâlen üzerinde çalıştığı eserlerden biri de “Kazak Bozkırlarının Dü- 
şünürleri”dir. Bu eserde Kazak Türklüğünü aydınlatan diğcr düşünürlere, sanatçılara da 
yer verilmiştir. 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın hazırladığı, Ord. Prof. Dr. Abdimâlik Nısanbayev'i ve 
önemli görüşlerini, düşüncelerini tanıtan bu kitabın bir öncü olacağını umuyoruz. Böy- 
lesine önemli bir bilgini, bilgeyi diğer eserleriyle de tanımak isteriz. Bu konuda ilk 
adımı atan Atatürk Külülr Merkezi Başkanlığına ve kitabın hazırlayıcısı Prof, Dr. Sadık 
Tural'a teşekkür -hem de birkaç kez- borçluyuz. 

Nail TAN 


YİTİRDİKLERİMİZ 


PROF. DR. SLAVOLJUB DJİNDJİÇ'İN ÖLÜMÜ 


Tanınmış Yugoslav Türkoloğu Prof. Dr. Slavoldjub Djindjiç 30 Mart 
2000'de Belgrad'ta yaşama gözlerini yummuştur, 

Prof. Dr. Slavoljab Djindjiç, 1935 yılmda Kınjigrad”ta doğmuştur. Belgrad 
Üniversitesi Felsefe Fakültesi Doğu Dilleri Bölümünden 1959 yılında mezun 
olduktan sonra 1960 yılında Felsefe Fakültesinde öğretim görevlisi olarak ça- 
lışmaya başlamıştır. “Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Eserlerindeki Harp ve 
Devrim Temaları” adlı doktorasını 1965 yılında Belgrad”ta yaptıktan sonra Türk 
Edebiyatı doçenti (1968), Türk Edebiyatı Profesörü ise 1976 yılında olmuştur. 
Prof. Djindjiç, Doğu Dilleri Bölümünün başkanlığı 1973-75 yılları arasında 
dekan yardımcılığı, 1983-85 yılları arasında ise Filoloji Fakültesinin Dekanlığı 
görevlerinde bulunmuştur. Hastalık yüzünden 1997 yılında erken emekliğe ay- 
rilan Dr. Djindiç bilginlik ve profesörlük 37 yılını Türk dili ve edebiyatı araş- 
tırmalarına ve öğrenci yetiştirmesine gönül vermiştir. 

Türkoloji alanında pek çok bilimsel çalışması bulunan Prof. Djindjiç, önde 
gelen Yugoslav Türkologlarından biriydi. Yugoslav Türkolojisinin gelişmesi 
yönünden önemli ve esas eserleri veren Prof. Djindjiç'in Türkologlar arasında 
tanınmasını bu yapıtları sağlamıştır. Burada dikkate değer bu üç çalışmasından 
kısaca söz etmek istiyorum. 

1. Türk Dili Ders Kitabı (Udöbenik turskog jezika, Beograd 1979, 446 s.) 
adlı kitap Türkiye Türkçesi'nin gramerinin yanı sıra araştırmalar da kapsayan 
Sırpça olarak yazılmış çağdaş metotların uygulandığı ilk Türk dili ders kitabıdır. 
Bu eser, Prof. Djindjiç'in sekiz sene boyunca Türk dili öğrencilerine vermiş 
olduğu derslere ve uzun yıllar boyunca yaptığı başarılı incemelere dayanılarak 
hazırlanmış. Şimdiye kadar beş baskısı çıkmış olan kitap, en yetkin Türk dili 
grameri olarak Belgrad Filoloji Fakültesinin Türkoloji Bölümünde birinci ve 
ikinci sınıflarda esas ders kitabı olarak kullanılmaktadır. 

2. Kitab-i Dede Korkut (Knjiga Dede Korkuta, Beograd, 1981, 199 s.) adlı 
tercüme Orhan Şaik Gökyay”ın Dedem Korkudun Kitabı (İstanbul 1973) baskısı 
esas alınarak yapılmıştır. Prof. Djinjiç, kitabının giriş bölümünde önce Oğuz 
tarihinden söz ediyor, sonra Dede Korkut kitabının nüshalarını tanıtıyor. Girişi- 
nin en uzun bölümünde ise Dede Korkut kitabında kaç hikâyenin bulunduğu, 
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hikâyelerin muhtemel meydana geliş zamanı, Dede Korkut'un kim olduğu, hi- 
kâyelerdeki diğer kahramanlardan ve 12 hikâyenin özelliklerinden bahsediyor. 
Yazının sonunda Dede Korkut kitabını ulusal destanı yapan unsurlar üzerinde 
duruldu. Türklerin bu önemli sanat yapıtını ustaca ve güzel çeviriyle Sırpçaya 
kazandıran Prof Djindjiç, 1982 yılında Milo Duri& Tercüme Ödülünü almıştır. 

3. Türkçe - Sırpça Sözlük. Hazırlayanlar Prof. Dr. Slavoljub Dindiç, doç 
Dr. Mirjana Teodosijeviç, Prof. Dr. Darko Tanaskoviç (Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu, Ankara 1997, 1116 s.). Belgrad Fi- 
loloji Fakültesinde 1978 yılında başlatılan Türkçe-Sırpça Sözlük projesinin ba- 
şında bulunan Prof. Djindjiç, sözlüğün önsözünü yazmış, yapılış tarzını tertip 
etmiş, örütünü hazırlamış ve sözcüklerin büyük bir kısmını tanımlamış. 35 bine 
yakın sözcük ihtiva eden sözlük, Yugoslavya ve Türkiye'de basılan ilk geniş 
kapsamlı ve bugünkü Türkçeyi yansıtan Türkçe-Sırpça sözlüğüdür. Sözcüklerin 
Sırpça karşılıklarından başka birçok maddenin sonunda Türkçede yaygın bir 
biçimde kullanılan deyim ve terimler verilmiştir. On yıllık aralıksız bir çalışma 
1988 yılında sona erdiğinde Türkçe-Sırpça Sözlüğünün hazırlanışında en büyük 
emeği geçen Prof. Dr. Djindjiç ve Doç. Dr. Miryana Teodosiyeviç, T.C. Mili 
Eğitim, Spor ve Gençlik Bakanlığı tarafından iki haftalığına Türkiye'ye davet 
edildiler. O sırada ilk Türkçe-Sırpça sözlüğünü gerçekleştirmekten dolayı T.C. 
Mili Eğitim Bakanı Hasan Celal Güzel, Prof. Slavoljub Djindjiç ve Doç. 
Miryana Teodosiyeviç”e altın şiltler takdim etmişler. On senelik bir zaman için- 
de Yugoslavya'da basılamayan sözlük, T.C. Eski Belgrad Maslahatgüzarı Doç. 
Dr. Ali Engin Oba'nın göstrerdiği büyük çaba ve desteği sayesinde Türkçe- 
Sırpça Sözlük Türk Dil Kurumu tarafindan 1997 yılında Ankara'da basılmıştır. 

Prof. Dr. Djindjiç profesörlüğü boyunca Türkiye Türkçesi Grameri, Eski 
Türk Edebiyatı, Yeni Türk Edebiyatı, lisansüstü öğrencilere ise Türk Dillerinin 
Karşılaştırmalı Grameri dersleri vermiştir. Bir am Üsküp'te de Türkoloji Bölü- 
münde Türk dili derslerine girmiş. Prof. Djindjiç, üç Türk Dili Kurultayına 
(1968, 1975, 1985) bilimsel bildirilerle katılmış ve Türk dili ve edebiyatı üzeri- 
ne birçok konferans vermiştir. 

Prof. Dr. Djindjiç iki çocuk babasıydı. Onun ölümü yalnız ailesini değil 
bütün Yugoslav Türkolog çevrelerini hüzünlendirdi. Eski öğrencisi olarak Prof. 
Dr. Slavoljub Djindjiç'in hatırası önünde saygıyla eğilirim. 


Prof. Dr. Mirjana TEODOSİJEVİÇ 


KIBATEKİN SES BAYRAĞI TÜRKÇE OLMALI" 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Son on yıldır, Türk dünyası, Türklük dünyası çok hareketli, çok hızlı 
bir değişim sürecine girdi. Bu değişim hem siyasi anlamda, hem coğrafi 
anlamda hem de sosyolojik anlamda nitelenebilir. Ancak ben buna “Te- 
melde kültürel bir zenginleşme” demek istiyorum. Var olan ortak kültü- 
rün zenginleşmesi. , 

Bildiği üzere 1990'lı yılların başından itibaren eski Sovyetlerin siyasi 
yönden ayrılmaları ve her Türk Cumhuriyetinin ayrı ve bağımsız bir 
devlet olması kararı, Türk dünyasında yukarıda sözünü ettiğim değişim 
rüzgârının hızla esmesini sağladı. 

Aslında bu, yüzyılların ötesinden sürüp gelen manevi bağların gün 
ışığına çıkmasını hızlandırmış oldu. Türk Cumhuriyetler ile özerk halkla- 
rın Türklük düşüncesinde birleşmeleri ve kültürel birlik etrafinda yoğun- 
laşmaları, Türk diline sahip çıkma gayreti içine girmeleri kıvançla izledi- 
ğimiz hareketler oldu ve olmaktadır. ç 

Türkiye'den Kosava'ya, Kosava'dan Moldova'ya,. oradan güneye 
Kıbrıs'a, Kıbrıs'tan Avrasya'nın en uzak beldesi Uygur yerine kadar 
Türk dilinin yarattığı eserler, bizim övünç kaynağımız olmuştur, olmalı- 
dır da. Ben bunları Türkçenin zafer alıntıları olarak niteliyorum. 

Nitekim geçmişten bugüne yüzyılların süzgecinden geçerek önemli 
şahsiyetler yetiştiren Türk dünyası edebiyatları bunun çarpıcı örneklerini 
vermiştir. Fazla uzağa gitmeye gerek yok; işte, içinde bulunduğumuz bu 
yerde, Ohri'de XV. yüzyılda yetişmiş bir Ahmedi, ünlü İskender- 
name'nin dil yazarı şair Ahmedi. Bizim eski Türkiye Türkçesi dil hazi- 
nelerimizden olan pek çok eser onun kaleminden çıkmıştır. 

Aynı çağda, doğuda Çağatay dünyasının usta kalemi Ali Şir Nevayi, 
Muhakemetü'I-ugateyn ile Türk dilinin zenginliğini dünyaya duyuruyor- 
du. 

Anadolu sahasında Yunus Emre, Türkçenin ses bayrağını dalgalandı- 


” Kıbatek (Kıbrıs-Balkanlar- Avrasya Türk Edebiyatları Toplutuğu)'in 9-13 Mayıs 2000 günlerinde Makedon- 
ya'nın Struga kentinde düzenlediği uluslar arası toplantıda yapılan konuşma, 
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rırken bir yüzyıl sonra Necati ve onu izleyecek Fuzuli, Türk dilinin este- 
tiğini motif motif, nakış nakış şiirleştiriyordu. 

Bu çizgiyi içinde bulunduğumuz çağa kadar izleyebiliriz. Bu çizgide 
Manaslar, Korkut Atalar, Köroğlular, Karacaoğlanlar, İsmail Gaspralılar, 
Mahdum Kulular, Jambıllar, Cengiz Aytmatovlar, Bahtiyar Vahapzade- 
ler, Özker Yaşinler, Necati Zekeriyalar, Nazım Hikmetler, Yahya Ke- 
maller'i bir film şeridi gibi izleyebiliriz. 

Şimdi yeni bin yılın eşiğinde nedir beklentilerimiz? Biraz da bunun 
üzerinde durmak istiyorum. 

Sanatçı olsun, bilim adamı olsun hayatını kaleminin ucuna adamış 
bir insan, şüphesiz öncelikle anlaşılmayı, kendisini iyi anlatmayı ve dola- 
yısıyla geniş çevreye ulaşmayı gaye edinmiştir. 

Bir sanatçı veya bir yazar, önce kendi öz dünyasındaki duygularıyla, 
heyecanlarıyla, hayalleriyle, düşünceleriyle haşir neşirdir, onlarla yoğ- 
rulur ve kavrulur; onlarla bütünleşir ve özdeşleşir. Sonunda bu duygular, 
bu hayaller, bu düşünceler, bazen gönül süzgecinden geçerek olgunlaşan 
bazen aklın yol göstericiliğinden fışkıran birer eser olarak gün ışığına 
çıkar. Yazarın kaleminden dökülen bireser, onun ÖZ benliğinin bir parça- 
sıdır. Onu yaratan güç, yani insanoğlu, yani sanalçı veya yazar, elbette 
onun üzerinde titreyecek, onu koruyacak, korutacak, onun yaşaması için 
her yola, her çareye başvuracaktır. 

İşte yukarıda sözünü ettiğim bir yazarın anlaşılma kaygısı, kendisini 
anlatabilme kaygısı, geniş okuyucu kitlesine ulaşabilme kaygısı. Bu, hem 
başlangıçta bir kâbus, hem de başarısızlıkta; başarıda alabildiğine geniş 
bir yol ve engin bir ufuk. Ancak bunları sağlayacak iki önemli ve vazge- 
çilmez vasıta: dil ve yazı. 

Burada bir noktayı da özellikle vurgulamak istiyorum. İki binli yılla- 
ra girerken Türk dünyasının sesini duyurabilmede sanatın, özellikle de 
edebiyatın önemli bir rol üstlenmesi gerekir inancındayım. Türk dünyası- 
nın geniş coğrafyasında ortak duyguların, heyecanların, sevinçlerin dile 
gelmesinde ortak yazı dilinin veya konumuz çerçevesinde edebi dilin 
oluşturulması zarureti de kaçınılmaz bir gerçektir. Bu ortak dil elbette 
Türkçedir. 

Bu arada dilimizin, yani Türkçenin bilimsel ölçütler çerçevesinde iki 
önemli özelliğinden öncelikle söz etmek istiyorum. Bu konuda hiç de 
duygusal olmaya gerek yok. Çünkü bilimsel çalışmalar ve araştırmaların 
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sonuçlarına dayanarak konuşuyorum. Birincisi Türk dilinin en eski yazılı 
belgelere sahip bir kültür dili olduğu gerçeğidir. İkincisi ise bugün için 
bizi en çok birbirimize bağlayan ve bir iftihar vesilesi olan Türk dilinin 
dünyada en çok konuşulan beş dilden biri olmasıdır. UNESCO'nun 
1980'li yıllarda yaptırdığı bir araştırmanın verilerine göre bu gerçekten, 
dünya dilleri arasındaki Türk dilinin ön sıralarda yer alması gerçeğinden 
söz ediyorum. 

Bir dilin dünya üzerinde dağılımı, konuşulabilirlilik, okunabilirlik ve 
yazılabilirlik özelliği, o dilin zenginliği konusunda vazgeçilmez bir ölçü- 
dür. Ancak şunu da gözden uzak tutmamak gerekir ki böylesine kullanım 
alanı geniş ve yapı bakımından zengin dillerin lehçe ve ağız özelliklerini 
kendi bünyesinde bulundurması hatta muhafaza etmesi çok normaldir. 
Söz gelişi İngiliz dilinin Amerika'da Amerikanca diye adlandırılması 
gibi. Kullanım alanı geniş dillerde bu örnekleri çoğaltmak mümkün. Aynı 
dil özelliğini kendi dilimizde de görmekteyiz. Bugün Türk dili doğuda 
Çin'den batıda Manş'a kadar uzanan geniş bir alanda hem konuşulmakta 
hem de yazılmaktadır. Bu geniş alan içinde var olan Türk dilinde bırakın 
lehçe özelliğini, hatta değil ama, ayrı bir dil özelliğini gösteren, farklı dil 
yapıları da söz konusudur. Türk dilinin bu zengin ve değişik yapısını 
burada size uzun uzun anlatacak değilim; bu. konuyu dil bilginlerinin 
araştırmalarına bırakıyorum. Nitekim bu konudaki çalışmalar ve araştır- 
malar son zamanlarda oldukça hızlanmış ve gelişmiş durumdadır. Fakat 
buradan vermek istediğim mesaj, böylesine geniş bir kullanım sahasına 
sahip bir dilde eser vermek, her hâlde o eseri kaleme alan yazar için bir 
şans, hem de üstelik kendisini tanıtma, anlatma ve geniş okuyucu kitlesi- 
ne ulaşma gayreti içinde olan bir yazar için ana dilinde bir avantaj olsa 
gerek. N 
Şimdi bu noktadan yani dilden yazıya geçmek istiyorum. “Dil ifade- 
sini yazıda bulur” gerçeğinden hareket ederek Türk yazı dilinin önemine 
dikkatlerinizi çekmek istiyorum. Konuşulan dil ile yazı dili özellikle 
“ortak yazı dili” farklılığı dil bilimcilerin kabul ettiği ortak bir konudur. 
Türk dünyasında “ortak yazı dili” konusu yeni değildir. Yani Sovyetler 
Birliğinin dağılmasından sonra ortaya atılmış bir konu değildir. Üstelik 
bu, tam tersine Sovyetler Birliğinin oluşumundan yani 1917 Bolşevik 
İhtilâlinden çok önceleri savunulmuş bir tez idi. Kırımlı Gaspıralı İsmail, 
1883 yılında Bahçesaray'da Tercüman adlı bir gazete çıkarmaya başla- 
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mış ve bu gazetede, Rusya'da yaşayan Türklerin Türklük bilincinin u- 
yanmasında büyük rol oynamıştı. İşte İsmail Gaspıralı daha o yıllardan 
başlayarak bir ortak yazı dili tezini ileriye sürmüş, bu tezi de gazetenin 
başlığının altına koyduğu “Dilde, fikirde, işte birlik” öz deyişi ile pekiş- 
tirmişti. 

Bu ortak yazı dili pek çok tartışmayı beraberinde getirmiş; fakat en 
büyük tartışma da ortak bir alfabenin tespiti konusunda yoğunlaşmıştır. 
Son birkaç yıldır Türk dünyasında yeniden canlı bir tartışmanın konusu 
olan ortak alfabe, ilkin 1926 yılının Mart ayında Bakü'de toplanan Birin- 
Gi Türkoloji Kongresinde uzun uzun müzakere edilmiş ve sonunda Lâtin 
esasına dayalı bir alfabe sistemi kabul edilmişti. Oysa o tarihten önce 
gerek Orta Asya Türklerinde olsun, gerek Osmanlı Türklerinde olsun 
Arap alfabesi kullanılıyordu. Bakü Kongresinde kabul edilen Lâtin esası- 
na dayalı alfabe sistemi yeni Türkiye cumhuriyetinde de aynı sorunu 
gündeme gelirmiş ve özellikle M. Kemal Atatürk'ün: direktifleri ile bizde 
de Lâtin esasına dayalı alfabe sistemi kabul edilmişti. Böylece Türk dün- 
yasında büyük ölçüde yeniden yazıda birlik. yolunda önemli bir adım 
atılmıştı. Ne var ki Stalin rejiminin baskısı sonucunda Sovyetler Birliğin- 
deki Türkler, Kiril alfabesini kullanmak zorunda bırakılıyor. Böylece de 
yazıda birlik umutları iyiden iyiye sönmüş oluyordu. 

Şimdi son yıllarda Sovyetler Birliğinin çözülmesi ve özellikle Orta 
Asya Türk Cumhuriyetlerinin bağımsızlıklarını kazanmaları elli yıl sonra 
“Yazıda birlik” fikrini yeniden gündeme getirmiş bulunmaktadır. Bu ko- 
nuda gerek Türkiye üniversiteleri ile bilim kuruluşlarında gerekse Orta 
Asya Türk Cumhuriyetlerinde son yıllarda ciddi çalışmalar yürütülmüş 
ve yürütülmeye devam edilmektedir. Özellikle istanbul'da Marmara Üni- 
versitesinde gerçekleştirilen “Dünyada Türklük Araştırmaları ve Türki- 
ye” ile “Çağdaş Türk Alfabeleri” konulu sempozyumlar yanında Kültür 
Bakanlığının yaptığı “Sürekli Türk Dili Kurultayı” hep bu konuları tar- 
tışmış ve bu toplantılarda olumlu kararlar alınmıştır. 

Ben burada gene “alfabe birliği” konusunu bilim adamlarının araş- 
tırmalarına ve özellikle her cumhuriyetin sağduyu ile alacağı kararlara 
bırakarak şu kanaatimi dile getirmek istiyorum. Önce “alfabe birliği” 
sonra da “ortak yazı dili” şüphesiz bilim adamlari yanında yazarlarımızı 
da yakından ilgilendiren bir konudur. Kendisini okutmak ve tanıtmak 
isteyen bir yazarımızın elbette geniş okuyucu kitlesine ulaşmada, Öözel- 
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likle Türk dünyasına hitap edebilmede bu “alfabe birliği” ve “ortak yazı 
dili” fikrini geliştirmesi, olgunlaştırması, hatta ona sahip çıkması vazge- 
çilmez bir gerçek olarak karşımızda durmaktadır. Elli yıl sonra önümüze 
gelen bir imkânı, hatta bu şansı iyi değerlendirmek zorundayız. Aslında 
ben bunun öyle kolay olacağını veya gerçekleşeceğini söylemek istemi- 
yorum. Fakat önce bu konuya sahip çıkmalı, bunu başaracağımıza inan- 
malı, sonra yola çıkmalı. Bu yolda elli yıl kaybedilmişse bunu gerçekleş- 
tirmek için gerekirse elli yıl sabırla çalışalım. İnsanların hayatında elli yıl 
belki çok büyük bir zaman dilimi olarak görülebilir. Oysa milletlerin ta- 
rihinde bu zaman dilimi elli gün bile değildir. Onun için tarihi görevimi- 
zin bilincinde bu konuya sıkı sarılmak ve sağlam adımlar atmak zorun- 
dayız. Burada yükün en ağır olanı da biz bilim adamları ile yazarlara 
düşmektedir. 

Bu düşünce çerçevesinde kurum ve kuruluşlarımızı da gayrete getir- 
meliyiz. Milli Eğitim ve Kültür Bakanlıkları olmak üzere kültür kurumla- 
rımız, derneklerimiz de bu yolda kendi imkânlarını kullanmalı, 
Türkçenin konuşulduğu bütün coğrafyalarda ses bayrağı olarak dilimizin 
canlı ve akıcı olmasına hizmet etmeli, ortak dil birliği düşüncesinde bir- 
leşmelidirler. 

Nitekim Türk Dil Kurumu bu konuda üzerine düşen görevi gücünün 
yettiğince yürütmektedir. Kıbatek gibi kuruluşları da yürekten destekle- 
mektedir. 

Bu itibarla yeni bir oluşum ve kuruluş içinde olan Kıbatek'i bu yol- 
daki çalışmaları bakımından destekliyor ve yüreklendirmeyi bir görev 
biliyoruz. Yeter ki bu tür etkinlikler Türkçenin gücüne, zenginliğine, 
güzelliğine ve yaygınlaşmasına hizmet etsin. 


Sendin 


İlhan GEÇER 


Gönül saksımda açan en güzel çiçek sendin 
Yalnız sendin en güzel şarkıların güftesi 
Son ufkuma bulut bulut maviliklerle geldin 
Sendin okyanusumu yarıp geçen şen gemi 
Oruçlu akşamımın iftarı sendin 
Gündüzlere çevirdin en karanlık gecemi 
Aşka koşan ömrümün reftarı sendin 

Sen çorak tarlamın solmaz yeşil örtüsü 
Şafaklar açardı gül yanaklarında 

Gücü yetmezdi bize boranın karın 

El ele gezerdik sevda sokaklarında 
Fırtınayı melteme çeviren sendin 
Saksımda açan yediverendin 


TÜRKÇE ÖĞRETİMİNİN NERESİNDEYİZ? 
Mustafa UĞURLU 


Sömürge olanlar dışında birçok ülkenin eğitim kurumları, kendi ana 
dilini ilk ve orta öğretimde vâtandaşlarına doğru şekilde kazandırmaya 
özen göstermektedir. Bu ülkelerde, anaokulundan üniversiteye kadar ya- 
bancı dilde eğitim yapan okulları da bulmak mümkün değildir. Her seviye- 
deki eğitimin dili, o ülkenin kendi ana dilidir. Hatta yabancı filolojilerin 
eğitim dili bile, o ülkenin ana dilidir. Ben meselâ, Almanya'da Türkoloji 
eğitimimi Almanca olarak yaptım. Elbette bu ülkelerde de orta öğretimde 
bir veya birkaç yabancı dil öğretilmektedir. Ancak, matematik gibi bir der- 
sin yabancı dilde anlatılması düşünülemez. Ana dilin okul müfredatlarında- 
ki ağırlığı ve önemi de oldukça fazladır. Almanya'ya bakacak olursak, lise 
bitirme imtihanlarının ("Abitur") en önemli derslerinden ("Leistungskurs') 
biri, Almanca ve Alman Edebiyatıdır. Alman edebiyatı denince, 
Goethe'den bir sayfalık metin incelemesi akla gelmemelidir. Bir öğrenci, 
Goethe'nin meşhur eseri Fays/'un tamamından sorumlu tutulabilmektedir. 
Böyle bir eserden hiç de kolay olmayan bitirme imtihani yapmak, birçok 
öğrenci şakasının konusu olmuştur. Çünkü Faust, Almancada “Yumruk” 
demektir. 

Kuruluşunun 76. yılını kutlayan ve "sömürge" olmayan Türkiye ise, 
tam bir yabancı dil *cennet"idir. İngilizce eğitim yapan ve bu özellikleriyle 
devlet bütçesinden inanılmaz teşvikler gören her seviyede okulumuz mev- 
cuttur. Hatta anaokulları, oyun esnasında İngilizce öğretildiğini ilân ederek 
müşteri toplamaya çalışmaktadır. Söylemeye dilimiz varmıyor, ama ülke- 
miz, Türkçe için de "cehennemdir. Bilmem, bu sözün ne kadarı mü- 
balâğadır? Bir yandan basın-yayın kurumları, diğer yandan okullardaki 
Türkçe derslerinin yeterli verilemeyişi ve önemsizliği Türkçeyi gün geçtik- 
çe kemirmektedir. Gerçi orta öğretimde artık hiçbir dersin önemi kalma- 
mıştır. "Tarihe karıştı eski sevdalar" sözünü hatırlatırcasına, ortaokul veya 
lisede derse çalışmak, imtihandan başarısız olmak, evvel Allah tarihe ka- 
tışmıştır. Şimdiki zamanın öğrencileri, başarılı veya başarısız olarak ders- 


* Türk Dili, $.: 582, Haziran 2000, 5.481-487. 
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lerini tıkır tıkır geçmektedir. Kazara bir öğrenci kalacak olsa müfettişler, o 
okul hakkında soruşturma açmaktadır. Eh ne demeli, şu fani dünyada öğ- 
rencileri boş yere yormanın âlemi yok elbette. Bundan iyisi çan sağlığı. 

Bütün bunlardan yetkili ve sorumlu olması gereken Milli Eğitim Ba- 
kanlığı da anlaşıldığı kadarıyla, görevinin başındadır ve harıl harıl çalış- 
maktadır. İşte bunun bir delili olarak, Eğitimi Araştırma ve Geliştirme 
Dairesi Başkanlığı'nın İlköğretim Okulu Türkçe Dersi Taslak Öğretim 
Programı (Ankara 1998) adlı eser gösterilebilir. 

Bu kitap, adından da atılaşılacağı üzere bir “taslak program”dır. Dola- 
yısıyla, her sınıf için ileride yazılacak. olan asıl kitaba girecek metinlerin ve 
konuların tamam: bu “taslak”ta bulunmamaktadır. Bu yüzden her yönüyle 
bir değerlendirme mümkün değildir. Yine de Türkçe öğretimini yakından 
ilgilendiren ve her hâlde yazılacak asıl kitaplara kaynak teşkil edecek olan 
bu eser hakkındaki görüşlerimi, Türk Dili okuyucuları ile paylaşmak gere- 
Şi duymaktayım. 

Hazırlanan “Taslak Program”, aşağıdaki hususlar açısından değerlen- 
dirilebilir: 

1. Genel Konular: 

C. Yöndem ve Teknikler 1. “Türkçe dersi bilgi değil beceri dersi ol- 
duğundan” (s. 4) denilmektedir. Oysa, Türkçe dersinin, öğrenciye doğru 
ve güzel Türkçe becerisi kazandırması yanında, Türkçenin “yapısı” hak- 
kında da doğru bilgiler vermesi gerektiğine inanıyorum. 

“9. Panel, açık oturum, konferans, sempozyum gibi toplantılara ya- 
zılı metin hazırlama” (s.107) şeklinde bir “hedef” bulunmaktadır. Bu 
maddedeki söz konusu toplantılara ortaokul 2. sınıf öğrencisi nasıl metin 
hazırlayacaktır? Belirlenen hedefler, daha gerçekçi olmalıdır. 

“9. Haftada en az bir kitap okuma” (s.50) şeklinde bir “hedef” bu- 
lunmaktadır. İlkokul 3. sınıf öğrencisinin değil, öğretmeninin veya bu tas- 
lağı hazirlayan zevatın da haftada “en az” bir kitap okuyabileceklerinden 
şüphe duymaktayım. 

“Öğretmen öğrencilerden Yaban romanını sessizce okumalarını ister. 
Mırıldanarak okuyanları veyâ kitabı çok yakın mesafede tutanları sessiz- 
ce uyarır” (s.131) denilmiş. Burada, öğrencilerin kitaptaki Yaban roma- 
nından alınmış parçayı mı, yoksa bir ders saati içinde romanın tamamını 101 
okumaları istemektedir? 
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“Öğretmen, biri soyut, biri somut iki resmi sınıfa getirir.” (5.70) 
cümlesini okuyan öğretmenlerin sınıfa nasıl resimler götürecekleri husu- 
sunda epeyce zorlanacaklarına inanıyorum. 

Hazırlanan “Taslak Program”, önemli bilgi yanlışlarıyla doludur: Ör- 
nek: “Günlerden bir gün /.../” (s.54) gibi bir ifadede “bir gün”, “günün 
sayısını belirimemektedir. kış. (5.55). Bu sayı sıfatı değil, belirsizlik sıfatı- 
dır. “Öğretmen, öğrencilerin ödevlerini kontrol etti” (s.133) cümlesinin 
yüklemi “ef” değil “#onirol etti” olacaktır. “O'nun hareketine sinirlene- 
rek bağırdı” (s. 134) cümlesinin yüklemi “sinirlenerek bağırdı” değil “Ba- 
Zırdı” olacaktır; burada “sinirlenerek” “zarf”tır. Ayrıca bu cümlenin doğ- 
ru yazımı; “Onun hareketine sinirlenerek bağırdı” şeklinde olacaktır. Ay- 
nca; Türkçede, “gizli özne”, “sözde özne” (s.133) gibi değişik özneler de 
yoktur. 

“2. Basit, türemiş ve birleşik yapılı sıfatları kullanma” (5.127) de- 
nilmektedir. Bir üst maddede ise “Basir, türemiş ve birleşik yapılı adları 
kullanma” geçiyor. Bütün sıfatlar aynı zamanda isimdir. 

“Taslak Program”da, “geçişsiz iken ek yardımıyla geçişli yapılan fi- 
illere oldurgan fül”; Geçişli (oldurgan) iken geçişlilik derecesi yapın 
eki ile arttırılan fiillere ettirgen fiil” (s.135) denmektedir. Verilen, gö- 
çürmek - göçürtmek, bağırmak - bağırıtırmak gibi örneklerden anlaşıldığı 
üzere, burada aynı cinsten, yani ettirgenlik ekleri söz konusudur. 

2. Seçilen Metinler: 

Hazırlanan “Taslak Program”da her sınıf için seçilen bir-iki metin dik- 
kate alındığında aşağıdaki hususlar göze çarpmaktadır. 

“B. Seçilecek Metinlerin Özellikleri” (s.3) başlıklı bölümde belirtilen 
ilkeler, kanaatimce doğru ve uygundur. Ancak “Taslak Program”da seçi- 
len bazı metinler bu ilkelere uygun değildir. 

“Otomobilimle biraz yol almıştım ki, köyün yakınında birkaç çocuğa 
rastladıni” (8.67); “Ama delikanlı görmüyor musun ki kilometrelerce /...”” 
(5.79); “/..J fark etmiş ki, o koca bilim adamı /.../” (80) gibi şekiller, 
Türkçe söz dizimine uygun olmayan, Hint-Avrupa dillerinin söz dizimine 
göre kurulmuş cümlelerdir. İlkokul seviyesindeki çocuklara Türkçenin 
kendi söz diziminin kullanıldığı metinlerden yola çıkılarak dil öğretimi 
uygulanmalıdır. 

“Bu karanlık böyle iyi ajferin Tanrıya” (5.137) mısraı “4. Metinler 
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milli kültürümüze, ahlâk anlayışımıza, yasalarımıza, geleneklerimize, örf 
ve ddetlerimize uygun olmalıdır.”; “8. Metinler, eğitim bakımından ko- 
nuşulması, tartışılması veya incelenmesi doğru bulunmayan konulara yol 
açacak nitelikte olmamalıdır.”; “Öğrencileri (...) inançlarını sarsan me- 
tinlere yer verilmemelidir.” (6.3) ilkeleriyle çelişki içindedir. 

Yine aynı bölümde “6. Metin seçiminde öğrencilerin dil zevkini ve 
bilincini geliştirme, hayal dünyalarını zenginleştirme, ilgi ve yetenekleri- 
ni ortaya çıkarma gibi hususlar göz önünde bulundurulmalıdır” denil- 
mektedir. Türkçe eğitiminde çocuğun dil zevkini geliştirecek metinler, 
Türkçenin usta, klâsikleşmiş yazarlarından alınmalıdır. Kitapta bunlardan 
pek azına yer verilmiştir. Oysa Türkçenin; Sait Faik Abasıyanık, Memduh 
Şevket Esendal, Refik Halid Karay, Haldun Taner, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Mehmet Akif Ersoy, Peyami Safa, Tarık Buğra gibi pek çok 
usta şair ve yazarı vardır. Kitaba metinleri alınan Özer Arabul, Suat Taşer 
gibi “önemli” yazarların kim olduğu ve hangi önemli kitapları yazdıkları 
sorulmaya değer. 

Özer Arabul'un metninde geçen “Verede bir su görse, üstüne geçer, 
durmadan kendini seyredermiş.”(s.53), “Küçük mavi bulut kendisini su 
damlacıklarından meydana geldiğini biliyormuş. Zorlamış, zorlamış 
kendisini; toplamış, açılmış, ancak bir damlacık su çıkarmış”, “Bir yağ- 
mur başlamış, ki ne yağmur hiç sormayın” (5.54) gibi cümleler, bu “seç- 
kin” yazarın hem kelime seçimi bakımından hem de dil bilgisi bakımından 
yanlışlıklar yaptığını göstermektedir. Ayrıca, alıntıladığımız ilk cümledeki 
“üstüne geçmek”; “su çıkarmak” gibi ifadelerin öğrencilerde uyandıracağı 
çağrışımları açısından, kullanılması uygun değildir. 

“Taslak Program”da seçilecek metinlerin özellikleri sıralanırken, 
“2. Metinler dil ve anlatım bakımından sağlam, açık ve anlaşılır olmalı- 
dır” denilmektedir. Oysa yukarıda verilen cümleler “sağlam, açık ve anla- 
şılır” değildir. Yine, “Bahar gelince etrafa mis kokular yayılır.” (8.56), 
«Öğretmen yurdumuz Türkiye'nin cumhuriyet ile yönetildiğini bu yöne- 
timin Atatürk tarafından getirildiğini 29 Ekim' de Cumhuriyet Bayra- 
miının kutlandığını» söyler.” (8.58) cümlelerinin doğru şekilleri, “Bahar 
gelince etrafa mis gibi kokular yayılır.” (5.56), «Öğretmen, devletimizin 
cumhuriyet ile yönetildiğini, bu yönetimin Atatürk tarafından ilân edildi- 
Sini ve 29 Ekim'de Cumhuriyet Bayramı'nın kutlandığını» söyler.” şek- 
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linde olması gerekirdi. Zira, “mis” kelimesi tek başına vasıflandırma sıfatı 
olarak kullanılamaz. İkinci cümledeki “yur?” kelimesinin “devlet” karşılı- 
ında kullanıldığı anlaşılıyor. Hâlbuki “yur?” kelimesi “vafa” kelimesiyle 
eş anlamlıdır. Bu yüzden, “vafanı” veya “yurf” yönetilmez; “vatan” veya 
“yur?” üzerine kurulan “devler” yönetilir. 

Metin örnekleri verilirken kaynak gösterilmesine bir standart getiril- 
melidir. Bazen sadece yazar ismi verilirken bazen de çok detaylı veril- 
mektedir. “Ömer Seyfettin'den Ani'dan” (s.111) gibi bir ifadeden, metnin 
Ömer Seyfettin isimli bir parçadan mı yoksa Ant isimli bir parçadan mı 
alındığına öğrenci nasıl karar verecek? Sonra “An?'dan” yazılışı da yanlış- 
tır. And'dan veya Anf'tan olmalıydı! 

Yine; “6. /.../ hayal dünyalarını zenginleştirme” (s.3) deniliyor. Ço- 
cukların hayal dünyalarını geliştirecek metinler öncelikle masal, destan ve 
efsanelerdir. Hâlbuki kitapta masalımsı bir tek metin bulunmaktadır, o.da 
La Fontaine'den alınmıştır. Oysa, Türk edebiyatında masal, destan ve ef- 
sanelerin en güzel örneklerini bulmak mümkündür. Oğuz Kağan Destanı, 
Mesnevi, Dede Korkut Hikâyeleri gibi pek çok metinden parçalar alınabi- 
lir, 

3. Kullanılan Terimler: 

İçindekiler bölümünde “Belirtke Tablosu” diye bir söz birliği var. İl- 
gili sayfada ise bir “çizelge” bulunmaktadır. Aynı söz, Türk Dil Kurumu- 
nun 1995 yılında çıkardığı Yabancı Kelimelere Karşılıklar isimli kitabında 
da “amblem” kelimesini karşılıyor. 

Ses uyumları verilirken, öğrenciye hiçbir şey çağrıştırmayan “büyük 
ses uyumu” ve “küçük ses uyumu” (8.65) terimleri kullanılmaktadır. Oysa, 
“düzlük-yuvarlaklık uyumu”, “kalınlık incelik uyumu” gibi ifade ettiğini 
çağrıştıran ilmi terimleri öğretmek daha kolaydır. Bundan başka, Türkçede 
fiil tabanlarına -s47 eki getirilemediği hâlde, “Taslak Program”da; “görsel”, 
“işitsel”, “Bilişsel', “duyuşsal? gibi pek çok yanlış kelime kullanılmıştır. 

“n, 5, $, y” kaynaştırma ünsüzlerini kullanma” (s.106) diye bir madde 
var. Bu sesler, herhangi bir kelimeyi veya şekli kaynaştırmamaktadır. 
Bunlardan “y” sesi, söyleyişe yardımcı olmaktadır. Bu yüzden, “yardımcı 
ses” olarak adlandırılması gerekirdi. Diğerleri ise söyleyişe yardım etme- 
yen, dolayısıyla “yardımcı ses” de olmayan başka gramer şekilleridir. 
Bunların açıklamaları için bk. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, G 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları 785), İstanbul 1972. 

“3, Addan ad ile fiil türeten yapım eklerini tanıma” (5.106), “Fiilden 
Jül ile ad türeten yapım eklerini tanma” (s.107) denilmektedir. Oysa, 
Türkçede addan, bir başka ad kullanılarak fil türetmek veya fiilden fiil ile 
ad türetmek mümkün değildir. 

Hedef 4: Cümle içinde imlâ kurallarını uygulayabilme. Davranış- 
Jar'ın 4. maddesinde “Soru eki olan mi ile ek olan -mi'yi doğru yazma” 
(s.65) denilmiş. Burada ne kastedildiği anlaşılamamaktadır. Burada her 
hâlde, “olumsuzluk eki” -44 kastedilmektedir. “Taslak”ı hazırlayanlar, 
muhtemelen “beklemiyor” gibi kelimelerdeki -me'nin -y sesinin tesiriyle 
değişmesini yanlış izah etmektedirler. 

8. maddede ise “-de durum ekini bitişik, dahi anlanıma gelen -de'yi 
ayrı yazma” (s.65) şeklinde bir cümle var. Burada kullanılan “-” işareti bir 
kelimeye gelen ekleri yazarken kullanılır. Ancak, ikinci “4e” dahi anlamına 
gelir ve müstakil bir kelimedir; -de şeklinde gösterilemez. Bu hata 90. 
sayfada düzeltilmiş. 

4. İmlâ Yanlışları: 

“3. Bilgisayar, feletex (ieleteks), internet (Internet), belgegeçer (fax) 
gibi araçlardan yararlanma” (s.88) Burada, ilkokul 4. sınıf öğrencisinin 
tanımayacağı "x" harfi kullanılmıştır. Kelimenin sadece Türkçe yazılışı 
verilmeliydi. 

“Öğrencilerin ulusal duygu ve coşkularının güçlendirmesini sağla- 
mak” (s.3) cümlesinin doğrusu; /.../ güçlendirilmesini /.../ olmalıydı. 

“Denebilir ki istendik nitelikte (...Y”(s.T) cümlesinin doğrusu; /../ is- 
ienilen /.../ olmalıydı. 

“Öğretmen, yaşanmış ya da izlenmiş olayların yazılması söz konusu 
olduğu zaman öğrenciler görmedikleri, yaşamadıkları ve incelemedikleri 
konuları yazmaya zorlanmamalıdır.” (5.18) ) cümlesinin doğrusu; Ya- 
şanmış ya da izlenmiş olayların yazılması söz konusu olduğu zaman, öğ- 
retmen, öğrencileri görmedikleri, yaşamadıkları ve incelemedikleri ko- 
nuları yazınaya zorlamamalıdır” olmalıydı. 


“6. (.J (a) Kalabalık bir topluluğu ............ çevresini sarmıştı.” 
(s. 59) cümlesinin doğrusu; “Kalabalık Bir.......... topluluğu çevresini 
sarmıştı” olmalıydı. 


“3. Dinlediği, izlediği bir konuşmanın önemli noktalarını no alına” 
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(s. 102); doğrusu nof alma olmalıydı. 

“2. Okunan düzeyine uygun bir öykü, efsane, masal,fabi ve benzerle- 
rini dinleme” (s.102). Bu cümlede kullanılan “düzeyine uygun” tabiri ge- 
reksizdir. Zaten öğretmenin okuyacağı bir metin öğrencilerin düzeyine 
uygun olacaktır. Yani çocuklara “düzeyine uygun, okunan” bir metin şöyle 
dinlenir; “düzeyine uygun olmayan, okunan” bir metin şöyle dinlenir gibi 
bir alıştırma söz konusu değildir. Ayrıca kelimeler virgülden sonra ayrı 
yazılmalıdır. 

Bunların dışında “Taslak Program”da sayılamayacak kadar çok dizgi 
hatası bulunmaktadır. Örnek: arı çok (5.68) > en çok; ve ya (5.103) > veya, 
insan benzer (8.130) > insana benzer; vb. 

Sonuç: 

Burada, bazı hata tiplerinden örnekler verilen “İlköğretim Okulu 
Türkçe Dersi Taslak Öğretim Programı”nın bütün hatalarının listelenmesi 
durumunda en az kitabın yarısı kadar bir metnin ortaya çıkması mümkün- 
dür. Yukarıda temas edilen hususlar göz önüne alındığında, “Taslak Prog- 

am”ın başarılı bir çalışma olduğunu söylemek oldukça zordur. Türkçe 
“asıl ders kitaplarının, gerçekçi hedefler çerçevesinde, Türk Dil Kurumu- 
nun önderliğinde üniversitelerin başta Türk Dili ve Edebiyatı olmak üzere 
Eğitim Bilimleri, Psikoloji bölümlerinden uzmanlara yazdırıldıktan sonra, 
değişik çevrelerden görüş alınmasının daha uygun olacağı kanaatindeyim. 

Büyük bir umutla okumaya başladığım İlköğretim Okulu Türkçe Dersi 
Taslak Öğretim Programı'ım bitirdikten sonra, "Türkçe öğretiminin nere- 
sindeyiz” sorusuna bir cevap bulmam benim için imkânsız hâle gelmiştir. 
Sorunun cevabını her hâlde, Milli Eğitim Bakanlığı, Eğitimi Araştırma ve 
Geliştirme Dairesi Başkanlığı bilmektedir. 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Unutulan ne varsa yeniden yaşamak için, 
Yeniden çoğaltmak için bütün azları 

Ey gönlümün ilk sevgilisi nerdesin, 
Nerdesiniz şimdi nerde gençliğimin yazları? 
Yeniden çoğaltmak için bütün azları. 


Biliyorum geçen zaman hiç geri dönmez, 
Her tat bir kez yaşanınca yok olup gider. 
Yolculuk saatleri çalıverdi mi bir kez 

Bir geçtiği yoldan daha geçmez gemiler, 
Her tat bir kez yaşanınca yok olup gider. 


Biri var selâmlar yolcularını bu yolun 
Ellerinde zamanın solmuş salkımları, 
Ey eski anılar geçen günleri bulun, 

Ey gençliğimin boş geçirdiğim yılları! 
Ellerinde zamanın solmaz salkımları. 


Soy kuşlar uçup gider yücelerden yüce, 
Daha öncekilerin geçtikleri yoldan. 
Duydum kanat seslerini az gide, uz gide, 
Sonra hepsi uçtu, ne gemi kaldı, ne kaptan 
Bizden öncekilerin geçtikleri yoldan. 


Her şey olağanüstü, çıkınlar ve torbalar, 
Gide gide yorulduk, dinlenelim ey kaptan, 
Baktım yolun sonunda daha nice yollar var, 
Hiç talmadım yemişlerden ve buğdaydan, 
Gide gide yorulduk, dinlenelim ey kaptan. 


TÜRKÇEDE ASIL UNSURLAR: ÖZNE VE YÜKLEM 
Yard. Doç. Dr. Kerime ÜSTÜNOYA 


Türk Dil Kurumu Gramer Kolu, 14. 01, 2000'de Gramer Sorunlarını 
Tartışma Toplantıları çerçevesinde, cümlenin yapılarına göre değerlendi- 
rilmesi konusunu ele aldı. Çeşitli üniversitelerden gelen dilcilerin katıldığı 
bu toplantıda özne ve onun kullanımıyla ilgili bir konunun açıklık kazan- 
ması, satır aralarının iyice okunması gerektiği dikkat çekti. Şu üç sorunun 
(1. Asıl unsur olan özne hangisidir?, 2. Özne gramatikal unsur mudur?, 
3. (-İrsEm)ve (-DİgİmdE) yapılarındaki (-m$ ekinin durumu) yeniden 
ele alınması, netlik kazanması, dilcilerin dikkatini çekmesi için, böyle bir 
çalışmaya girişildi. 

1. Türkçede asıl unsurların sonda olduğu, Türkoloji eğitimi almış 
-hatta Türkçe ve Edebiyat derslerini iyi almış- hemen herkesin çok iyi bil- 
diği temel kurallardan biridir. Cümlede asıl unsur denince de, doğal olarak 
akla özne ile yüklem gelir. Yine çok iyi bilinir ki, özne ile yüklem, cümle- 
nin kurucu öğeleridir, aslarıdır. Bir tek ikisi bile, cümle adını verdiğimiz 
yargılı anlatımı kurmaya yetmektedir. 

. Yüklem, bağrında özneyi taşır, yüklem özne ister, bir başka deyişle 
Türkçedeki yüklem; yüklem — yüklem * özne yapısındadır. Yüklemin 
içindeki kişi eki, bizim sözünü ettiğimiz, asıl unsur diye sunduğumuz, öz- 
neden başka bir şey değildir. Kişi ekinin göndermesi, ait olduğu kişi zami- 
rinedir. Geliyorum cümlesinde özne, (-Um? biçim birimi ile anlatılmakta- 
dır. Tek sözcükten oluşan bu cümle, iki ögelidir. Birinci tekil kişi ekinin 
göstergesi olan ben zamiri ise, yüklemde var olan öznenin sözcüksel ola- 
rak cümlenin derin yapısında bulunan biçimidir. İşte bu nedenle, geliyorum 
cümlesini iletişimde Pen geliyorum biçiminde algılamaktayız. Öznenin 
Eski Türkçe dönemindeki kullanımına baktığımızda, bugün kişi eklerinin 
işlevini kişi zamirlerinin üstlendiğini, üstelik kişi zamirlerinin cümlenin hem 
de başında yer aldığını görürüz. Men erür men, ol günaşka olurur ol vb. 
örneklerde olduğu gibi. Bu örneklerde, cümlenin açıldığı gibi kapandığı 


*Türk Dili, S.: 582, Haziran 2000, s.489-497, 
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açıkça izlenmektedir. Ancak asıl unsur dediğimiz özne, yüklemin içinde 
var olandır. Çünkü sonda olan odur. 


özne yüklem 
yüklem | özne 
Men erür men 
Sen ölteci | sen 
Ol olurur | - ol 


Bir ulusun dilinin zaman içinde değişebildiği göz önünde bulundurun- 
ca, yüklemin içindeki kişi işaretinin eke dönüştüğünü, ardından bir ekleş- 
me yaşandığını, dilin gelişmesiyle birlikte tekrardan kaçınmak amacıyla 
baştaki zamirin düşme eğilimi gösterdiğini anlamak zor olmamaktadır. 
Böylece, ol künaşka olurur ol > künaşka olurur ol > künaşka olurur akışı 
izlenir. 

Bu özellikten dolayıdır ki, Türkçede özne atma eğilimi vardır. Özel- 
likle birinci ve ikinci kişileri anlatan öznelerin daha sık cümleden düştüğü- 
nü görürüz. Birinci kişi zamirleri, konuşan / anlatan kişileri, ikinci kişi za- 
mirleri, dinleyen kişileri belirtirler ve bunlar konuşma ortamının birer par- 
çasıdır. Yüklemde var olan kişi işaretleri aracılığıyla bu özneleri belirlemek 
çok kolaydır. Çünkü onlar söylenmese bile, yüklemde temsildileri yani 
göstergeleri vardır. Ulaşılan kişi zamirleri, cümle düzeyinde özne 
eksiltisini. giderecektir. Cümlede özne ayrıca vurgulanmak istendiğinde, 
birinci ve ikinci kişi zamirleri cümlenin yüzey yapısında yer alırlar. Üçüncü 
kişilerin oluşturduğu özneler ise, dinleyenin dışındaki bir şeyleri de anlattı- 
gından diğerleri kadar düşmezler. Düştüklerinde ise, bu tür öznelerin gön- 
dermede bulundukları birimler, çeşitli dl bilgisi verileri yardımıyla çözülür. 

Türkçede cümlenin öznet tümleç * yü! klem dizgesinde oluşu, bizi ya- 
nitmamalıdır. Asıl unsur olan özneden kasıt, yüklemin içinde var olandır. 
Çünkü baştaki özne sözcüksel tekrardır ve söylenmese de olur. Ayrıca 
yerini de vurguya göre değiştirebiliriz: Yarın, Ankara'ya ben gideceğim. / 
Ben yarın, Ankara'ya gideceğim / Yarın, ben Ankara'ya gideceğim / Ya- 


IGabain her ikı biçimi şahıs zamirleri sona gelen şahıs zamırleri terimleriyle birbirinden ayırma gereği duy- 
muştur. Bk. Eski Türkçenin Grameri, s. 65-69, 
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rın, Ankara'ya gideceğim. Bu örneklerde öznenin değişik yerlerde olması, 
“özne, asıl unsurdur ve sonda bulunur” kuralını çürütür mü? 

2. “Özne gramatikal unsur mudur?” Leylâ Karahan, özneyi cümleleri 
birbirine biçimce bağlayan gramatik unsur olarak görmediğini verdiği “4y- 
şe çalıştı, sınıfını geçti. ” örneğiyle açıklamaktadır. Karahan'a göre bu iki 
cümle arasında biçimsel bir bağ yoktur. Öznelerin ortaklığı, cümleleri bir- 
birine bağlamaya yetmemektedir. Diğer taraftan, “Ayşe çalışmış, sınıfını 
geçmişti.” cümleleri arasında gramer bağ vardı. Çünkü bunlarda £-Dİ) 
biçim birimi ortaktı. Yani cümle, “Ayşe çalışmıştı, sınıfını geçmişli.” bi- 
çimine getirildiğinde, derin yapıda kalan (-Dİ) eksiltisi tamamlandığında 
biçimsel bağ kuruluyordu. Demek ki, Sayın Karahan, ortak kullanılan eki, 
sözü edilen bağ için yeterli görmektedir. 

Bu cümleleri derin yapılarını da hesaba katarak yeniden Yüzalim: ? 

1 Ayşe çalıştı-9, Ayşe sınıfını geçti-0. 

TL. Ayşe çalışmıştı- O, Ayşe sınıfını geçmişti 

(Koyu renkle yazılanlar, yüzey yapıda olmayıp derin yapıda bulunan 
birimlerdir.) 

Temelde bu iki grup arasında özne bakımından hiçbir fark yoktur. Her 
ikisinde de yüklemin içindeki özne, yani üçüncü tekil kişi eki, sifir tekrar- 
dır. Derin yapıdadır, yüzey yapıda görünmemektedir. “Eski Türkçede fil 
çekim şeklinin. yalnız üçüncü şahıslarında değişiklik olmuştur. Teklik 
üçüncü şahıs eki yerinde olan ol sonradan kullanılmamıştır, çokluk 
üçüncü şahıs eki yerinde olan olar daha o devrede iken, -lar, -ler şeklin 
de ekleşme yolunu tutmuştur. İşte batı Türkçesine geçerken durum böyle 
idi, yanı yalnız çokluk üçüncü şahısta ekleşme olmuş, teklik üçüncü şahıs 
da eksiz hâle gelmiştir.” demek ki, özneyi veren üçüncü tekil kişi eki, 
yüzey yapıda olmasa da var sayılmalıdır. Asıl olan, olması gereken özne 
de, odur. Yoksa üçüncü tekil kişi ekinin (0) göndermesi olan ©—p o 


> Eksiler, 1. yüklem özne ister, 2. ardışık cümlelerde cümlenin birinde vezilen bileşik zaman eki diğerinde de 
var sayılır, 3. anlamca bağlı cümlelerde, cümlenin bizinde verilen öge, diğerinde de var sayılır kurallarından 
hareketle doldurulmaktadır. bk. Kerime Üstünova, “Eksilti ya da Sıfir Tekrar”, Uludağ Üniversitesi Soyal 
Bilimler Dergisi, 8. 93-105 / “Atasözlerimizde Sentaktik Paralelizm V, Bir Türk Dünyası İncelemeleri Der- 
gisi, C, 9-10, Prof Dr. Kemal Eraslan Armağanı, s. 607-614 / Afasözlerimizde Sentaktik. Paralelizm 1 Bir 
Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, C. 9-10, Prof. Dr. Kemal Eraslan Armağanı, s. 615-620. 


3 Begin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, 5. 283-284. 
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Ayşe değildir. 

İki grup arasındaki tek fark bileşik zaman ekinin kullanımından Kay- 
naklanmaktadır. Yukarıdaki grup basit zamanlı, aşağıdaki grup bileşik 
zamanlıdır. 

Tarihi gelişim içinde sıfir tekrar / eksilti * hâline gelen bu üçüncü tekil 
kişi eki, iletişimde bize özneyi verdiği sürece var sayılmalıdır. Tek farkı 
yüzey yapıya çıkmayıp hep derin yapıdan katkıda bulunmasıdır. Dolayı- 
sıyla üçüncü tekil kişi eki de gramatikal bağ oluşturmakta, cümleleri biçim 
bakımından birbirine bağlamaktadır. 

İd sene önce geldin, kiramızı ödedin, dolabımızı yiyecekle doldurdun. 

Yukarıdaki cümlede, ikinci tekil kişi eki, üç cümleyi birbirine biçimce 
bağlayan bir unsurdur. Bu ekin göndermesi olan sen zamiri (özne) derin 
yapıda kalmış ve sözcüksel olarak özne eksiltisine yol açmıştır. Aynı za- 
manda üç cümlenin kişi ortaklığı ile birbirine anlamsal olarak da bağlan- 
masına hizmet etmiştir. Eksiltileri tamamlayınca cümle, şu hâli alacaktır: 


Şen iki sene önce geldin, p kiramızı ödedi , dolabımızı yiyecekle doldurdun. 


Ortak kişi, ortak zaman, ortak mekân vb. unsurlar cümlelerin birbirle- 
sine önlamsal olarak bağlanmasına yardım ederler. Ortak kişi yukardaki 
örnekte özne olarak görev aldı, aynı zamanda hareketi yapandır. Ortak 
kişi, başka öge de olabilir, tümleç gibi. Bu o kadar önemli değildir. Önemli 
olan cümleleri aynı çatı altında toplama özelliğidir. Diğer taraftan yüklem- 
deki kişi eki, öznenin temsilcisi olarak hem cümleleri biçimsel olarak birbi- 
rine bağlıyor hem de anlam bağına hizmet ediyor. Zaten her ikisini birbi- 
rinden ayırmak çok da kolay değildir. Tipkı Sausseure'in dediği, bir hâğı- 
din ön ve arka yüzü gibi. Sonuç olarak, birbirleriyle iç içe olmakla birlikte, 
cümlenin başındaki özne kişi ortaklığıyla anlamsal bağı, yüklemin içindeki 
özne ise biçimsel bağı vermektedir diyebiliriz. 

3, Son yıllarda yapılan çalışmalarda dilek-şart kip ekinin kiplerden çok 
ulaç ekleriyle işlev birliği gösterdiği den ulaç eki olarak değerlendirilmesi 
gerektiği, ulaçların kişi eki almazlar sınırlandırmasının yerinde olmadığı 


25 


belirtilmektedir. Gülsevin, “Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine” adlı 


4 ayrıntılı bilgi ıçin bkz “Eksilti ya da Sıfir Tekrar”, Ulzdağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 8. 93-105. 
5 Gürer Gülsevin, “Türkçede bart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili, s. 266-279. 
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çalışmasında çeşitli dil bilgisi kitaplarındaki bilgileri karşılaştırdıktan sonra 
şöyle bir sonuca varmaktadır: 

“Cümlede hiçbir zaman yüklem görevi taşımayan (dilek bildiren bir- 
kaç özel kullanış dışında) -sA eki, gramerlerin, devamlı yüklem görevi 
üstlenen “fil kipleri "bölümünde değil, fiilden türemiş zarflar olan “ge- 
rundiumlar ” kısımında verilmelidir. 

Kişi eki alıyor olması, -s4 ekinin gerundium fonksiyonu taşımasını 
engellemez. Çünkü -DIK*- kişi eki-- dA (gel-diğinde gideriz) şeklinde de 
kişi eki almış bir gerundium söz konusudur.” 

Burada, hemen şu soru akla geliyor. (-İrsEm) yapısındaki (-m) ile 
(-DİğİmdE? yapısındaki (-İm), aynı ek midir? Yani ikisi de, birinci tekil 
kişi eki midir? Yoksa (-DİŞİmdE) yapısındaki (İm), iyelik eki midir? 

Dil bilgisi kitaplarında iyelik ekleri ile kişi ekleri ayrı gruplarda verilip 
birine ad çekim ekleri, diğerine eylem çekim ekleri denmektedir. Muhar- 
rem Ergin, konuya şöyle yaklaşmakta iyelik ve kişi ekleri için şu bilgileri 
vermektedir: 

“İyelik ismin kendisine tâbi olan unsurlarla, kendisinin ilgili bulun- 
duğu kelimelerle münasebetini ifade eden gramer kategorisidir. İyelik 
şekli bir bağlılık, bir aidiyet, bir mülkiyet gösterir. Türkçede tdbi olan 
unsur tâbi olduğu unsurdn önce geldiği için, mülkiyet ekleri de ismi ken- 
disine tâbi olan unsura bağladıklarından bu eklerin isimle münasebetini 
kurdukları kelime isimden önce gelir. İsmin kendi dışındaki kelimelerle 
olan bir çeşit münasebetini kurarlar. 

Şahıs fiilin gösterdiği hareketin hangi şahıs tarafından yapıldığını 
ifade eden gramer kategorisidir. Fiillerin gösterdiği hareketler nesnele- 
rin faaliyetleri, onların oluş ve kılışlarıdır. Onun için kullanış sahasına 
çıkan fiil kök ve gövdeleri daima nesnelere bağlanırlar. İşte şahıs kate- 
gorisi hareketi yapan nesneyi şahıs hâlinde ifade eder.” 

Görüldüğü gibi Ergin, her iki eki, kesin çizgilerle birbirinden ayır- 
maktadır. Ayrıca iyelik ekinin partisiplere gelebileceğini de vurgular.” Dil 
bilgisi kitaplarındaki bilgiler hemen hemen bu doğrultudadır. Yalnız Nu- 
rettin Koç, “Adın belirttiği şeyin kime ait olduğunu göslerir. İyelik ekle- 


“ Muharrem Ergin, Fürk Dil Bilgisi, 5.129-134, 
7 age, 5 335. 
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rine adlara gelen kişi ekleri de diyebiliriz. ” dedikten sonra iyelik ekleri- 
nin işlevleri arasında, “Ortaç yapan -dık ekiyle birlikte, 1. kişi tekil ya da 
çoğul kavramı veren iyelikli tamlama kurar. ” özelliğini saymaktadır. 
Ayrıca, “Ulaçlar da- yine eylemlikler ve ortaçlar gibi- eylem çekimine 
girmediğinden, kesin bir zaman kavramı bildirmezler ve kişi belirtmez- 


Kükey ise, (-DİğİmdE), (-EcEği) yapılarını, kip eki * kişi eki t iyelik eki 
formülüyle açıklayıp “Eylemlerin tekil 3. kişisini oluşturan kip ekleri, 
aynı zamanda kişi eki anlamını ve görevini üzerinde taşıdıklarından, ” 
-eceği” eki de aslında üç çekim ekinden oluşmuş demektir. 0 ifadesiyle 
bu yapıların kişi ekiyle birlikte iyelik eki taşıdığını, bizim sözünü ettiğimiz 
ekin ise, iyelik eki olduğunu açıklamıştır. 

Bu durumda iyelik eklerinin ad soylu sözcüklere gelip onların sahiple- 
rini bildirme işleviyle kullanıldığı, kişi eklerinin ise eyleme zaman ekinden 
sonra gelip hareketi yapanı verdiği görüşü açıklık kazanmaktadır. 


Eve gel-diğ-ım-de, gitmiştin. 
Benim içe bs sen 


İyelik ekinin göndermesi, ait olduğu kişinin ilgi durumundaki zamiri- 
nedir. Tamlanan, tamlayan ister kuralından yola çıkarak, gelme işinin sahi- 
bini belirleriz. Gelme işi, birinci tekil kişiye aittir. Böylece yüzey yapıya 
çıkmamış tamlayan eksiltisi giderilir. “Benim geldiğim” 

Gelme işinin sahibi, bizi aynı zamanda bu işi yapana götürecektir. İye- 
lik ekinin yardımıyla -biçim birimler arasındaki uyuşmanın ön koşul olduğu 
dikkate alınarak- ben öznesine ulaşırız. Ancak burada iyice vurgulanması 
gereken konu, (-İmş eki, ben zamirinin değil; benim zamirinin göstergesi- 
dir. Bitmemiş / çekimlenmemiş bir eyleme geldiği için eylem çekim eki 
olamaz. Türkçede eylem çekiminin, eylem kök / gövde * basit zaman eki 
4 bileşik zaman eki t kişi eki biçiminde oluşu da, bu görüşü destekle- 


* Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, s. 61-66. 
* age, .316. 
* Mazhar Kükey, Türkçenin Sözdizim, 5.209. 
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mektedir. Demek ki, (-DİğİmdE) yapısındaki £-İm) biçim birimi, ad çe- 
kim eki / iyelik ekidir ve bize hareketin sahibini verir. Hareketin sahibi aynı 
zamanda da hareketi yapan olduğundan özneyi de iyelik eki yardımıyla 
bulmak gerekmektedir. 

“Git-miş-ti-n” bitmiş / çekimli eyleminde özne (-nj biçim birimiyle 
yüklemde temsil edilmektedir. Göndermesi, sen ikinci tekil kişi zamirine- 
dir. Derin yapıda sıfir tekrar olan özne, “Yüklem, özne ister.” kurali doğ- 
rultusunda tamamlanır ve yüzey yapıya çıkarılır. O zaman yukarıdaki 
cümlenin derin yapısı şu hale gelir. 


Ben, eve © gel-diğim-de, sen, git-mişdin. 


benim 


Türkçede bitmiş eylem; eylem çekimine girmiş, zaman ve kişi eki al- 
mış, hareketin yapılıp ya da yapılmadığını, zamanını, kişisini bildiren ba- 
Şımsız, öncül biçim birimdir. Bir başka deyişle bağrında öznesini taşıyan, 
yargı bildiren birimdir. Dil bilgisi kitapları bu kurala istek ve dilek-şartın 
dışında tüm eylem kip ve zamanlarının uyduğunu bildirirler. Bu nedenle 
istek ve dilek-şart çekimine girmiş eylemlere, bitmiş olmakla birlikte tam 
yargı bildirmeyen eylemler gözüyle bakılır, daha çok ulaç işlevi gördükleri 
belirtilir. Onların kurdukları cümleler de kesik cümle sayılır. (Yemek ye- 
sem... ?...) Bunların tam yargı bildirmeleri, yani cümle sayılmaları için 
kendilerinden sonra bildirme kiplerinden biriyle çekimlenmiş bir eylemin ya 
da ad çekimine girmiş bir yüklemin varlığı şart koşulur. 


Eve gel-ir-se-m, sinemaya gid-er-iz. 


“Gelirsem” eylemiyle “gideriz” eyleminin çekim bakımından -biçimsel 
olarak- bir farkı yoktur. İkisi de hareketi, zamanını ve kişiyi vermektedir. 
Birinci eylemin öznesi ben -yüklemde f-m) birinci tekil kişi ekiyle veril- 
miş-, ikinci eylemin öznesi biz -yüklemde birinci çoğul kişi ekiyle verilmiş- 
dir. 


Ben, eve GN biz, sınemaya gideriz. 


Eylemler arasındaki fark, işlevlerindedir. Her iki eylem birbirine sebep 
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sonuç ilişkisiyle bağlıdır. Birinci eylem, ikincinin anlâmını sınırlandırmakta, 
bildirisini kısıtlamakta, şarta bağlamaktadır. Gelme hareketi olursa, sine- 
maya gidilecektir. Sinemaya gitmenin şartı eve gelmektir. “Gelirsem” €y- 
leminin ulaç olarak değerlendirilmesi görüşü de bu yüzdendir. Ancak bu 
yapının ulaç sayılması, kişi ekinin iyelik eki sayılmasını gerektirmez. 

Çekimli  eylemelerin ulaç olarak kullanımı yalnız dilek-şart ve istek 
kiplerine özgü değildir. Aşağıdaki cümlelerde geçen yapılar da çekimli 
eylemin üzerine gelen bir biçim birimle ulaç oluşu örneklendirilmiştir. 

Uyuyormuş gibi yapma! i 

Güzel bir yere geldik mi bizi gezmeye gönderir. 

Gülerken birdenbire ağladı. 

Her üç yapı da kişi eki almıştır. Birinci ve üçüncü eylemlerde kişi eki 
sıfir tekrardır, ikinci eylemde ise, kişi eki yüzey yapıdadır. Bitmiş eylemler; 


uyu- yor- muş- gibi çekimli eylem -- edat — ulaç 
R 5 e 
üçüncü tekil kişi eki ( (Türkçede edatın addan sonra gelişi, geliyorum 
rivayet eki eyleminin bir ad gibi kullanıldığının göstergesidir.) 
şimdiki zaman eki 
— eylem kökü 
gel- di- k mi çekimli eylem * soru eki 
soru eki 
birinci çoğul kişi eki 
görülen geçmiş zaman eki 
— eylem kökü 
gül- er- O iken çekimli eylem * ulaç eki 
3 i eyleminin ulacı 
üçüncü tekil kişi eki 
> geniş zaman eki 
— > eylem kökü 


Biçimsel olarak çekimli eylem görünümünde olan, öznelerini beraber- 
lerinde taşıyan bu eylemler, işlevsel olarak kendilerinden sonra gelen ey- 
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lemi zaman, durum vb. bakımdan tasvir etmekte, dolayısıyla ulaç olarak 
kullanılmaktadır. Ancak onların ulaç görevi üstlenmeleri bünyelerindeki 
kişi ekini iyelik ekine çevirmez. 

Zeynep Korkmaz, “Zarf -Fiil Eklerinin Kalıplaşmasında”, “Türkçede 
ek kalıplaşmalarının en ilgi çekici örneklerini zrf-ftiller vermektedir. 
Şahsa ve zamana bağlı olmayan soyut birer hareket ifade eden ve zarf 
olarak kullanılan birer fiil şekli olan zarf-fiiller, isim çekim ekleri alma- 
maları hâl ve durum gösteren kelimeler olmaları dolayısıyla, görevleri 
bakımından adi zarflar ve cümle yapısı bakımından zarf olarak da kulla- 
nılan edatlar ile ortaklaşan özellikler gösterirler. İşte bu durum, bazı 
zarf.fiillerin türlü kullanılışlar yolu ile, kendilerine has özelliklerden 
sıyrılıp, bir kalıplaşma evresinden geçerek adi zarflar ve edatlar hâline 
geçebilmelerinin önemli sebeplerinden biri de, Türkçede zarf ve edat 
üretmek üzere özel eklerin bulunmaması ve dilin bunları, cümle bilgisin- 
den de yararlanarak, özellikleri itibarıyla kendilerine en yakın olan baş- 
ka gramer ögelerinden faydalanmak suretiyle karşılamağa çalışma- 
sıdır. ”! diyerek yukarıda anlattıklarımıza dayanak olmaktadır. Demek ki, 
dil, zaman içinde yalnız ad çekim eklerinden değil, eylem çekim eklerinden 
de yararlanarak ulaçlar yapabilmiştir. Dile bu hareket kolaylığını veren, 
Türkçede biçimleri aynı, işlevleri farklı biçim birimlerin olması ve 
Türkçenin anlama dayalı bir dil oluşudur. 

Sonuç: 1. Cümlenin kurucularından olan, olmazsa olmaz özelliği taşı- 
yan özne, yüklemin içinde kişi ekiyle gösterilen öznedir. Dil tekrarı sev- 
mediği için Türkçede özne atma eğilimi vardır ve cümlenin başında gördü- 
gümüz -birinci ikinci kişi zamirlerinden olan- özne, söylenmese de olur, 
2. Ulaçlar, ad değerinde sözcüklerdir. Geçmişleri eylem, gelecekleri addır. 
Hareketin zamanını ve kişisini vermezler, özne barındırmazlar. Özneleri 
diğer biçim birimlerin yardımıyla bulunur. Bazılarının özellikle ortaçlardan 
ad çekim ekleriyle elde edilen ulaçların içindeki sahiplik bildiren ek, ad 
çekim eki / iyelik ekidir. 3. Dilek-şart, istek kipleriyle çekimlenmiş eylem- 
ler, zaman bildirmeseler de hareketi yapanı verirler. Özneyi barındırırlar. 
Bunlardaki eylem çekim eki / kişi ekidir. 


“ Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Killanılış şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, TDK. Yayınları: 598, 
Ankara 1994. 


Gardiyan 


Bızım burda mehkümlar 
ancak daha büyük, daha güzel 
zindanlar hayal edebilirler. 


4. Turan OFLAZOĞLU 


İlk defa görüyorum bu adamları, 
başlarını demir parmaklığa çarparak 
“Bırak bizi!” diye bağrışan bu adamları 
ilk defa görüyorum. 

Bazen usulca yaklaşıp 

“Ben değilim sizi buraya getiren” desem, 
anlatmaya kalkışsam onlara; 

hepsi birden 

çığlık çığlığa ayaklanınca, 

duyulmaz oluyor söylediklerim. 


Mahküm olan onlar mı. yoksa ben miyim? 
Ayrılamıyorum bir yere bu kapıdan. 
Akşamlara dek 

güneşin alnında beklerken onları, 

az ilerden akan bir derenin 

şırıltısıyla dolar kulaklarım. 

“Belki” derim güneşin ardından bakıp bakıp 
“benim için de, onlar için de 

bir çıkar yol bulunur belki 

baş başa verip düşünürsek.” 


Ama bir türlü yaklaştırmıyorlar, 
dinlemiyorlar beni. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Peremeci, peremecilik, duayen, iade etmek, işte, abi yaa, inanılmaz, 
inannuyorum, cep to cep üzerine. 


Peremeci 

Meslek adları söz varlığımızda önetnli bir yer tutar. Sosyal hayattaki 
değişiklikleri, tarihi dönemler arasındaki gelişmeyi, ilerlemeyi yansıtan 
meslek adlarının pek çoğu bugün unutulmuş ve kullanımdan düşmüştür. 
Ancak bu eski meslek adlarının çevresinde gelişen birtakım tarihi, 
kültürel varlıklar o yılların bir hatırası olarak canlılığını korumuştur. 
Derlediğim pek çok eski meslek adlarından biri de peremeci'dir. Türkçe 
Sözlük, bu kelimeye karşılık olarak “Pereme kullanan veya yapan kimse” 
karşılığını verir. Bu kaynak, pereme 'yi ise “Gondola benzeyen bir kayık” 
olarak tanımlar. Bu açıklamalarda söz konusu kayığı kullanan, sevk ve 
idare edene peremeci denmesi doğrudur. Ancak onu yapana peremeci 
denip denmediği hakkında kesin bir bilgimiz yoktur. Yalnızca bu meslek 
kolunun Tetsâne-i Âmire ile ilgisi olduğu bilinmektedir.: Sözlüğe 
peremecilik maddesinin de eklenmesi gerektiğini belirttikten sonra asıl 
söylemek istediğim konuya, bu başlık altında eski meslek adını neden ele 
aldığıma döneyim. 

Bazı belediyeler sessiz sedasiz, sokak adlarını değiştiriyorlar. 
Belediye teşkilâtı olan pek çok yerleşim yerinde, bazı büyük şehirlerde 
bu uygulamaya zaman zaman tanık oluyoruz. Belediye yetkilileri kendi 
anlayışlarına, kendi değerlendirişlerine hatta siyasi eğilimlerine göre yeni 
adlar buluyorlar. Değiştirilen adın bir olayı, bir geleneği veya herhangi 
bir tarihi olayı yansıtıp yansıtmadığı düşünülmüyor; bir bilene sorulması 
gereği de duyulmuyor. Birtakım sanat değeri olan binalara yıkık ve 
harabe de olsa dokunulmuyor amia o derece tarihi değeri olan ve bir 
hatırayı saklayan sokak adı, cadde, meydan veya semi adı 
değiştirilebiliyor. Anlaşılan bu olumsuz duruma karşı bir yaptırım da 


İdris Bostan, Osmanlı Bahriye Teşkilân XVIL. Yazyılda Tersâne-i Âmire, Türk Tarih Kurumu, Ankara 1992. 
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yok. Bu hususu gündeme getirmek, Türk aydınının dikkatini bu konu 
üzerine çekmek için “Peremeci Sokağı”nı örnek olarak seçtim. 

Peremeci kelimesini araştırırken 1943'te Refik Halid Karay 
tarafından yazılmış bir yazı okumuştum. (TAN, 6 Mayıs 1943) Yazı, eski 
sokak adlarına, semt ve cadde adlarına ne kadar önem verildiğini, bu 
hatıra üzerinde ne kadar titizlikle durulduğunu göstermesi açısından 
ilginçti. İmlâsını koruyarak yazının ilgili bölümünü aktaralım. 

“Dün tepebaşında gözüme yukarıdaki levha ilişti: (Piremeci 
Sokağı)... Tuhaf şey! Demek pireme diye bir kelime ve piremecilik 
adında bir sanat var... Yahut varmış. Acaba ne ola? Deniz içinde 
yaşadıklari halde denizin mahiyetini bilmeyen balıklar gibi İstanbul 
içinde kaldırım tepip sokak adlarının mânalarını öğrenmemeği 
mesleğime ve dil merakıma yakıştıramadım. Eve döner dönmez kitaplara 
sarıldım. Yazık ki lügatlerimiz henüz bizi kolayca aydınlatacak 
mükemmeliyette değil. “Pireme' diye bir şey yok. Yalnız üstünde 
“insanın kanını emmekle geçinen maruf küçük haşere” diye “pire'yi tarif 
ediyorlar. Ümidimi kesmek üzere iken Naci Lügati'nde şöyle bir 
kelimeye rastladım: Perama-(Rumcadan) “iki kürekli yani bir çifteli 
ağır kayık? XX. asır Larousse'unu da açarsanız “perame? kelimesinde iki 
yelkenli, Türk bayrağı taşıyan iri boy bir gemi resmile karşılaşırsınız. 
Tarifi de bu: Bordası çok kavisli, ön ve kıç tarafları yüksek, yakın 
sahillerde işlemeğe mahsus bir Türk teknesi” 

Acaba pireme-piremeci sözü perama adının dilde değişmesinden mi 
meydana çıkmıştır? (İstanbul Rehberi'nde 6 tane sandalı sokağı 


Makale birkaç cümleyle sona eriyor. Yazıda sözü edilen 
Tepebaşı'ndaki Piremeci Sokağı'nın varlığını sürdürüp sürdürmediğini 
bilmiyorum. Umarım ki bu ad, sokağın başında ve sonunda çakılı durur 
ve o sokakta bir zamanlar peremecilerin ikamet ettiğine dair hatıra 
yaşatılır. Keşke bu tür sokak adları hakkında birkaç satır da bilgi verilse, 
açıklamalar pirinç levha üzerine kazınsa ve duvara asılsa diye içimden 
geçiyor. 

Refik Halid Karay bu kelimeyi piremeci, Türkçe Sözlük ise peremeci 
diye almış. Bu meslek adının dayandığı pereme İzmir'de inşa edilirmiş 
ve genel olarak yük ve hayvan taşımacılığında kullanılırmış. 13 metre 
boyundaymış. Galiba tarihi çok eskilere, Bizans dönemine kadar iniyor. 
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Eski vergi kayıtlarında bir de peremeciyan (peremeciler) sözü 
geçtiğini burada hatırlatalım. 

Pereme kelimesi, Osmanlı Bahriye Teşkilâtı XVI. Yüzyılda Tersâne-i 
AÂmire adlı kitapta, at taşımak için özel olarak yapılmış gemi ve 
kayıklardan söz edilirken “pereme-i esb-i Üsküdar” sözünde geçiyor. 
Kitapta ayrıca peremeciler diye bir madde de yer almakta ve burada da şu 
bilgiler verilmektedir: 

“Peremeciler: İstanbul'da iskeleler arası nakliyatını temin eden 
vasıtalar pereme, kayık ve mavnalar olup işletmeleri peremeci, kayıkçı ve 
mavnacı esnafing âit idi: 

XV. yüzyılın ikinci yarısında peremeci esnafının faaliyet gösterdiği 
iskele sayısı 17-19 olduğu görülmektedir. Bu iskelelere tâbi peremeciler, 
her sene donanma hizmetinde kürek çekmek üzere 110 kürekçiyi ocaklık 
olarak vermek mecburiyetinde idiler. Ancak her zaman 110 kürekçinin 
teslim edilmediği hatta 1677 senesine doğru, miktarın hayli azalarak 50 
kürekçiye kadar düştüğü tespit edilmektedir.” 

Bu kaynaktan başka peremeciler hakkında Osmanlı Türkleri 
Devrinde İstanbul'da Kayıkçılık ve Kayık İşletmeciliği” adlı makalede de 
bilgi bulunmaktadır. 

Kayığın çeşitleri: Altı kürek kaba pereme, altı kürek pereme, altı 
kürek yılandili pereme, dört kürek kaba pereme, dört kürek pereme, dört 
kürek yılandili pereme, yalnız kürek pereme. Peremenin çeşitleri 
hakkında Yaşar Yücel tarafından yayımlanan ve aşağıda adı verilen 
kitapta da bilgiler vardır.” Konu ile ilgili daha başka kaynaklar da var. 
Sözü uzatmayalım. Görüldüğü gibi bir sokak adı diyerek meseleye bakıp 
geçmeyelim. Bugün unutulup giden bir adın arkasında dönemin uygarlığı 
yatıyor. Onun hakkında geniş bir yayın var. Anlamsız bulunarak yerinden 
sökülüp atılamayacak bu tür yüzlerce söz var dilimizde. Bu adlar 
günümüz insanının insafına terk edilmemeli. Umarım ki Peremeci veya 
Piremeci Sokağı'nın adı da bir ilgisizliğe kurban gitmemiştir. 

Konuyu bu kadar uzun tutmaktaki amacım, şehir kültürünün 
gereklerine, inceliklerine önem vermek; verilen her adın bir anlamı, bir 


3 Cengiz Orhonlu, Osmanlı Türkleri Devrinde İstanbul'da Kayıkçılık ve Kayık İşletmeciliği, Tarih Dergisi, 
İstanbul 1966, 109-134. 5. 

$ Yaşar Yücel, Osmanlı Ekonomi, imi Uygarlık Tarihine Dair Bir Kaynak, Es'ar Defteri (1640 Tarihli), 
Türk Tarih Kurumu, Ankara 199: 
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hatırası olduğuna dikkat çekmek; belediye yetkililerinin her şehirde, her 
ilçede sokak, cadde, park, semt adlarını keyfi olarak değiştirmelerine 
engel olmak ve bunun için gerekirse yasal bir düzenleme getirilmesini 
kamuoyuna sunmaktır. 

Duayen ' 

TGRT spikeri 02.05.2000 tarihinde sabahleyin 83.30'da Muazzez 
Abacı ile Muazzez Ersoy'un birlikte sahneye çıktıklarından, şarkı 
söylediklerinden söz ederken birkaç kez duayen kelimesini kullandı. 
“Kıdem bakımından başta gelen, bir meslekte yaşça ve kıdemce ileri olan 
kimse” anlamındaki bu Fransızca kökenli kelime bu ara sık sık 
kullanılmaya başlandı. Sanat dünyamızın iki ünlü kişisi veya tanınmış, ad 
yapmış iki kişisi gibi çeşitli anlatımlar varken spiker, toplumumuzun pek 
çoğunun anlamını bilmediği duayen sözünü kullanıyor. Bu söz doğrudan 
“kıdemli” kelimesiyle de karşılanabilir. Türk cumhuriyetlerinde bu tür 
kıdemli, tanınmış kimseler için aksakal sözü kullanılıyor. Biz de ünlü, 
tanınmış Türk erkeklerini aksakal sözü ile niteleyebiliriz. 

İade etmek . 

İade etmek sözü için vaktiyle geri vermek önerilmişti. Geri vermek 
dilde giderek yaygınlaşırken bir de iki sözün karması geri iade etmek 
çıktı. Kültürlü ve belli bir düzeye gelmiş pek çok kişiden geri iade elmek 
sözünü duydukça bunun dilde taban bulduğu düşüncesi akla geliyor. Bu 
durumu tespit ettikten sonra biz gene de şu öneride bulunalım: Ya iade 
edelim veya geri verelim, geri iade etmeyelim. 


Işte 

Özellikle genç kuşak işte kelimesini çok kullanıyor. Aranılan bir 
nesneyi ilk gören işte diye işaret eder. Anlatılan bir şeyin ardından sonuç 
bildirmek söz konusu olduğunda genellikle cümle başında “işte” 
kullanılır: İşle. başımıza gelenler. Genel olarak belirtiğimiz bu 
durumlarda dilde yer etmiş olan bu kelimenin âdeta bir cümle açıcı söz 
olarak yani gibi söz başında gelişigüzel kullanılması dinleyenleri rahatsız 
ediyor. 

Abi yaa 

İşte gibi hitap amacıyla sık sık kullanılan bir söz de abi yaa. Dizi 
filmlerde, eğlence programlarında geçen bu söyleyiş özellikle gençlerin 
dilinden düşmüyor. Kızlar da birbirlerine abi yaa ile hitap edebilmekte. 
Yadırganan husus ise, birbirleriyle arkadaş olmayan, aralarında 
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samimiyet bulunmayan kimselerin de bu sözü kullanmasıdır. Bu, 
televizyonun pek çok nimetleri, olumlu katkıları yanında dilimizde 
yaptığı yıkıma bir örnek olarak verilebilir Ağabey olmuş abi, 
ağabeyciğim ise abicim, 

İnanılmaz, inanmıyorum 

Bu arada gene televizyonlar aracılığı ile halkın diline düşen ve ulu 
orta kullanılan, sahi mi, doğru mu, ciddi misin gibi pek çok söz yerine 
geçen inanmıyorum 'u da hatırlatalım. Kökü aynı ancak çekimleri farklı, 
çok değişik yapılarda görülen inanmak fiili “inanç” kavramı dışında 
inanamazsın, inanılmaz biçimlerinde sık geçiyor. BRT'nin Hayat 
Güzeldir adlı programında (16.05.1999, saat 15.12) Sunucu İclâl 
Aydın'ın, “İnanılmaz, inanılmaz yoğun çalışıyoruz.” biçimindeki cümlesi 
her hâlde vurgulamak istediğimiz konuyu anlatmaya yeter. Bu durum, az 
sözle çok şey ifade etme anlayışının belki bir sonucu. Duyguların, 
düşüncelerin geniş söz varlığı ile ifadesini engelleyen bu durumun 
olumlu bir gidiş olmadığını burada belirtmek gerekir. Zaten az okuyoruz, 
kelime dağarcığımız dar. Bir de yani, işte, inanmıyorum gibi birkaç SÖZ 
arasına sıkışıp kalmayalım. 

Cep to cep 

Cep, bilinen anlamları dışında “Trafiğin akışına engel olmayacak 
biçimde araçların yanaşmasını sağlayan, yaya kaldırımlarında alınmış 
bölüm.” anlamında da kullanılır. Son birkaç yıl içindeyse cep, cep 
telefonunun kısa adı oldu. Özelleştirmenin ardından telefonlarda rekabet 
başladı ve reklâm yapma gereği duyuldu. Bunların hepsi güzel de 
koskoca firmanın cep 40 cep diye reklâm vermesi tuhaf ve yakışıksız. 
Cepten cebe sözüne ne oldu? Türkçeyi bu kadar yozlaştırmaya, fakir 
göstermeye hakkınız yok. İngilizce 40 kelimesini katmakla ne amaç 
güdüyorsunuz? To size çağdaşlık, uygarlık görüntüsü mü veriyor? Daha 
önce benzeri başka reklâmlar da yapıldı. Bunlardan birini Aysel Ceyhun 
Türk Dili dergisinde dile getirdi. Anlaşılan bu gibi yozlaşmaları, benzeri 
saçmalıkları daha çok göreceğiz. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Yaşama Gücü 
Coşkun ERTEPINAR 


Dallardaki sallanışa, 
Yapraklardaki savruluşa, 
Çıpınışa bak! 
Sonbahar rüzgârının 
Ettiği bu... 

İnsan yaşayışı da 
Böyledir işte, 

Beklenen günler gelince, 
Kalmışsa, 

Ak saçlar savrulur 

Başta 

Bir o yane, bir bu yana... 
Gün yokuşa yönelir, 
Taşan duygular, düşünceler 
Hüzne döner... 

Gözler göremez, 
Kulaklar işiterez olur, 
Gerçeklerin en acısı, 
Yaşama gücü 

Böyle böyle söner... 


-ca EKİ ÜZERİNE 
Nurettin KOÇ 


-ca (ce; -ça, -çe) eki konusu, Türk dilinin tartışmalı konularından bi- 
ridir. Dilcilerimiz, bü konuda oldukça değişik görüşlere sahiptirler. Sözü 
uzatmamak için bu görüşlerden birkaç örnek vermekle yetineceğiz. 

Prof. Dr. Muharrem Ergin, bu eki, hem yapım hem çekim eki say- 
makta ve çekim eki olarak, ismin hâl ekleri arasına, derece belirten bir ek 
olarak sokmaktadır." Tahir Nejat Gencan'a göreyse -ca eki, yalnizca bir 
yapım ekidir.? Tahsin Banguoğlu'nun görüşü daha değişiktir. Ona göre 
“ce aslında sıfatlara gelen vurgulu bir küçültme eki, yani bir çekim eki- 
dir (bolca, büyükçe). Uzatılmış bir -cene şekli de vardır (boldana, 
büyükçene). Fakat üretim eki olarak da sıfatlara gelmiş ve birçok çeşitli 
adlar yapmıştır.” “Bolca”, “büyükçe” sözcüklerinin sıfat ve zarf, dolayı- 
sıyla -ca/-ce ekinin de bu sözcüklerde yapım eki işlevi yüklendiği bir 
yana bırakılırsa; yukardaki ifadelerden Ergin ile Banguoğlu”nun görüşleri 
arasında bir fark yokmuş gibi görünüyor. Ancak Banguoğlu bu eke başka 
bir yorum daha getirmekte ve Ergin'den ayrılmaktadır. Ona göre bu ek, 
ismin hâl eklerinden biri değildir. “-le, -//, -siz ekleriyle birlikte “dış çe- 
kim hâlleri ekidir.”* Prof. Dr. Zeynep Korkmaz da bu eki, hem yapım 
hem çekim eki saymakta; ancak, onu ismin hâl ekleri arasına sokmayıp 
“Türk lehçelerinde isimlere eklenerek birbirinden ayrı vazifeleri ile türlü 
edatların (gibi, kadar, göre, ile, tarafından, bakımından, üzere, sonra vb.) 
yerini tutan” bir ek saymaktadır.” Biz de bu eki, isim, sıfat ve zarf türeten 
bir yapımı eki saymış, ancak “...bazen bir çekim ekinden sonra gelir ve 
“göre, “ölçü” kavramı veren bir çekim eki olur.” değerlendirmesinde 
bulunmuştuk. Yani bu eki, ismin hâl ekleri arasına sokmadığımız gibi 
yalnızca yapım eki de saymamıştık.“ 


* Türk Dili, .. 582, Haziran 2000, 505-514. 
! Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1993, 215, 5. ve devamı, 227. s. ve devamı, 
v Dilbilgisi, 4. baskı, TDK, Ankara 1979, 183. s., 201.8. ve devamı. 
: Türkçenin Grameri, TOK, Ankara 1993, 39.s. 
AgY. 
* Türk Dilinde -ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme, ark Dili Üzerine Araştır- 
malar, TDK, Ankara 1995, 14.5. 
“ Nurettin Koç, Yani Dilbilgisi, 3. baskı, İnkılâp Kitap Evi, İstanbul 1997, 113. s. 
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Eğer bir ek, istisnalar dışında”, sonuna geldiği sözcüğün türünü (sını- 
finı) değiştiriyorsa, o ek, ismin hâl eklerinden biri olamaz. Bu bakımdan 
-ca eki hakkında doğru bir karar verebilmek için, sonuna geldiği sözcük- 
lerin türünü değiştirip değiştirmediğine bakmak gerekir. Bunun için de 
önce “sözcük türü” teriminden ne anlaşılması gerektiği ve Türkçede kaç 
tür sözcük bulunduğu konusunda anlaşimalıyız. Çünkü, bu konu da, ne 
yazık ki, tartışma konularından biridir. 

Biz, Yeni Dilbilgisi adlı kitabımızda sözcük fürü terimini şöyle ta- 
nımlamıştık; “Eğer bir sözcük başka bir sözcüğün yerini alarak, cümle- 
nin yapısını bozmadan anlamını değiştirebiliyorsa, bu sözcükler aynı 
türdendir. Aynı türden sözcüklerin oluşturduğu birliğe sözcük türü (Aim. 
Wortart; Fr. Partie du discours; İng. Part of speech) adı verilir ” 

Bu tanımı kitabımızdakine benzer örneklerle doğrulayalım: 

“Genç kadın mışıl mışıl uyuyor” cümlesinde dört tür sözcük vardır. 
Bu dört tür sözcük, aşağıdaki şekillerde görüleceği gibi ancak kendi tür- 
İerinden sözcüklerle değiştirilebilir: 


A — e e 
i Genç İ i 


kadın mışıl mışıl uyuyor. 


mışıl mışıl uyuyor. 


7 İstisnalar içın bk. Nurettin Koç, a. g.e. 77.5. 3,7,8.9,10. maddeler. 
*age., 162. s. ve devamı. 
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3); 
gizlice 

i huzursuzca 

SESSİZCE i uyuyor. 

inleye inleye | | 

sayıklayarak 

horul horul 


Sarışın bayan 


| 
i — uyuyor 

| i — çalışıyor. 

iOadam | bağırabağıra | yürüyor. 

: i : geliyor. 

konuşuyor. 

tehdit ediyor. 


Birinci şekilde, ilk gözde verilen sözcüklere sıfat diyoruz. Görüldüğü 
gibi, cümle içinde bir sıfat aricak başka bir sıfatla değiştirilebilmektedir. 

İkinci şeklin ikinci gözünde yer alan aynı türden sözcüklere isim di- 
yoruz. Cümle içinde bir ismin yerini de görüldüğü üzere, ancak başka bir 
isim alabilmektedir. 

Üçüncü şeklin yine ikinci gözünde yer alan sözcüklereyse zarf diyo- 
ruz. Bir zarfın da ancak bir başka zarfla değiştirilebildiği açıkça görül- 
mektedir. 

Dördüncü şeklin sonundaki gözde, bu kez çekimli fiiller yer almakta 
ve bir fil ancak başka bir fiille değiştirilebilmektedir. 

Diğer sözcük türleri için de benzer örnekler verebiliriz: 


ile | | © fakat 


Ahmet | gibi | çalışırım (o yalnız ; vaktimyok | 


kadar i ancak 


508 -ca Eki Üzerine, 


Yukarıdaki şeklin ikinci gözünde birbiriyle değişebilen sözcüklere 
edat (<ilgeç), dördüncü gözündeki sözcüklereyse bağlaç adı verilir. 


© | İ bence i — korkakça davranıyorsun. 

i i aklınca İ bizi kandıracaksın. 
zannınca (O: © herkesi aldatacaksın. 
keyfince (oO| O hareket etmekte serbesisin. 

i gönlünce i yaşamayı seversin. 


Yukarıdaki şeklin ikinci gözündeki sözcüklerin de birer adet olduğu 
apaçıktır. 

Bu sözcük türlerinin cümledeki yerleri de genellikle bellidir. Bir sı- 
fat, kesinlikle bir isimden önce gelir, Eğer isimden önce gelmiyorsa, sıfat 
olmaktan çıkmıştır. Bir zarf, genellikle bir fiilden ya da bir sıfattan önce 
gelir. Bir edat, bir isimden ya da isim gibi kullanılan bir sözcükten sonra 
gelir. Bağlacın yeriyse, eş görevli iki ismin, iki öbeğin (grubun), iki 
cümlenin arasıdır. 

Böyle yapıya dönük bir yaklaşım, ister istemez, karşımıza sekiz tür 
sözcük çıkarmaktadır. Ne var ki, Türkçede üç tür sözcük bulunduğunu 
belirten ve oldukça etkili olan bilim adamları da vardır. Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, “Türkçede üç tür (fil, isim, edat sözcük vardır” diyen bilim 
adamlarından M. Ergin ve . Deny'nin “Arap grameri temelindeki sınıf- 
landırma”ya uyduklarını belirtmekte ve bizim Yeni Dilbilgisi adlı kitabı- 
mıza da göndermede bulunarak şöyle demektedir: “Dilimizi işleyen yerli 
yazarların gramerlerinde kelimelerin sınıflandırılması esas itibarıyla 
Türk dilinin yapı ve işleyiş ölçülerine dâyandırılmıştır. Buna göre şekil 
bilgisi ile ilgili olarak isim, sıfat, zamir, eda, bağlaç, ünlem ve fiil olmak 
üzere sekiz kelime sınıfı kabul edilmiştir. ”” Yaygın ve Türkçenin yapısma 
uygun olan bu görüşte artık birleşmemiz, ders kitaplarına kadar yansıyan 
zıtlıklara son vermemiz gerekmektedir. 

«ca €ki, bu sekiz sözcük türü anlatışına göre incelendiğinde, aşağıda- 
ki durumla karşılaşılmaktadır: 

Çok geniş kullanım alanı bulunan -ca eki, bir yandan isim, sıfat, zarf 
türetmekte; bir yandan da edat kurucusu gibi kullanılmaktadır. Nitekim, 


* Gramer Kanunlarımızla İlgili Sorunlar, 7D, S. 355, Teramuz 1996, 11-125. 


Nurettin Koç 509 
yukarıdaki üçüncü şekilde gizlice, sessizce, huzursuzca sözcükleri zarf 
tümleci görevini yüklenmiştir. Çünkü, -ca eki, sıfet olan gizli, sessiz ve 
huzursuz sözcüklerini birer zarfa dönüştürmüştür. İşte burada bir sorun 
daha ortaya çıkmaktadır: Gizlice, sessizce ve huzursuzca sözcükleri, -ca 
ekiyle türetilmiş birer zarf kabul edilerek Türk Dil Kurumunun sözlükle- 
rinde yer almıştır. 9 Bu sözlüklerde -ca ile türetilmiş başka sözcüklere de 
yer verilmiştir: adamca, akça, akıllıca, ayrıca, barbarca, bencilce, Bozca, 
böylece, bunakça, bunca, büyükçe, çirkince, delice, dosiça, etraflıca, 
görgülüce, görgüsüzce, güzelce, hovardaca, hoyratça, huysuzca, insaf- 
sızca, insanca, kabaca, kardeşçe, kısaca, kolayca, küçükçe, öylece, öz- 
gürce, paraca, sıkıca, sinsice, ufakça, topluca, usulca, yalnızca, yiğitçe, 
yüzsüzce, zorbaca, zorca vb. sözlüklerde bu ve benzeri sözcüklere yer 
verildiği hâlde, bunlardan hiçbir farkı olmayan birçok sözcüğe nedense 
yer verilmemiştir. Birkaç örmek: Hafifçe var, ağırca yok; alçakça var; 
yüksekçe, dürüstçe yok; kısaca var, uzunca yok; sağlamca var; bozukça, 
çürükçe yok; evce, ailece var; milletçe, ulusça, partice yok; sakince var, 
kızgınca yok; ardınca var, önünce yok; keyfince var, gönlünce yok, yiğit- 
çe, korkakça var; korkusuzca yok. Sözlüklerde bulunmayan bu tür söz- 
cükleri çoğaltmak hiç de zor değil: acıca, ddice, adaletsizce, arsızca, 
bağnazca, basitçe, boyca, çokça, duygusuzca, densizce, düzgünce, horca, 
kirlice, onurluca, şereflice, şerefsizce, temizce, yaşça, yoksulca, yorgun- 
ca, yüklüce, zekice, zengince vb. 

Görülüyor ki, bilgisayardan yararlanarak, benzer birçok sözcük be- 
lirlenip sözlüklere aktarılabilir, böylece, Türkçemizin söz varlığı daha de 
genişletilebilir. 

Bir başka güçlük, -ca.ekinin edat gibi kullanılmasından kaynaklan- 
maktadır. Buna da kolayca örnek verilebilir: Anılan sözlüklerde ardınca, 
aklınca, boyunca, kararınca sözcüklerine yer verilmiş ve bunlar zarf ola- 
rak gösterilmiştir. Oysa, -ca eki, bu sözcüklerde, iyelik ekiyle zamir 
wsi'nden sonra gelmekte; -1 sıra, -a göre, -â kadar edatlarının yerini tut- 
maktadır. Biz bu nedenle, Yeni Dilbilgisi adlı kitabımızda, bu ek için, 
iyelik ekinden sonra geldiğinde çekim eki gibi kullanılmaktadır, demiş- 
tik, Ancak, bu ekin ben, sen, biz, siz zamirlerinden sonra da -a göre eda- 
tının yerini tutan bir çekim eki görevi yüklendiği görülmektedir. Ne var 


* Türkçe Sözlük 1-2, TDK, 7. baskı, Ankara 1983, Tilrkçe Sözlük 1-2, yeni baskı, Ankara 1988. 
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ki, bu eki, diğer çekim ekleriyle karıştırmamak gerekir. Bu ekin yeri, 
tıpkı isim-fiil ekleri gibi, yapım ekleriyle çekim eklerinin arasında olsa 
gerek. Banguoğlu bunun için bu eke “dış çekim hâli eki” adını vermiştir. 
Bu oldukça uzun ve bulanık terimin yerine, ek fii/'den esinlenerek “ek 
edat” diyebiliriz. 

Konuya biraz daha açıklık kazandırmak için, bu ekin geçmişine de 
kısaca değinmekte yarar vardır. 

Bu ek, Türk dilinin her döneminde yalnız yapım eki olarak değil, “ek 
eda” olarak da kullanılmıştır. O kadar ki, büyük dilci Kaşgarlı Mahmut'a 
göre, XL. yüzyılda Türkçede -ca/ce eki yoktur; ça, çe sözcükleri vardır 
ve bu sözcükler birer “benzetme edatıdır.”*! Kaşgarlı, görüşünü şu ör- 
neklerle desteklemektedir: 

ol mening çe *o benim için” 

bu anıng ça “bu onun için” 

“Ca”nın aynı zamanda bir yapım eki olduğunu belirtmeyen Kaşgarlı 
Mahmut, bu kesin yargısına karşın, eserinde aça 'o kadar, öyle, öylece”; 
barça “bütün, hep; nece (neçe) “ne kadar, kaç, nice” gibi -ca ekiyle türe- 
tilmiş sözcüklere yer vermiştir: 


Avcı neçe al bilse Avcı ne kadar hile bilse, ayı 
adhug ança yol bilir. o kadar yol bilir. 
(DLTL 13) 
Uzakı bilge ança aymış. Geçmiş zaman bilgini böyle söylemiş. 
(DLTI, 88-22) 
Yukarıdaki örnek cümlelerden ilkinde neçe, ança sözcükleri sıfat, 
ikincisindeki ança sözcüğü zarftır. 


Kaşgarlı gibi, eserini XI. yüzyılda yazan Balasagunlu Yusuf, ölüm- 
süz eseri Kutadgu Bilig'in bir tek beyitinde -ca ekini hem yapım eki hem 
de ek edat olarak kullanmıştır: 

Arabça, Türkçe kitaplar öküş, 

Bizing tilimiçe bu yumgı ukuş.2 

Eski Türkçede /c/ sesi bulunmadığından, -ça, -çe biçimlerinde görü- 
len bu ek, Türkiye Türkçesindeki gibi, hem yapım eki hem de ek edat 
olarak kullanılmıştır. Bir iki örnek: 

A von Gabain, bu eki, isim türeten bir ek ve “edat benzeri” bir ek 


» DLT.HI, 2075. . 
RR. Arat, Kutadgu Bilig 1, İstanbul 1947, 10.5 -73.5. 


Murettin Koç su 
saydığı hâlde” “İsmin Hâlleri” bölümünde bu kez, “eşitlik hâli” eki ola- 
rak göstermiştir. * A. von Gabain, bu ek hakkında şu yoruma da yer ver- 
miştir; “Aynı zamanda kelime teşkil eden bu ek, muhtemelen sakatlanmış 
(verstümmelte) eski bir son çekim edatıdır.” Şinasi Tekin, -ça ekini hem 
“eşitlik hâli” eki saymış ve ismin hâl ekleri arasına sokmuş hem de ya- 
pım eki olarak göstermiştir.” Prof. Dr. Talat Tekin, bu iki bilginden 
farklı olarak, bu eke yapım ekleri arasında yer vermemiştir. Ona göre bu 
ek yalnızca ismin hâl eklerinden biridir.“ 

Bizce, aşağıdaki örneklerden de anlaşılacağı gibi, ekimiz, Türkçenin 
her döneminde hem yapım eki hem de “ek edaf” olarak kullanılmıştır. Bu 
ekin başka bir kullanım biçimi olmamıştır. 

Ek Edat Gibi Kullanılan -ça Eki 


1. -ça eki, isimlerin sonuna gelir, benzerlik kavramıyla gibi edatının 


yerini tutar: 
Kanın subça yügürti, Kanınız su gibi aktı, 
Singüküng /agça yatdı. Kemiklerini dağ gibi yığıldı. 
(KT;D24) 
İkinti kün örtçe kızıp keli. İkinci gün ateş gibi kızıp geldi. 
BT;B 4-5) 

2. -a göre edatı gibi kullanılır: 

..Köngülçe berdi. ..gönlüne göre (gönlünden geldi- 
Bi gibi, gönlünden geldiği. kadar) 
verdi. 

“Könglüngçe uduz” tidi. “Gönlüne göre (içinden geldiği gi- 

(BT,G8) bi) sevk et” dedi. 

3. Daha çok ölçü kavramı veren -a 4adar edatının yerini tutar: 

..yetti kün Belçe, ..yedi gün bellerine, boğazlarına 

boguzça suvda yorıp... kadar suda yürüyüp... 

(KP, XXXVL 3) 

Eligçe er tutdumuz. Elli kadar er tuttuk. 

8T1;B7) 


8 Eski Türkçenin Grameri, Ankara 1988, 43.5. 

Maze. 65.5. 

“ Eski Türkçe, Türk Dünyası El Kitabı, 154.s., 161 s. 

“4 Grammar of Orkhon Turkic, Indiana University publication, Bloomington 1997, 136.5. 
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4. Sifat-fil kuran -taçı/-teçi ekinden sonra gelir; -cak gibi, -mış gibi 
kavramı veren edat kurar: 


Olurtukuma ölteçiçe. (Tahta) oturduğumda öleceklermiş gibi 
sakınıgma begler, bodun — (olduklarını) düşünen beyler, halk mem- 
egirip, sebinip... mun olup, sevinip... 

(BK, D 2) 


5. İyelik ekinden sonra gelir, -a xygun olarak, - a göre anlamı veren 
edat kurar: 


..eçüm apam förüsinçe ..dedelerimin (ecdadımın) töresine göre 
yaratmış, boşgumış. (yeniden) yaratmış, eğitmiş. 
(&T,D13) 


Bu örnekte, görüldüğü gibi, -çe, iyelik ekinden yani bir çekim ekin- 
den sonra gelmiş; bunun için de araya zamir n'si girmiştir. 

Yapım Eki Olarak Kullanılan -ça Eki 

1. Bu ek, sonuna geldiği gösterme sıfatını belirsizlik sıfatına dönüş- 
türür: 
Bunça bodun kelipen Bunca halk gelerek ağlamış, 


sıgtamış, yoglamış. yas tutmuş. 
(KT.D4) 

bunça barkıg, bedizig bunca binayı, süslemeleri 
(BK, G8) 


2. Bu ek, sonuna geldiği zamiri böyle, böylece kavramı veren bir 
zarfa dönüştürür: 

Sücig sabın yımşak agın (o Tatlı sözle, yumuşak ipekli kumaşla 

arıp, ırak bodunug ança © aldatıp uzak halkı böylece 


yagutır ermiş. (kendine) yaklaştırırmış. 
KT,G35) 

Ben ança tir men, ben Ben şöyle derim, ben 

Bilge Tonyukuk. Bilge Tonyukuk. 
BTI,B2) 


Bu ekin, 64 kadar çok kavramıyla kullanıldığı da görülmektedir: 
Ne kergek boltı kim ança Ne gerek oldu ki, bu kadar çok acı çekip, 
emgenip bu yerke keltiniz? bu yere (buraya) kadar geldiniz? 
(KP, XLVHLI) 
İnçe tep tedi. Şöyle dedi. 
(KP, XLV.D) 
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Bu inçe sözcüğünün mça biçimi de bulunmaktadır. 7 
3. Soru zamiri de kurar. 


neçe? Ne kadar, kaç, bütün, hepsi. 
(EUTS) 
..bizing beş yüz eren Bizim beş yüz adamımız nereye gitti? 
kança bardı? 
(KP, VI 5-6) 
4. Kesinlik kavramı veren zarf kurar: 
antaça Tam orada, tam o sırada, tam o yerde. 
ânçakınça Tam o anda. 
neçele Derhal, hemen. 
(EUTS) 


6. Bar “var” sözcüğüne eklendiğinde “hepsi, tümü, ne kadar varsa” 
anlamı veren sözcük türetir; 


...barça poşı bering. ...tamamını bağış olarak verin. 

(KP, XVI. 6) 
Uluş barça tegin üçün Bütün ülke (ülke bütünüyle) tiğin için 
busanur. üzülüyor 

(KP, XXVIL 1) 


7. Zaman kavramı veren zarftan zarf türettiği de olur: 
Bu begim “Men yulup alayın, Bu beyim, “Ben seni alayım, sana 
sanga burunça boş bitik önceden azatlık vereyim” dedi 
bireyin” tip... (Burun “önce, evvel, önceleri'). 
(BUMUN, 61. s.-13) 
8. -mca ekinin yerini tutarak zarf kurar: 
Aryamarg yolça uduztaçı. Aryamârga yolunca sevk eder. 
(ETŞ, 88.s.,B4) 
Niyaya yörüg yolınça barıp Niyaya tefsir yolunca varıp... 
(ETŞ, 88.s.,89) i 
kök, kalıg yolınça yorıyu... gök, feza yolu boyunca yürüyerek... 
(ÇB, 247) 
9. -dık sıfat-fiil ekinden sonra gelir, zarf-fiil oluşturur: 
Kadgurdukça kaşı körücm Kaygılandıkça (hasret çektikçe) kaşı güzelim, 
Kavısıgsayur men. Kavuşmak istiyorum 
(ETŞ, 20.5..5) 


VA Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, İstanbul 1968. 
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10.Bazen -mış sıfat-fiil ekinden sonra gelerek de zarf-fiil kurar: 


Küzetmişçe. . Gözettikçe... 
Köngülteki edgüleri Gönüllerindeki iyilikler, 
Kün küninçe önti... Günden güne arttı. 

(ETŞ, 52.s., 86) 
11. Küçültme kavramı içeren sıfat kurar: 
ança Biraz, bir miktar, bu kadar. 
azrakça Çok az. 


Az sözcüğünden sonra gelen -rak eki de küçültme kavrami veren bir 
ektir. Görüldüğü üzere, anlamı pekiştirmek için bir de -ça küçültme 
eki getirilmiştir. Ayrıca, -ça ekinden sonra yine küçültme kavramı 
veren -kaa/-kıya ekinin kullanıldığı da dikkati çekmektedir. 


azrakçakıa Pek az. 

ançakıa Birazcık. 

Bunların dışında, bu ekin isimden dil adı türettiği de bilinmektedir: 
Aryabasça yaradılmış Aryabasça yaratılmış (düzenlenmiş, 


Nirvıkalpa (...) Atlıg ögdig yazılmış) Nirvikalpa (...) Adlı met- 
Bıratya Şiri takşut kosdum. hiyeyi (ben) Pretyaya Sri yazdım. 
(ETŞ, 160. s., 88-89) 

Gerek çekim gerekse yapım eklerimizden bazıları, temel işlevlerinin 
yanı sıra yeni yeni işlevler yüklenir ve bazen hâl de belirtirler. -ca eki de, 
görüldüğü gibi, çok işlevli eklerden biridir. Hem yapım eki hem de ek 
edat olan -ca'nın zaman zaman hâl de belirtmesi onun ismin hâl eklerin- 
den biri olduğunu göstermez. Eğer bu ek, ismin hâl eki işlevini de yük- 
lenseydi, sonuna geldiği sözcük, cümle içinde dolaylı tümleç olurdu. Oy- 
sa, Türkçe cümle yapısında böyle bir durumla karşılanılması olanaksız- 


dır. 
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Dağlar Da Korkar 
Fikret SEZGİN 


Yüreği cehennem, tepesinde kar. 
Gören bulut sanır, aslında efkâr. 
Can yoldaşı olsun, kurtlara razı. 
Dağlar yalnızlıktan kuş gibi korkar. 


Dal Olur Parmaklarım 


Hangi saz sevgi çalar, tellerinde ben varım. 
Sevda dolu türküyü, söylenmeden duyarım. 
Sana uzanan kolum boşluğu sarıyorsa, 
Yaprakları kurumuş, dal olur parmaklarım. 


KÜTÜPHANELER NEDEN LÂZIM?» 
Prof Dr. İnci ENGİNÜN 


Konuşmama bir soru ile başlıyorum: Kütüphaneler meden lâzım? Soruyu 
alabileceğim cevapların ürpertisiyle biraz değiştirelim: Kütüphaneler kime lâzım? 
Bu sorunun da cevabından ürküyorum ve yine değiştiriyorum: Kütüphaneler 
lâzım mı? Dikkat ederseniz, cevapları ağzıma bile almadan, değiştirdiğim soru 
şekilleriyle toplumumuzda bugün kütüphanelere biç mi hiç ihtiyaç olmadığını 
belirtmiş oluyorum. Adına bir hafta ayrıldığına göre, bugünü kutlamak için be- 
nim de konuşmam istendiğine göre, üstelik benim bir kitap ve kütüphane dostu 
olduğum bilindiğine göre, sanırım bu girişi yadırgamışsınızdır. Ama haksız bul- 
duğunuzu hiç sanmıyorum. Ağustos ayında yaşanan deprem İstanbul'da iki bü- 
yük kütüphaneyi kullanılamaz hâle getirdi. Daha önce başka türlü bürokratik bir 
depremin Hakkı Tarık Us kitaplığını kullanılamaz hâle getirdiğini biliyoruz. Ama 
ben bu konuda basında bir iki haberin dışında hiçbir şey okumadım. Bu durum 
ne bir şarkıcının elbisesi, ne de eş değiştirmesi kadar ilgi çekti. Bu tavır elbette 
yeni bir tavır değil. Yıllardir kütüphane haftâlarını kutluyoruz. Bunların sonunda 
kütüphanelerimizin, kütüphanecilerimizin durumlarının değişmesinde hangi 
olumlu gelişmeler oldu? Bence bütün yıl süren fhaliyetlerin bir dökümü yapılma- 
lıdır bu gibi özel günlerde. Gelecek yılın plânları açıklanmalı, hedefleri belirtil- 
melidir. Bir konu bir gün veya haftaya adını verince hemen hemen bir korkuya 
kapıldığımı söylemeliyim. Bugün anın sonra unutun der gibi geliyor bana. Onun 
için de madem ki benden bu hafta dolayısıyla konuşmam istendi, biraz dertlerimi 
dile getirerek dertleşelim. 

Ben 1959 sonbahiarından beri İstanbul'daki bütün kütüphanelerin sürekli 
okuyucusu ve ziyaretçilerinden biriyim. Dünyanın neresinde olursam olayım, 
kendimi en rahat, güvende ve mutlu hissettiğim yer de kütüphaneler olmuştur. 
Buna yukarıdaki sözlerime rağmen Türkiye'dekiler de dahil. Kütüphanede çalı- 
şanlar daima benim dost çevremi teşkil ettiler. Bazılarının adını bile bilmiyor- 
dum, ama hizmetleri dolayısıyla onları kendime yakın buluyordum. Birbirimize 
gülümsüyor, hâl hatır soruyorduk. Şimdi yavaş yavaş kütüphanelerde tanıdık 
çehreler azalsa da ortak mekânın rahatlığı var. Merhum Hocamız Ali Nihad 
Tarlan ile Süleymaniye Kütüphanesinin gül bahçesine bakan bir odasında semi- 
ner çalışmaları yapardık. O tenkitli basımını hazırladığı Ahmed Paşa Divanı'nın 
çeşitli nüshalarını önümüze koyar ve mısraları teker teker okur okutur ve açıklar- 
dı. O çalışmalarda neler neler kazandık. Kış günlerinde, soğuğa meydan okuyan 
parlak renkli bir gülün -nedense kış günlerinde açanlar ya kırmızı veya pembe 


* Bayezit Devlet Kütüphanesinde 28 Mart 2000 tarihinde yapılan konuşma, 
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renkli olurdu- neden kahraman sayılmadığını merak ettiğim de olurdu. Baharda 
ise coşan tabiat, hepsi birden açmış güller bize bülbül seslerini arattırırdı. Divan 
edebiyatının mazmun sisteminin bu kapalı bahçelere hapsedilen zengin tabiatla 
ilişkisini de hissederdik bu anlarda. Minyatürlü nüshalarda modem resmin €sâs- 
larının nasıl vaktiyle atalarımız tarafından sezilmiş olduğunu da yine bu saatlerde 
fark ettiğimi söylemeliyim. Kıpkırmızı veya yemyeşil bir at gördüğümde 
Chagall'ın atını hatırlamıştım. O zamandan beri de içimde hep, bir türlü gerçek- 
leştiremediğim bir özlem besledim: Modem batı resmindeki tabloların mukabili 
olan beyitleri seçmek ve bunları bir arada okuyucuya sunmak. İnsan zihninin, 
hayal gücünün birbirinden farklı ortamlarda nasıl yeşerdiğini göstermek için. 

Tez: çalışmalarımı yapmam gereken Nuruosmaniye Kütüphanesini çok ka- 
ranlık bulmuştum bu aydınlık çalışma ortamının yanında. Henüz kitapların ay- 
dınlığı, içinde bulunduğum mekânın karanlığını bütün bütün aydınlatmıyordu. 
Yalnız hâlâ kütüphanelerde gün ışığının sizdığı ve biraz yeşilliğin göründüğü 
ortamları tercih ettiğimi belirtmeliyim. 

Beyazıt Meydanı bir kütüphane cennetiydi. Belediye Kütüphanesinin koca- 
man sobasıyla bir türlü ısıtamadığı dar salonunda, yaşlı beyler baktığımız eski 
harfli gazeteleri gerçekten okuyup okuyamadığımızı kontrol için bizi imtihan 
ederlerdi. Neler neler sormadılar. Bu kütüphanenin küçük şadırvanı etrafindaki 
kanepeler, bize muhtaç olduğumuz birkaç dakikalık dinlenmeyi de sağlardı. O 
yıllarda, şadırvanda yıkanan güvercinlerin neredeyse hepsini tanır hâle gelmiştik. 
Dışarda bol miktarda serpilen yemlerden bıkmış olan güvercinlerdi bunlar. Gül- 
ler, güvercin ve serçelerden ibaret kuşlar, kelebekler; şadırvandan ibaret, insanda 
mahremiyet duygusu uyandıran nefis bir yerdi. Bahar gelince kışın bütün sıkın- 
tılarını unutuverirdik. Merhum müdürü Orhan Durusoy'dan başlayarak nice mü- 
dürler gelip geçti. Antoloji çalışmaları için bize ayırdıkları odaları yıllar boyu 
daktilo sesiyle doldurduk. Orhan Durusoy'un ölümünden sonra gelip geçen mü- 
dürlerden daha iyi tanıyorduk kütüphaneyi. Bu kütüphane şimdi Taksim'de. Şu 
anda tam anlamıyla hizmet veren de Atatürk Kitaplığı. Bütün eski kitap ve süreli 
yayımlar tamir edilmekte. Bilgisayar ses çıkarmadığı için özel izinlere de lüzum 
kalmadı. Uygun bir yer bulunursa, Boğaz'ı seyrederek çalışmanın zevki sonsuz. 
Onların verilerini internete. yükleme çabasında olduklarını biliyorum. Dilerim 
yakında gerçekleşir. Bu kütüphanenin tek kusuru mekânın darlığı, artan okuyu- 
cuya cevap veremiyor 

İstanbul Üniversitesi kütüphanesi ve üniversiteye bağlı çeşitli kütüphaneler - 
seminer kütüphaneleri dahil- ne yazık ki çok az hizmet verebiliyor. Son deprem- 
den sonra da eski harfli pek çok eserin bulunduğu İstanbul Üniversitesi Kütüpha- 
nesi kapandı. Bu kütüphanenin sağlamı olmadığına dair bizim öğrenciliğimizden 
beri bir rivayet vardı. Demek doğruymuş. Ama kırk yıla yakın bir süre, sorum- 
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Tuların bu konuda bir şey yapmamaları neye bağlıdır bilmiyorum. Eğer tehlikeye 
dikkat çeken raporlar işleme konmuş, gerekli tedbirler alınmış olsaydı, bugün bu 
tarihi değeri büyük olan kütüphaneden mahrum kalir mıydık? Çok yakından bil- 
diğim ve çok değerli eserlerin bulunduğu Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün 
kitaplığı da çok uzun zamandan beri elemansızlık yüzünden kapalı bulunmakta- 
dır. 


Hakkı Tarık Us Kütüphanesinde özellikle doçentlik çalışmalarım sırasında 
ve Ahmet Haşim'in metinlerini detlerken çok çalışım. Bu kütüphanenin yeri 
plâkçıların arasındaydı. O gürültüyle mücadeleye çalışmamız, kütüphanedeki 
çalışma kadar uzun bir serüvendi. Bu kütüphaneyi kurmak için vakıf yapan, her 
şeyi teker teker sayıp döken Hakkı Tarık Us'un, kütüphanesini sürdürmek için 
aldığı tedbirler ne yazık ki sürekli olmadı. Anlaşılan Hakkı Tarık Üs vakıf sene- 
dini hazırlarken en önemli faktörü, insan faktörünü unutmuş. Ailesinden kalanla- 
rın ne kitapla ne de vasiyetle ilgili oldukları anlaşılıyor. Kütüphane bugün kapalı. 
Açılabildiği zaman acaba mevcut eserlerden ne kadarı kullanılabilir hâlde ola- 
cak? Bu kütüphane kitap vakfetmek isteyenler için ne kadar caydırıcı bir örnek- 
tir, Ben orada hademe olarak çalışan merhum. Mehmet Beyin yardımlarını hep 
hatırladım. Soğuğu iliklerimize kadar işleyen salonda kimlerle tanışmadık, ne çok 
kitap dostlukları kurmadık. 

Bayezit Devlet Kütüphanesinde de ben, çok çalıştım. Buranın da merhum 
Muzaffer Bey zamanından beri okuyucusuyum. Derleme kütüphanesi olmanın, 
resmi kütüphane olmanın sıkıntılarını hep çekti, çekmekte devam ediyor. Resmi 
kütüphanelerin okuyucusu olarak bana yansıyan en önemli rahatsızlığı istenilen 
kitapların. çok uzun sürede çıkarılabilmesi. Onun için de mümkün olduğunca 
kitap istememeye çalışıyorum. 

Günümüz, sorumlu idarecilerinin çok tekrarladıkları bir ifade: bilgi çağı. 
Ama bilginin temeli kitaplarla ilgilidir ve kütüphenelerimizden benim görebildi- 
ğim kadarıyla sadece Milli Kütüphane internette hizmet verebilmektedir. Üniver- 
site kütüphanelerimizden ise bu hizmeti verebilen sadece Boğaziçi Üniversitesi. 
Fen alanındaki üniversiteleri aramadığım için bu hizmeti veren ama benim ula- 
şamadığım başka üniversite kütüphaneleri de olabilir, 

Bunlardan kitapların künyesiyle ilgili bilgiler alınabiliyor. Eksikleri varsa da 
zamanla tamamlanacak. Elbette Türkiye'deki alt yapı eksiklikleri dolayısıyla 
verilere zaman zaman Zor ulaşılıyor. Hâlbuki Amerika'nın Kongre Kütüphanesi- 
ne birkaç saniyede ulaşabiliyorsunuz. Çok zengin kütüphane. Bizimle ilgili, 
Türkçe kitaplar bakımından da hayli zengin. Ama her şeyi görmek için mutlaka 
kendi kaynaklarımıza ulaşmak gerekmekte. Keza Amerika'daki üniversite kütüp- 
hanelerinin hepsine de internetle ulaşmak mümkün. Bunlar bizde sözün bol olma- 
sna karşılık, uygulamadaki noksanların boyutlarını gösteriyor. 
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Bu saydıklarım uzmanlık kütüphaneleri. Bunlardan sadece Belediye Atatürk 
Kitaplığı öğrencilere de hizmet veriyor. Doğrusu, çocukların kütüphane havasını 
teneffüs etmeleri bakımından bu hizmetin verilmesinden yanayım. Çocukların 
gürültülerine, koşuşmalarına öfkelensem de belki ilerde kütüphane dostları ve 
okuyucu olurlar diye onlara tahammül edilmesi gerektiğine inanıyorum. Ancak 
çocuklar genelde kitapla, araştırmayla ilgili değiller. Onlar kendilerine verilen 
ödevleri ansiklopedilerden fotokopi olarak alarak yapmak niyetindeler. Bu yüz- 
den ansiklopedilerden durmadan fotokopiler çekiliyor. Bunun kütüphane hizmeti 
sayılması güçtür. 

Çocuk kütüphanelerine, semt kütüphanelerine ihtiyaç büyük. Her semtte 
ufak da olsa bir kütüphane evinde çalışma ortamı bulunmayan, ansiklopediler 
olmayan çocuklara, evinin dışında bir yerlerde kendini meşgul etmek isteyen 
yaşlılara ne büyük bir sığınak olur. Bilmiyorum semt kitaplıkları diye bir proje 
var mı? Keşke olsa. 

Bu tür kütüphanelerin ne kadar kurtarıcı olduğunu Merhum Hocamız Meh- 
met Kaplan'ın tecrübelerine dayanarak belirtmek istiyorum. 

Kaplan Bey geniş çevresine rağmen aslında kitaplardan oluşan bir âlemde 
yaşardı. Kitaplar onu hem hoşlanmadığı, sabit işlerden uzak tutar, hem de hayata 
ve günün gerçeklerine bağlardı. Burada tezatlı bir ifade kullanmış gibiyim. Ama 
onu tanıyanlar ve yazılarını, özellikle denemelerini okumuş olanlar bu bağlantıyı 
fark etmişlerdir. Edebiyatımızın İçinden adlı kitabının önsözünde "Yaşamayan 
için en derin mısralar bile boş kelimelerden ibarettir" demektedir. lam üi de 
kitap-ile hayatın, kuram ile uygulamanın uyumu önemlidir. 

"Konuşma da kültürü taşıyan bir nehirdir, ama pek çok şey döke saça ge- 
Jir. Bugün geçmişten bize kalan, yaşanılan ve var olanın binde biri bile değil- 
dir. Okur yazar deyince kültürlü adam anlaşılır. Sözlü kültürü övdüm ama, 
yazılı kültürü yeni kitabı övmek için uygun kelime bulamam. Binlerce yılın ha- 
yat tecrübesi, düşüncesi, hayali, felsefesi, yalanı ve gerçeği bugüne kitap deni- 
len kâğıt ve basılı harflerden ibaret o masal gemisi ile gelir. Masal gemisi is- 
tersek bizi nerelere götürmez, kimlerle tanıştırmaz. Kitap bizi eski evliyalar 
gibi tayy-ı mekân ve tayy-ı zaman ettirir. 

Pek çok şeyi kitaplardan öğrendim, dersem az şey söylemiş olurum. Bed- 
baht olduğum zamanlarda kitap beni mesut etti dersem, kitap okuyan herkesin 
bildiği bir hakikati tekrarlamış sayılırım ama, bazı hakikatleri tekrarlamakta 
Jayda vardır. Kitap denilen varlığın gerçekten büyülü. bir saadet kutusu oldu- 
Şuna herkesi inandırabilseydik, dünyanın yüzü ve insanların hayatı değişirdi." 

Kitaplar vasıtasıyla dostluklar da kurduğunu belirten hocamız, "Ben okur- 
ken yaşadım, yani değiştim. Bu peşinen yanılmış olacağımı da kabul etmek 
demektir. Fakat ben yanılmak korkusuyla sevmek, okumak ve yazmaktan çekin- 
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meyi hiçbir zaman doğru bulmadım" der. 

Belki çoğumuzun ezberinde olan satırlardır bunlar. Her şahsın ve her mille- 
tin mutlaka okuması gereken bazı ortak eserlerin bulunduğuna inanan Mehmet 
Kaplan, ülkemizdeki fikir ve duygu karmaşasında bu gerçeğin yattığına inanırdı. 
Tek kitap okumak ve tek kitabın getirdiklerine, doğmalar olarak bağlı kalmak ne 
kadar hata ise, herkesin kendi fildişi kulesinde müstakil kitapları birbirinden ha- 
bersiz okuması da aynı derecede dağıtıcı olmaktadır. 

Edebiyatımızın İçinden adlı eserinde yer alan yazıların çok büyük bir kısmı 
bir kitaptan veya şiirden hareket edilerek yazılmış, kitap hakkındaki yazılardır. 

Eline geçen her şeye bir göz atan merhum hocamız, okumaya biç sansür ge- 
tirmezdi. "Serbest düşünce, diktatörlerin en çok korktukları şeydir" der ve sık 
sık kitap ve kütüphanenin kendisi için nasıl kurtarıcı olduğunu anlatırdı. 

Mehmet Kaplan fakir düşmüş bir ailenin çocuğu. Aile biraz daha rahat ede- 
bilmek için Sivrihisar'dan Eskişehir'e taşınmış. Mustarip küçük. çocuk için bir 
masal sarayı vardır Eskişehir'de. Kendisinin bir yazısında "beyaz mabet" diye 
andığı bu mekân, bu masal sarayı Halk Evi Kütüphanesidir. Bu kütüphanede 
sayfalarını çevirdiği her kitap, onu mustarip hayatından, : dışarının soğuğundan 
kurtarır. Hatta orada Goethe hakkında bir de konuşma yapar. Hayatımızda ilkle- 
rin önemini hiç unutmayız. Hocamız da sonra niceler konuşmalar yaptı. Ama her 
hâlde onun için, bu ilk konuşmâ en önemlisiydi. Daha sonra bu kütüphanenin 
yıkılması onu çok üzmüştü. Bu üzüntüsünü de şöyle anlatır: "Hayalimde uzun 
yıllar bir beyaz düşünce mabedi gibi hatırası devam eden bu kütüphaneyi Eski- 
şehir'e her gidişimde ziyaret ederdim. Onu yıktıklarını duyuncâ, saadet ülkem 
tecavüze uğramış gibi üzüldüm. Ne olur kütüphaneleri de böyle mabetler gibi 
güzel inşa etseler ve onlara hiç dokunmasalar. 

Benim gibi fakir, evlerinde kitap, masa, soba olmayan Anadolu çocukları 
için, kütüphane okul kadar, hatta okuldan da mühim bir saadet ülkesidir. 
Günlük hayatları dar olanlar, orada genişliği hissederler. Tarihe, dünyaya, 
kâinata, varlık ötesine açılırlar. Kütüphaneler, ruhların kendilerini en hür his- 
settikleri yerlerdir. Bundan dolayı onlara okullar ve mabetler kadar önâm ver- 
mek lâzımdır"! 

Konuşmamın başında kütüphanelerimizin durumundan kendi izlenimlerimi 
naklederek söz etmiştim. Fakat sanıyorum, az veya çok hemen bütün kitap s€- 
verler bu izlenimleri paylaşırlar. 

Öğrencilerimizi biz kitaba götüremiyoruz. Notlarla yetiniyorlar, onları kay- 
naklara ulaştıramıyoruz. Kütüphanelerimiz daha iyi şartlarda hizmet verebiliyor 
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olsa, belki bir kısmı daha çok ilgilenir, demekten kendimi alamıyorum. Bugün 
ülkemizde üniversitelerin sayısı çok ama, birçoğunun kütüphanesi yok. Hâlbuki 
günümüzün tekhik imkânları bütün kütüphaneleri birbirlerine bağlayabilir. 

Son olarak Milli Kütüphanemizden söz etmek istiyorum. Bu kütüphaneyi ilk 
gördüğümde şu izlenimi edinmiştim. 

“Muazzam bir genişlik ve aydınlık, dolayısıyla daha ilk girişte insanın içi- 

ne bir ferahlık veren nefis bir yapı. Bir tepenin üstünde değil, fakat kapladığı 
saha caddenin. tam karşısına düşüyor. Böylece okuyucu içine gireceği binanın 
haşmetiyle karşılaşmış oluyor. Koyu renk ve camın hâkim olduğu yapının bir 
şahsiyeti var. İçersi, okumak isteyen veya daha doğru bir deyişle kültürle meş- 
gul herkesi tatmin edecek şekilde düzenlenmiş. Henüz tejfrişin devam ettiği bi- 
nada genel okuma salonu, dergi ve gazete okuyacakların rahat ve huzur içinde 
çalışmalarını sağlayacak şekilde hazırlanmış salonları var. Ayrıca araştırıcıla- 
rın tek başlarına çalışacakları küçük bölmeler, birkaç kişinin birlikte yürüttük- 
leri araştırmalarını rahatça yapacakları yerler ayrılmış. Mikrofilm, harita 
okuma odaları, müracaat kitapları salonu vesaire. 

Bunlar hep okuyucu ile ilgili. Bunların dışında konser salonu, galeri de 
bulunmakla. Atatürk kitaplığı, dokümantasyon merkezi, arşiv ve idari bölümler. 
Kırk bin metre kare kadarlık muazzam bir mekân üzerinde kurulmuş olan Mill? 
Kütüphane uzun yıllar kültürümüzün her sahadaki ihtiyacını karşılayacak şe- 
kilde hazırlanmış. Belli ki ömürlerini bir rüya için vermiş olanların gayretiyle 
vücuda getirilmiş. 

Girişte insan pembemsi mermerlerle karşılaşıyor. Dıştaki koyu renk, Anka- 
ra'nın parlak ışıklı seması ile nasıl bir tezat yapıyorsa, binanın dış görünüşü ile 
iç arasında da kuvvetli bir renk tezadı var. Pembe hareli mermerler insanda 
beyaz mermerin ürpertici soğukluğunu uyandırmıyor. Okuma salonlarının ci- 
varında gözlerini salon dışında dinlendirmek isteyen okuyucular için istirahat 
yerleri ayrılmış. Daha henüz okuyucuya açılmamış, yerleşme hazırlıkları içinde 
olan bu güzel binada, bu renkli, rahat koltuklar birilerini bekliyor gibiydi."? 

Mili Kütüphanenin şimdiki binasıyla ilgili ilk izlenimlerimdir bunlar. Önce- 
ki binası daha küçük, daha karanlıktı. O eski bina da bence çok özel. İlk araş- 
tırma, okuma tecrübelerimi orada yaşadım ve ilk konferansımı orada verdim. 
Yenisini de ilk okuyucusu oldum. 

Milli Kütüphane büyük bir hizmet vermeye çalışıyor. Ama ne yazık ki uz- 
man kadroları gün geçtikçe azalıyor. Eleman sayısı bir türlü arttırılamıyor. 

Bu büyük eseri kazandıranlar başta Milli Kütüphanenin kurucusu Merhum 


2 Tark Edebiyiatı, 116, Haziran 1983, s. 45. 
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Adnan Ötüken, Sayın Dr. Müjgân Cunbur ve diğer ilgililer. Onlar yapmaları 
gerekeni yaptılar, görevi başkalarına devrettiler. Ama hâlâ bir kütüphanenin, 
mekânıyla, eserleriyle birleşen ve bu mesleği bir "hayat tarzı" hâline getiren geniş 
kadroları kurulamadı. Bunlar olmayınca dâ hizmetin aksaması kaçınılmaz olu- 
yor. 

Doktora tezimi hazırlarken olduğu gibi doçentlik tezimi hazırlarken de uzun 
yıllarımı kütüphanelerde geçirdim. Halide Edib'in bibliyografyasını tespit için 
gazeteleri teker teker taradım, üç yıl kadar bunlarla uğraştım. Sonra İngiltere'ye 
gittim. Orada süreli yayınların çoğunun dizinlerini gördüm. Bunlardan yararlana- 
rak Halide Edib'in yabancı yayınlardaki serüvenini bir yıl içinde tamamladım. 
Yurt dışındaki kütüphanelerde her çalışmamda dehşete düştüm. Heyecanlandım. 
Oralarda çalışırken de bazı çalışmalarımı vaktinde bitiremedim. Çünkü kitapları 
gördükçe yapmakta olduğum çalışmanın dışında bir şeyler de yapmak istedim. 
Üniversite kütüphanelerinin çoğunda bütün malzeme açık raflardadır. Bu kadar 
bol malzemenin araştırıcıları daha çok çalışmaya, daha çok şey görmeye kışkırt- 
tığını söylemek lâzım. Depolarda gizlenen eserler belki de bizdeki araştırıcıların 
merak ve ilgilerini kısıtlamada yararlı. Onları dağılmaktan alıkoyuyor. 

Yabancı üniversitelerin kitaplıklarında süreli yayınların çok büyük bir kısmı 
artık mikrofilme alınmış. Bu yer bakımından büyük bir rahatlık sağlıyor kütüp- 
hanelere. Ayrıca eski gazete ve dergiler korunabiliyor. Mikrofilm makinelerine 
bağlı fotokopi makineleri ise parasını attığınız anda çalışıyor ve istediğiniz yazı- 
nın fotokopisini size sunuyor. Puntoları çok küçük. Gözünüze güvenemiyorsanız, 
büyülterek yeni fotokopi çektirmelisiniz. Ama malzeme hemen elinizin altına 
geliyor. Bizim gazete ve dergilerimizin büyük bir kısını neredeyse tek nüsha kal- 
dı, Onlar da erimekte. Elimizden gittiği zaman kim kimi, nasıl suçlayacak? Bun- 
ların kurtarılması şart. Bu konuda TBMM Kütüphanesinin mikrofilme aldığı ve 
satışa sunduğu koleksiyonlar olduğunu biliyorum. Elbette kütüphanelerimiz 
bunları alabilecek durumda değiller. Sadece o eserlerin kurtulmuş olduğunu bil- 
mek de bir rahatlık veriyor. 

Derd çok hem-derd yok düşmen kavi tâli zebün 
derken Fuzuli eminim kütüphaneleri ve kütüphaneciler ve okuyucularını düşün- 
memişti. Ama bu mısra, içinde bulunduğumuz durumu çok iyi anlatmıyor mu? 
Derdimiz çok, hem-dertlerimiz de çok, hiç değilse dertleşiyoruz. Kütüphanelerin 
içinde bulunduğu şartlar çok ağır, onlara karşı çarelerimiz zayıf. Bütün bunlara 
rağmen, yıllarca çalışmalarımızı sessiz sedasız destekleyen, dost kütüphanecilere 
ben şahsen sonsuz bir minnet duyuyorum. Sizlerin huzurunda hepsine teşekkürle- 
rimi sunuyor, şartların yakın bir tarihte düzelmesini, daha rahat ortamlarda ça- 
lışma imkânlarına kavuşulmasını diliyorum. Dilerim gelecek yıl bu günlerde, 
kütüphanelerimizde çalışmayı mutluluk hâline dönüşmüş görürüz. 


Bir Bişkek Gecesinde Sana Yazdığım... 
Tuncer GÜLENSOY 


Ben “Alatoo” ormanlarında bir Kırgız kartalı, 
Sen Bişkek yeşilinde bir ceren. 
Sen “İssık-köl'de bir “nevruz” çiçeği, 
Sen Asya ovalarında bir “yediveren”. 
yon 


Manas köçüsü Bakenbaova sokağında iki sevgili, 
Gözlerinde yarının umudu, 
Sımsıcak elleri... 


Bakenbaova sokağında çiçekçi kızlar, 

Kasımpallarının alı al, moru mor, 

Karanfiller yüreklerimiz gibi alev alev, 
kor kor. 


Bakenbaova sokağında ağaçlar çıplak, 
Çoban Yıldızı solgun mu solgun, 
yorgun mu yorgun... 
Bişkek'te yeşiller sarıya dönmüş, 
Kavaklar yapraklarını dökmüş 
kışa hazır, bahara hasret. 


“Doğu Yakası"ndaki odada iki sevgili, 
Yürekleri sımsıcak, umutlu 
Kenetlenmiş umuda elleri 
Gözleri, gönülleri kutlu. 

... 


“Oş pazarı'nda bıştak, yoğurt ve kımız, 
*Oş pazarı"nda her şey satılıyor, 
Satılmayan tek şey aşkımız. 


Sen bal peteği gözlerinle bir Bişkek ecesi, 
Sen umuda taşıdığım “güzelim”, 

Sen kırk yılım Hatice Si. 

Sen saçlarımı okşayan Erciyes rüzgârı, 
Sen Alatoo'nun sımsıcak karı, 

Gözümün nuru, gönlümün varı. 


R 


Hikâye 


Palto Hırsızı" 


Semih SERGEN 


Dört saat boyunca Bemard 
Shaw'la didişmiş, ince zekâsının 
kıvrımlarını o çözmeye çalışmış, 
zarif esprilerinin tadına varmaya 
uğraşmıştık. Akşam yemeğinden 
önceki saatte yatakhanede dinle- 
niyorduk. Yeni öğretim yılında 8 
Kişi girdiğimiz sınıfta 4 kişi kalmış- 
tık. Böylece yatakhanedeki yerimiz 
değişmiş, aylık öğrenci maaşımız 
da 3 liradan 5 liraya yükselmişti. 
Tam içim geçmek üzereydi ki, Ay- 
han'ın tanıdık dost sesiyle uyan- 
dım. 

-Efendim Çıkrıkçı Bey teşrif 
ettiler, ölçünüzü almak üzere ping 
pong salonuna teşrifinizi bekliyor- 
lar. 

Söylemeyi unutmuşum. Orta 
T'e geçtiğimiz o yıl, okulun gerçek 
öğrencisi olmuş, birtakım elbiseyle 
bir paltoya hak kazanmıştık. Çık- 
rıkçı da o yıllarda Ankara'nın en iyi 
terzilerinden biriydi. Yalnız millet 
vekillerine ve başşehrin kalburüstü 
kişilerine elbise dikerdi. 

Sevgili Ayhan Baba mesleği 
olan oyunculuk yerine Korno bö- 
lümü öğrencisi olduğu için en ya- 
kın dostları tiyatro öğrencileriydi ve 
ince nükteleri, taklit yeteneğiyle 


meslektaşımız bile sayılabilirdi. 

Yeni bir şaka olduğunu sana- 
rak. 

-Defol git acayip aletinden 
acayip sesler çikarmaya bak, diye 
kovaladım. 

-Yemin ederim seni bekliyorlar 
diye yineledi. 

Uykumun içine gül suyu serp- 
tiği için tembel tembel doğrulup 
Ayhan'ı izledim. 

Ping pöng salonunda yatılı öğ- 
renciler sıraya girmiş; kısa boylu, 
şişman, terziden çok mahalle bak- 
kalına benzeyen bir adama elbise 
ölçüsü veriyorlardı. Adam kol ve 
omuz boylarını alıyor, ping pong 
masasını yazıhane gibi kullanan 
genç bir çocuğa not ettiriyordu. 
Sıra bana geldiğinde kumaşları 
sordum. Ertesi gün Ulus'taki 
Sümerbank'a gidip seçebileceğimi 
söyledi. Haber sevindiriciydi, bir 
örnek elbise giymekten kurtarmış- 
tık paçayı. Vakit geçirmeden he- 
men ikinci soruyu patlattım. "Pro- 
valar için nereye geleceğiz" diye. 

-Bizim. bulunduğumuz yere 
girmek yasak olduğu için, provaya 
biz buraya geleceğiz, diye cevap- 
ladı. 


” Hazırlanmakiz olan Kutsal Korku adlı hikâye kitabından. 


Semih Sergen 
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Bizim o bulunduğumuz yere 
girmek yasak olduğu için 1... 

Ne “demek. istediğini anlaya- 
mamıştım. Şaşkınlığımı saklaya- 
mamış olmalıyım ki, şişman bakkal 
açıklamak zorunda kaldı. 

-Bu yılki ihaleyi bizim çocuk 
hapishanesi kazandı. Onun için 
paltoları, elbiseleri ben dikece- 
ğim... 

Eh ne yapalım, elle gelen dü- 
ğün bayram. Ertesi gün Sümer- 
bank'tan gri, kareli bir kumaş seçip 
beklemeye başladım. Bir hafta 
sonra çocuk hapishanesi otobüsü 
konservatuvarın kapısında durun- 
ca bütün yatılı öğrenciler bakkalın 
başına üşüştük. Neyse bayram- 
lıklarımız ekim sonuna doğru bitti. 
Doğruyu söylemek gerekirse fena 
da olmadı. Ertesi gece Büyük 
Tiyatro'da Hamlet'in galası: vardı. 
Yeni elbiselerimizi giyip galada 
boy gösterdik. Ait fuayede tuvaletli 
hanımlar, smokinli beyler birbirleri- 
ne hava atarken, biz üst fuayeden 
onları seyrediyorduk. Kimler yoktu 
kimler. | Cumhurbaşkanı (o Celal 
Bayar, Milli Eğitim Bakanı Celal 
Yardımcı (0 yıllarda konservatuvar 
Milli Eğitim Bakanlığına bağlıydı, 
ah keşke hep öyle kalabilseydi.) 
Millet vekilleri, gazeteciler, üst dü- 
zey bürokratlar, generaller ve tabii 
Ankara'nın en şık ve en güzel ha- 
nımları. Haftalarca önceden sırf 
galada giyilebilmek için hazırlanan 
renk renk, son moda tuvaletler... 

Biz hava atacağımızı sandı- 


ğımız zavallı elbiselerimizle alt 
fuayeye sokulmadık bile. Oyun 
bitimi tartışa konuşa Saman Paza- 
rından emektar okulumuza dön- 
dük, tabii yürüyerek. Cüneyt 
Gökçer hocamızın ilk Hamlet de- 
nemesiydi. .Oyun öncesi kapıda 
rastladığımızda sapsarı bir yüzle, 
korku ve heyecanını saklamaya 
çalışarak bize merhaba dedi. Ho- 
camızın yüzündeki korku ve heye- 
canı görünce rahatladık, yüreğimi- 
ze su serpildi. Bundan böyle göğ- 
sümüzü gere gere heyecanlanıp 
korkabilirdik. Çünkü gördük ki 
profesyoneller de korkuyordu... 

Sonbahar Ankara'nın. en güzel 
mevsimidir. Çabuk geçen İlkbahar 
yerini uzun, kurak bir yazla değişir. 
Eylülle birlikte, kavurucu. sıcaklar; 
ılık, hüulyali, hazan günlere dönü- 
şür. Hele ekim, kasım denebilir ki 
mevsimlerin en güzel aylarıdır. 
Ama o yıl öyle olmadı. Erken gelen 
ve birden bastıran kış, ılık günlerin 
acısını çıkarırcasına dondurucu 
soğuklara bıraktı yerini. Bahçeli- 
evler'den Cebeci'ye (yürüyerek 
gelmeyi alışkanlık hâline getiren 
eskrim hocamız bizleri çevresine 
topladı ve "Dokunun" dedi, "Kaşla- 
rına, bıyıklarıma dokunun" çıtır 
çıtır buzdu bıyıkları kaşları. Dışarı- 
da sıcaklık -39 dereceydi. Kalori- 
ferler en yüksek derecede yanı- 
yordu ama ne ceket ne kazak en- 
gelliyebiliyordu üşümemizi. Gelsin 
boyun atkıları, eldivenler, palto- 
lar... 
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Palto Hırsızı 


Fakat beklenmeyen bir haber 
ortalığı allak bullak etti. Arkadaşla- 
rımızdan birinin paltosu yoktu. 
Hem de okulun yeni yaptırdığı; © 
güzelim, canım palto. Daha birinci 
şoku atlatmamıştık ki, yeni bir artçı 
şokla sarsıldık. Bir başka palto 
daha Sıra kadem basmıştı. Öğ- 
renciler idareye çağırıldı, sorgu 
sual başladı ama boş. Hiç kimse 
kayıp paltolar konusunda bir şey 
bilmiyordu. 3 gün sonra bir takım 
elbiseyle 3 palto daha kayıplar 
listesindeki yerini aldı. Okulda azılı 
bir hırsızın olduğu kesindi artık. 
Şimdi herkes dikkatliydi, uyanıktı. 
Hırsız içimizdeydi ama kimdi? En 
yakın arkadaşlarımızdan bile şüp- 
helenmeye başlamıştık. Biz bir 
ipucu, iz bulamadık ama gece 
bekçimiz- Mutullah Efendi bizden 
daha uyanık davranmış, azılı hır- 
sızı yakalamıştı. 

Mutullah Efendinin kurgusuna 
göre; hırsız çaldığı li okul 
dışında . satıyordu. kapıdan 
çıkıp çaldıklarını dışarı taşıması 


imkânsızdı çünkü. Öyleyse tek yol 
kalıyordu, kömür geldiği vakit arka 
bahçede açılıp kapanan kapı. 
Okulun çevresi yüksek duvarlarla 
çevrili olduğu için bu duvarları aş- 
mak ve dışarı çıkmak imkânsızdı. 
Duvarlar, kapının çevresinde alça- 
iyor ve kilitli kapı ancak kömür 
getiren kamyonlar için açılıyordu. 
Mutullah Efendi kar dememiş, s0- 
ğuk dememiş bu duvarların arka- 
sında pusuya yatmıştı. En yakın 
arkadaşlarının Obu (soğuklarda 
üşütüp hastalanacağını bile hesa- 
ba katmayan hırsız, son çaldığı 
paltoyu Hergele Meydanındaki 
eskiciye satmak üzere duvardan 
atlarken Mutullah Efendinin. kuca- 
ğına düşmüştü. Araştırma Soruş- 
turma derken, duyulursa basının 
diline düşeriz korkusu ağır bastı ve 
iş örtbas edilmeye karar verildi. 
Acımasız hırsızın annesi çağırıldı, 
oğlunu okuldan alması istendi. 
Zavallı anne çalınan paltoların 
parasını ödedi ve değerli oğlunu 
önüne katarak İstanbul'un yolunu 
tuttu... 


Yol 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Eski zamanlar, eski hayaller 
Bir kırlangıcın kanat çırpışı 


Külde bırakılan ateş 
Hayata adanan çığlık 
Sulara kazınan bakış 


Avare yılları bu dünyanın 
İçimize sığmayan nefes 
“Bizi saran hiçlik 


Güzel başlayan kareler 
İyi oynayan oyuncular 
Dram ve komedi 


Rüzgârların uğultusu 
Bataklık içindeki güller 
Sevdamız, güzel sevdamız 


Ölüler gözünde hayatın gökyüzü 
Diriler gözünde donukluğun ölümün 
Şu hankahtan kimler geçti 

Yeşil başak, dönen mevsimler. Güz 


Dilimizde hep o türkü 


MEHMET ÇINARLP'NIN ŞİİRİ 
Mehmet TÖRENEK 


Anlayanlar çıkacak, şimdi değer bulmasa da 
Can evimden koparak geldi benim her eserim 


1950 sonrası Türk şiiri içinde ismi anılacak olanlardan biri de, geçen 
Ağustos ayı içerisinde kaybettiğimiz değerli sanatçı Mehmet Çınarlı'dır. 
Onun yükselişi Hisar'la başlar ve şiir anlayışı da, şiir serüveni de Hisar'la 
sürer. Popüler olma kaygısından uzak, geleneğe bağlı, sanatı ve şiiri asıl 
amaç edinerek yeni bir hisar yükseltme çabasıdır bu. Başarısının göstergesi 
de, sanatındaki istikrarlı çizgisidir. 

Hisar, Çınarlı'nın adıyla özdeşleşen bir dergidir. İlk sayısı 16 Mart 
1950'de çıkan dergi, yayımını Aralık 1980'e kadar sürdürmüş, aralıklarla 
toplam 277 sayı yayımlanmıştır. Gelenekçi bir yayın çizgisini benimseyen 
dergi, çevresinde, edebiyatımızda Hisarcılar olarak anılan bir sanatçı 
grubunu toplamayı başarmıştır. “Sanatın bağımsızlığını” ilke edinen ve 
sanat eserinin propaganda malzemesi hâline getirilmesine karşı çıkan bir 
anlayışla yayına başlayan dergi, bu ilkesine sonuna kadar bağlı kalmıştır. 
Mehmet Çınarlı açısından Hisar, bir sanatçının ömür verdiği, en güç 
şartlarda çıkarmayı başardığı bir yayın olarak, ayrı bir öneme sahiptir. Bu 
nedenle, 1980'lerde kapanmak zorunda kaldığında, en büyük acıyı yine 
Çınarlı çekmiştir. “Tasfiye” şiirinde sanatçı bu duygularını şöyle ifade 
eder: 

“Yığın yığın şu dergiler, bir dönemin ışıkları 

Bazen darılmış onlara, bazer sevgi göstermişim. 

Söylesem de hatırlar edebiyat âşıkları, - 

İçlerinde biri var ki bütün ömrümü vermişim.” (7'E, No:203, s. 10) 

Şiire erken yaşlarda başlayan ve kopup geldiği toprağı hep özleyen bir 
şair olarak, Çınarlı'nın şiirinde çocukluk yıllarından, doğup büyüdüğü 
coğrafyadan birçok şeyi bulmak mümkündür. 


*Türk Dili, 8.: 582, Haziran 2000, s. 528-532. 

1 Çınarlı şiirlerini son olarak Zaman Perdesi isimli bir kitapta toplamıştır. Bu kitabın basımından sonraki 
şiirlerinin çoğu Türk Edebiyan dergisinde yayınlanmıştır. Bu şiirler için kısaca ZE ve derginin sayı nuraarası 
ile sayfası verilecektir. 
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“Asmalar altında doğdum, ceviz dalında büyüdüm; 

Tekerlek izi görmemiş dağ yollarından yürüdüm.” (s.173)' 

“Değişmedi” başlıklı şiirinde, âdeta kendi içinde değişmeyen bir şeyin 
varlığını hissettirircesine, şiirini o anların heyecanları üzerine kurar. Bir 
sincap ardına “düşmek zamanı geçti” der. Sonra; “Sisler mi kaplamış o 
yeşiller diyarını?” (s.185) diye sormadan edemez. 

O hayatı boyunca hep şürle iç içe olmuştur. Şir yolunun bir 
yolcusudur. Bunu hayatının en büyük zevki, en büyük lüksü bilmiş, sanatın 
“dikenli yolları”nı bilerek, isteyerek seçmiştir. (s.10) 

“Düşeyim yollara hülyaya giden, şiire giden 

Bulayım zevkini ömrün yeniden.” (s.151) 

Bu öyle bir tutkudur ki, hem mutluluk vermekte, hem de sonsuzluğu 
bağışlamaktadır. 

“Şükür sanatın sesini duyacak kulaklarım var 

Bir ses ki ölümsüz olmuş, sürecek sonsuza kadar.” (s.28) 

Bu sihirli dünya, sanatın dünyası “bütün pisliklerden uzak” ve “yeni” 
olduğu kadar, bir huzur dünyasıdır da. Şair, “Yunus'un iç huzurudur 
dileğim” der. Güzel sesler bırakabilmek emeliyle yanıp tutuşur. Bu 
dünyadan eli boş gitmek istemez: 

“Olmaz mı büsbütün eli boş dönmemiz yazık, 

Madem ki gül koparmaya geldik bu bahçeden?” (s.13) Sonra, elimizde 
şürden başka güzel kalmamıştır: 

“Ve şiir yazalım yine... dünyada önemli ne var , 

Çirkinlikler ortasında güzeli aramak kadar?” (TE, Nu:181, s.10) 

© da Yunus gibi, gönle hitap eder, gönlü yüceltir. Dünyada değerli 
olarak tanıdığı şey, her şairin de dostu olan “gönül”dür (s.9) ve kalbi bir 
pınar gibi “hep tertemiz” akmaktadır (s.39). Sevgisi de böyle bir 
kaynaktan beslendiği için yücedir, büyüktür: “Sevgim güneş kadar, 
boğamaz kin denizleri.” (s.39) der onu ifade ederken... 

Çınarlı için şiir asil, yüksek bir söyleyiştir. Alelâdeliği, “çiğ”liği 
kaldırmaz. Bu nedenle “Garip” hareketini sanatı yozlaştırma, angaje etme 
olarak görür. Onların elinde aşk, Mehlika Sultan'dan “vesikalı yâr”e 
indirilmiş, basitlik merakı uğruna insanları ilkel yaratıklar gibi anlayıp 


? Zaman Perdesi, İstanbul, Dergâh yay., 1984. Daha önce yayımladığı Güneş Rengi Kadehlerle (1958), Gerçek 
Hayali Aştı (1969) ve Bir Yeni Dünya Kurmuşum (1974) kitaplarındaki şiirler, sonra çok az istisnayla Zaman 
Perdesi'nde apeme diğerlerini söz konusu etmiyoruz. Sayfa numarasını verdiğimiz alıntılar bu 
Kitaptandır. 
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değerlendirmeye başlamışlardır.” Ona göre şair, yerleşmiş, milletine mal 
olmuş bir dille konuşmalı, dilinin “nüanslarına, inceliklerine” dikkat edip 
onlardan büyük ölçüde faydalanmasını bilmelidir. Yeni kelimeler 
uydurmakla bir yenilik yapılabileceği düşüncesi sade bir “vehim”den 
ibarettir. 

Ve şiir onun için bir doğuştur. Şair kelimelerle uğraşırken, kendi 
içinde doğmuş Şiir cevherini dökecek uygun kalıplar arar. Çünkü Şair, 
“gerçekten söylenecek bir şeyi, kendini rahatsız eden, söylemeden 
duramayacağı bir düşüncesi, bir derdi, bir sıkıntısı, bir duygu veya hayali 
olan kimse”dir.” Hâliyle Çınarlı'nın şürinde hayalin ötesinde olanlar bir 
düşünce veya derttir. Çünkü gerçekler hayali aşmıştır ve aşmaktadır. 
Ancak “şir yüklü” bir hayat, şöirin hep özlemidir. Bu hayat acılarla 
doludur, ama şairlerin de acıdan başka kıskanilacak bir şeyleri 
bulunmamaktadır (5.87). Sonra, yeryüzünde değişen bir şey de pek 

oktur: 
ği “Ölüm ve ayrılık evrende eskiden beri var; 

Hep aynı derileri deşmekle geçti yüzyıllar.” (s.80) 

Her şair gibi, Çınarlı da duygulu, hassas biridir. Güzelliklerin olduğu 
kadar, olayların da takipçisidir. Toplumun sevincini, kederini kendi 
sevinçleri ve üzüntüleri ile birlikte verir. O söylediği, yazdığı şeyleri bizzat 
yaşamak isteyen biridir. Toplumsal yozlaşmaya ve dejenerasyona karşı 
tavır alır. Ancak hayatta, onun da içinde bulunduğu hayatta ölçüler ve 
değerler değişmiştir. O, “sancılarla eserler yaratmaya” uğraşırken, bir 
kısım insanlar “banknotları okşa”maktadır “şiir” diye.. (5.32) Aynı dikkati 
bir başka şiirinde şöyle yakalarız: 

“Çirkin beton kutulardan toprakta bir yer kalmamış. 

Paradan, puldan, dövizden başka değer kalmamış.” (TE, Nu:181, s.10) 
Bunlara bakarak, “Biz sanki bambaşka bir dünyanın / Tüplerde yetişmiş 
çocuğuyuz!” mısralanyla şaşkınlığını belirtir. Çünkü ortada bir 
“uyumsuz”luk vardır. Ancak o hâlinden memnundur. Duygusuz, her şeye 
ilgisiz biri değildir ki, “duygusuzlara mahsus yalancı dünyaya” uysun. O, 
“çetin bir ömrü”, “haysiyetle, namusla” yaşamayı tercih etmiştir. (7£, 
Nu:133, 5.11) “yalana baş sallayıp” susmamış (s.75), “çıkar savaşlarının 
da içinde yer alınmamıştır (5.34). 


3 Halkımız ve Sanatımız, Ankara, Hisar yay., 1970, 6.59 
“ “Mehmet Çınarlı ile Edebiyat Sohbeti”, Tark Edebiyatı, Nu: 159, Ocak 1987, 5.42. 
* Halkımız ve Sanatımız, 5.90. 
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Yaşanan hayattan kesitler, tabiatla iç içe olmanın verdiği coşku da 
yansır onun şirine, Birçok şirin isminde bunu daha açık görürüz. 
“Akçakoca'dan oMısralar”, “Amasra'dan Mısralar”, “Yassıkaya'dan 
Bakarken” gibi 

Şiirde. geleneğe bağlı bir şairdir Çınarlı. Bu geleneği hem duyarlık, 
hem de form olarak sürdürme gayreti içindedir. Aruza ve beyit birimine 
bağlılık bu duyarlığın eseridir. Bu yakınlıkta Yahya Kemal'in rolünü de 
inkâr etmez. Türk zevkinin asırlar boyu işlediği şüri milli şiir olarak kabul 
eden sanatçı, “milli şiir yapımızın ise en büyük, en sağlam köşe taşlarından 
birinin” Yahya Kemal olduğunu ifade eder. Bu kuru bir yüceltme değil, bir 
hakkın teslimidir. “Asırlar ötesinden akıp gelen büyük Türk şiirinin yolu 
Yahya Kemal'den geçer.” derken, onu sadece geçmiş olarak değil, 
gelecek olarak da tanımlamış olur.* Yahya Kemal'in “Eski Musiki” şiirinde 
ifade ettiği “Ve onu anlamıyan bir şey anlamaz bizden.” mısrama hak 
verircesine, önce Yahya Kemal'i anlamak gerektiğini hissettirir gibidir. 
Şairin “Gemiler geçmeyen ummanlarda / Aranız kaybedilen besteleri” 
mısraları bu etkiyi açıkça ifşa eder (5.23). 

Aruzu başarıyla kullanan Çınarlı, bu doğrultuda şiirde sese ayrı bir 
önem verir. Hatta yaptığını bir ses olarak değerlendirir. “.. denim 
anlayışıma göre, bir edebiyat eseri dilin lezzetini, dilin musikisini 
mutlaka verebilmelidir. Ahenksiz, musikisiz, taisız tuzsuz bir söyleyişi, 
değil şiirde, nesirde bile bağışlamam.”” der. Öncekilerin yaptıklarını da 
bir ses bırakmak olarak değerlendirir: 

“Şu sağır kubbede sesler bırakıp gitmişler, 

Tahtadan nağme verip, telleri söyletmişler. 

Gamı gam, hüznü hüzün, hasreti hasretle yenip, 

Derdi zevk eyleyerek, dertleri altetmişler. 

Keşfedip canlı yapan kudreti hayranlıkla, 

Sevgiden, sevgiliden bin kere bahsetmişler.” (TE, Nu:143, s.20) 

Yer yer dörtlüklerle denediği aruzu, bazen de serbest kullanır. Arka 
arkaya gelen mısraların her birinde farklı bir vezin kullanarak, gelenekten 
ayrı yeni bir söyleyişi denediği de olur. “Sarı Dallarda Sonbahar Güneşi” 
şiiri bunlardan biridir. Bu yeniliğin Ataç tarafindan da “ilginç bir deneme” 
olarak nitelendiğini kendisi ifade eder." 


“aynı eser, 5.49, 51. 
7a.g. mllâkat, 5.43 
* Aynı Yolda, Ankara, Kültür ve Turızm Bak. yay., 1986, 8.55. 
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“Sarı dallarda sonbahar güneşi 

İçimde artırıyor özleyişi, 

Yeşil çimende oynaşıp gülüşen 

Kızların seslerinde izler var 

Vazgeçilmek gereken şeylerden.” (5.141) 

Heceye ise çok az başvurur Çınarlı. Az da olsa, bu vezinle yazılmış 
şiirleri de bulunmaktadır. Kendisi, bu farklı seçimlerdeki tercihini musiki 
ve lirizm üzerine oturtur. “Heceye aruzun musikisini, aruza hecenijı 
yumuşaklığını vermeye çalışiyorüm.” der? 

Son dönem şürlerinde ise, yaşlılık duyguları ve hüzün belirgin şekilde 
öne çıkar. Akşam, sonbahar kavramları, birçok şairde olduğu gibi, onda da 
bu duygunun sembolleri olurlar: i 

“Gülüm biz akşama kaldık, güneş batıp gidiyor; 

Zaman dedikleri çılgın, durup da beklemiyor!” (TE, Nu:218, 8.10) dese 
de, bu duygu sade hüzünden ibaret kalmaz. Çünkü sonbahar aynı zamanda 
meyve devşirme ve olgun meyveleri tatma zamanıdır: “Benimki mal ve 
makani hırsı değil, / Tadabilmek bütün güzelliğin / Şu gelip geçtiğimiz 
dünyanın.” (TE, Nu:243, s.6) 

Asıl olan bu duygudur. Kalacak olan da bu duygularla ölümsüzleşen 
mısralardır. Çınarlı da her şair gibi, bunun farkındadır ve onlarla 
ölümsüzleşmek ister. Bu kanaatini nesirle de şöyle ifade eder: “İysanın 
madde dünyasındaki yaşayışı zaman ve mekânla sınırlı olduğu hâlde, 
sanat dünyası sınırsızdır.” İşte o sınırsızlık da kâğıtlarda kalarilarla 
yakalanabilmektedir. Sözümüzü onun bu duygulara tetcüman olan 
“Kalacak” şiiriyle bitirelim: 

“Biz göçüp gitsek aşkımız kalacak 

Nice dillerde şarkımız kalacak 

Olsa cennet yerimiz, dünyanın 
Güzelliğinde aklımız kalacak. 
Açacak sözlerimiz sırımızı; 
Ne gizlimiz, ne saklımız kalacak. 
Bağlar, evler değil; kâğıtlarda 
Düşüncemiz, merakımız kalacak.” (s.67-68) 


* Hergün Gazetesi, 9.12.1979 (Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, C.4, İstanbul 1991, s.278”den naklen). 
* Halkımız ve Sanatımız, 8.98. 


Aklıma Düştün Baba 
Zühtü ÇATIK 


Ne kadar geçerse geçsin zaman 

anılar, acılar, gülüşler silinmiyor, 

o görüntüleri bulamayınca yanı başında 
insanın gönlü bir hoş oluyor, sızlıyor. 


Geçen gün Ağa Camii minaresinden 

sanki müezzin Kemal sesleniyor gibiydi göğe; 
galiba yine Pera Rumlarını hicaz bir huşu içinde 
aynı Tanrı'ya haç çıkarmaya çağırıyor. 


Dün İbr'ülemin fotoğrafında, 

Beyazıt Çınaraltı'nda el öperken 

yedikleri azarı düşünüyor ve 

“Zühdi"nin gözlerinden kahkaha boşanıyor. 


Bugün aklıma düştün baba, 

o hicaz sesti galiba duyduğum, 

bir kanat vuruşta sana uçmak istedim 
ama olmadı, artık küş olmak bile zor. 


SAKIZLI OHANNES FERİD'İN 
FÜNÜN-I NEFİSE TÂRİHİ MEDHALİ'NDE 
HÜNER VE DEHA İLE İLGİLİ GÖRÜŞLERİ 


Arş, Gör. Kahraman BOSTANCI 


Sakızlı Ohannes Ferid ve Fünün-i Nefise Târihi Medhali 

Sakızlı Ohannes Ferid, bizde estetikle ilgili ilk müstakil bir kitap olan 
Fünün-i Nefise Târihi Medhali'nin yazarıdır. Yaptığım araştırmada, yazarın 
biyografisi hakkında ayrıntılı bilgi edinemedim. Birkaç kaynağın, sınırlı da olsa, 
verdiği bilgileri sunmayı yararlı bulüyotum: 

1. Kitabın ön kapağında “Mücilifi Divân-ı Muliâsebât Müddei-i Umümisi 
Sakızlı Ohannes” ifadesi bulunmaktadır. Divân-ı muhâsebât, devletçe sarf 
olunan paraların hesabını kontrol, murakabe altında bulunduran yüksek kurul, 
mubâsebât divânı bugünkü sayıştay demektir. Müddel-i umumi ise savcı, 
uznumi haklar adına daya açan hâkimdir.” 

2. İbnülemin Mahmut Kemal İnal'ın Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde 
“hazine-i hassa nâzırı Sakıs Ohannes” ifadesi geçmektedir. Bunun yanında onun 
Vatan Kütüphanesinin sahibi olduğu ve haftalık Muhit isminde bir mecmua 
tesis ettiği belirtilmektedir.” 

3. Türk Dili ve Edebiyah Ansiklopedisi'nde Cemiyet-i İlmiye-i 
Osmâniye'nin yayın organı Möcmun-i Fünün (Temmuz 1862 - Ocak 1882)'dan 
bahsedilirken cemiyetin üyeleri hakkında da bilgi vetilir. Bu üyeler arasında 
Sakızlı Ohannes de vardır. 

“Cemiyet-i İlmiye-i Osmâniye'nin üyeleri üç doğu dilinin biri ile bat 
dillerinden birini bilmek zorundadırlar. Ders vermek, kitap tercüme etmek ve 
dergide çalışmakla yükümlüdürler. Derginin yazı kadrosu o dönemin seçkin 
imzalarından oluşur: Ahmed Vefik Paşa, Münif Paşa, Hekimbaşı Salih Efendi, 
Aleksandr Karatodori, Sakız Ohannes Efendi, Bekir Sıdkı Efendi, Tarihçi 
Hayrullah Efendi.” 


* Türk Dili, S.. 582, Haziran 2000, 5.534-538. 

1 Sakızlı Ohannes Ferid, Fünün- Nefise Târihi Medhali, Maarif Nezâret-i Celilesi , Karabet Matbaası, 
İstanbul 1308 / 1892, 189 5. 

2 Ferid Develioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitap Evi Yayınları, 9. baskı, Ankara 1990, 
8. 223,845 

3 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Dergâh Yayınları, 3. baskı, 2. cilt, İstanbul 1988, s. 
930, 1001. 

4 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yayınları, 6. cilt, İstanbul 1986, 5. 175. 
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4. Ahmet Hamdi Tanpınar, Sakızlı Ohanhes Ferid'in Avrupa'da 
bulunduğunu söyler. Onun yazılarının da yer aldığı Mecmua Fünüm'un o 
dönemdeki önemine sânatçı dikkatiyle yaklaşır: 

“(...J tam bir mekteptir ve bizde büyük Fransız ansiklopedisinin onsekizinci 
asırdaki rolünü oynar... Sadece muhtelif bilgileri değil onların muhassalası 
olan muasır ve müsbet görüş ve ayrıca ilim ve felsefe dili onun vasıtası ile 
münakaşa sahasına girer.” 

Bu kaynakların verdikleri bilgi ve açıklamalardan da anlaşılacağı üzere, 
Sakızlı Ohannes Ferid Efendi, döneminin matbuat ve münevver âleminde 
mümtaz bir yere sahiptir. Onun hakkında akademik düzeyde bir çalışmanın 
yapılabileceği kanaatini taşımaktayım. 

Fünün-ı Nefise Târihi Medhali 

Adnan Turani, “Suut Kemal Yetkin ve Plâstik Sanatlar” başlıklı 
makalesinde, bu esere bizde, plâstik sanatlara dair sanat tarihi alanında Suut 
Kemal Yetkin'den önce yapılan yayınlar dolayısıyla yer verir. Onun verdiği 
listenin üçüncü sırasında yer alan bu eserin künyesi şöyle sunulur: 

Fününu Sanayi Nefise Methali (giriş), 1892 (1308) veya 1887.” 

Adnan Turani söz konusu makalede bu eserle ilgili açıklayıcı başka bir 
ayrıntı vermemektedir. 

Türkiye'de estetikle ilgili araştırmalarıyla dikkat çekenlerden: birisi olan 
Beşir Ayvazoğlu söz konusu eserden iki yerde, ayrıntılı olarak söz eder. 
Bunlardan birincisi “Türkiye'de Sanat Tarihi ve Estetikle İlgili İlk Çalışmalar” 
başlıklı makalesi; ikincisi ise Geleneğin Direnişi” adlı kitabıdır. 

Beşir Ayvazoğlu, Geleneğin Direnişi'nde bu eserden şöyle söz eder: 

“Mekteb-i Fünün-ı Nefise-i Şâhâne'de tedris edilmiş olan derslerden 
müteşekkil kitap, tespit edebildiğimiz kadarıyla, bizde estetikle ilgili olarak 
yayımlanmış ilk müstakil kitaptır. Recdizâde'nin Ta'lim-i Edebiyat'ta kısaca 
temas ettiği bazı meseleleri estetik plânında daha geniş olarak ele alan Sakızlı 
Ohannes, kitabının birinci bölümünde 'Fennin esas ve mahiyeti”. İdealizm ve 
realizm usülü', 'Fennin evsâfı mahsüsesi”, “Hüsn-i tabiot', 'Hüner ve Deha 
“Üslüb '; ikinci bölümünde ise 'Doğru ve eğri çizgi', “Fünün-i şekliyyenin aslı ve 
birbiriyle olan münasebeti”, Mimarlık fenni ve bunun evsâfı mahsüsası" 
“Osmacılık, heykeltıraşlık yahut musavvirlik fenninin evsâf-ı 


3 Ahmet Hamdi Tanpınar, /9. Asır Türk Edebiyat Tarihi, Çağlayan Kitap Evi, 4. baskı, İstanbul 1976, «. 181, 

“ Adnan Turani, “Sust Kemal Yetkin ve Plastik Sanatlar”, Suut Kemal Yetkin'e Armağan, HÜ Armağan 
Dizisi: 1, Ankara 1984. 

Tage.,s. 12. 

* Beşir Ayvazoğlu, “Türkiye'de Sanat Tarihi ve Estetikle İlgili İlk Çalışmalar”, Erdem, 5. cilt, sayı: 15, 5. 
986. 


* Beşir Ayvazoğlu, “Geleneğin Direnişi”, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1996, s. 109, 
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mahsüsası”, Ressamlık yahut nakış? konularını ele alır. 2 

Beşir Ayvazoğlu söz konusu eserinde, Servet-i Fününcuların Sakızlı 
Ohannes'in eserinden de az çok etkilenmelerinin düşünülebileceğine dikkat 
çeker. 

Hüner ve Deha 

Deha, estetiğin önemli meselelerinden biridir. Estet Suut Kemal Yetkin, 
Estetik ve Ana Sorunları'nda”' estetiğin sorunlarını on başlık altında inceler: 

1. Sanatçı kimdir?, 2. Yaratış ve psikanaliz, 3. Sanatçı nasıl yaratır?, 4. Yaratışta. 
dış etkenler, 5. Sanat eseri nedir?, 6. Estetik beyccan nedir?, 7. Estetik heyecan, 
değer ölçütü olabilir mi?, 8. Sanat eserinin işlevi ya da sanatta pygmalion 
gerçeği, 9. İnsanlıkta sanatın doğuşu, 10. Deha nedir? başlıklarıyla sıralanır. 
Yetkin, söz konusu eserinde bu sorunları incelemedikçe ne sağlam bir estetikten 
ne de estetiğin bir uygulaması olan bilimsel bir eleştiriden söz edilebileceğini de 
vurgular.2 

Dehanın estetikteki önemine binaen ben de burada Sakızlı Ohannes'in, 
bizde, estetikle ilgili ilk müstakil kitap sayılan Fündn Nefise Târihi 
Medhali'nde deha konusunu nasıl ele aldığını değerlendirmeye çalışacağım. 

Sakızlı Ohannes, söz konusu eserin “Hüner ve Deha” başlıklı bölümünde 
deha (gönie)yı hüner sahibi olmanın bir derecesi olarak görür. Deha, “hüsn-i 
tabiatın üstünde Allah'ın insanların pek azina ihsan buyurduğu bir “meziyet-i 
celile”dir.” 

Yazar, günlük dilde, her nevi ilim ve fende pek büyük kavrayış ve fikir 
derinliği ispat edenlere “sâhib-i deha” denildiğini belirtiyor. 

Sanatta dehanın bir “ibda” kuvveti olduğuna işaret eden yazar, “hüsn-i 
tabiat” ile “hüner”in bu kuvvetle birbirinden ayrıldığını belirtir. 

Deha sahibinin sanattaki üstünlüğüne de yer veren yazar, “hüsn-i tabiat”, 
“hüner” ve “deha âsârı”ndan söz. eder ve bunları karşılaştırır: 

“(.J Zaten fenn sâhibinin en başlı hassası, gördüğü ve işittiği şeyden 
çarçabuk ve pek ziyâde ve bir süret-i mahsüsada müteessir olmak ve bununla 
beraber ösâr-ı fenniyenin husülü için lâzım olan şartları da bilmektir. Fennde 
deha sahibinin cihet-i tefevvuku, hissiyât ve fe'sirâtını en ziyâde şiddetle ve 
doğruca kalbe işleyecek yolda izhar eylemek için bir istidadı fevkalâde ile 
öylece te'sir edecek şekil ve süretler icat etmek iktidarıdır ki ansızın zihnine 
doğmasıyla bir nevi ilhama teşbih olunmuştur. Hüsn-i tabiat ve hüner âsârı 
ancak mahzüziyet ve telezzüzü mucib olur. Deha âsârı ise çok kerre şimşek gibi 


Sage, s. 109. 

U Sımt Kemal Yetkin, Estenk ve Ana Sorunları, İnkılâp ve Aka Kitap Evi, İstanbul 1979, 80 8. 
Yage,s.7 z 

age. 5, 56. 
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birdenbire zihne çarpar ve hiç beklenilmeyen sürette bir te'sir ve hayrete 
düşürür. Umümen fenn erbâbıma mahsüs olan o hassaslık, deha ashabında 
gayet kuvvetlidir ve bunlar hüsn-i tabiat ve hüner sâhibine o cihetle de tefevvuk 
ederler. Hattâ en güzel eserlerinde bazen dikkatsizlik gibi görünen kusurlar da 
kezalik bu cihetten neşet eder. Hüner, elbette tabii bir istidada mütevaklajır. 
Lâkin çalışma ve tahsil ile günden güne ıslah olunur ve ileriler. Fenne edna 
derecede istidadı olan bir adam usanmamak ve cidden devam ve ikdam etmek 
faziletini haiz olur ve kendisine bir yol gösteren de bulunur ise, hüner sâhibi 
olabilir.”* : 

Yazara göre doğuştan olmadıkça araştırma ve tahsil ile deha sahibi 
olunamaz. Yalnız dehanın mütalâa ve tefekküiden kayıtsız olabileceği de 
düşünülemez. Yazar bu konuyla ilgili üç örnek verir: e 

“(.J Fransa'nın meşhur tabifyyunundan Buffon demiştir ki 'Deha, sabır 
demektir.” Cazibiyet kanunı tabiiyesini nasıl keşfettiği Newton'dan 
sorulduğunda, “Düşüne düşüne buldum” demiştir. İtalya'nın en büyük 
ressamlarından Leonardo da Vinci Yokond' (Gioconda) denmekle meşhur olan 
kadın tasvirini dört senede tekmil eimiş ve âsâr-i sairesinden bazılarına daha 
ziyâde emek vermiştir.” 

Yazar, deha sahiplerinden bazılarının da pek çabuk iş görebildiklerini 
belirtir. Sanat eserlerinin yaratılmasında asıl aranılacak şeyin “vakit” meselesi 
olmadığına dikkati çeken yazar bu konuda şu açıklayıcı bilgileri vererek “Hüner 
ve Deha” bahsini bitirir: 

“(.J) Büyük fenn erbâbinm her devirde itibarını saklamış olan eserlerine 
dikkâtle bakılır ise, bunların ne kadar ilim ve kaide üzerine yapılmış olduğu 
anlaşılır ve her bir cüz'ü fennen kemâl-i vuküflarına şehadet eder (...) Fenn 
kaideleri layıkıyla bilinmedikçe, mütalâa ve tahsil olunmadıkça şâyân bir eser 
hâsıl etmenin imkânı yoktur. Nice fenn erbâbı vardır ki yalnız tabiattan az çok 
mâlik oldukları iktidara güvenerek vakitsiz ve hazırlıksız yola çıktıklarından 
takdire şâyân bir şep husüle getirememişlerdir.(...) finn nefisede 
muvaffakiyet ekseriya şu şarta, yani serbestçe ve cesurane tasavvur olunan fikri 
ilme muvafık ve kusursuz bir şekle dökmek için cidden uğraşmaya 
mütevakkıftır.”9 

Sonuç olarak : 

Sakızlı Ohannes Ferid Efendi, “Hüner ve Deha” bahsinde dehanın ne olup 
ne olünadığını, onun “hüsmi tabiat” ve “hüner”le olan ilişkilerini 
değerlendirmektedir. 


Mage, 5. 36-58. 
” age, 5. 59. 
“age,s. 5961. 
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Hemen hemen bütün estetik ve sanatla ilgili kitaplarda deha hakkında 
birbirinden farklı yorumlar yapılagelmiştir. Sakızlı Ohannes Ferid Efendinin 
deha hakkındaki görüşlerinde tartışılacak noktalar vardır. Sosyolojik ve 
psikolojik kuramın dehayı ele alışıyla burada söylenenler arasında hiçbir 
yakınlık yoktur. 

Sosyolojik kurama göre bütün büyük sanatçılar, bilginler ve devlet 
adamları toplumun ürünü sayılmıştır. Kanuni döneminde Mimar Sinan'ın, Papa 
H. Ginlio döneminde Michelangelo'nun yetişmesi mucize eseri olamaz. 
Sosyolojik kuramın deha hakkındaki yorumunda da şüphesiz tartışılacak taraflar 
vardır. 

Modem. psikiyatri dehayı ruh hastalıkları ve kalıtımın rehberliğinde 
değerlendirir. Dostoyevski ile Flaubert'in sara nöbetleri, Jean-Jack Rousseau ile 
Auguste Sirindberg”in izlenme saplantısı, Hugo'nun ve Michelangelo'nun 
büyüklük saplantısı taşıdıkları söylenir. Ruh hekimi Moreau de Tour'a göre 
deha, bir nevroz hâlidir.” Kimilerine göre deha, zekânın zirve noktasıdır. 

Kimileri dehayı delilikle bir tutar, kimileri de buna kaışı çıkar. Ünlü 
psikiyatrist Pierre Janet, Ruhsal Ofomatizm adlı kitabında bu konuyla ilgili 
şunları söylüyor: 

“Delilik bütün tarihi psikolojik otomatizmin anlatımından başka birşey 
değildir; otomatizm de manevi güçsüzlüğün kendisi olan, o andaki bireşim 
güçsüzlüğüne bağlıdır. Bu, psikolojik sefalet demektir. Deha ise tam tersine 
tamamıyla yeni, hiçbir bilimin önceden görmediği düşünceleri oluşturmaya 
yetenekli bireşim gücüdür. Deha, ruhsal gücün en yüksek derecesidir. Delilik 
ise zihnin sefaletidir. Biriyle yüce 'ye varılır, öbürüyle saçma 'yla yerinilir.”8 

Sanatın herkesçe gene! kabul gören bir tanımı yapılamadığı gibi, deha 
hakkında da genel geçer bir tanıma varılamıyor. Sonuç: Sanat ve deha, iki 
muamma... 


“ Sut Kemal Yetkin, 4g, 5. 73. 
 P, Janet, L'aitomatisme psyahologigwe, ed. Felix Alcan, Paris 1889, & 473'ten aktaran Suut Kemal Yetkin, 
age, 75. 
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Metin AKAR (hızl.), Veled Çelebi İzbudak, Türk Dil Kurumu Yayınları: 
23, Ankara 1999; 308 s. 


Türk Dil Kurumu, Türk diline hizmet etmiş aydınlardan birinin biyografisini 
kısa zaman önce yayımladı. Prof. Dr. Metin Akar'ın hazırladığı bu kitapta 
döneminin meşhur simalarından biri; Veled Çelebi İzbudak tanıtılıyor. Veled 
Çelebi, Mevlâna soyundan gelen bir aydındır. Muhtelif yönleriyle edebiyat 
tarihinde müstesna bir yer kazanmıştır. ” 

Mevlâna soyundan olduğu için "Çelebi" unvanna sahip olan Veled Çelebi, 
tam adıyla Muhammed Bahaüddin Veled, tahsiline çok erken yaşlarda başlamış, 
öğrenim hayatıni çeşitli mahalle mektepleri, Rüşüye ve Sultan Veled 
Medresesinde taniamlamıştır. Bir müddet sonra devlet dairesinde göreve 
başlayan, fakat fikri ve ilmi bakımdan Konya'ya sığmayan Çelebi, İstanbul'a 
gitmek ister. Metin Akar'a göre; İstanbul'a gitmekteki geri plânda kalan ülküsü, 
meşhur Müslümanlardan olmaktır. İstanbul yılları Veled Çelebi'nin beklediği gibi 
bereketli olur. Bu yıllarda Türk dili çalışmalarına yönelir. Daha sonraları devlet 
tarafından Abdülhalim Çelebi'nin yerine Konya'daki Mevlevi dergâhına, çelebilik 
makamına tayin edilir. Şeyhlik yaptığı dokuz sene boyunca, devletin ileri 
gelenleriyle iyi ilişkileri olur. Birinci Dünya Savaşı başlayıp umumi cibat ilân 
edilince gönüllülerden oluşan bir “Mücâhidin-i Mevleviyye Alayı" kurulur ve 
alay komutanlığına miralay unvani alan Veled Çelebi getirilir. Veled Çelebi 
savaşın sona ermesiyle çelebilikten azledilir. Kurtuluş Savaşı yıllarında, İstanbul 
işgal edilince, işgalci kuvvetlerin aydınlara baskı uygulaması üzerine Ankara'ya, 
Aiâtürk'ün yanına gider. Onun ölümüne kadar daima himayesi altında olur. 1942 
senesine kadar toplam: on altı yıl milletvekilliği görevinde bulunan Veled Çelebi, 
4 Mayıs 1953'te ölür. 

Veled Çelebi İzbudak hakkında yapılan bu inceleme on bölümden 

oluşmaktadır. İlk bölüm (s.17-62) Çelebi'nin hayatını anlatır. Yukarıda kısaca 
vermeye çalıştığımız bilgiler; "Doğumu ve Ailesi, İlk Tahsil Yılları, Rüştiyede, 
Sultan Veled Medresesinde, Memurluk Hayatıma Başlaması, İstanbul'a Göç, 
İstanbul'da, Çelebiliği (& Postnişinliği), Miralay Veled Çelebi, Çelebilikten Azil, 
Tekrar İstanbul'da, Ankara'da, Atatürk ve Veled Çelebi, İkinci Çelebiliği, Son 
#Türk Dili, 8.:582, Haziran 2000, 6.539.541. 
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Zamanları" gibi kısımlarda anlatılmaktadır. 

İncelemenin ikinci bölümünde (5.64-86) Veled Çelebi'nin "Fikri, İlmi ve 
Edebi Şahsiyeti" anlatir. Bu bölüm kendi içinde, "Hayatında Safhalar, 
Türkçülüğü, Vavlı Türkler, Türkçeciliği, Muallimliği, Muharrirliği, Mürebbiliği, 
Teşkilâtçılığı ve İdareciliği, Şarkiyatçılığı, Şairliği, Mizacı ve Yaşayış Tarzı" gibi 
alt başlıklara ayrılmıştır. Veled Çelebi İzbudak'ın yapmış olduğu hizmetlerden 
biri de Türk Cemiyetininin kurulmasında önderlik etmek ve yine bu cemiyet 
vasıtasıyla Türk Derneği dergisini çıkarmaktır. Burada özellikiç dikkatimizi 
çeken Türk Cemiyetinin kuruluş amacıdır. Bu cemiyetin amacı, "Türk diye 
anılan bütün Türk kavimlerinin mazi ve hâldeki âsar, ef'âi, ahvali ve muhitini 
öğrenmeye ve öğretmeye çalışmak, yani âsar-ı atikasını, tarihini, lisanlarını, 
avant ve havâsı edebiyatını, etnoğrajfya ve etinolojiyasını, ahval-i ictimaiyye ve 
medeniyet hatırâlarını Türk memleketlerinin eski ve yeni coğrafyasını araştırıp 
ortaya koyarak bütün dünyaya yayıp dağıtma ve dilimizin sade güzel ilim lisanı 
olabilecek surette ve medeniyete elverişli bir devreye gelmesine çalışmak ve 
imlâsını ona göre tetkik etmektir." Yine ilgimizi çeken bir nokta da Veled 
Çelebi'nin, Erk; bi-idrâk kavramının yanlışlığını ortaya koymak amacıyla, 
yazdığı yazılarda "Türk" kelimesini vavlı yazması ve bu yüzden Yavlı Türk diye 
anılmasıdır. Araştırmacının dikkati çeken bir tespiti Çelebi'nin Türkçeyi bütün 
lehçeleriyle bir bütün olarak görebilen nadir insanlardan olduğudur. 

Metin Akar, Veled Çelebi'nin Türk tarihine katkıları hakkında eserde şu 
tespitleri yapmıştır: 

1. Yunus Emre'nin XIM. yüzyılda yaşadığını ilk defa o ortaya koymuştur. 

2. Osmanlı edebiyatını beş ana bölüme ayırıp inceleyen ilk kişidir. 

3. Ferheng-name-i Sadi'yi dünyaya ilk tanıtan odur. 

Aynı zamanda, Veled Çelebi sansür memuru olduğu hâlde, eserlerine 
müdahale etmeyerek Edebiyat-ı Cedide'nin gelişimine de katkıda bulunmuştur. 

Metin Akar'ın incelemesinin üçüncü bölümünü (s. 93-104) Veled Çelebi 
hakkında yazılanlar oluşturuyor. Bu bölümde Necib Asım başta olmak üzere, 
İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Ömer Asım Aksoy, Nurettin Artam'ın yazıları ile 
Arif Nihat Asya'nın Çelebi'ye hitaben yazdığı bir manzume ve Ahmet Remzi 
Akyürek'in Mücahidin-i Mevleviyye Alayı için yazıp bestelediği bir şiir yer 

Dördüncü kısımda (s.104-121 ) Veled Çelebi İzbudak'ın eserleri hakkında 
bilgi veriliyor. Bu bölüm üç kısıma ayrılmış. İlk kısımda Veled Çelebi'nin yazdığı 
kitaplardan bahsediliyor. Bahsi geçen eserler şunlardır. Arapça Gramer, Atalar 
Sözü, Aynü'LHayat, Bedayiü'LEfkâr, Birbirimizi Kırmayalım, Çocuklara 
Mahsus Letaifi Hoca Nasreddin, Darülfünun Dersleri, Divan-ı Kebir'den 
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Seçme Gazeller, Divan-ı Türkl-i Sultan Veled, Ekler Lügati, El-İdrak Haşiyesi, 
Ferheng-nâme-i Sadi Tercümesi, Fethiyyat-ı Divan-ı Kebir Tercümesi, Hayra'l- 
Kelâm Vasiyet-nâme-i Şerife Şerhi, İmlâ Risalesi, Kur'an-ı Kerim Elifbası ve 
Kur'an-ı Kerim Tilâvetine Medhal, Letaifi Hoca Nasreddin, Leylâ ile Mecnun, 
Lisan-ı Farisi, : Livaü'vifak o Menakıb-ı Hazret-i o Mevlânâ, Mesnevi 
(Tercümesi), Mevlânâ ile Sultan Veled'in Rumca Şiirleri, Muhakemetü'i- 
Lügateyn, Muvazene, Not. Defterleri Mecmualar, Uğuz (Oğuz) Ata, Orhun 
Âbideleri, Rubaiyyat-i Hazret-i Mevlânâ, Seçme Hadis-i Şerifler, Şerh-i Aşk- 
nâme-i Hazret-i Bahaeddin Sultan Veled, Tarih-i Sâdât-ı Mevleviyye, Türk 
Alfabesi, Türk Dili, Türk Diline Medhal, Türkçe İtikat. Bu bölümün ikinci 
kısımında Çelebi'nin makaleleri ve üçüncü kısmında ise şiirleri inceleniyor. 

Çalışmanın inceleme bölümünün sonunda yer alan “Sonuç” kısmı şu 
değerlendirmeyle bitmektedir: "Veled Çelebi İzbudak'ın eserlerinin bir kısmı 
günümüzde ilmi değerlerini kısmen veya tamamen yitirmiş olabilirse de, 
bunların, yazıldıkları devirde milli his ve şuurun uyanmasında, gelişmesinde ve 
siyasi bir eylem hâline gelerek yeni Türk devletinin temel prensipleri hâlini 
almasında büyük ve unutulmaz hizmetler gördüğünü, merhumun kültür 
tarihimiz içinde de şerefli bir yere sahip olduğunu söylemek isteriz". 

Sonuç kısmını takiben, 125-303. sayfalar arasında “Veled Çelebi'nin 
Eserlerinden Seçmeler”, “Bibliyografya”, “Fotoğraflar ve Belgeler”, “Sözlük ile 
Kişi Adları Dizini” bulunmaktadır. “Fotoğraf ve Belgeler” kısmında, Veled 
Çelebi'nin kızı Devlet İzbudak tarafindan araştırmacıya verilen reşimler, ayrica 
240-241. sayfalardaki Veled Çelebi'nin el yazısıyla şürleri ile 254-257. 
sayfalardaki belgeler ilk kez bu araştırmada yayımlanmaktadır. 

Metin Akar, Türk diline hizmet etmiş, hem siyasi hem edebi açıdan değerli 
bir portre olan Veled Çelebi İzbudak'ın, özellikle edebi yönünü değerlendirerek 
Türk kültür tarihi içinde, hak ettiği yere konulmasında önemli bir adım atmıştır. 
Veled Çelebi İzbudak bu vesileyle ilim âlemine ve genç nesillere kazandırılmıştır. 


Yard. Doç. Dr. Müjgân ÇAKIR 


Emin Kalay, Edirne İli Ağızları (İnceleme - Metin), Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 694, Ankara 1998, X11268 s. 


Bölgesinden derlenen metinler üzerinde gramer çalışması yapan bir 
bilgi kolu olarak Türk diyalektolojisi, Anadolu ve Rumeli ağızları üze- 
rindeki derleme, inceleme ve sınıflandırma çalışmalarıyla, bugün, bu- 
İunması gereken noktada değildir. Gerçi 1867'de A. Maksimov ile ya- 
bancı, 1940'larda Ahmet Caferoğlu ile başlayan yerli Türkologların aç- 
mış oldukları çığır, oldukça yol almıştır; ama bugün bu konuda batı di- 
yalektolojisi ile kıyasladığımızda, eksiklerimizin ve yapacaklarımızın çok 
fazla olduğu ortadadır. Çünkü, Türkiye Türkçesinin olduğu kadar, henüz 
ortaya konulamamış olan “karşılaştırmalı Türk grameri” ve “etimoloji 
sözlüğü”müzün yapısında Anadolu ve Rumeli ağızları malzemesinin ve 
bu malzeme üzerindeki incelemelerin önemini gözden uzak tutmak 
mümkün değildir. 

Bati dünyası derleme ve inceleme çalışmalarına coğrafi dil haritaları 
ile son noktayı koyarken, bizim, geniş bir coğrafyaya yayılmış olan 
Anadolu ve Rumeli ağızlarından sadece Anadolu ağızları üzerindeki 
esaslı ilk sınıflandırmayı gerçekleştirebilmiş olmamız (bk. Leylâ 
Karahan, TDK yay.: 630, Ankara 1996), önemli ve sevindirici bir mer- 
haleyi örneklemekle birlikte, bu konuda henüz arzulanan düzeye geleme- 
diğimizi de göstermektedir. Keza, derleme ve inceleme çalışmaları bir 
yana bırakılırsa, Rumeli ağızlarının sınıflandırılması ve Anadolu ağızları 
ile mukayesesi konusundaki eksiklerimiz sürmektedir. 

Elektrik, televizyon, radyo vb. teknoloji, her geçen gün değişen ve 
gelişen sosyoekonomik hayat, dildeki aşınmayı hızlandırmakta, birçok 
folklor ve etnografya malzemesini de tarih mezarlığına gömmektedir. 
Dolayısıyla, dil, kültür tarihi, halk edebiyatı, folklor, etnografya gibi bi- 
lim dallarına malzeme verip ışık tutan ağız araştırmalarına daha bir hiz 
vermek, büyük önem arz etmektedir. Uzun zaman, büyük emek ve ol- 
dukça fazla maddi güç gerektirse de ... 

İşte Rumeli ağızları konusundaki çalışmalara büyük bir soluk kazan- 
dıran Emin Kelay'ın Edirne İli Ağızları adlı eseri, böylesi uzun bir zaman 
ve büyük bir emeğin mahsulü bir çalışma... 


* Türk Dili, S.: 582, Haziran 2000, s.542-549 


Dr. Ahmet Günşen 543 

Rumeli ağızlarını da sınıflandırmak için, ilmi esaslara göre hazırlan- 
mış metinlere ve bu metinler üzerinde yapılmış incelemelere ihtiyaç var- 
dır. Birkaç mezuniyet tezi (Talia Yaveroğlu, Edirne Ağzı, AÜ. DICF 
Mez. Tezi: 1952-1953; Aysel Orhon, Uzunköprü Ağzı, İ.Ü. Edebiyat 
Fak, Mez. Tezi: 1957-1958 vb.) ile Mecdut Mansuroğlu'nun “Edirne 
Ağzında Yapı, Anlam, Deyim ve Söz Dizimi Özellikleri” (7DAY Belleten 
1960, s. 181-187) adlı makalesi ve merhum Selâhattin Olcay'ın Doğu 
Trakya Yerli Ağzı (1966) adlı çalışmasından sonra, Dr. Kalay'ın “Edirne 
İli Ağızları” adlı çalışması, öncelikle bu açıdan, önemli bir boşluğu dol- 
durmaktadır. 

Eserin, merhum Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu'nun rehberliğin- 
de hazırlanmış olması ile Anadolu ve Rumeli ağızları üzerinde değerli 
çalışmaları olan Prof. Dr. Tuncer Gülensoy tarafından incelenmesi, tabi- 
atıyla yayımlanmaya değer bulunması, onun önemini ortaya koymakta- 
dır. Zaten yazarı da eserini merhum Hacıeminoğlu”na ithaf etmektedir. 

Bugünlerde kuruluşunun 700. yılını Osmanlı Devleti'ne 93 yıl baş- 
kentlik etmiş Edirne ve yöresi ağızlarını ele alan.bu çalışmanın Cumhu- 
riyet'imizin 75. yılında ve Türk dilinin de sevdalısı Ulu Önder Ats- 
türk'ün kurucusu olduğu Türk Dil Kurumunca yayınlanmış olması da, 
güzel ve anlamlı tesadüfler... 

Doktöra tezi olarak hazırlanan bu çalışmada Dr. Kalay, “Havsa İlçesi 
ve Köyleri Ağızları” konulu yüksek lisans teziyle elde ettiği birikimle 
yüz altmıştan fazla köye giderek elde ettiği malzemeyi değerlendirmiş. 
Mevcut: malzemenin incelenmesi sonucu, Edirne ve yöresinde keskin 
çizgilerle beliren “Gacal”, “Dağlı” ve “Pomak” olmak üzere üç ağız tes- 
pit etmiş. Bu önemli tespite ek olarak, bu üç ağzın sadece Edirne ve yöre- 
siyle sınırlı kalmayıp, aynı zamanda Kırklareli ve Tekirdağ gibi komşu 
iller ile sınırlarımız dışında kalan Bulgaristan, Batı Trakya Türk ağızları 
ve bir Eiristiyan Türk topluluğu olan Dobruca ve Moldavya 
Gagauzlarının Türkçesi ile de ortak olduğu tespit edilmiştir. Bu tespitler 
Rumeli ağızlarının sınırlarını çizmek, ses ve şekil bilgisi özellikleri açı- 
sından belirlenen ortaklıklardan hareketle sınıflandırma çalışmalarına 
katkıda bulunmak bakımından da son derece önemlidir. 

Dr. Kalay'ın çalışması, esas itibarıyla, “Giriş” (s. 3-11), “İnceleme” 
(s. 15- 115), “Metinler” (s. 123-256) olmak üzere üç bölümden oluş- 
maktadır. Yazar, ayrıca “İnceleme”nin sonuna tespitlerini özetleyen bir 
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“Sonuç” (s. 116-118), oldukça sınırlı tutulan “Bibliyografya” (s. 119) ve 
Edirne ili haritası ile eserinin sonuna, indeks “Sözlük” (s. 259-268) ilâve 
“Giriş” bölümünde, Edirne'nin tarihi üzerinde özet bilgiler verildik- 
ten sonra (s. 3-5), “Edirne İlinin Etnik Yapısı” ayrıntılı olarak ele alın- 
mış, özellikle bölgenin etnik yapısını teşkil eden “Gacal”, “Dağlı” ve 
“Pomak”lar hakkında ayrı ayrı ve ayrıntılı bilgiler sunulmuştur (s. 5-11). 

Trak kavimlerinden Odrisler tarafından kurulan ve Odrisa yahut 
Odrisya adı verilen, Romalılar devrinde Hadrianopolis, Edrine, Edruna, 
Edrunus adlarıyla anılan şehir, 1362'de Türk fethi ile hem coğrafyası 
hem de 1. Murat'ın Endirye yerine Edirne şeklini kabul etmesiyle adıyla 
sanıyla da bizim olmuştur (bk. s. 3). Böylece “Anatolia”yı “Anadolu”, 
“İkonia”yı “Konya”, “Sangoros”u “Sakarya” yapan Türk deha ve zevki 
bir yer adı (toponomi) olarak, Odrisa/Hadrianopolis/Edrine veya 
Edrunus'u da Edirne yapmıştır. Bu Edirne ki, 1362'den beri taşı toprağı 
ve ruhu ile Müslüman Türkün güzide bir vatan parçası olagelmiş, Ru- 
meli fütuhatının merkez üssü olduğu gibi, Balkan Savaşları ve nihayet 
Kurtuluş Savaşından sonra da Türkün batıya açılan sınır Kapısı, Balkan- 
larda boynu bükük bıraktığımız “Evlâd-ı Fâtihân” çocuk ve torunlarının 
ana vatana adım attıkları mukaddes bir eşik olmuştur. 

Dr. Kalay, Edirne ilinin etnik yapısı üzerinde dururken, Edirne'nin 
birçok Türk boyunun iç içe yaşadığı Rumeli ve Balkan Türklüğünün bir 
aynası olduğunu belirtiyor, işe IV. yüzyılda Balkanlara gelip yerleşen 
Alan ve Hun Türklerinden başlayarak, daha sonraki yüzyıllarda gelen 
Avar, Bulgar, Uz/Guz/Oğuz, Kuman/Kıpçak ve Peçenek Türklerinden 
başlıyor. Bölgeye kuzeyden gelerek bu coğrafyayı çalkalayan Türk 
boyları, Türkistan?dan beraber ayrıldıkları, ancak İslâmiyet ile şereflenip 
Müslüman olan, Selçuklu ve daha sonra Osmanlı adını alan, dindaş de- 
gilse de, kandaş ve dildaşları olan Anadolu Türklüğü ile 14. yüzyıldan 
sonra kucaklaşmış, kaynaşmış ve “Türk” ortak adında birleşmişlerdir. 
Bunlardan Hristiyan olanlar “Gagauz/Gagavuz” adıyla varlıklarını sür- 
dürmüşlerdir (bk. s. 5-6). 

İşte eski Hun, Peçenek, Bulgar, Kıpçak veUz/Guz/Oğuz Türklerinin 
İslâmiyet'i kabul edip Türklüklerini koruyanları bugün Gacal/Çitak ve 
Pomak adları, Anadolu'dan gelen Türkmen ve Yörükler de Dağlı adları 
ile hem Rumeli ve Balkanların hem de Edirne ve yöresinin Türklüğünü 
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oluşturmaktadır (bk. 5. 6-11). 

Yazar, “Dağlılar” hakkında bilgi verirken Edirne ve yöresine Ana- 
dolu'dan gelip. yerleşen Türk/Türkmen ve göçebe hayatı sürdüren Yö- 
rükler hakkında da bilgiler veriyor. Buna göre, Edirne yöresine Ankara 
ve Canik”ten, Gelibolu'ya göçmenler yerleştirilmiştir. Yine Gelibolu'ya 
Germiyanoğlu: Beyi (Boz Ulus'a bağlı cemaat), İymür, Yıva, Aydınlu 
boyları, Bolayır'a Arablu (Türkmen aşireti), Çorlu'ya Türkmenlü, Baba- 
eski'ye Geredelü, İpsala'ya Saruhanlu ve Bayatlu, Keşan'a Türkmen ve 
Kayaoğlu, Edirne'ye Saruhanlu ve Geredelü, Tatarlar, Yörükler ve 
Çavdarlu cemaati yerleşmişlerdir. Dr. Kalay, bu konuda daha geniş bilgi 
için Prof Dr. M. Tayyib Gökbilgin'in Rumeli'de Türkler, Tatarlar ve 
Evlâd-ı Fatihân (1957) adlı eserini salık veriyor (s. 9). İlerleyen satırlar- 
da 18. yüzyıldan sonra Osmanlının gönüllerini okşayarak “Evlâd-ı Fâti- 
hân” adını verdiği ve askere aldığı Yörük gruplarının adlarını (Naldöken, 
Tanrıdağı, Vize, Kocacık, Ofcalu ve Selânik Türkmenleri) ve Rümeli'de 
yaşadıkları yerleri okuyoruz (bk. 5. 9-10). 

Dil ve ağız özelliklerinin etnik ayrılıklara göre tayini vc hangi özel- 
liklerin hangi etnik unsurların ağızlarından geldiği konusunun tespiti, son 
yıllarda diyalektoloji çalışmalarında üzerinde önemle durulan sağlam bir 
metottur. Zeynep Korkmaz'la (bk. Güneybafı Anadolu Ağızları, Ankara 
1956; Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Ankara 1963) bâşlayıp Ahmet B. 
Ercilasun (Kars İli Ağızları, Ankara 1983), Tuncer Gülensoy (Kütahya ve 
Yöresi Ağızları, Ankara 1988) ile devam ettirilen bu metodun Edirne İli 
Ağızları'nda da kullanılmış olması, eserin ilmi değerini artırmaktadır. 
Yazar, ses ve şekil bilgisinden oluşan “İnceleme” bölümünde, aynı konu 
başlıkları altında üç ağzı ayrı ayrı ele almaya gayret ettiğini de beliri- 
mektedir (s. LX). Ancak belli konu başlıklarında (şimdiki zaman ekinde 
olduğu gibi) bu yola başvuran Sayın Kalay, keşke bu farklılıkları her 
bölümde tablolaştırsa ve belli maddeleri içeren haritalara yer verseydi... 

Yukarıda da belirtildiği üzere, “İnceleme” bölümünde yazar yöre 
ağızlarının ses ve şekil bilgisi özelliklerini ayrı ayrı ele alıp incelemiştir. 
Ses bilgisi olarak yöre ağızlarının şu belirgin özelliklerini dile getirilebili- 
Tiz: 

1. Bir kere Edirne ve yöresi ağızları Anadolu ağızları ile kıyaslandı- 
ğında gerek ünlü gerekse ünsüz kadrosu açısından yazı dilimize çok ya- 
kınlık arz ediyor. Belki coğrafi yakınlık, belki de etnik sebeplerle yazı 
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dilimizin dayandığı İstanbul ağzına çok yakın olan Rumeli ağızlarında, 
bu arada Edirne ağzında, yazı dilindeki ünlü ve ünsüzlerden çok farklı 
sese rastlanmıyor. Bu durum, daha eserin başında verilen çevriyazı 
(transkripsiyon) işaretlerinin azlığından belli oluyor. Bu durum, zaten 
yörenin çocuğu olan araştırmacının sesleri kulak yoluyla tespitini de ko- 
laylaştırıyor. Farklı olarak tespit edilen iki sese de iki yabancı asıllı keli- 
mede rastlanıyor: â (a ile e arasi bir ses) : tâne < Far. Dane; 6 (e ile i arası 
bir ses): ldra < İt. Lira (s. 15). 

2. Gacal, Dağlı ve Pomak diye üç ağız bölgesine ayrılan Edirne ili 
ağızlarında, Türkçenin genellikle son hecede toplanan normal kelime 
vurgusunun titrek ve zor söyleyişli bir ünsüz olan T ünsüzünün bulunduğu 
kelimelerde, genellikle ilk, bazen de orta heceye kaydığı ve r ünsüzürden 
önceki ünlünün uzatıldığı tespit edilmiştir (s. 20). 

3. Anadolu ağızlarında da çok kuvvetli olan kalınlık-incelik uyumu- 
nun sürmesi yanında, Edime ili ağızlarında şimdiki zaman eki -yor'un da 
uyuma girmesi ilginç: biliye < biliyor, kesiyim < kesiyorum, düziyeri 
< düzüyor, bilmeyem < bilmiyorum ... gibi (5. 23). 

Ancak, Pomak ağzındaki kazasi < kazası, kızi < kızı, olisin < oğlu- 
sun; kapanecek < kapanacak; bilir < bilir, yapardik < yapardık; anladi < 
anladı, yatti < yattı; Gacal ağzındaki durıyi < duruyor, yati < yatıyor, ali 
< alıyor, Gacal ve Dağlı ağızlarındaki oynıyeri < oynuyor, yaladiye < 
yalatıyor, biliya < biliyor ... gibi uyumu bozan ve Rumeli ağızlarının ti- 
pik özelliklerini taşıyan örnekler de var (bk. s. 24-25). 

4. Edirne ili ağızlarının bir diğer önemli fonetik özelliği de, y ünsü- 
zünün inceltme etkisiyle ileri derecede bir i < e değişmesi göstermesidir: 
iyetindeydi < heyetindeydi, sirekti < seyrekti, inge < yenge, biyenmemiş 
< beğenmemiş, mirem < Meryem ... gibi (5. 32). 

5. Pomak ağzını hem Rumeli hem de Anadolu ağızlarından farklı kı- 
lan bir özelliği de, ilk hecede o sesini taşımaması, bunun yerine u sesini 
tercih etmesidir: uyun < oyun, yuk < yok, dukunma < dokunma, utur < 
otur, çurba < çorba, ukul < okul... gibi (s. 34). 

6. Trakya yöresine ait insanlarımız, Anadolu'da “üş bej” diye tabir 
olunur. Dr. Kalay da, j < ş değişmesini, Rumeli ağızlarına has bir ünsüz 
değişmesi olarak belirtiyor ve ömekliyor: olmuj < olmuş, oj bej < hoş 
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beş, delmij < delmiş, atej < ateş ... gibi (5. 42). 

7. Dr. Kalay, “h ünsüzü kelime başlarında hemen hemen hiç yok gi- 
bidir. Bu da Edirne ağızlarının en belirgin özelliğidir.” derken, Rumeli 
ağızlarını Anadolu ağızlarından ayıran bir fonetik özelliğe de parmak 
basıyor: atırlayam < hatırlıyorum, ayvannari < hayvanları, angi < hangi, 
areket < hareket, amama < hamama, atice < Hatice, üseyin < Hüseyin ... 
gibi (s. 52). 

Dr. Kalay'ın eserinden, Edirne ili ağızlarının şekil bilgisine ait 
önemli birkaç özelliği de şöyle sıralayabiliriz: 

1. Dağlı ağzında: Anadolu ağızlarında görülen -gıl/-gil eki yerine -ın, 
-ıyn, -ylı ekleri, çokluk eki olarak kullanılmaktadır: bobamıyn “babanı- 
lar”, bobamine “babamlara”, agamıyli “agamlar” (s. 63). Ancak bu ör- 
neklerin, “bobamıyn < babamlar” şeklinde, yani babamıyn'ın < babam- 
lar'dan, bobamine'nin <babamlara'dan , agamıylı'nın < agamlar” dan 
gelmiş gibi gösterilmesi, yanlış bir işaretleme olmuş. Anlamlarının tırnak 
içinde verilmesi yeterliydi. 

Bu yörenin çocuğu olarak, benimde “tizemmne/tizemiyne “teyzem- 
lere”, amıcamine/ amıcamiyne “amcamlara”, dedemine/dedemiyne “de- 
demlere” ... gibi öreneklerle katkıda bulunacağım bu ekin kökeni aydın- 
latılmaya muhtaçtır. Bizim şimdilik aklımıza gelen, Arapça cem'-i sâlim 
eki -im'in gerek asli gerekse bozulmuş şekliyle Rumeli, bu arâda Edirne 
ili ağızlarında yaşadığıdır. 

2. “beyâv, mari, ba, be, aba, breh, beyâ, abe, ma, bire, mara, hüz” gi- 
bi seslenme edatları, Edirne ili ağızlarını olduğu kadar, Rumeli ağızlarını 
da Anadolu ağızlarından ayıran tipik örneklerdir (bk. s. 80). 

3. Edime ili ağızlarının en karakteristik özelliklerinden biri de, şim- 
diki zaman ekinin Anadolu ağızlarında görülmeyecek şekilde kullanılma- 
sıdır. Her üç ağız dairesinde de farklılık gösteren şimdiki zaman eki, Po- 
mak ağzında yazı dilimizdeki şekliyle kullanılırken, Gaçal ve Dağlı a- 
Bızlarında ise hem birbirlerinden hem de diğer Anadolu ağızlarından 
farklıdır. Dr. Kalay bu zamanın çekimini üç ayrı ağızda ayrı ayrı ve ay- 
rıntılı olarak göstermiş (bk. s. 84-97). Keşke bir tabloya da dökseydi. 
Genel olarak -yor ekinden bozma olan bu eklerin kullanımı Gacal, Dağlı 
ve Pomak ağızları yanında, şahıslara göre de farklılıklar arz ediyor. Sa- 
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dece Gacal ağzına ait birinci şimdiki zaman ekinin çekimi ile yetinelim: 

Teklik: seviyam, geliyem, biliyem, yapıyan, geliyen, veriyan, 
seviyasın, geliyesin; diya, deye, biliya, deyer < diyor, geliyere < geliyor, 
duyuyere; 

Çokluk: bilmöyiz, yiyaz, geçiyez, duruyaz, isteyeriz; geliyanız, 
geliyeniz; gidiyalar, veriyeler, alıyeler, duyuyalar, güdüyalar ... gibi (bk. 
5.84-87). 

Ancak, şimdiki zamanın 1. teklik şahıs çekiminin Urfa ağzıyla (bk. 
Sadettin Özçelik, Urfa Yerli Ağzı İnceleme-Metinler-Sözlük, TDK. Yay.: 
666, Ankara 1997, s. 99.); Gacal ağzına ait ikinci tip şimdiki zaman eki 
olan -i ve -y-'li biçimin Kırşehir ve yöresi ağızlarıyla (bk. Ahmet 
Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları İnceleme-Metinler-Sözlük, basılma- 
mış doktora tezi, Kayseri 1994, s. 250-253) yakınlığını da göz ardı et- 
memek gerekir. Dr. Kalay, ele bölge ağızlarını Anadolu ağızları ile kar- 
şılaştırmamış. Bizce hem bu bölge ağızlarının hem de genelde Rumeli 
ağızlarının Anadolu ağızları ile karşılaştırılması gerekiyor. Bu anlamda 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir 
Deneme (Erciyes Üniversitesi Yay.: 51, Kayseri 1993) adlı eseri, “ses 
bilgisi” ile de sınırlı olsa, önemli bir başlangıç teşkil ediyor. 

Edirne ağızlarının şimdiki zaman çekimi olarak, belki de en önemli 
özelliği, var- ve ver- füllerinin -yor ekinin yerine kullanılmasıdır. Dağlı 
ağzını konuşan merkeze bağlı Köşen köyü ile Havsa ilçesine bağlı Os- 
manlı köyünde görülen bu kullanıma Anadolu ağızlarında rastlanma- 
maktadır: âlayvarım “ağlıyorum”, yıkıyvarın “yıkıyorum”, bilmeyverin 
“bitmiyorum”, buvuşuvarım “boğuşuyorum”, süpürüverin “süpürüyo- 
rum”, gelivörün “geliyorum”; biliversin “ biliyorsun”, arayavarsın “arı- 
yorsun”, âlayvarısın “ağlıyorsun”; idiveri “ediyor”, varıvarı “varıyor”, 
içivörü “içiyor, buluvarı “buluyor”, isteyveri “istiyor”; gidiveriz. “gidiyo- 
ruz” , koyvarız “koyuyoruz”, bakamayvoruz “bakamıyoruz”, diziversiniz 
“diziyorsunuz”; koyvalla “koyuyorlar”, içivöliğ “içiyorlar”, toplayvalla 
“topluyorlar”, çekiveller “çekiliyorlar” ... gibi (s. 93-95). 

Ancak, Dr. Kalay'ın âlayvarım”ı “ < alıyorum”dan gelmiş gibi gös- 
termiş olması da, kanaatimizce, yanlış anlaşılmaya yol açacağı için doğru 
bir gösterme olmamış. 
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Dr. Kalay'ın eserinde, “İnceleme” bölümünden sonra, sırasıyla Gacal 
(s. 123-174), Dağlı (s. 177-233), Pomak (s. 237-256) ağızlarına ait me- 
tinler yer alıyor. “İnceleme”de esas alınan “Metinler”in ayrı ayrı verilmiş 
ve tarihi değeri olan hatıralar ve folklorik değeri olan nesir parçalarından 
seçilmiş olması da çalışmanın artı hanesine eklenecek özellikler. 

Dr. Kalay, eserinin sonuna da (s. 259-268), bir indeks “Sözlük” 
koymuş. Böylece hem metinlerin kolay anlaşılmasını sağlamak hem de 
Derleme Sözlüğü”ne katkıda bulunmak gibi iki hedefli bir amacı gerçek- 
leştirmiştir. 

, Dr. Kalay'ın bu çalışmasının önemli bir boşluğu doldurduğuna, Ana- 
dolu ve Rumeli ağızları çalışmalarına büyük bir soluk kazandırdığına 
inanıyor; bu sebeple kendisini kutluyoruz. İnanıyoruz ki, Türk diyalek- 
tolojisi önemli bir eser ve bu alanda uzun yıllar hizmet verecek bir ağız 
araştırmacısı kazanmıştır. 


Dr. Ahmet GÜNŞEN 


HABERLER 


Nüzhet Erman Şiir Ödülünün Dördüncüsü Verildi 


Vali, Şair Nüzhet Erman adına ailesi tarafından düzenlenen ve ilki 
1997 Nisan ayında gerçekleştirilen “Nüzhet Erman Şiir Ödülünün 
dördüncüsü 28 Nisan 2000'de Türk Dil Kurumu konferans salonunda 
yapılan bir törenle sahiplerine verildi. 

En küçük şeyleri bile, şiirinde duygulu ve sanâtkârane bir şekilde dile 
getirmiş olan Nüzhet Erman bunu, şu mısralarında en güzel şekilde ifade 
etmektedir: 

Taş toprakmış, 

Kış kıyametmiş dinlemez, 

Şiir, kardelendir. 

Hisar, Ülkü, Servet-i Fünun, Türk Dili, Varlık gibi daha pek çok 
dergide şiirleri yayımlanan ve 4 Benim Canım Efendim , Anadolu, Türk, 
Her Gün Yeniden Doğarız vb. şir kitapları bulunan Nüzhet Erman 
ayrıca, Hisar'da "Büyüteç" adı ile şiir üzerine kritikler de yapmıştır. 
Şiirle böylesi iç içe yaşayan Vali, Şair Nüzhet Erman adına düzenlenen 
bu yıl ki ödül töreninde, açış konuşmasını Prof. Dr. Sadık Tural 
yapmıştır. Bu tür ödül törenlerinin önemini belirterek konuşmasına 
başlayan Prof. Tural, şairlerin "bilgilenişi ve bilgilendirişi ile çok özel 
insan" olduğunu, dolayısıyla onların kaleminden çıkan şiiri seçmenin de 
oldukça güç bir iş olduğunu ifade etmiştir. 

Açış konuşmasından sonra, ünlü gitaristlerden Ahmet Kanneci'nin 
öğrencilerinden Eren Süalp'in verdiği gitar dinletisinde; 

1.Prelude No: 3 (Heitor-Villa Lobos) 

2 Mozart'ın Sihirli Flüt Operası'nın Bir Teması Üzerine Varyasyonlar 
(Fernando Sor) 

3. Hicaz Serenad (Yakup Kıvrak) adlı eserler sunulmuştur. 

Ayrıca törende, Nüzhet Erman'ın kızı Filiz Erman Örekli de 
babasıyla ilgili anılarını dile getiren duygulu bir konuşma yapmıştır. 
Halil Cibran'ın bir şiiriyle konuşmasına başlayan ve ölüm ve hayatı bir 


Reşide Gürses 551 
rüyaya benzeten Filiz Erman Örekli, konuşmasında, babasının 
şiirlerinden örnekler de vermiştir. 

Öte yandan "Nüzhet Erman Şiir Ödül Töreni" programını sunan 
İkbal Gürpınar, program boyunca Vali, Şair Nüzhet Erman'ın şiirlerinden 
örnekler vererek dinleyicilere şiirle dolu zevkli dakikalar yaşatmıştır. 

Törende ayrıca, Nüzhet Erman'ın arkadaşlarından tiyatro sanatçısı, 
şair Semih Sergen de, Nüzhet Erman'ın “Muhabbet Bir Köroğlu”dur” ve 
“Çocuk Uykusu” adlı şiirlerini okumuştur. 

Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Bilge Ercilasun, Şair Yavuz Bülent 
Bakiler, Talât Sait Halman ve Yard. Doç. Dr. Hidayet Özcan ve aile 
adına Filiz Erman Örekli'den oluşan Jüri üyeleri, yarışmaya katılanlardan 
beş kişiyi ödüle lâyık görmüşlerdir. Nüzhet Erman Şir Ödülü iki 
birincilik ve üç mansiyon olarak verilmiştir. 

Yarışmada birincilik ödülü; 

Celâlettin Kurt (Rumuz: "Öteler") ve Rıza Araz (Rumuz: "Tuğra") 
tarafından paylaşılmıştır. 

Arzu Başar (Rumuz: "Kardelen"), Yunus Kara (Rumuz: "Akçakoca"), 
Mazlum Cihangir (Rumuz: “Aydıncan") ise birer mansiyon almışlardır. 

Tören, ödüllerin dağıtılması ile sona ermiştir. Duygusal bir atmosfer 
içinde gerçekleşen ödül töreninde, şiir ve müzikle iç içe, anlamlı ve 
keyifli dakikalar yaşanmıştır. Diğer taraftan, Nüzhet Erman Şiir 
Ödülü'nün daha geniş kitlelere ulaşarak Türk dünyası içinde yer alması 
da Türk şiirinin gelişmesine ayrı bir katkı sağlayacaktır. Bu tür ödül 
törenlerinin sürekli ve artarak devam etmesi dileğimizdir. 


Reşide GÜRSES 


YİTİRDİKLERİMİZ 
Prof. Dr. Karboz Dıykanov Öldü 


Kırgızistan'ın seçkin Türkoloğu Karboz Dıykanov 1922 yılında Bişkek (0 
yıllarda bu şehir Pişpek adını taşıyordu) vilâyetinin Bakin ilçesinde dünyaya 
gelmişti. 1941 yılında Stalin bölgesindeki Kızıl Tuu Hisesini bitirdikten sonra 
Kırgız Pedagoji Enstitüsüne kayıt oldu. Aynı yıl içinde gönüllü olarak cepheye 
giden, Dıykanov Groznıy şehri Piyade lisesine kayıdını yaptı. Fakat 1943-45 
tarihleri arasında cephede bulunduğu için eğitimini tamamlayamadı. Bu yıllar 
içinde iki kez yararlandı. 8 Mayıs 1945'te savaş bittiğinde Dıykanov, Avusturya 
cephesindeydi. 

Bu tarihten sonra eğitimine devam etme fırsatı bulan Dıykanov, 1949 yılın- 
da Kırgız Devlet Üniversitesi'ni bitirdi. 1949 yılında SSCB Bilimler Akademisi 
Kırgız şubesinin doktora sınavını kazandı. Kırgız Dilinde İsim adlı doktora tezi- 
ni savunduktan sonra, bu şubede bilim elemanı, daha sonra da hoca olarak ça- 
luşmaya başladı. 

1956 yılında Kırgız Pedagoji Enstitüsü'nde Kırgız Dili ve Edebiyatı Bölüm 
Başkanlığı görevine atandı. 1956-1964 yılları arasında Mayakovskiy Kırgız 
Kadın Pedagoji Enstitüsü Müzikal Pedagoji Fakültesinde dekan olarak çalıştı. 

1964'ten 1968'e deyin Kırgız Devlet Üniversitesi Kırgız Dili Bölümünün 
doçentiydi. 1989'dan öldüğü güne kadar bu bölümde profesör olarak çalışmala- 
rını sürdürmüştür. 

Karboz Dıykanov 45 yılını bilime adamış ve bu zaman zarfında 40 civarın- 
da kitap yayımlamıştı. Bu kitaplar arasında metotla ilgili çalışmalar da vardır. 
Yüzden fazla makale kaleme alan Dıykanov'un çalışma sahası oldukça geniştir. 
İlgisi daha çok Kırgız dilinin tarihi, etimolojisi, gelişmesi, fonetiği ve kelime 
hazinesi üzerinde yoğunlaşmıştı. 

Karboz Dıykanov 10 civarında fonetik-gramer, imlâ ve terimler çalışması- 
nın sahibi olarak tanınmıştır. Şu çalışmalar onun kaleminden çıkmıştır: İmya 
Suşestvitelnoye v Kirgizskom Yazıke (1955) (Kırgız. Dilinde İsim), İstoriya 
Kırgızskoy Pismennosti (1957) (Kırgız Yazısının Tarihi). İz İstorli Kırgızskogo 
Yazıka ( 1980) (Kırgız Dili Tarihinden), Sravnitelnaya Fonetika Uzbekskogo i 
Kirgizskogo Yazıkov (1986) (Özbek ve Kırgız Dillerinin Karşılaştırmalı Foneti- 
ği), Çastoinıy Slovar Eposa “Manas” v Dvuh Çastyah (1988) ('Manas" Desta- 
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nının İndeksli Sözlüğü (iki cilt), Obratmıy Slovar Kırgızskogo Yazıka (1989) 
(Kırgız Dilinin Zıt Sözlüğü), Trudmuye Voprosı Kırgızskogo Yazıka i 
Pravopisaniye (1994) (Kırgız Dili Üzerindeki Zor Problemler ve İmlâ) vb. 

Karboz Dıykanoy'un diğer alanlarda yaptığı çalışmalarla birlikte yayınları- 
nın sayısı 400'ü aşmaktadır. Kırgızistan'daki yüksek okullarda ders kitabı olarak 
okutulmak üzere yazılan eserler de aynı bilim adamı tarafından hazırlanmıştır: 
Kırgızskiy Yazık (Kırgız Dili), İstoriya Kırgızskogo Yazıka (Kırgız Dili Tarihi), 
Dialektologiya Kırgızskogo Yazıka (Kırgız Dili Lehçeleri), Vwedeniye v 
Türkologiyu (Türkolojiye Giriş). 

K. Dıykanov, yüksek okulların Kırgız filolojisi bölümü öğrencileri için de 
pek çok ders kitabı yazmiştır: Kırgız Tilinin Morjologiyası (Kırgız Dilinin Mor- 
folojisi) (1957), Kızgız Cazuu Tarıhınan (Kırgız Yazısı Tarihi) (1958), Kırgız 
Tilinin Tablitsaları (Kırgız Dil Tabloları) (1971), Kırgız Tilinin Tarılınan (Kır- 
gız Dili Tarihi) (1980), Azırkz Kırgız Tili (Günümüz Kırgız Dili) (1958), Kirgiz 
Tilinin Fonetikası cana Leksikası (Kırgız Dili Fonetiği ve Kelime Hazinesi) 
(1991), Samouçitel Arabskogo Pisma (Arap Alfabesi Kılavuzu) (Almatı, 1989) 
vb. 

K. Dıykanov, öğrenciler için yardımcı kitapların hazırlanmasına da önem 
vermiştir: "Kırgız Dili Fonetiği ile Kelime Hazinesinin Metot Kullanımı", "Kır- 
gız Dilinin Örnek Metinleri" vb. 

K. Dıykanov, Sovyetler Birliği döneminde de Kırgızistan'ın bağımsızlığını 
kazanmasından sonra da gerek ulusal, gerekse uluslar arası ilmi konferanslara 
katılmıştır. Dıykanov, bazı Fransız ve Amerikan Türkologlara danışmanlık da 
yapmıştır. Sosyal hayatında da çok aktif olan Dıylanov, uzun ve başarılı peda- 
gojik çalışmalarından dolayı "Kırgız Cumhuriyetinin Kıymetli Öğretmeni" 
ünvanını almıştır. Çağdaş Kırgız dilinin kurallara bağlı olarak gelişmesi için 
oluşturulan koordinasyon kurulunda üyelik görevinde de bulunmuştur. 

K. Dıykanov, İkinci Düriya Savaşına katılmış olması sebebiyle ikinci dere- 
cede "Anayurt Savaşı" nişanı, "SSCB" madalyası, "Budapeş'te Zaferi madalya- 
sı, "Viyana Zafer"i madalyası ve "Almanya Zafer"i madalyalarıyla ödüllendi- 
rilmiştir. K. Dıykanov, "Emektarlık" madalyası da almıştır. 


Aygerim DIYKANBAYEVA 


Türk Dil Kurumu Başkanı, Sayın Ahmet Bey, 
Değerli Hanımefendiler ve Beyefendiler, 


Her ulusun, isimleri büyük saygıyla anılan, ünlü kişilikleri vardır. 
Orientalist Türkolog Profesör Ananiasz Zajaczkowski işte böyle bir 
kişiliktir. İsmini ve yaptığı işlerin önemini ilk kez, gençliklerinde 
profesörü tanıma şansı buldukları için her zaman gurur duyan anne ve 
babamdan duymuştum. Bu isimden ailemiz arasında oldukça fazla söz 
edilirdi. 

Litvanya'nin yeniden bağımsız bir devlet olduğu son 10 yil içerisinde 
diğer ülkelerden bilim adamlarını tanıma - firsatı yeniden doğdu ve 
böylece Sayın. Ananiasz Zajaczkowski'nin yurt dışında da ne kadar 
saygın bir isme sâhip olduğunu öğrenme olanağım oldu. 

Türkiye'de: temsil etmekte olduğum ülkem Litvanya? nın. eski 
çağlardan beri, kendi topraklarında yaşamış bâşka ulus insanlarına büyük 
saygı gösterdiğini ifade etmekten mutluluk duyuyorum. 

Karay Türkleri de ülkemin gösterdiği bu tolerahstaih ötürü on yıldır 
Litvanya topraklarında yaşamışlardır. 

Ben de Prof. Ananiasz Zajaczkowski gibi Karay Türklerinden olup, 
gurur düyüyörum ki, ulusumuzdan Türkolojiye : önemli bir kişilik 
kazandırmıştır. Prof. Ananiasz Zajaczkoweki'nin kader çizgisini 
oluşturan iki ülke yani doğup büyüdüğü ve ana dili Karaycayı öğrendiği 
Litvanya ve çalışmalarını yaptığı Polonya omun sayesinde şarkiyat 
dünyasında meşhur oldu. 

7 yıl önce Vilnius'ta onun doksanıncı doğum gününü anmıştık ve 
bugün Ankara'da ölümünün otuzuncu yıl dönümünü anıyoruz. 

Bugünü düzenledikleri için Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Ahmet 
Bican Ercilasun'a, bilgilerini ve hatıralarını bizimle paylaşmayı kabul 
eden değerli bilim adamlarına ve buraya rahmetli Prof Ananiasz 
Zajaczkowski'nin değerli anısını yâd etmeye gelen tüm konuklarımıza 
şükranlarımı sunarım. 

Doç. Dr. Halina KOBECKAİTE 
Litvanya Ankara Büyük Elçisi 


ÖLÜMÜNÜN 30. YILINDA DEĞERLİ BİR TÜRKOLOĞU 
ANMA TOPLANTISI DOLAYISIYLA 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Sayın konuklar, 

Benden önce konuşan Litvanya'nın Ankara Büyük Elçisi Sayın Doç. 
Dr. Halina Kobeckaite ve Polonya'nın Ankara Büyük Elçilik Müsteşarı 
Sayın Leh Faşça tarafindan yapılan konuşmaların da ortaya koyduğu gi- 
bi, Türk Dil Kurumunun öncülüğü ve her iki büyük elçiliğin katkıları ile, 
bugün bu çatı altında Türk dil ve kültürüne pek değerli hizmetler vermiş 
olan bir bilim adamını, Prof. Dr. A. Zajaczkowski'yi anmak üzere top- 
larimış bulunuyoruz. 

Ananiasz Zajaczkowski kimdir? Türklük bilimine verdiği hizmetler 
nelerdir? Sizlere kısaca tanıtmaya çalışayım: 

Ben, aslen Polonyalı bir Türk olan A. Zajaczkowski'yi önce ismen, 
eserleriyle sonra da şahsen tanıma ve mesleki dostluk kurma firsatını elde 
etmiş olanlardan biriyim. Kendisini yakından tanırdım. 

Öğrencilik yıllarımda Türk lehçeleri derslerinde okunacak metinleri 
çoğaltıp sınıfa dağıtma işi, rahmetli hocalarım Prof Dr. Tahsin 
Banguoğlu ve Prof. Dr. Saadet Çağatay tarafından her zaman bana veri- 
len bir görevdi. Bu görev bir süre asistanlık yıllarımda da süregelmiştir. 

O yıllarda okunacak Eski Anadolu Türkçesi (veya Eski Türkiye 
Türkçesi) metinleri içinde Kelile Dimne Tercümesi ön sırayı alır ve bu 
eserden metin seçmek gerekince ilk akla gelen isim de A. Zajaczkowski 
olurdu. Çünkü bu eseri o yayımlamıştı. Onun için biz A. Zajaczkowski 
adıyla Kelile Dimne yayınını özdeşleşmiş sayardık. 

A. Zajaczkowski, Karay Türkçesi metinleri okuduğumuz zamanlarda 
da hemen karşımıza çıkan ilk isimdi. Çünkü Karaylar üzerindeki bibli- 
yografya bizi her adımda A. Zajaczkowski ve onun hocası olan yine Po- 
lonyalı ünlü Türkolog Tadeusz Kowalski ile karşı karşıya getirmiştir. 
Üstelik Zajaczkowski'nir hocam Saadet Çağatay'ın Berlin yıllarından 
arkadaşı olması, benim ona olan ilgimi daha da artırmıştır. Zajaczkowski 
ile olan bağlantı kendini her zaman Harezm ve Kıpçak Türkçeleri alanın- 
da da ortaya koymuştur. 
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İşte önce uzaktan tanımış olduğum A. Zajaczkowski'yi 1956, 1957 
yıllarında Ankara'da daha yakından tanıyarak mesleki ilişkimizi devam 
etiirme firsatını bulmuşumdur. Bu vesile ile yaptığımız temaslar bende 
kendisinin değerli bir meslektaş, saygı duyulan alçak gönüllü bir bilim 
adamı olduğu izlenimini bırakmıştı. 1957 yılında yapılan Türk Dili Ku- 
rultayında verdiği bildiri ve yaptığı konuşmalar bir yana, özellikle yerli 
ve yabancı meslektaşların oluşturduğu küçük bir çay toplantısında söyle- 
diği Karay ninnileri ve bazı Karayca şarkılar (ırlar), bizi kendisine ve Ka- 
ray soydaşlarımıza dahâ samimi duygularla bağlamıştır. 

Şimdi sizlere kısaca, bu değerli bilim adamının öz geçmişinden söz 
edeyim: 

Yukarıda belirtildiği gibi Karay Türklerinden gelen ve Museviliğin 
Karay mezhebinden (Tevrad'a bağlı) olan A. Zajaczkowski, 12 Kasım 
1903 tarihinde Litvanya'nın Wilno (Vilna) şehrinde doğmuştur. Bugün 
sayıları pek azalmış olan Karaylar o tarihlerde kuzey ve güney olmak ü- 
zere iki grup oluştururlar; kuzeydekiler Doniewicz Troki, Wiino şehirle- 
rinde, güneydekiler de Luck ve Halicz'te otururlardı. Zajaczkowski'nin 
babası Aleksander Zajaczkowski, o şehirde yaşayan Karay cemaatinin 
başkanı olan bir avukattır. 

Zajaczkowski, lise öğrenimini tamamladıktan sonra, 1925-1929 yıl- 
ları arasında üniversite öğrenimine geçmiş, Karakow (Polonya) Üniver- 
sitesinde ünlü Doğu Bilimci ve Türkolog Tadeusz Kowalski'nin yanında 
Türkçe, Arapça ve Farsçayı içine alan doğu dilleri, eski deyimiyle “şar- 
kiyat” öğrenimi yapmıştır. 

İsabetli olarak ilk bilimsel çalışmasını Karaycaya yöneltmiş ve Batı 
Karaycadaki ekler konusunda yaptığı bir çalışma ile “doktorluk” unvanı 
almıştır. 

A. Zajaczkowski 1929-1930 yıllarında Berlin”dedir. Bu yıllarda kar- 
şılaştırmalı Tütk dili araştırmalarının kurucusu olan ünlü Alman bilgini 
W. Bang'ın yanında Türk dili alanındaki çalışmalarını derinleştirerek 
sürdürmüştür. 

1930-1932 yılları arasında doktora tezi olarak hazırladığı Karaycada 
isim ve fiil türeten ekler konusunu daha da genişletip geliştirerek; metin 
dışında kalan kısımlar Leh dilinde olmak ve sözlük kısmında Almanca 
karşılıklarını da vermek süretiyle yayımlanıştır. Sfiksy imlenne İ 
czasöwnikowe w jezyku zachodnio- karaimskim, Karakow,1932,195 s. 
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Gerçi, A. Zajaczkowski'nin yayın hayatına girişi daha 1925'te baş- 
lamıştır. Onun 1925-1932 yılları arasında hem Karaimce hem de Doğu 
filolojisi alanında birtakım yayınları olmuştur. Ancak, kendisini bilim 
dünyasına tanıtan önemli eseri, kısaca Sufiksi diye adlandırdığımız ek- 
lerle ilgili yukarıdaki kitabıdır. Bu kitap, çeşitli lehçelerdeki eklerin iş- 
levleri konusundaki karşılaştırmalerda bugün de başvurulan önemli bir 
eserdir. Nitekim bu eser yayımlandıktan sonra, hakkında T. Kowalski, K. 
H. Menges, T. Menzel ve A. Rudolf gibi tanınmış bilim adamlarınca ta- 
nıtina ve değerlendirme yazıları da yazılmıştır." 

W. Bang'ın yanındaki çalışmalarından sonra, iki yılını Paris ve İs- 
tanbul kitaplıklarındaki yazmalar arasında geçiren Zajaczkowski, Eski 
Anadolu Türkçesi ile ilgili birkaç önemli eseri yayına hazırlama imkânı 
bulmuştur. Biraz sonra üzerinde duracağımız XIV. yüzyıl eseri Kelile 
Dimne Tercümesi üzerindeki çalışması ile 1933 yılında doçent olmuş ve 
Varşova Üniversitesi Türkoloji kürsüsü öğretim üyeliğine atanmıştır. 
1935 yılında aynı bölümde kadrosuz profesörlüğe 1946 yılında da kad- 
rolu profesörlüğe atanmıştır. 

1946-1950 yılları arasında Varşova ve Breslau Üniversitelerinin Do- 
gu Bilimleri Enstitülerinde müdürlük, 1948-1958 yılları arasında Polon- 
ya Doğu Bilimleri Derneğinin başkanlığını yapmış olan Zajaczkowski, 
1952 yılında Polonya Bilimler Akademisinin haberleşme üyeliğine, 1961 
yılında da asli üyeliğine getirilmiştir. 

A. Zajaczkowski'nin çok verimli bir bilim ve meslek hayatı vardır. 
Bilim alanına yaptığı değerli katkılardan dolayı 1960 yılında Berlin'deki 
Humboldt Üniversitesince kendisine “fahri doktorluk” payesi verildiği 
gibi, dünyadaki birtakım doğu bilimi ve floloji kurumlarınca da kendisi- 
ne doktora payesi ve şeref üyeliği verilmiştir. Zajaczkowski 1957 yılında 
da Türk Dil Kurumu şeref üyeliğine seçilmiştir. 

1963 yılında 60. doğum yılıyla birlikte, Varşova Üniversitesine giri- 
şinin 30. ve Polonya Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsü Mü- 
dürlüğünün 10. yıl dönümü dolayısıyla bir kutlama toplantısı yapılmış ve 
Ural-Altaische Jakrbücher dergisinin 36. cildi kendisine armağan olarak 
sunulmuştur. 

Zajaczkowski'nin yayınları makale veya kitap hâlindedir. 300'ün 
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üzerindeki makaleleri. çeşitli bilimsel dergilerde çıkmıştır. Kendisi de 
1932-1939, 1942-1952 yılları arasında Kâarayların popüler dergisi. olan 
MysI Karaimska (Karay Düşüncesiy'yı, 1952-53 yıllarında bunun devamı 
niteliğindeki Przeglad orientalisiyczuy'yı çıkarmıştır. 

1950 yılından başlayarak Polonya'nın doğu. bilimleri dergisi olan 
Rocznik Orientalisiyezny'nın yazı kuruluna girmiş, 1953. yılında yazı ku- 
rulu başkanlığına getirilmiştir. 

Kendisi ünlü Türkolog Tadeusz Kowalski*nin öğrencisi ve halefi ola- 
rak Polonya'daki Türkoloji ekolünü yeniden kurmuş ve yeni bir bilim 
adamı kuşağı yetiştirmiştir. 

Başlıca batı dilleri dışında Türkçe esas olmak üzere Arapça, Farsça 
ve. İbrânice de.bilen 4. Zajaczkowski, bilim alanındaki ehliyeti dolayı- 
sıyla, yeryüzündeki birçok doğu bilim kurumlarının asil ve faal üyesi ol- 
muş; Dil ve Tarih Kurumlarınca düzenlenen kurultay ve kongreler dahil 
olmak üzere, Türklük bilimi ile ilgili birçok kongre ve toplantılara katıl- 
mış (buna 1932 ve 1936 yıllarında yapılan 1. ve 3. Türk Dili Kurultayla- 
rında Atatürk”le tanışıp görüşmesini de ekleyebiliriz), İstanbul dahil bir- 
çok üniversitede konuk öğretim üyesi olarak ders ve konferanslar ver- 
miştir. Vefatı da yine böyle bir konferansa gidişine rastlar, 6 Nisan 1970 
günü Napoli Üniversitesinde yapılacak PJ4C (Permanent İnternational 
Aliaistic Conference) toplantısına giderken Roma'da. geçirdiği ani bir 
kalp krizi ile 67 yaşında yaşama veda etmiştir. Daha sonra, bu değerli 
meslektaşimızın geçirdiği kalp krizini o. anda yanında bulunan Avustur- 
yalı Tarihçi Prof. Kari Jahn'dan dinlediğimde hayli üzülmüştüm. Geri- 
sinde övünülecek bir meslek hayatı ve verimli hizmet yılları bırakarak 
aramızdan ayrılan A. Zajaczkowski'nin toprağı bol olsun, diyelim! 

A. Zajaczkowski'nin çalışma alanı bir doğu bilimci olması dolayı- 
sıyla Türkçe'den, Arapça ve Farsça'ya kadar uzanan bir genişlik taşır. 
Bu genişlik onun Türk dili alanındaki çalışmalarını da daha verimli kıl- 
mıştır. 

A. Zajaczkowski'nin Türk dili alanındaki çalışmaları ayrıntılar bir 
yana bırakılırsa başlıca dört yönde yol almıştır denebilir: 

1. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı belgeleri üzerindeki çalışmala- 


TL. 
2. Karayca üzerindeki çalışmaları. 
3. Karayların kökenini araştırırken Harezm, Kıpçak ve hatta Hazarla- 
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ra kadar uzanan araştırmaları ve yaptığı yayınlar. 

Ayrıca eski bir Kıpçak Türk kavmi olan Kumanlar ile İslâvlar ara- 
sındaki ilişkiler üzerinde de durmuştur. 

4. Bunların dışında kalan konularla ilgili çalışma ve yayınları. 

A. Zajaczkowski'nin sözlük ve metin yayını niteliğindeki Kıpçak 
alanına giren çalışmaları ile Osmanlı kaynak belgeleri üzerindeki çalış- 
maları benden sonra konuşacak üç değerli meslektaşım tarafından ele alı- 
nacağı için, ben onun yalnız Eski Anadolu Türkçesi üzerindeki birkaç 
yayınına işaret etmekle yetineceğim. 

Dil tarihimizde XII. yüzyıldan XV. yüzyıl ortalarına kadar uzanan 
dönem, bilindiği gibi Eski Anadolu Türkçesi veya Eski Türkiye Türkçesi 
diye adlandırılır. 1930”lu yıllarda da bu dönem üzerindeki çalışmaların 
sayısı üç beşi geçmeyecek kadar azdır. Bu nedenle Zajaczkowski'nin 
yaptığı birkaç yayın önemli birer metin kaynağı olmuştur: 

1. Bunlardan ilki, Zajaczkowski'nin İstanbul Lâleli Kütüphanesinde 
bulunan ve XIV. yüzyılın ilk yarısında Aydınoğlu Umur Bey için Kul 
Mes'ud adlı bir zat tarafından, Farsçadan Türkçeye aktarılmış olan ve 
hayvan hikâyelerine dayanan bir hikmet kitabıdır. 

Eserin aslı Sanskritçedir. M.S. 300 yıllarında bir Hint kralı için ya- 
zılmıştır. Asıl adı da Karataka Damanaka'dır. Zaman içinde geçirdiği ses 
değişmeleri ile bu ad Kelile ve Dimne'ye dönüşmüştür. Kelile ve Dimne 
adları, kitapta iki insanı temsil eden iki çakalın adıdır. Eser önce 
Sanskritten Pehlevi diline oradan da Al Mukaffa tarafından Arapçaya, 
Arapçadan da Farsçaya çevrilmiştir. Eserin Envar-ı Süheyli veya 
Hümayunnâme adları ile Osmanlı Türkçesine yapılmış çevirileri de var- 
dır. Ancak bizim için önemli olanı XIV. yüzyılda Kul Mes'ud'un yaptığı 
çeviridir. Bu nüsha, hem dil ve üslüp özellikleri hem de içeriği bakımın- 
dan XIV. yüzyıl Türkçesini temsil eden değerli bir metindir. İşte A. 
Zajaczkowski, bu değerli eserin bir kısmını, transkripsiyonlu metin, giriş 
ve sözlük bölümleri ile yayımlamıştır. Siwğa Nad Jezykiem 
Staroosmanskim 1: Kalili i Dini (Etudes Sur la Langue Vicille Osmanlie 
ZI, Calila et Dimina), (Krakow 1934, 195 s.) Eserin metin dışında kalan 
kısımları Leh dilinde olduğu için, yazar 188-194. sayfalar arasında Fran- 
sızca bir özet de vermiştir. Sözlük bölümündeki açıklamalar da hem 
Lehçe hem Fransızcadır. Eser sonuna Lâleli ve Oxford Bodiaien Kütüp- 
hanelerindeki yazma nüshalardan birkaç sayfa fotokopi eklenmiştir. 
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2. A. Zajaczkowski'nin Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili ikinci yayını 
da yine XIV. yüzyıla ait olan ve Cevahir “ül-asdaf adını taşıyan anonim 
Kur'an tercüme ve tefsiridir. 

A. Zajaczkowski, epey yazması bulunan bu eserin Süleymaniye Kılıç 
Ali Paşa Kütüphanesindeki nüshasını esas almış ve diğer birkaç nüsha ile 
de karşılaştırarak kritik bir metin yayını yapmıştır: Kelile ve Dimne'de 
olduğu gibi bunda da eserin tümünü değil seçme parçalar hâlinde yetmiş 
yedi. sayfalık bir kısmını yine Siudia Nad Jezykien staroosmanskin 1 
(Etudes sur la langue vicille-Osmasnlı 1), (Karakow 193 7, 108 s.) olarak 
yayımlamıştır. Bu kez eserin başındaki yirmi sayfalık giriş Fransızcadır. 
Eserin sonunda yer alan sözlük bölümündeki açıklamalar da Lehçe ve 
Fransızcadır. Eserin sonuna üç yazmadan alınmış birkaç sayfalık fotoko- 
pi eklenmiştir. 

3. A. Zajaczkowski”'nin, yine hayvan hikâyelerine dayanan hikmetli 
bir eser olan Marzuban-name Tercümesi'ne ilişkin bir araştırma yazısı da 
vardır. Zajaczkowski bu yazısında: Berlin ve Varşova nüshalarının bir 
karşılaştırmasını yaparak ve eserlerin kopya tarihlerini dikkate alarak, 
isabetli bir görüşle çevirinin XIV. yüzyılda yapıldığını tespit etmiştir. 
Ancak, eserin çevireni üzerinde herhangi bir görüş ileri sürmeden, çeviri- 
yi anonim yani yazarı bilinmeyen bir eser olarak kabul etmiştir.? Bu eser 
uzun süre de böyle tanınmıştır. Daha sonra biz, Varşova nüshası 2. Dün- 
ya Savaşında yandığı için tek nüsha olan Berlin nüshasını yayına hazır- 
larken, Kabus-name'nin Kahire nüshasının başlangıç bölümündeki bir 
açıklamaya dayanarak, hem bu çevirinin hem de Kabus-name çevirisinin 
Sadrü'd-din Şeyhoğlu”na ait olduğunu ortaya koyduk.” 

4, A. Zajaczkowski yukarıda belirttiğimiz bilimsel ölçülere dayana- 
rak Şeyhi'nin Biblioihegue Nationale'deki yazmasını da yayımlamıştır. 
(Poemat İranski Husrev u Şirin u Werszi Osmansko-tureckiej Şeyhi, 
Warszawa 1963). 

5. A. Zajaczkowski'nin dikkate değer bir çalışması da Âşık Paşa ile 
ilgilidir. Yazma mecmualarda bulduğu Aşık Paşa'ya ait kırk sayfa tutan 
şiirlerini yazı çevrimli metin ve asıllarına ait fotokopileri ile birlikte ya- 


? Bu konudaki açıklamalar için Z. Korkmaz, S. Şeyhoğlu, Marzuban-name Tercümesi, DTCF yay., Ankara 
1973, s. 80'e bk. 

3 Bi konuda Z. Korkmaz, “Kabus-name ve Marzuban-name çevirileri kimindir?”, TDAY Belleten 1966, 
Ankara 1967, s. 267-278'e bk. 
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yımlamıştır (Poezje Siroficzne 'Aşıg-paşa, Warszawa 1967,88. s.). 

6. A. Zajaczkowski, Polonyayı ilgilendiren Osmanlı diplomasi bel- 
geleri üzerinde de çalışmış ve öğrencisi Jan Reychman ile birlikte bu ko- 
nuda bir el kitabı yayımlamıştır. (Zarys dyplomaiyki osmansko-tureckie, 
Warszawa 1955). Bu eser daha sonra A. S. Ehrenkreutz tarafından 
İngilizceye de çevrilmiş ve Colombia Üniversitesi Yakın ve Orta Doğu 
Araştırmaları Serisinde basılmıştır (Handbook Studies, Colombia Univ., 
Series A, VII. The Hague 1968). 

7. Türk asıllı bir Polonyalı olarak A. Zajaczkowski, İslâv dilleri ve 
özellikle Lehçe ile Türkçe arasındaki ilişkiler konusu üzerinde de çalış- 
mış, Lehçeye doğu dillerinden ve özellikle Türkçeden geçen kelimeler 
üzerinde durarak dil ve kültür tarihi bakımından değerli bir monografi 
ortaya koymuştur (1953). 

A. Zajaczkowski?nin ölümünden sonra hakkında Türkiye, Polonya 
dahil birçok Avrupa ülkesinde onun değerini ve hizmetlerini dile getiren 
yazılar çıkmıştır. Biz de bugün bu toplantı ile, bir avuç Karay Türkü ara- 
sından çıkıp Türkoloji dünyasında derin izler bırakmış olan bu değerli 
bilim adamının Türk diline ve kültürüne yapmış olduğu hizmetleri dile 
getirerek hatırasını tazelemek, bu hizmetlerini canlı tutmak istedik. Tek- 
Tar ruhu şad, toprağı bol olsun.* 


* Kaynakça. Omeljan Pritsak, “Ananiaz Zajaczkowski 1925-1963”, Ural-Altâische Jabrbilcher, C.XXXVI 
(1965), s. 234-251; A. Fehmi Karamanlıoğlu, “Ananiasz Zajaczkowski (12.X1. 1903-6.1V. 1970)” Türk Dili 
ve Edebiyatı Dergisi, CXIX (İstanbul 1971), s. 1-34; H. Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü:l. Yabancı 
Türkologlar, TDK yay, Ankara 1998, s. 338-340; 4. Zajaczkowski'nin yayımladığı eserlerin önsöz ve 
girişleri ile bizim kendisi hakkındaki şahsi bilgilerimiz. 
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ALANINDAKİ ÇALIŞMALARI" 
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Ananiasz Zajaczkowski gibi çok yönlü bir bilim adamını anmak üze- 
re düzenlenen bu toplantıda bana onun Kıpçak sözlükleri alanındaki çaba 
ve çalışmaları konusu düştü. Buna göre, konuşmamda Zajaczkowski'nin 
eski Kipçak sözlüklerine ilişkin yazı ve yayınlarını ana çizgileriyle de- 
gerlendirmeye çalışacağım. 

Söz hürriyetinin hâkim olduğu bir ülkede yaşıyoruz. Konuşmama 
başlarken söz hürriyetimi kullanarak Kıpçak alanının sınırları dışına çık- 
mak ihtiyacını duyuyorum. Zajaczkowski'nin kişiliğini. bilgin olarak 
gözler önüne getirebilmek için anılarımın yapraklarını çevirmek istiyo- 
rum. 

Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 1957'de toplanan VIN. Kurultay 
dolayısıyla belli başlı yabancı Türkologları onur veya haberleşme üyeli- 
ğine seçmişti. Kurumun onur ve haberleşme üyeliğine seçilen Türkolog- 
lar arasında Jean Deny, Gyula Nömeth, Lajos Ligeti, Hellmuth Ritter, 
Hamit Araslı, Mehemmedağa Şiralioğlu Şiraliev, Andrey N. Kononov, 
Nikolay A. Baskakov, Ervand V. Sevortyan, Omeljan Pritsak, Martti 
Râsânen, Alessio Bombaci, Vladimir Drimba, Johannes Benzing gibi 
Türkologlar yer almıştı. 

Yönetim Kurulumuz Ananiasz Zajaczkowski'yi de oy birliği ile ha- 
berleşme üyeliğine seçmişti. Yönetim Kuruluna adı geçen Türkologların 
seçimiyle ilgili olarak sunulan yazılı önerilerin büyük bir bölümünü ben 
kaleme almıştım. Bu önerileri Prof. Ahmet Caferoğlu, Prof. Sadettin 
Buluç, Prof. Ahmet Ateş gibi arkadaşlar da imzalamışlardı. Bunun üzeri- 
ne Türk Dili dergisinde kurumun onur ve haberleşme üyelerinin yaşam 
ve bilimsel çalışmalarına ilişkin yazıların yazılması da bana verilmişti. 
Yalnız Ritter yazısını Prof. Ahmet Ateş kaleme almıştı, öğrencisi olarak. 
O dizide Zajaczkowski'nin bilimsel çalışmaları ve yayınları üzerinde de 
durmuştum (Türk Dili VEM, 1958-1959, 626-627). 


1 5 Nisan 2000 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma, 
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Ananiasz Zajaczkowski 1932'de Sufiksy imienne i czasownikowe W 
Jezyku zachodniokaraimskim (Kraköw 1932) adlı çalışmasıyla bilim çev- 
relerinde adını duyurmuştu. Daha sonra Paris ve İstanbul kitaplıklarında 
saklanan yazmalar üzerinde çalışmış, Eski Osimanlıca alanında birtakım 
yayınlar yapmıştı. Sfudia nad jezykiem staroosmanskim. 1, Kraköw 1934; 
IL, 1937) gibi. 

Zajaczkowski sonraki yıllarda kongreler ve bilimsel çalışmalar dola- 
yısıyla ülkemize, İstanbul ve Ankara'ya sık sık gelecekti. 

Anılarımın yaprakları arasında özel bir yer tutan bir olayı dile getir- 
meden geçemeyeceğim. 

T. Dünya Savaşının bitiminden sonra Dış İşleri Bakanlığımız Ro- 
manya, Macaristan, Çekoslovakya ve Polonya gibi devletlerle birtakım 
kültür anlaşmaları yapmıştı. Adı geçen ülkelerle kurulan kültür ilişkile- 
rinde Türkolojiye ağırlık ve öncelik verilmesi doğaldır. İşte bu kültür 
anlaşmaları çerçevesinde Dış İşleri Bakanlığı adı geçen ülkelerde bilim- 
sel ilişkiler kurmak üzere Ankara Üniversitesinden beni, İstanbul Üniver- 
sitesinden de Prof Tayyip Gökbilgin'i seçmişti. Gezimize Romanya'dan 
başlamıştık. Gezinin tarihine biraz sonra geleceğim, Romanya'dan 
Macarsitan'a geçtik. Budapeşte'yi ve Macar bilim çevrelerini tanıyorduk. 
Ö bakımdan Macar Dış İşleri Bakanlığı bize bir mihmandar vermemişti. 
Macaristan'dan sonra Çekoslavya'ya geçtik. O sırada Çekoslovakya'da, 
başkent Prag'da, Bratislava'da, Brno'da birtakım öğrenci olayları başla- 
mıştı. Dış İşleri Bakanlığı bize sevecen bir mihmandar ve bir araba ver- 
mişti. Prag'dan sonra Bratislava ve Brno'yu ziyaret ederek üniversiteler- 
de Türklük bilimi alanında çalışan profesörlerle görüşmeler yaptık. 
Prag'dan ayrılacağımiz akşam Dış İşleri Bakanlığı Kültür Bölümü baş- 
kanı ve mihmandarımız bizi uğurlamak üzere hava alanına geldiler. 
Alanda uçağın kalkış saatini beklerken Prag Televizyonunu seyrediyor- 
duk ki televizyonda haberlerden sonra birdenbire Aleksander Dubtek'in 
resmi çıktı. Ev sahiplerimiz olayı aralarında gözleriyle yorumlamaya 
çalışıyorlardı. Şimdi gezimizin tarihine dönebiliriz. Tarih, Aleksander 
Duböek'in Çekoslovakya'da (ve Avrupa'da) siyaset arenasına çıktığı 
tarih (1968). Duböek sonraki yıllarda Çekoslovakya büyük elçisi olarak 
Ankara'da görev yapacakti (1970). 

Prag'da gençliğin yaptığı gösterilerin sonu gelmişti. Duböek ortaya 
çıkmıştı. 
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Varşova yolunda arkadaşım Prof. Gökbilgin ile Varşova'daki duru- 
mu merak ediyorduk. Prag'da olduğu gibi, Polonya'nın başkentinde de 
gençlik olayları çıkabileceğini düşünüyorduk. Varşova hava alanında kar 
yağmaya başlamıştı. Uçaktan inerken Yahya Kemal'in: 


Bin yıldan uzun bir gecenin bestesidir bu. 
Bin yıl sürecek zannedilen kar sesidir bu. 


dizeleriyle başlayan “Kar müsikileri” şiirini anımsadık. Demek Yahya 
Kemal de 1927'de Varşova'da kar sesleriyle karşılanmıştı. Karlı alanda 
sıkı ve soğuk bir kontrolden sonra Zajaczkowski'nin sıcak konukseverli- 
gi bizi bekliyordu. 

Polonya programımızda Varşova'dan sonra Kraköw'a gidilecekti. 
Polonya'nın en eski Doğu Bilimleri merkezi Kraköw idi. Ancak bu gezi 
yapılamadı. Bunu üzerine Varşova'da Zâjaczkowski ile unutulmaz bir 
hafta geçirdik. 

Bu gezimizde ziyaret ettiğimiz ülkelerin siyasi durumu üzerinde 
durmamaya özen gösterdik. Gezimiz bilim ve kültür ağırlıklı bir gezi idi. 
Ancak ev sahiplerimiz ara sıra ülkelerinin durumundan söz etmek ihtiya- 
cını duyuyorlardı. Özellikle Zajaozkowski iki eski dostu ile duygu ve 
düşüncelerini (paylaşmak (istiyordu, (Bu görüşmeler (o sonunda 
Zajaczkowski”nin yurduna bağlı bir Polonyalı olduğuna tanık olacaktık. 

TI. Dünya Savaşından sonra Sovyetler Birliği Varşova'da anıtsal bir 
Kültür Sarayı inşa etmişti. Polonya ziyaretimiz sırasında kültür bakanı 
bizi bu sarayda sabah 8.30'da kabul edecekti. Zajaczkowski'nin uyarsını 
göz önünde tutarak 8.25”te bakânın kapısına geldik. Zajaczkowski de 
gelmişti: “Bekleyelim. Kapı 8.30'da açılacak” dedi. Gerçekten kapı 
8.30'da açıldı ve kültür bakanı bizi karşıladı. Bu özen, bu titizlik bize 
Avrupa”da olduğumuzu anlatmıştı. i 

Bu bağlamda başka bir gözlemime geçeceğim. Orta Avrupalı Tür- 
kolog arkadaşlarımdan birinin kolunda iki saat gözüme çarpmıştı. HI. 
Dünya Savaşında Sovyet askerlerinin kollarında ikişer, üçer saat gör- 
müştüm, işgal ettikleri ülkelerden topladıkları saatler. Arkadaşıma: 
-Yoksa sen de onlara mı özendin, dedim. -Yok, yok, kolumdaki tek saat 
bozulabilir, randevuma vaktinde yetişemem, dedi. İkinci saat randevuya 
yetişmemi sağlar. 
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Varşova'daki 8.30 gerçeği... Koldaki iki saat titizliği ve özeni.. 
Vaktin değeri bakımından düşündürücü gözlemler. Avrupa Birliğinin 
eşiğinde saatin değeri... 

Kültür bakanını ziyaretimizden sonra Zajaczkowski bir akşam bizi 
evine çağırdı. Bu çağrı dolayısıyla bize yalnız evinin değil, kalbinin ka- 
pılarını da açacaktı. Yemekten sonra Polonya'nın durumundan söz etti ve 
sözü Sovyetler Birliğinin Varşova'da inşa etmiş olduğu Kültür Sarayına 
getirdi: 
“Bizi çok üzen bir yapıdır bu Kültür Sarayı. Başkentimizin neresin- 
den bakarsanız bakınız, bu yapıyı göreceksiniz. Sabah gözümüzü açtığı- 
mızda bu sarayı görüyor ve acı gerçeği hatırlıyoruz. “Sovyet rejimi biter 
bitmez bu sarayı yıkacağız, bu rejimi anımsamamak için...” 

Polonya'ya ve hürriyetine bağlı bir bilgindi Zajaczkowski. Ve hiç 
kuşkusuz, hürriyetsever Polonyalıların duygu ve düşüncelerine tercüman 
oluyordu. 

Polonya'da modem anlamıyla Türkolojinin kurucusu olarak Tadeusz 
Kowalski'yi gösterebiliriz. Kowalski Kraköw Üniversitesinde Doğu Bi- 
limleri ve Türkoloji kürsüsünü yönetmişti. 

Zajaczkoski'ye gelinceye kadar Polonya'nın başkentindeki üniversi- 
tede Türkoloji kürsüsü kurulmamıştı. Varşova Üniversitesinde Türkoloji 
kürsüsünün kurulmasını Zajaczkowskiye borçluyuz. 

Zajaczkowski, bu kürsünün kurulması yolundaki savaşımını ve ça- 
lışmalarını da bize anlatmıştı. 

Varşova o Üniversitesinde (o Türkoloji okürsüsünün kurulmasına 
Aleksander Brückner'in karşı çıktığını açıklamıştı Zajaczkowski ve 
Polcanın ilk bilimsel etimolojik sözlüğünün yazarı olarak Brückner'in 
üniversitede büyük bir otoriteye sahip olduğunun altını çizmişti: “Bu 
durumu göz önüne alarak Brückner'e Polcanın etimolojisi bakımından 
Türkolojinin değerini anlatmak gerektiğini anlamıştım. Bunun üzerine bu 
alanda çalışmaya başladım.” 

Özünde Polcadaki eski Türkçe (Kıpçakça, Kumanca) alıntılar alanın- 
da Zajaczkowski'den önce de değerli çalışmalar yapılmıştı. Örneğin 
Tadeusz Kowalski, yazılarında Slav dillerinde kullanılan Türkçe sözlere 
değindiği gibi, “W sprawie zapoZyczeli tureckich w jezyku polskim” 
(Symbolae grammaticae in honoren Joannis Rozwadowski. Kraköw 
1927, 1, 347-353 ve 551) adlı yazısında Polcada yaşayan Türkçe alıntıla- 
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rı da gözden geçirmişti. Daha sonra 1929'da Prag'da toplanan Slavistler 
kongresine sunduğu bildiride Slav dillerinde kullanılan Türkçeden kalma 
alıntılara ilişkin çalışmaların metodolojisi üzerinde de durmuştu. Polcada 
çekirgeye verilen szarahcza adının Kıpçaklardan kaldığını Tadeusz 
Kowalski”nin yazılarından öğrenmiştik (Jezyk Polski 27: 52-55). Bu adın 
Rusçada da saranda olarak kullanıldığını biliyoruz. Saranfa adı Rus 
edebiyatında ilginç bir olayda da geçer. Tanınmış Rus şairi A. S. Puşkin 
(1799-1837) gençliğinde resmi bir görevle Besarabya'ya gönderilmişti, 
Besarabya'nın uğradığı çekirge salgınına ilişkin bir rapor yazmak üzere. 
Puşkin, Besarabya gezisinde edindiği gözlemleri bakanlığa bir raporla 
bildirmişti. Genç şairin raporu düz yazıyla yazılabilir mi? Puşkin, rapo- 
runda gözlemlerini birkaç dizelik bir şiirde özetlemişti: 


Saranğa ietala, /etala 

i sela. 

Sidela, sidela —vse sela 
İ vnov' uletala 


Puşkin'in bu raporu ile Kıpçakçadan kalma saranda sözü de Rus 
edebiyatına geçmiştir. 

Polcada (ve Rusçada) kullanlan Kıpçak kökenli sözler 
szaraNcza'dan ibaret değildir. “Çekirge” olarak kullanılan bu ad eski Kıp- 
çak sözlüklerinde sarnçka olarak geçer. 

Zajaczkowski Polcada (ve Rusçada) geçen bu tür örnekleri göz önü- 
ne alarak Zwiazki jezykowe polowiecko-slowiaskie (Wroclaw 1949) adlı 
monografisini yayımlamış, Türk dilinin, özellikle Kıpçak diyalektinin 
Slavistik alanındaki rolünü ortaya koymuştu. Zajaczkowski, 1953'te 
Studia orientalisiyezne z deiejöw slownictwa polskiego (Wroclaw 1953) 
adlı eserinde bu yoldaki çalışmalarını bir kat daha derinleştirerek 
Türkolojinin, Polcanın etimolojik sözlüğü açısından taşıdığı değeri açık 
olarak gözler önüne sermişti. Böylelikle, Zajaczkowski Varşova Üniver- 
sitesinde Türkoloji kürsüsünün kurulmasını sağlamıştı. 

Bir yandan Karaycanın bir Kıpçak diyalekti olduğu gerçeğinden, bir 
yandan da Kıpçak diyalektinin Polcanın ve Slav dillerinin sözlüğü bakı- 
mından kazandığı değerden yola çıkan Zajaczkowski'nin bilimsel çabala- 
rını eski Kıpçak sözlükleri üzerinde yoğunlaştırmasını doğal karşılamak 
gerekir. 
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Zajaczkowski'den önce Arapça yazılmış bir Kıpçakca sözlük Hol 
landalı. M. Tb. Houtsma tarafindan yayımlanmıştı (Ein #ürkiseh 
arabisches Glossar. Leiden 1894. 114157 s.). Houtsma, Leiden'de bulu- 
nan Tercümam-i Türki ve Arabi adlı yazmayı Almancaya çevirmek sure- 
tiyle Türkoloji çevrelerine kazandırmıştı. Avrupa'da çıkan İslâm Ansik- 
Jopedisi başredaktörü olarak doğu araştırmaları alanmda büyük bir ün 
yapmış olan Houtsma, Leiden yazmasının 1245 yılından kaldığını bil- 
dirmişti. Onun otoritesine güvenen sonraki Türkologlar bu yazmasıyı en 
eski Kipçakça sözlük olarak değerlendirmişlerdi. Nikoloay Poppe, 
Leiden yazmasının Moğolca bölümünü 1927'de “Das mongolische 
Sprachmaterial einer Leidener Handschrift” (İzvestija Akademii Nauk 
1927, 1009-1040, 1251-1274; 1928; 55-79) adlı çalışmasında işlemişti. 
Son yıllarda Barbara Flemming (Ein alter Irrtum der chronologischen 
Einordnung des Tarğumân turki wa “ajami wa muğali. Der Islam XLIV, 
1968, 226-229) bu tarihi 1345 olarak düzeltmişti. Bunun üzerine N. 
Poppe (Reminiscenses. Bellington 1993) de bu eski yanlışı 1343 olarak 
düzelimiştir. 

Houtsma'dan sonra Leiden yazmasının Kıpçakça bölümünü A. K. 
Kurışjanov işlemiştir (İssledovamie po Jeksike staro-kypfakskogo 
pis'mennogo pamjainika XIL.v.- “Turksko-arabskogo slovarja”. Alma- 
Ata 1970). Çalışmanın başlığından da anlaşılacağı gibi, Kurışjanov 
Houtsma'ya dayanarak Leiden yazmasının XII. yüzyıldan kalma bu 
sözlük olarak değerlendirmişti. Bu yayına ilişkin değerlendirme yazımda, 
Barbara Flemming”in tanıklığına dayanarak Kurışjanov'un verdiği bilgiyi 
düzelimiştim (4c/2 Orientalia Hungarica XXX, 1976, 141-152). 

Houtsma Avrupa'daki doğu bilimleri geleneğine bağlı bir bilgindi. 
Yani doğu bilimlerini Arapça, Farsça ve Türkçe olarak bir arada ele alı- 
yordu. Sözlüğünü 1894”te yayımlamıştı, Türkolojinin gelişmesinin baş- 
langıç yıllarında. O bakımdan sözlükte okuyamadığı birçok veri kalmıştı, 
doğal olarak. Bu yazmanın değerli çalışma arakadaşımız Prof. Recep 
Toparlı tarafından yeniden baskıya verileceğini öğrenmiş bulunuyorum. 

Leiden yazmasından sonra Z/-Kavdninü'kKülliyye Li Zabti'k 
Tügati'i-Türkiyye de Mısır'da yazılan Kıpçakça gramerler arasında geçer. 
Bu eseri Kilisli Muallim Rifat Türkiyat Enstitüsü yayınları arasında ya- 
yanlamıştı (E/-Kavdninü T-külliyye li zabti Hügati -Türkiyye. İstanbul 
1928). M. Fuad Köprülü, bu yayının ön sözünde eseri Türk dili ve kültü- 
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rü bakımlarından değerlendirmişti. Daha sonra S. Telegdi, Kilisli Rifat 
baskısına dayanarak “Eine türkische Grammatik in arabischer Sprache 
aus dem XV. Jhdt” (Körösi Csoma-Archivum 1. Ergânzungsband 1937, 
282-326) adlı yazısında XV. yüzyıldan kaldığı anlaşılan bu eseri bilim 
çevrelerine tanıtmıştı. Arabist ve İranist olarak Telegdi, E7/-Kavânin'de 
geçen birkaç veriyi okuyamamıştı. Son olarak, Prof. Recep Toparlı EL 
Kavânin'in İstanbul'da Şehit Ali Paşa kütüphanesinde saklanan tek yaz- 
masının güzel bir baskısını bize kazandırdı (Ankara 1999). 

ELKavânin'den birkaç yıl sonra Türkiyat Enstitüsü yayınları arasın- 
da Ahmet Caferoğlu, Abü-Hayyân'ın Kitâb al-İdrâk ii-lisân al-Airâk adlı 
gramerini yayımladı. Ebü Hayyân'ın eseri, ilk olarak 1895 yılında İstan- 
bul'da çıkmıştı. Selânikli Mustafa Efendinin yayımladığı eser Veliyüddin 
Efendi yazmasına dayanıyordu. Ahmet Caferoğlu İstanbul Üniversite 
kütüphanesindeki yazmadan da yararlanarak yeni bir baskı gerçekleştir- 
miştir. Caferoğlu El-İdrâk yazmasını Arapça olarak baskıya vermekle 
kalmamış, Türkçe çevirisini de yapmıştır. Bundan başka, yazmada geçen 
Kıpçakça verileri de bir sözlükte sıralamıştır. Ancak Caferoğlu yazmada- 
ki sözlüğün haşiyelerini göz ardı etmişti. Bu haşiyeleri Kilisli Rifat'ın 
yardımıyla Velet İzbudak yayımlamıştı (E/-idrâk Haşiyesi. İstanbul 1936, 
yeni bas., 1989). 

Zajaczkowski, İstanbul kitaplıklarında bunlara benzer birtakım Kıp- 
çakça gramer ve sözlüklerin saklandığını tahmin ediyordu. Ve bu tahmi- 
ninde yanılmadığını çok geçmeden aniayacaktı. 

İstanbul'da yaptığı araştırmalar sonunda Zajaczkowski Er-Tuhfelü 77- 
zekiyye fil-Lügati 't-Türkiyye adlı XIV. yüzyıldan kalma değerli bir Kıp- 
çakça yazma bulmuş, bu yazmayı yayımlamak istediğini de açıklamıştı. 
Ancak bu yazmayı İstanbul'da giriştiği araştırmalarda T. Halasi Kun da 
ele geçirmiş ve “Die mameluk-kiptschakischen Sprachstudien und die 
Handschriften in Stambul” (Körösi Csoma-Archivum TW, 1940, 77-83) 
başlıklı yazısında E/-Tuhfetii'z-zekiyye fil-Lügati *-Türkiyye'yi yayımla- 
inak istediğini açıklamıştı. Halasi Kun'un E6-7; uhfet”i baskıya vereceğini 
öğrendikten sonra Zajaczkowski bu yolda “Note complementari sulla 
lessicografia arabo-turca nell'epoca dello Stato Mamelucco” (Annali 
deliIstituto Orientale di Napoli, Nuova Serie L, Scritti in onore de Luigi 
Bonelli. Roma 1940, 149-162) başlıklı yazısından başka bir şey yazma- 
mıştı. Zajaczkowski bu davranışıyla yazıya geçirilmemiş bir bilimsel etik 


Prof. Dr. Hasan Eren 571 
kuralına bağlı kalmıştı. Onun bu tutumu uluslar arası bilimsel çalışma 
kuralları alanında güzel bir örnektir. Halasi Kun İstanbul'da bulduğu Er- 
Tuhfetü 'z-zekiyye fil-Lügati 't-Türkiyye adlı Kıpçakça yazmayı 1942'de 
yayımlamıştı (La Jangue des Kipichaks d'aprös un manuscrit arabe 
d'Istanboul. 1. Budapest 1942). Onun Et-Tuhfet yazmasının fotokopisini 
yayımlamasından birkaç yıl sonra Besim Atalay da bu eseri 1945'te ya- 
yımlamıştı (Etwyfei-üz-Zekiyye fil-Lâga-it-Türkiyye. İstanbul 1945). 
Besim Atalay, yazmanın fotokopisini verdiği gibi, çevirisini de yapmış, 
çeviriye bir dizin de eklemişti. Bunun üzerine Halasi Kun “Philologica” 
(A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi V, 1947, 1-37, VU, 1949, 
415-465) başlıklı yazılarında Besim Atalay'ın gerçekleştirdiği baskıya 
ilişkin gözlem ve eleştirilerini açıklamış, bu baskının uluslar arası bilim- 
sel geleneklere ters düştüğünü vurgulamıştı. O açıdan Halasi Kun, 
Zajaczkowski'nin tutumunu da övgü ile değerlendirmişti. Besim Atalay, 
Halasi Kun'un yazısını yanıtsız bırakmamıştı. “Ettuhfet-üz-Zekiyye çe- 
virmesi'nin tenkidi dolayısiyle” (A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Dergisi VI, 1948, 87-126). 

Halasi-Kun, başlangıçta E/-7Twh/fer'i Fransızcaya çevirmiş, ancak 
Bibliotheca Orientalis Hungarica dizisinde yer alması düşünülen bu çevi- 
ri, H. Dünya Savaşının yol açtığı gelişmeler yüzünden yayımlanamamış- 
tır. Son yıllarda Bibliotheca Orientalis Hungarica dizisinin yöneticisi 
Prof. Lajos Ligeti'nin önerisi üzerine Halasi-Kun E?-Tuhfef'i İngilizceye 
çevirmişti. Onun 1991'de ölümünden sonra çevirinin baskıya verilmesi 
Ödön Schütz'e kalmıştı. Sehütz'ün ölümü (1999'da) üzerine çevirinin 
baskısı gecikecektir, sanırım. 

Bu arada E£-Tuhyer'in Taşkent'te Rusça çevirisi de çıktı (İzyskannyj 
dar Yurkskomu jazyku. Grammatiteskij iraktat XIV. v. na arabskom 
Jazyhe. Taşkent 1978). Ergaş Fazılov'a borçlu olduğumuz bu çeviri Ef- 
Tuhfet'e ilişkin çalışmalara yeni bir katkıdır. 

Halasi Kun, “Orta-Kıpçakça g-, £- — o meselesi” (Türk Dili ve Tarihi 
Hakkında Araştırmalar. 1, Ankara 1950, 45-61) yazısında Et-Tuhfet'i 
kullanmıştı. “Kipchak Philology and the Turkic Loanwords in 
Hungarian, 1? (drchivum Eurasiae Medii devi 1 1975, 155-210) başlıklı 
yazısında da Ef-Tuhfef'ten yararlanmıştı. Son olarak “Kipchak-Turkic 
Philology. The At-Tuhfat and its Autor”(4rchivum Evwrasiae Medii Aevi 
VI, 1985-1987, 31-39) başlıklı yazısında Ef-Tuhfet ve yazarı üzerinde 
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durmuştu. 

Ananiasz Zajaczkowski'ye gelinceye değin Kıpçak alanında yapılan 
belli başlı çalışma ve yayınları özet olarak gözden geçirdik. Şimdi onun 
bu alandaki çalışma ve yayınlarını sıralayalım. 

Zajaczkowski'nin Kıpçakça eserlere ağırlık vermesinin iki sebebe 
dayandığı anlaşılıyor. Zajaczkowski'nin ana dili Karaycadır. Karaycanm 
Kıpçak diyalektleri arasında yer aldığını biliyoruz. O bakımdan 
Zajaczkowski”nin Kıpçakçaya ilişkin eski kaynaklara karşı duyduğu ilgi 
doğaldır. Kıpçak diyalektinin Slav dillerinin ve özellikle Rusça ve 
Polcanın tarihinde: özel bir rol aldığını da gördik. Buna göre, 
Zajaczkowski'nin Polonyalı bir Türkolog olarak Polcanın etimolojik 
sözlüğüne yeni bilgi ve katkılar kazandıran Kıpçakça sözlükleri göz ardı 
etmesi beklenemezdi, düşünülemezdi. 

Bu ikili açıdan yola çıkan Zajaczkowski, yorucu çalışmalar sonunda 
bilinmeyen birtakım eski Kıpçakça eserler ele geçirmiştir. Bu eserler 
arasında Bulgari 'imüştâk fi lugati't Türk ve *-Kifçak adlı Arapça yazma 
özel bir yer tutar. Zajaczkowski bu yazmanın isim bölümünü 1938 yılın- 
da Mannel arabe de la langue des Tures et Kiptehaks adlı eserinde ya- 
yımlamış, fül bölümünü ise 1954'te baskıya vermişti. Bu baskıda 
1938”deki yayının Fransızca başlığını da Polcaya çevirmişti (Slownik 
arabsko-kipczacki z okresu Pahstwa Mameluckiego). Bundan başka, 
yazmanın 1938'de çıkan isim bölümünün yeni (2.) baskısını da yayımla- 
mıştı. Bu baskıda yazmanın bu bölümünün faksimilesi de verilmiştir. 
Böylelikle, 1. Dünya Savaşı yıllarında çıkmış ve tükenmiş olan bu bö- 
lümle eser bütünlenmiş oldu. Bulgafi Tmüştâk Kıpçak sözlükçülüğüne 
büyük bir katkıdır. 

Bu alandaki çalışmalarını sürdüren Zajaczkowski, son olarak £d- 
dürretü ')-müdi'e fi '-ugali't-Türkiye başlıklı yeni bir eser de bulmuştur. 
Bu eserin Kâbil "idrâk li-lisâni'-Etrâk yazarı Ebu Hayyân yarafından 
kaleme alındığı sanılıyor. Zajaczkowski bu yazmanın birkaç bölümünü 
1965 ve 1969 yıllarında Rocznik Orientalisiyezny dergisinde yayımla- 
mıştır (“Chapitres choisis du Vocabulaire arabe-kiptehak ad-Durrat al- 
mudi'a fi-İ-lugat at-turkiya”. Rocznik Orientalistyezny XXIX, 1, 1965, 
39-98, XXIX, 2, 67-116, XXXI, 2, 1969, 19-61). Recep Toparlı, 
Zajaczkowski'nin Rocznik Orientalisiyozny'daki yazılarına dayanarak bu 
yazmayı da özel bir yayında değerlendirdi (E4-Durretü'-Mudiyye fi' 
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Tugati '-Türkiyye, Erzurum 1991). 

Ananiasz Zajaczkowski bu güne değin ele geçirilen Kıpçak sözlükle- 
rinin bir ana sözlükte toplanarak yayımlanması konusunu da sık sik dile 
getiriyordu: “O potrzebe edyoji i plane wydawniczym “Slownika 
Kipczackiego” (Thesaurus Linguae Kiptakorum)”. 

Zajaczkowski İtalya'da, özellikle Venedik'te de Kıpçakça yazmalara 
yönelik araştırmalar yapmıştı. Kumanca (Kıpçakça) eserler arasında özel 
bir yer tutan Codex Cumanicus adlı yazma Venedik”te St. Marcus kated- 
rali kitaplığında ele geçmişti. O bakımdam Venedik kitaplıkları Türko- 
logların ilgisini çekiyordu. Kifâb-1 Dede Korkut'un ikinci yazması ise 
Vatikan kitaplığında bulunmuştu. Bunun üzerine Vatikan kitaplığının da 
Türkolog gözüyle elden geçirilmeye değer bir yer olduğu anlaşılıyordu. 

Zajaczkowski son olarak 1970 yılının nisan ayında Roma'ya gitti. 

Son olarak İtalya'ya gitti, konferans vermek üzere... 

Son olarak gittiğini bilmiyordu Zajaczkowski. 

6 Nisan 1970 günü kara haber geldi. Seçkin Türkolog Ananiasz 
Zajaczkowski İtalya'da yaşama gözlerini yummuştu. 


PROF. DR. ANANİASZ ZAJACZKOWSKİ'NİN KARAİM VE 
OSMANLI ARAŞTIRMALARI 


Tadeusz MAJDA 


Prof Ananiasz Zajaczkowski, ünlü Türkolog, Prof. Tadeusz 
Kowalski'nin yanında okuduğu zaman, bilimsel ilgi alanını şekillendirip, 
Prof Kowalski'nin Türkoloji alanındaki en önemli araştırmaları olan Ka- 
raim ve Osmanlılar üzerine çalışmalarını yoğunlaştırır. Çünkü Prof. T. 
Kowalski Karaim araştırmalarını teşvik eden, bu alanı bilimsel ortama taşı- 
yan kişidir. Türk folkloru ile Türk-Osmanlı diyalektleri üzerine yaptığı 
araştırmalarda ise, Prof. Zajaczkowski'nin üstadının yolunu takip etmedi- 
Şini vurgulamak gerekir. 

Prof. A. Zajaczkowski'nin gerçekleştirmiş olduğu araştırmalar, Tür- 
koloji alanına ilgisinin ne kadar geniş olduğunu ve üzerinde durduğu bi- 
ümsel konuların Türkoloji dışına da taşıp, Arabistik ve İranistike özgün 
konuları da içine alarak genişlediğini ve birkaç gruba ayırmak gerektiğini 
düşünmekteyiz: 

1) Karaim, Polonya-Litvanya Tatarları, Kuman, Altın Ordu, Kırım Tatarla- 
rı, Memlük ve Hazar dili, tarihi, edebiyatı ve etnoğrafyası olmak üzere Kıpçak 
halkları araştırmaları. 

2) Eski Osmanlıca ve eski Osmanlı edebiyatı, 

3) Türk dillerinin tarihsel ve karşılaştırmalı grameri, 

4) Türk dilleri ile kültürünün Polonya kültürüne cikisi, 

5) Polonya-Türk ilişkileri ile Osmanlı diplomatiği. 

6) Un Album des Costumes Turcs du XVile sitele (18. yy. Türk Kıyafetleri 
Albümü) (RO 30, 1, 1966, 77-108) ve diğer çalışmalar... 

Bildirimizde, Karaim ve Osmanlı bilimleri ile Türk dilleri ve kültürü- 
nün Polonya kültürüne etkisi konuları üzerinde duracağız. 

Karaimler Üzerine Çalışmaları 

Karaim araştırmalarının, Hocamızın bize bırakmış olduğu Türkoloji 
mirasında en önemli yeri tuttuğu şüphesizdir. Kendisi, 15. yüzyıldan itiba- 
ren Litvanya ve Polonya topraklarında oturan bu etnik ve din gurubunun 
mensubu olduğu için, Karaim dili ile kültürünü biliyordu. Ana dili olan 
Karaimce'yi çocukluğundan beri bilen Prof. Zajaczkowski, Prof. Tadeusz 
Kowalski'nin, 1926'de yaynlanmış yazılarından birinde, genç Karaimlerin 
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kendi dili ile kültürü üzerinde bilimsel araştırmalar yapması gerektiği şek- 
lindeki çağrısını gerçekleştirmeye en yetkin kişiydi. 

Hocamızın ilk çalışmaları Karaim dili ve edebiyatıyla ilgilidir (“Karaim 
Edebiyatı Hakkında Bir Bibliyoğrafya Denemesi”, MK, L 3, 1926, 7-17, 
“Batı Karaimce'nin Luck ve Helicz Şiveleri Üzerinde Bir Gramer Dene- 
mesi”, Luck, 1931). Türk dilleri ailesine üye dilin o kadar geniş kapsamlı 
ilk monografisi ve bugün çok iyi bilinen “Batı Karaimcede İsim ve Fül 
Ekleri - Türk Şivelerinin Morfolojisine Katkı - Fransızca Özetiyle Bera- 
ber”, Kraköw, 1932, adlı çalışmaları Karaimce biçim bilimi üzerine yaptığı 
en önemli dil bilimi araştırmalarıdır. Karaimcede mevcut olan eklerin yanı 
sıra, Kıpçak grubuna ait olan diğer dil özelliklerinin ortaya konulması bu 
etüde özel bir değer kazandırmaktadır. Prof. Zajaczkowski, bilindiği üzere 
Karaimce konusundaki en büyük bilgi kaynağını oluşturan Eski Ahit ter- 
cümelerini analiz ederek, Karaimce sözcükler üzerinde durdu. Bu konuyla 
ilgili olan “Bazı Antropomorfik Deyimlerin Karaimce Tercümelerde Kul- 
lanılmayışına Dair”, MK, 2, 2, 1929, 9-24; “Aziz Yeremiya'nın Ağıtlatının 
Troki Karaimcesine Tercümeleri”, RO, 8, 1934, 181-192, adlı 
makalalerini burada hatırlatmak gerekir. Karaimcede kullanılan din terim- 
leri ile bunların dile giriş dönemleri üzerinde durduğu “İslâm Terminolojisi 
Açısından Karaimcede Göçebe Gelenekleri”, MK NS, 2, 1947, 24-39, adlı 
incelemesinde, Karaimcenin anlambilim bakımından özellikleri üzerine 
dikkat çekmiştir. A. Zajaczkowski, müslüman kültürün, Polonya ve 
Litvanya topraklarına göç etmeden önce Karaim kabilelerine tesirine ve 
Karaimce'de uygulanan eski Arap din terminolojisinin yanısıra, eski Türk, 
Arami, İbrani ve Fars terimlerinin ayrılması gerektiği tezini savunur. Prof. 
Zajaczkowski”nin, Prof. Baskakov ile birlikte ortak müellifi ve redaktörü 
oldudu Slownik Karaimsko-rosyjsko-polski - Karaimce-Rusça-Lehçe 
Sözlük, Moskova, 1974, adlı çalışma, birçok eski kelime ile din terimleri- 
nin ele alınmamasına rağmen, Karaimce sözcük hazinesiyle ilgili ana bilgi 
kaynağıdır. Karaims in Poland. History, Language, Folklore, Science, 
Warszawa - The Hague, 1961, adlı monografide ise, Karaimceye' sentezci 
bir bakış açısıyla yaklaşılmaktadır. Ayrıca, Karaimce ile ilgili genel bilgileri 
içeren, Karaimce çıkan Karaj Tili ve Litvanya Karaimleri Derneği tarafin- 
dan yayımlanan Ormanach, Pasavalys, 2, 1938, 3-5, dergide bulunmakta- 
dır. 
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Çağdaş Türkoloji için en önemli eserlerden biri olan Philoligiae 
Turcicae Fundamenta, Wiesbaden, c. Ti, 1964, 793-801'da yayımlanan 
“Die karaimische Literatur” adlı bölüm ve yukarıda sözü edilen Karaims 
in Poland monografisinin bir bölümü Karaim edebiyatına ilişkindir. Diğer 
çalışmalar Karaim halk edebiyatıyla ilgili olup, bugüne kadar gelen ve Ka- 
raimlerde yaygın olan gelenekler konusunda tek bilgi kaynağıdır. Bunlar 
arasında, 20. yüzyılın başlarında yaşamış şair Szymon Kobecki'nin şiirleri- 
nin analizi “Kobecki'nin “Türküleri” -Irlar”, MK, 1, 4-5, 13-24; “Kınm 
Tatarları ve Karaimlerinin Halk Türküleri - Çın”, RO, 14, 1939, 38-65, ve 
Karaimceye Prof. A. Zajaczkowski tarafindan tercüme edilmiş “Adam 
Mickiewicz-nin Kyıym sonetlary” (“Karaj Awazy”, L 10-13, 2, 14-18) 
adlı makaleler de anılmaya değer. i 

Halk örf ve âdetlerinin tükenmekte olduğu günümüzde, gerek Vilnyu 
gerekse Wolyi Bölgesinde yaşayan Karaim halkının çeşitli nedenlerden 
dolayı göç ettikleri dönemde, folklora yönelik şu çalışmalar çok çok az 
rastlanan araştırma konusudur: “Beden Seğirmelerinin Delâlet Ettiği Ala- 
metler “sekirme joralary””, MK, 2, 1, 1929, 23-31; “Falcılık Edebiyatın- 
dan: Seğirme ve Fal”, MK, 1, 1938, 24-39; “Folklor Metinleri ve Tetkik- 
leri. 1 - Falcılık. HM - Halk Tedavi Usülleri”, MK, 12, 1939, 41-59. 
Karaims in Poland monografisinde Karaim folkloru de ele alınmıştır. Na- 
diren rastlanan metinlerin yayımlanmasının yanı sira, Karaim folklorunun 
Orta Asya'da yaşayan halkların, bazıları bugüne kadar muhafaza edilen örf 
ve âdetleriyle bağlantılarının vurgulanması büyük önem taşımaktadır. 

Dil, etnoğrafya ve folklor konuları, Hocamızın araştırmalarında önemli 
bir yer tutmaktadır. Bu konular tarihi konularla iç içedir. “Wolyü Toprak- 
larında Yaşayan Karaimlerin Menşei ve Tarihlerine Dair”, Rocznik 
Wolyaski, WI, 1933, 149-191, ve “Luck Etraflarında Bulunan “Karaim 
Alanları”, MK, 10, 1933-1934, 88-95, adlı yazılarda Karaimlerin güney 
Polonya'ya yerleşimi üzerine araştırmaları bulunmaktadır. Aralarında sıkı 
etnik akrabalık olan Karaimlerle Tatarların eski Polonya topraklarına yer- 
leşme tarihi, hem Fransızcaya hem de Türkçeye çevrilmiş olan “Polonya 
Topraklarında Türk Unsurlar” Rocznik Tatarski, 1, 1935, 199-228, 
Türkçe tercümesi, “Lehistan Arazisinde Türk Unsurları”, Türklük, 5, 
1939, 338-344; 6, 417-424, “Polonya'da Türk Menşeli Etnik Unsurlar”, 
JU EFDTED, 19, 1971, 35-43, ve Fransızca tercümesi; “Elements 
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ethnigues d'oriğine turgue dans ”Etat Polonais”, Belleten, 26, 103, 1962, 
537-565, adlı yazıda yer almaktadır. Polonya, Litvanya ve Kırım'da bulu- 
nan Karaim halkının yaşantıları ve karşılıklı ilişkileri, “Kudüs'e Yapılan Bir 
Gezinin Betimlemesi”, MK. 2, 3, 1930-1931, 26-42, adlı Gözleveli 
Bünyamin'in 1785 yılında Kudüs'e yaptığı gezide kaleme aldığı el yazması 
seyahatnâmede bulunmaktadır. Bu çalışmada, metnin orijinali, tercümesi 
ve yorumu yer almaktadır. Prof. Zajaczkowski, Polonya-Litvanya toprak- 
larında yaşayan Karaimlerin Kıtım Yarımadasında yaşayan akrabalarıyla 
yüzyıllarca süren bağlantısını araştırmaktadır. Ayrıca, Karaims in Poland 
monografisinden bir bölüm Karaimler tarihine ithaf edilmiştir. 

Hazarlar üzerine yapılan araştırmalarda, Litvanya-Polonya Karaimle- 
rinin tarihi, kökeni ve dili konusunda önemli bilgiler vardır. Bu çalışmalar- 
da, Prof. Zajaczkowski,. Hazarları “varisleri” olan Karaimlere bağlayan 
kültür ve dil benzerlikleri konusunu ele almaktadır. “Hazarların Dili Me- 
selesi”, Sprawozdania, 39, 1946, 84-92; “Hazar Kültürü ve Varisleri”, 
MK NS, 1, 1946, 5, 34, Türkçe tercümesi: Belleten, 27, 107, 1963, 477- 
485, Hazar Tetkiklerinden Bazı Meseleleler, Kraköw, 1947, ve 
“Khazarian Culture and its Enheritors”, Acta Orientalia Hung., 12, 1-3, 
299-307, gibi yazılar Hazarları konu edinen bilim adamları tarafından çok 
iyi bilinmektedir. 

Osmanlı Araştırmaları 

Yukarıda belirttiğimiz gibi, Prof. Zajaczkowski, Prof. Tadeusz 
Kowalski'nin yanında okurken, Osmanlı dünyasıyla ilgilenmeye başlar. 
Fakat, Eski Osmanlıca ve Orta Osmanlıca ile ilgili araştırma alanlarını 
kendisi seçer. İlk çalışmaları, nadir el yazmalarının yayımlanmasına ilişkin- 
dir. Çünkü, tarihsel gramer ile eski kelimelerin incelenmesine dair gerekli 
kaynakların yetersizliği söz konusuydu. Yüzyılımızın 20'li ve 30'lu yılla- 
rında, Avrupalı Türkologlar, Osmanlı edebiyatı ve diline ait en önemli 
eserleri yayımlamaya başladılar (H. Mordtmann, FE. Taeschner, W. 
Duda'nın çalışmaları). Türkiye'de ise bu tür editörlük çalışmaları Fuad 
Köprülü ve Tahsin Banguoğlu tarafından başlatılmış, en değerli Eski Ana- 
dolu ve Osmanlı edebiyatı eserlerinden seçilmiş kelimelerden oluşan 74- 
rama Sözlüğü'nü hazırlama işi Türk Dil Kurumu tarafindan üstlenilmiştir. 

Paris Bibliothögue Nationale ve İstanbul kütüphanelerinde yaptığı 
araştırmalar sonucunda, yayımlanıp da henüz tetkik edilmemiş eski Os- 
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manlı edebi eserler, Hocamın dikkatini çekmişti. Bunlar “Kelile ve Dimne” 
hayvan masallarının Türkçe versiyonu olup, Eski Osmanlıca Üzerinde 
Tetkikler. 1. Kelile ve Dimne Hikâyesinin Tercümesinden Bölümler, 
Fransızca Özeti ve Türkçe-Lehçe-Fransızca Sözlüğü ile Beraber, 
Kraköw, 1934, adı altında yayımlanmıştır. Aynı bilimsel çalışmalar dizisini 
oluşturan Polonya Bilimler Akademisi Şarkiyat Komisyonu Çalışmaları 
başlığı altında “Eski Osmanlıca Üzerinde Tetkikler. IL “Anadolu 
Türkçesiyle yapılan Kuran Tercümesinden Seçilmiş Sureler”, Kraköw 
1937, adlı yazı yayımlanır. “Marzubannâme'nin En Eski Türkçe Tercüme- 
si” Bulletin, 1-2, 7-10, 1936, 186-192, başlıklı yazıda ise, en eski Osmanlı 
edebiyatı eserlerinden biri hakkında bilgiler yer almaktadır. Teessüfle ifade 
etmek isterim ki, Varşova İsyanı (1944) sırasında Hocanın hazırladığı me- 
tinler tahrip edilmiş ve el yazmasının tümü yayımlanamamıştır. 

IL. Dünya Savaşından sonra Prof. Zajaczkowski Osmanlı metinlerini 
yeniden yayımlamaya başladı. Paris Bibliothğgue Nationale'de bulunan el 
yazmasına dayanarak, Prof. Zajaczkowski, Şeyhi tarafindan yapılmış 
Türkçe versiyonu veya adaptasyonu olan Nizami'nin Hüsrev ü Şirin mes- 
nevisinin, “Şeyhi'nin Farsça Hüsrev ü Şirin Manzumesinin Osmanlıca An- 
latımı”, Prace Orientalisiyezne PAN, C. 13, Warszawa 1963, adını taşıyan 
el yazması ile transkripsyonunu yayımladı. Ön sözde, bu eserin edebi ve dil 
açısından öneminden, bu eserin müteaddit el yazmalarından ve birbiriyle 
bağlantılarından söz edilmektedir. Muvaşşah olarak adlandırılan, örnekleri 
Arap halk şiirinden kaynaklanan ve ünlü şairlerden biri olan 13.-14. yüz- 
yılda yaşayan Âşık Paşa tarafindan yazılan şürler de Hocam tarafindan 
yayımlandı. Şürler, “Âşık Paşa'nın “Bendi” Şiirleri”, Les podesles 
strofigues d” Âşig-Pağa, Materiaux pour servir â ”gtude de la versification 
turgue, Warszawa 1967, adı altında neşredildi. 

Metin araştırmalarında, Topkapı Sarayı'nda bulunan <Âdâb-ı Harb 
Adlı Aristo Risalesinin Osmanlıca Versiyonu”, RO, 31,1,1968,71-115, 
RO,33,11,1969,7-76, başlıklı çalışma yayıncılık bakımından önemli yer 
tutmaktadır. Bu incelemenin içeriği, Prof. Zajaczkowski tarafindan hazır- 
lanmış, Farsça ve Memlük-Kıpçakçasında yazılan harp adabı konusundaki 
“Le trait& iranien de İart militaire “Adab al-harb wa-3-Sag'a du XMI 
siğele”, Warszawa 1969, 14. yy'a ait Arapça bir Okçuluk Risalesinin 
Memlük-Kıpçakçası Versiyonu”, RO,20,1955,139-261, adlı diğer çalış- 
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maya bağlıdır. 

Osmanlıca ve Osmanlı edebiyatı dışında Elocam, Türk transkripsiyon 
metinleriyle de ilgileniyordu. Polonya'da bulunan koleksiyonlardaki me- 
tinleri seçmesi, 30'lu yıllarda ilgi duyulmaya başlanılan bu dar ihtisas alanı 
için çok büyük önem taşımaktaydı. Transkripsiyon metinleri sayesinde, 
fonetik özellikler başta olmak üzere, konuşulan Türkçenin özelliklerinin 
daha iyi öğrenilmesi mümkün oldu. Prof. Zajaczkowski, dil açısından çok 
değerli olan, o dönemde transkripsiyonu ile Lehçeye tercümesi yapılan 
Kanuni Sultan Süleyman'ın krallarımızdan Sigismundus Augustus'a yaz- 
dığı mektubu “Kanuni Sultan Süleyman'ın Kral Sigismund Augusta gön- 
derdiği 1551 Tarihli Mektup”, RO,12,1936,91-118) başlığı altında yayın- 
tadı. Bu etüt, Türkçe transkripsiyon metinleri konusundaki tüm çalışma- 
larda anılmaktadır. Söz ettiğimiz belgenin Lâtin alfabesiyle transkripsiyo- 
nu, Bâb-ı Ali'de görevli, Polonya asıllı İbrahim Beg (Sirasz) tarafindan 
yapılmıştı. 

Prof. Zajaczkowski'nin bilimsel çalışmalarında, Türkçenin Polonya" da 
bilinmesi konusundaki yazılar ayrı bir yer tutmaktadır. 1936 yılında, 
Krakov'da 1615 yılında yayımlanmış olan ve Türkçe-Lehçe sözlük ile ko- 
nuşmalarını içeren Marcin Paszkowski'nin eski eseri Prof. Zajaczkowski 
tarafından yorumlanır: “Eski Polonya Edebiyatında Türk Dili Üzerinde 
Yapılan İlk Tetkik”, Sprawozdania Warszawskiego Towarzysma 
Naukowego, C. 31, 1936 ve “Polonya'da Lügat Araştırmaları Üzerinde 
Şark Tetkikleri” adlı eserin bir bölümü, Wroclaw 1953. Lâtin alfabesiyle 
yazılan, Hristiyanlık ve din konularına ilişkin, Hocamız tarafindan hazırla- 
nan “Eski Polonya Edebiyatında Türkçe Kelimeler. 1 Jan Herbinius'un 
1675 Tarihli Türkçe Din Kitabı”, Prace Wroclawskiego Towarzysiwa 
Naukowego. S.A., nr 49, Wroctaw 1953, adlı Türkçe metinlerde aynı hu- 
suslardan söz edilmektedir. Bu metinlerde, bir Türkün vaftiz edilmesine 
yardımcı olabilecek Katoliklik kuralları ile dualar yer almaktadır. 

Osmanlı bilimleriyle ilgili eserler arasında, Prof. Jan Reychman ile bir- 
likte Lehçe olarak hazırladığı ve Osmanlı diplomatiğine ilişkin olan Os- 
manlı-Türk Diplomatiği Tarihi, Warszawa, 1955, ve A.S. Ehrenkreutz'un 
iş birliğiyle hazırlayarak genişlettiği Handbook of Ottoman Diplomatics, 
The Hagye - Paris, 1968, adlı eserin anılmaması mümkün değildir. 
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Lehçedeki Türkçe Kelimeler ve Etimolojisi Üzerinde Araştırma- 
lar 

Türk dillerinden Polonya diline geçmiş olan kelimelerin etimolojisi 
konusundaki araştırmalar da Prof. Zajaczkowski tarafindan geliştirilmiştir. 
Kariyerinin ilk yıllarında bile Hocamız, bu konularla ilgili olarak Jezy£ 
Polski, (Leh Dili) ve Poradnik Jezykowy, (Dil Nasihatleri) dergilerinde de 
birkaç makale yayımlar. Bunlardan, “Lehçede Şark Menşeli Kelimeler”, 
JP,1, 1936-1937,1-7, “Eski Lehçede 'Zürefa” Kelimesi Üzerine”, 
JP,26,1946,19-22), “Lehçe'de Şark Menşeli Kelimeler: 1. Haraç, TI. 
Tapçan”, Sprawozdania KJINW, 3, 1949,155-167), “Eski Lehçede “Tıl- 
sım Kelimesi”, PJ, 5,1949,1-6, “Eski Polonya Edebiyatında -16. Yüzyıl- 
dan İtibaren - Denizcilikle İlgili Şark: Menşeli Bazı Terimler”, JP,3,1950,1- 
7, adlı yazılar anılmaya değerdir. Polonya diline doğudan gelen kelimelerin 
çoğu Osmanlı-Türk kökenlidir. Lehçede kullanılan şark kökenli kelimele- 
rin etimolojisi de, hem bilim hem de metodoloji açısından çok değerli Po- 
Jonya Lügat Araştırmaları Üzerine Şark Tetkikleri, Wroctaw, 1953, adlı 
monografide ele alınmıştır. 

Siudia Orientalisiyezne (Şark Tetkikleri) adı incelemede, çok ilginç, 
yeni bilgiler verilmekte, arada bir İslâv dil bilimcileri tarafından hatalı ola- 
rak tespit edilen ve özellikle A. Brückner'in Sfownik Eiymologiczny (Leh- 
çe Etimolojik Sözlük) de yayınlanan kelimelerin etimolojisi hakkında dü- 
zeltmeler yapmaktadır. 

Lehçedeki.doğu kökenli kelimeler üzerine tetkik metninin Varşova İs- 
yanı sırasında yandığı için basılamamıştır. 

Araştırmalar ile Türkoloji alanında uluslar arası bilim çevrelerinde 
önemi. büyük olan onlarca yayın ve özellikte Karaim ve Osmanlı bilimleri 
ile bu bildiride üzerinde duramadığımız Kıpçak dilleri üzerine tetkikler 
sayesinde, Prof. A. Zajgozkowski'nin hem Polonya hem de dünya bilimin- 
de özel bir yeri vardır. Üstadımız, hayattayken, Türk Dil Kurumu ve 
Societas Uralo-Altaica'nın şeref üyeliği gibi çeşitli unvanlar ve ödüller 
aldı. 1960 yılında fahri felsefe doktorası Berlin Humboldt Üniversitesi 
tarafindan kendisine verildi, Uralalfaische Jarbücher dergisi tarafından 
ise, Profesör Zajaczkowski özel sayısı (C. 36, 1965) yayımlandı. 2. Sınıf 
Nişan-e Sepas nişanesi dahil olmak üzere Hocamız birkaç nişane ile ma- 
dalya ile taltif edilmiştir. 


PROF. DR. ANANIASZ ZAJACZKOWSKI VE 
KUTB'UN HUSREV Ü ŞİRİN ADLI YAYINI 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


Sayın dinleyiciler, 

Benden önce müteveffa Profesör Doktor Ananiasz Zajaczkowski”nin 
hayatını, bazı eserlerinin ve sözlükçülüğünün değerlendirilmesini yetkili 
kişilerden dinlediniz. Ben Prof. Zajaczkowski”nin bir yayınından hareketle 
onun ilmi titizliğini ve ilm metodunu tahlil etmek istiyorum 
inceleyeceğim yayın Kutb isimli bir şairin Husrev & Şirin adlı eseri 
hakkındadır. Önce adı geçen kişi olan Kutb üzerinde biraz duralım, Kutb 
kimidir ve eserinin Husrev & Şirim'in genel Türk edebiyatındaki mevkii 
nedir? 

Altın-Orda hükümdarı Özibek > Özbek Han'ın Canıbek ve Tınbek 
adlı iki oğlu vardır. Bunlardan Canıbek İmparatorluğun doğusu olan Kök 
orda bölümünde, veliaht olan ağabeyi Tınıbek de imparatorluğun batısı 
olan A£ orda bölümünde beglik yapmaktadır. Özbek Han'ın ölümünden 
sonra iki kardeş Altın-Orda tahtı için savaşa girişirler. 1341 yılında tahta 
Tınıbek geçer. Tınıbek'in maiyetinde Kutb adlı bir şair de bulunmaktadır. 
Farsça da bilen bu şair Nizâmi'nin 5700 beyitlik Husrev 4 Şirin adlı 
mesnevisine aynı ismi taşıyan 4730 beyitlik bir nazireyi Kıpçak Türkçesi 
ile yazar ve bu eserini baş tarafina eklediği 271 beyitlik bir ilâve ile birlikte 
Tınibek Han'a sunar. Ancak kardeşler arasındaki savaşın galibi 1342 
yılında Canıbek Han olur ve ağabeyi Tımbek'i taht için öldürtür. Tınıbek 
Han'ın hâkimiyeti 1341-1342 yılları arasında olduğu için Kutb'un Hüsrev 
ü Şirin adlı eserini bu tarihlerde tamamlayarak Tınıbek Han'a sunduğunu 
düşünebiliriz. Ancak şairin akıbeti hakkında hiçbir kayıt yoktur. Şair Kutb 
tarihin sayfasından Tınıbek Han ve maiyetiyle birlikte çıkarılmıştır. Şairin 
adı belki Kutbüddin idi ve o mahlâs olarak Kutb kelimesini kullanmıştı 
diye düşünmek de mümkündür. 
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Kutb'un Husrev ü Şirin'inin dünyada tek kopyası bilinmektedir. 
Eserin istinsahı Kıpçak bozkırlarından gelmiş olan Berke Fakih adlı bir 
müstensih tarafindan eserin yazılışından 42 yıl kadar sonra 785 yılının 
Safer ayının 25'inde Çarşamba gününde (29 Nisan 1383'te) 
İskenderiyye'de Altın-Boğa adına tamamlanmıştır.! Berke Fakih istihsah 
ettiği yazmanın sonuna kendisinin 51 beyitlik bir manzumesini de ekler. Bu 
yazma hâlen Paris Mili Kütüphanesinde (Manuscrits Turcs, Ancien 
Fonds, no 312) bulunmaktadır. , 

Yazmayı ilk olarak 1913 yılında Rus Türkologu Prof. Aleksandr 
Nikolayeviç Samoyloviç incelemiştir. Eseri ilim âlemine ilk duyuran 1921 
yılında Grammaire de la langue Turgue adlı eserinde Fransız Türkoloğu 
Jean Deny olmuştur.2 Samoyloviç ise “Cuci ulusu veya Altın Ordu edebi 
dili”3 adlı yazısında eserin Türk dili tarihi içerisindeki yerini vurgular. 

Bu değerli Kıpçak dili yadigâr: üzerinde çalışma yapan değerli 
Türkologlar arasında Prof Zajaczkowski başta gelir. Ama onun 
çalışmalarına geçmeden önce 1940'lı yılların sonundan bir olayı da 
anlatalım. Londra Üniversitesinden emekli olan Prof. Turhan Gencevi 
1940 yılların sonunda İstanbul Üniversitesi Türkoloji Bölümünden mezun 
olduktan sonra devir için yüksek bir miktar olan 50 liraya Paris'ten Husrev 
ü Şirin'in mikrofilmini getirtir ve doktora yapmak gayesiyle eser üzerinde 
çalışmaya başlar. Ancak Gencevi bu doktorasını yapamayacaktır. Çünkü 
hocası Reşid Rahmeti Arat “Daha onun sırası gelmedi Turhan” diyerek 
yolu kesmiştir. Ayrıca Gencevi İtalya'ya Prof. Bombaci'nin yanına asistan 
olarak gider. T. Gencevi orada Prof. Zajaczkowski ile tanışır. Lâf lâfi açar 
ve konu Hüsrev ü Şirin'e gelir. Prof. Zajanckowski çantasından Husrev ü 
Şirin transkripsiyonunun müsveddelerini çıkartır. Daha sonra da Turhan 
Beyle birlikte metni okumaya başlarlar. Gencevi artık 50 varağını 
transkripsiyonladığı Husrev ü Şirin üzerinde bir daha çalışmayacaktır. 

Evet, Prof. Dr. Ananiasz Zajaczkowski Hüsrev ü Şirin'in Lâtin harfli 
transkripsiyonlu metnini serinin ilk bölümü olarak 1958 yılında 
Varşova'da Polonya İlimler Akademisi yayınları arasında Ja plus 


ancienne version turgue du Husrâv u Şirin de Oujb, Premiğre parfe: 


1 Yücel Dağlı-Cumhure Üçer, Tarih Çevirme Kilavuzu, UL, Ankara, 1997, s. 389. 
2. Paris 1921, s XVHL 
3 Türk Dili, no 13, 1935, İlkinci sen, 6. 34-39 
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Texie (Najstarsza wersja turecka Husrâv u Şirin Duba, Czeşç 1, Tekst) 
başlığı ile yayımlar Eserin hazırlanışında esas alınan dil özelliklerini 
belirten önsöz Polonya dilinde (Lehçe) yazılmıştır. Buna karşılık 4730 
beyitlik O mesnevi (Oo Latin (o harfleri (Oile ( transkripsiyonlanmışlır. 
Transkripsiyondan sonra eserin çeşitli yerlerinden 11 sayfanın fotoğrafi 
verilmiştir. 

Bu transkripsiyonun üzerinden 42 yıl, naşirinin ölümü üzerinden de 30 
yıl geçmiştir. Zajaczkowski'in transkripsiyonunu bu konuşma için gün 
incelediğimde metni okuyuşta ayrıldığım birçok yer olduğunu gördüm İlk 
400 beyit içerisinden seçtiğim bazı örnekleri burada zikretmek isterim. 


2a/28.Beyit sen andın yügrü kâldiriğ oşbu yirgâ 
yana kiç mundın o? tut anda yirgâ 
Burada of okunan kelime ötmek “geçmek” fiilinin emir şekli olan öt! 
şeklinde okunursa anlam düzelmektedir. 
2a/32. beyit anı bilmeklik umuz bizge düşvâr 
veliken oşbu iş hayret-ke tartar 
Burada umaz okunan kelime metinde irmez şeklindedir. 


3b/42. Beyit cihetke altı köfiğlek ol kedürdi 


yene yir üzre tört güher ödürdi 
bir okunan kelime yir okunduğunda anlam düzelmektedir. 


3b/79. beyit biri on arpanı mihrab kılmış 
biri tuç birle usturlâb kılmış 


İlk mısrada on okunan kelime bana göre un okunursa anlam 
düzelmektedir. 
4a/100. Beyit katığlıkda şabır bir kim yılayın 


esenlikde senifiğ gükriüğ kılayın 
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yılayın okunan kelime bileyin şeklinde okunduğunda anlam 
düzelmektedir. 


4a/111. beyit kıl öz fazlırIiğnı “Asi kul bile yâr 
menim fi'lim-ge bakma ey berü yâr 
yâr okunan kelime bar okunursa bir ü bar ibaresinin anlamı 
düzelmektedir. 


4a/116. beyit üleş hdidmetka râzi kıl ten ü cân 


kişi-ge kılma hâcet-lığ kıl ihsân 
İlk mısrada üleş okunan kelime #laş okunursa anlam düzelmektedir. 


5b/169. beyit ni ma meüğgi-lig ümmât-lğr irdi ölür 


köüğül sâwsâ anlarnı kayda olar 


İlk mısrada ölür okunan kelime olar “onlar” okunursa anlam 
düzelmektedir. 


5b/174. beyit yir öb kim kurulmış bezm-i şâhi 
güreyyâda örülmiş pârgâhi 
İkinci mısrada örülmiş pârgâhi okunan kelime urulmış bârgâhı 
okunursa anlamı ve iç kafiye düzelmektedir. 


6a/183. beyit han ârkân sândin oş râzi kamuğ 40! 
kılıç birle çıkardı taşdın oş yol 
İlk mısrada £ol okunan kelime #ul, ikinci mısrada yol okunan kelime 
“pınar” anlamında yal okunursa anlam düzelmektedir. 


76/238. beyit niçâgâ yefkirü tirig bolsa özüm 
du'ü bolgay hâmişâ tildâ sözüm 
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İlk mısrada yefkirü okunan kelime figriü okunursa anlam 
düzelmektedir. 


8a/256. beyit ni hoş aydı ol pir ü kâmil 
yitizgil niçe kiç kilseiğ iy “akıl 
İkinci mısrada yifizgil “ulaştır, eriştir” okunan kelime yifiz &il “çabuk, 
acele gel” şeklinde okunursa anlam düzelmektedir. 
9b/301. beyit şeşâr irdi oka kıl-dın tügün-ni 
süriği birle yazar irdi Bu kün-ni 
ikinci mısrada bu Ain okunan kelimeler “tomurcuk”anlamında bükün 
şeklinde okunursa anlam düzelmektedir. 


10a/348. beyit kiçâ bir derviş ornun küç etti 


nâ mâlirâmler ma çâng ünin eğitti 


İlk misrada ornın küç effi okunan kelimeler orunın köç etti şeklinde 
okunursa hem vezin, hem de anlam düzelmektedir. 


10a/355. beyit özü mundağ siyâsât yürir erdi 
aymaz yatka öz ur(u)ğı kör ne kördi 
İlk mısrada öze kelimesi “evvel, önce” anlamında oza şeklinde 
okunursa anlam düzelmektedir. : i 


11a/385. beyit nitek kim söçfi tün zülfi yıparı 
karafğığuluk-ka kirdi kün hişârı 
İlk mısrada seçfi okunan kelime saçfı şeklinde okunursa anlam 
düzelmektedir. 


11b/403. beyit sızar erdi anıfiğ köHgli bu işni 
alardın tabga-mân teb bir bilişni 
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İlk mısrada sızar okunan kelime sizer şeklinde okunursa anlam 
düzelmektedir 

Eğer Zajaczkowski transkripsiyonladığı manzum metni nesre çevirse 
idi, bu okuma hatalarının çoğu transkripsiyonda düzelmiş olacaktı. 

Reşid Rahmeti Arat, Ananiasz Zajaczkowski'nin bu neşrini görünce 
bu çalışmaya takaddüm edemediğine üzülmüş ve öğrencisi Necmettin 
Hacıeminoğlu'na Kutb'un Hüsrev & Şirini'nin transkripsiyon, gramer ve 
dizinini doktora tezi olarak vermiştir. Bana göre Kutb'un Husrev & Şirin 
adlı eseri bugün metin ve Türkiye Türkçesine tercüme olarak yeniden 
okunup işlenmelidir. 

118 varaktan oluşan eserin tıpkıbasımı da serinin ikinci cildi olarak 
1958 yılında Varşova'da Polonya İlimler Akademisi yayınları arasında Za 
plus ancienne version turgue du Yasrâv u Şirin de Ouğb, Deuxiğme 
partie: Fac-Simile (Najstarsza wersja turecka Husrüv u Şirin Oufba, 
Czeşç II, Faesimile) başlığı ile 238 sayfa olarak yayımlar. 

Prof. Dr. Ananiasz Zajaczkowski serinin üçüncü cildi olarak 1961 
yılında Varşova'da Polonya İlimler Akademisi yayınları arasında Za plus 
ancienne version furgue du Husrüv u Şirin de Ouğ, Troisiâme partie: 
Vocabularie (Najstarsza wersja turecka Husrâv u Şirin Oufba, Czeşç 
TH, Slovnik) başlığı ile yayımlar. 

İyi bir leksikograf olan Prof. Dr. Ananiasz Zajaczkowski önce Hüsrev 
ü Şirin metnini fişleyerek madde başlarını tespit etmiştir. Tespit ettiği 
madde başlarının karşılıklarını Leh dilinde vermiştir. Metin içerisinde 
geçen birleşik şekiller, ibareler, deyimler ve atasözlerinin transkripsiyonu, 
geçtikleri yerler zikredilerek, Leh dilinde tercümeleriyle birlikte verilmiştir 
Daha sonra da madde başı olarak alınan kelimelerin DZ7 başta olmak 
üzere belli başlı Kıpçak sözlüklerindeki şekillerinin transkripsiyonları, 
bazen de Arp harili şekilleri Almanca tercümeleri ile birlikte verilmiştir. 

Madde başlarının bu şekilde verilmesi metinde geçen şekillerin başka 
sözlüklerdeki şekilleri ile mukayesesi bakımından çok olumludur. Ayrıca 
verilen örneklerin yerlerinin zikredilmesi metnin yazmadan kontrolünü de 
kolaylaştırmaktadır. 

Prof Dr Ananiasz Zajaczkowski'nin Hüsrev ü Şirin üzerinde birçok 
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makalesi de bulunmaktadır. Bunlar arasında “Zabytek jezykowy ze Zfotej 
Ordy, Husrev u Şiin Outba”*, “Opisy Zaloby (jas) w tureckiej wersii 
poematu “Husrev u Şirin ze Ziotej Ordy”, “Ze studiov nad tvorczoscia 


Nizamiego a folklorem tureckim. E. Przyslowia tureckie Husrev u Şirin (w. 
Perskim oryginale Nizamiego i wersii Zioto-ordowej Ouşbaj)”6, “Sur 
guelgues proverbes turcs du “Husrev u Şirin” de Nizami (dans Poriginal 
persan et la version turgue de Çutb)”7, “Die früheste türkische Version 
des Werkes “Husrev u Şiin von Çutb”.3 Ancak Rocznik 
Orientalisiyczny'de yayımlanan? “Kutb'un Husrev u Şirini'nin Türkçe 
versiyonunun poetikası ve üslubu üzerine inceleme (Studia nad stylistyka i 
poetika tureckiej wersii Husrev u Şirin Çutba. 1. Powtarzanic zworotov 
stylistyoznych, İH. Paralelizm w obrazowanii a uktad dwudzielny 
wierszaf” başlıklı araştırmasının bu çalışmalar içerisinde ayrı bir değeri 
vardır. 

Prof. Dr. Ananiasz Zajaczkowski bu araştırmasında Nizâmi”nin Farsça 
eserinde Türk folklorunun izlerini aramakta ve bulduğu örnekleri Kutb'un 
eserindeki örneklerle karşılaştırmaktadır. Kutb'un metnini de Nizâmi'nin 
Farsça mesnevisi ile karşılaştırmakta, Kutb'un Nizâmi'den esinlendiği 
motifleri, beyitleri, ibareleri mukayese ederek göstermektedir. 

Bu çalışmanın kısa bir özeti “Kutb'n Hüsrev ü Şirin adlı eseri 
hakkında” başlığı ile 1957 yılında toplanan VI. Türk Dil Kurultayında 
bildiri olarak sunulmuş ve Kurultay bildirileri arasında da yayımlanmıştır.!9 

Sonuç olarak Prof Dr. Ananiasz Zajaczkowski Kıpçak sahası 
sözlükleri dışında Kıpçak sahasının en önde gelen eserlerinden birisi olan 
Kutb'un Hüsrev ü Şirini'nin transkripsiyonlu metni, tıpkıbasımı ve 
sözlüğünün yayını yanında üslüp, poetika, motif ve folklor araştırmalarını 


4 Rocmmik Orientalistyezay, XIX, 1954, 5. 45-123, 

İ Rocznik Orientalistyezmy, XXI, 1957, s. 517-526. 

6 Spr. Polska Akademi Nauk, 8. 1, Warszawa 1958, 5. 84-92. 

7 Melanges Jean Deny/Tean Deny Armağanı, Ankara 1958, s. 349-355. 

8 Alten des Werundewanzigsten İnternationalen Orientalischen-Kongresses München, 28 -August bis 4. 
September 1957, Wiesbaden 1959, 5. 412-417 

» XXV, 1961, 31-82, XXVII, 1963, 7-44, 

19 V7IL. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler. 1957, Ankara, 1960, 5. 159-164. 
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ihtiva eden çeşitli çalışmaları ile bir. eserin ne şekilde incelenmesi 
gerektiğinin güzel bir örneğini sergilemiştir. 

Benim de kendisi ile ilgili bir hatıram vardır. Türkoloji son sınıf 
öğrencisi iken büyükbabamın Güneyde derlediği atasözlerini “Çukurova'da 
derlenmiş: Mahalli Atasözleri ve Deyimler”! başlığı ile Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi'nin XVI. cildinde yayımladığım bir makalemle "Ahmet 
Caferoğlu'nun Hayatı ve Eserleri (Doğumunun 70. yıl dönümü münasebeti 
iley”12 başlıklı Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nin XV. cildinde 
yayımladığım bir makalemi, diğer bazı küçük yazılarımla birlikte kendisine 
göndermiştim. Hocam Prof. Dr. Sâdettin Buluç bir Kongre dönüşünde 
bana ”Zajaczkowski seni sordu, ben de seni tanıttım, haberin ola” demişti. 
Sonra hocanın Roma garında tren beklerken kalp krizi geçirerek öldüğünü 
duyduk. Artik bize, İstanbul Türkologlarına yapılacak bir tek görev 
kalıyordu. Ömrünü Türkolojiye hizmet ile geçiren Prof. Dr. Ananiasz 
Zajaczkowski'ye borcumuzu ödemek. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nin 
TI. cildini tanınmış Polonyalı Türkolog Tadeusz Kowalski'nin bir biyografi 
ve bibliyografisiyle birlikte hatırasına ithaf ederek nasıl yayımladı isek Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi'nin bir cildini de tanınmış Polonyalı Türkolog 
Ananiasz Zajaczkowski'nin bir biyografi ve bibliyografisiyle birlikte 
hatırasına ithaf ederek yayımlamak. Bunu de hocalarım Ahmet Caferoğlu 
ve Ali Fehmi Karamanlıoğlu gerçekleştirdiler. Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi'nin XIX. cildi Ali Fehmi Karamanlıoğlu tarafindan hazırlanan bir 
biyografi, ve - bibliyografisiyle birlikte Polonyalı Türkolog Ananiasz 
Zajaczkowski'nin aziz hatırasına sunuldu. 

Beni sabırla dinlediğiniz için teşekkürlerimi sunuyorum. 


İİ Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XVI (1968), 8. 99-131. 
İZ XV (1969), s. 1-28 


Sayin Türk Dil Kurumu Başkanı Profesör Ahmet Bey Ercilasun, 
Sayın Litvanya Büyük Elçisi Halina Hanım Kobeckaite, 
Sayın Hanımefendiler ve Beyefendiler, 


Türk Dil Kurumunun tarihi binasında düzenlenmiş bu toplantıyı şe- 
reflendiren tanınmış bilim adamlarının karşısında söze başlarken ne ka- 
dar heyecanlandığımı tahmin edemezsiniz. | 

Merhum babam Profesör Ananiasz Zajazkowski'nin ölümünün otu- 
zuncu yıl dönümü münasebetiyle bu anma toplantısını düzenleyenlere ve 
toplantıya katılanlara ne kadar derin minettarlık duyduğumu belirtmek 
istiyorum. İnsanın babasını anlatması çok zordur. Onun her anısı, en de- 
rin duygularımı uyandırır, geçmişe ait olan görüntüleri gözlerimin önün- 
de canlandırır. 

Babam kimdi? Türkolog, şarkiyatçıydı. Kendini mutlu insan sayardı. 
Çünkü bütün hayatı boyunca yaptığı ve hayatının ayrılmaz parçasını 
oluşturan iş, onun büyük sevgisiydi. Meslek ile zevk bir birlik oluşturur- 
du onda, 

Çocukluğumda, akşamları bize anlattığı masallar Türk masal ve ef- 
saneleriydi. Boz Kurt, Kelile ve Dimne hikâyeleri, küllerden yeniden 
doğan, canlanan Simurg. Özellikle Simurg masalı bizi, çocukları, duy- 
gulandırırdı. Çünkü yaşadığımız şehir, Varşova, gözlerimizin önünde ilk 
önce yıkıldı, küllere dönüştürüldü, sonra da onun Simurg gibi canlandı- 
ğına, yeniden kurulduğuna tanık olduk. Nasrettin Hoca masalları çocuk- 
luk oyunlarımızı şenlendirirdi, Karagöz de, yapmaya çalıştığımız gölge 
oyunları için ilham kaynağı olurdu. 

Babam nasıl Türkolog oldu? Vilnius'ta, geleneklere bağlı bir Karay 
ailesinde doğup büyüdü. Küçüklüğünden beri Karay dili onun ana diliydi. 
Daha sonra, biraz büyüdükçe Rus ve Leh dillerini öğrendi. Ana dili, ge- 
lenekler ve âdetler onun kimliğini, toplumdaki yerini belirledi. Her genç 
insan gibi kendi kendine ben kimim? Atalarım kim? Nereden geliyoruz? 
diye sorardı. Bu sorular, içinde doğuya karşı büyük ilgi uynadırdı. Daha 
üniversiteye girmeden önce Vilnius'ta yayımlanan Karay Düşüncesi 
(MysI Karaimska) dergisinin yazı işleriyle uğraşmak ona büyük bir kı- 
vanç vermekteydi. Karay cemaatinin kültürel ve toplumsal yaşantısının 
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Birinci Dünya Savaşı esnasında yaşadığı çöküşten sonra tekrar canlandı- 
rılmasında babamın büyük katkısı vardır. Karay Tarih ve Kültür Derne- 
inin üyesi olup aynı zamanda da Vilnius'taki Cımatın (Cemaatin) Evin- 
de Karay Gençlik Tiyatrosu tarafindan sahnelenen Karay dilinde yazılmış 
oyunlarda rol aldı. 

Bin dokuz yüz yirmi beş yılı yaz dönemi Profesör Tadeusz Kowaiski, 
Karay dili üzerinde araştırmalar yapmak amacıyla Vilnius ile Trakai'e 
geldi. O zamanlarda Trakai şehri belediye konseyi üyesi olan büyükba- 
bam, aynı yılın sonbaharında Vilnius Üniversitesi Hukuk Fakültesine 
girecek olan en küçük oğlunu Profesöre takdim eder. Profesör Kowalski 
başka bilim dalı önerir: Krakow Yagiellon Üniversitesinde Doğu Dilleri 
Bölümü. Büyükbabamın rızasıyla Krakov'a gider. Dört sene boyunca 
okuduğu Şarkiyat Enstitüsündeki dersler sabah saat dokuzdan akşam saat 
yediye kadar sürer. 1929 yılında doktor unvanını alır ve tahsilini tamam- 
lamak için ilk önce burs kazanıp Berlin'e Prof. Bang'ın yanına, ondan 
sonra Paris'e gider. Sonunda bin dokuz yüz otuz yılının sonbaharında 
hayatında ilk defa Türkiye'yi görmek nasip olur. 

İstanbul'a gelir, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde, Ayasofya 
Kütüphanesinde çalışır, şehri bucak bucak dolaşır. Tarihi koklar, geçmişi 
görmeye çalışır. Sokaklarda konuşulan dili öğrenir. Cümleleri düzgün 
kurup kuramadığını kontrol etmek için Kapalı Çarşıya gidip tezgâhtat- 
larla konuşur. Türkçeyi yabancılar gibi değil, Türkler gibi konuşmak is- 
terdi. Sultan Ahmet, Eyüp, Süleymaniye, Boğaziçi manzaraları artık her 
zaman kalbinde olacaktı. Saraybumu ile Kızkulesi de unutamayacağı 
İstanbuk hatırası olarak aklında hep kalacaktı. İstanbul'dan Bursa ve 
Konya'ya gidip arşiv araştırmaları yapar, Anadolu'yu gezer. 

1932 yılında İkinci Türk Dil Kurultayına katılmak üzere ikinci defa 
Türkiye'ye gelir. Dört yıl sonra, Dolmabahçe Sarayı'nda, Mustafa Kemal 
Atatürk'ün katıldığı Üçüncü Türk Dil Kurultayında Varşova Jozef 
Pilsudski Üniversitesinin genç profesörü ve Şarkiyat Enstitüsü Türkoloji 
Bölümü müdürü olarak bildirisini sunar. Babam daha gençtir, otuz üç 
yaşında, bir yıl önce profesör unvanını almış ve Varşova'da yeni açılmış 
Türkoloji kürsüsünün başkanı, aynı zamanda da hızlı gelişen Şarkiyat 
Enstitüsünün müdürü olmuştur. 

Ne yazık ki, İkinci Dünya Savaşı, Şarkiyatçılığın gelişmesini durdu- 
rup, telâfi edilemez kayıplara yol açtı: 1939 yılı eylül ayında çıkan yan- 
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gında Şarkiyat Enstitüsü binası, içindeki kitap koleksiyonuyla birlikte kül 
oldu. Öğrenciler vatan görevini yerine getirmek için savaşa katıldılar, 
birçoğu savaştan artık dönmeyecekti. 1944 yılı ağustos ayında bir bom- 
bardıman sonucu Varşova'nın tarihi semti olan Eski Şehirdeki evimiz, 
babamın el yazmaları, kitap koleksiyonu ve yayımlanmak üzere olan iki 
çalışması, bütün şahsi eşyalarımız ile birlikte yandı. 

Babam, 1945-46 yılında, ölüm kalım savaşı verirken yangında kay- 
bettiği çalışmalardan biri olan Hazar Sorunu Üzerindeki İncelemeler adlı 
çalışmasını tekrar hazırlayıp yayımlayabildi. 

Üç yıl boyunca göçmen kuşlar gibi dolaştıktan sonra 1947'de Varşo- 
va'ya döndüğümüzde babam, hayatında kendi eliyle duvara çaktığı üç 
çivi ile Sultanahmet, Ayasofya ve güneşin batışında Boğaziçi resimleri 
astı. İstanbul resimlerini duvara asmak bizim için sembolik önem taşırdı; 
artık normal hayata döndük anlamına gelmekteydi. Bundan birkaç ay 
önce İngiltere'den ilk kitap geldi; Profesör Wittek'in 7he 7: urkish 
Grammar adlı kitabı Türkçe sınavlarda, öğrencilere, hep bu kitaptan al- 
dığı parçalardan sorular yöneltirdi... 

1955 yılının sonbaharında, Şair Adam Mickiewicz'in ölümünün yü- 
züncü yıl dönümü münasebetiyle İstanbul ve Ankara'ya gider. Bu, on 
yedi yıl aradan sonra Türkiye'ye tekrar gidiştir. Dil Tarih Coğrafya Fa- 
kültesi Dekanı Profesör A. Nimet Kurat, onu Ankara Üniversitesinde 
karşılar. İstanbul'da Adam Mickiewicz Müzesinde küçük bir serginin 
açılışını yapar. Yakaladığı firsatı değerlendirerek eski dost ve arkadaşla- 
rını ziyaret eder. Aynı zamanda da bilim alanında yeni temaslarda bulu- 
nur. Artık bundan sonra hemen hemen her sene Türkiye'yi ziyaret ede- 
cektir. 1956'da Beşinci Türk Tarih Kongresi ile sonraki kongreler Türk 
Dil Kurultaylarına katılır. Sekizinci Türk Dil Kurultayında onur üyeliğine 
seçlir, Bu şeref, onun için her zaman gurur kaynağı olmuştur. 

İkinci Türk Dil Kurultayından başlayarak Türk dilindeki devrimi bü- 
yük ilgi ile izlerdi. Zürk Dili dergisinin eline ulaşan her sayısını birinci 
sayfasından son sayfasına kadar dikkatle okurdu. 

Societas Uralo-Altaica ile Societ8 Finno-Ougrienne'in üyesi idi. 
1961'de Berlin Humboldt Üniversitesi, 1966'da Tiflis Üniveristesi ile 
1967'de Manchester Üniveristesi tarafından kendisine fahri doktora un- 
vanı verildi. 
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Türkiye'ye gitmenin, babam için duygusal bir yönü vardı; bir nevi 
ödül anlamına gelirdi. Yapılması gereken daha çok iş olduğunun bilin- 
cindeyidi. 1949 yılında başlattığı Büyük Kıpçakça Sözlük Projesini bir 
gün kısmen de olsa gerçekleştirebileceğine kalpten inanıyordu. Maalasef, 
kısmet olmadi... 

Babam bütün hayatı boyunca Türkolog arkadaşları ile hep temasta 
bulunmuştur. Sonradan profesör ve meşhur bilim adamı olacak olan Ah- 
met Caferoğlu, Reşit Rahmeti Arat, Anne-Maire von Gabain, Alessio 
Bombacci, Gunnar Jahring, Johannes Benzing, Mareti Rassenen ile 
gençliğinde kurduğu arkadaşlık bağlarını yıllar boyunca sürdürdü. Son- 
raki yıllarda da Profesör Omeljan Pritsak, Turhan Gendiji, Andreas 
Tietze, Rus Türkologlardan Baskakov ile Andrei N. K. Kononow, Azeri 
Türkolog  Siraliyev,. Gürcü Cikiya, Türkmen Wenera Hanım 
Muchaamedova, Uygur Elisavete Ubatova ile sıkı temaslarda bulundu. 
Dünyadaki bilim adamlarının pek çoğu ile mektuplaştı. Babamın yazış- 
malarının büyük bir kısmını 1952'de kurulmasında görev aldığı ve üyesi 
olduğu Polonya Bilimler Akademisi arşivine bağışladım. 

Sözlerime son verirken tam otuz yıl önce babamın yaptığı son söyleşi 
esnasında söylediği sözleri hatırlatmak istiyorum: “Gözlerimizi ışıktan 
ayırmayalım. Bu ışık Doğudan doğar”. 
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